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PRÉFAGE 



Les MissíoDoaires du Saint-Esprit et du SaiDt-Goeur de 
Marie ont publié, en 1877, un dictiODnaire Français-Pongoué. 
Ilavait élé précédé, quatreans auparavant, d*unegrammaire 
de la langue pongouée par Mgr Le Berre, vicaire aposlolique 
des deux Guinées. Le diclionnaire Ponflfoué-Frawçaw* devait 
suivre nalurellement ces deux ouvrages, dont il est lo com- 
plément indispensable. Cest ce travail que nous sommes 
heureux de publier aujourd'hui. Comme les deux publica- 
lions precedentes, il est le fruit de longues et de patienles 
études, le résullat d'observations el de recherches attentives 
de la part des missionnaires qui se dévouent h l'évangélisa- 
tion des noirs de la Guinée. 

Ce qui nous a soutenus dans ce pénible labeur, accomplí 
pendant le peu de loisirs que laísse lé soín d'un mínistère 
des plus acfifs, c'esl le désir ardenl de contribuer à hâter 
la régénération des peuples paíens qui nous entourent, en 
íacilitant aux ouvriers apostoliques Téludc de la langue 
indigène. 

Cel ouvrage pourra aussi ètre très-utile à ceux qui s'occu- 
pent de négoce dans ce pays, ainsi qu'aux nombreux explo- 
raieurs qui se préparent à pénélrer dans le centre de TAfri- 
que. Le Gabon est devenu, en eflet, Tune des voies princi- 
pales de Tintérieur, dcpuis que Tinfaligable et courageux 
M. de Brazza a pu arriver par TOgowé jusqu'au-dessus des 
rapides du Zaire. Or, c'est la langue pongouée qui est géné- 
raiement parlée par les tribus échelonnées le long de la 
rivière Ogowé. Voici d'ailleursce qu'écrivait, il y a quelques 
années, un des explorateurs de TAfrique équatoriale : 



VIII PRÉFACE. 

« La langue pongouee est d'une importance capitale pour 
« les voyageurs qui se préparent à pénétrer par le fleuve 
« Ogowé, ou les régions situées sous Péquateur, jusqu*au 
« cceur même de TAfrique. Cette langue, dont se servent 
« habituellement huit tribus et qui, à notre connaissance, 
« est comprise par onze autres, n*est pas ignorée chez les 
« Ochibas et les Adoumas qui habitentles bords de rOgowé, 
« à plus de six cent mi lies de la cote : avec cette seule langue 
« nous pouvions nous faire comprendre de plus de vingt 
« peuples diíférents (O- » 

Ce travail est loin sans doute d'être parfait. La langue 
çongouée est une langue riche ; elle abonde en expressions 
qui ofFrent entre ellcs des nuances délicates et variées. II 
était donc bien diíficile, pour ne pas dire impossible, d'aiTi- 
ver du premier coup, à donner une nomenclature parfaite 
de tous les mots pongoués. Une autre difíiculté non moins 
grande était de déterminer la signiíication exacle et precise 
des mots el des locutions de celte langue, qui n'ont souvent 
aucun équivalent en français. Aussi avons-nous été con- 
traints de mettre le mot à mot des expressions que nous 
avions à traduire. Mais Texactitude et la fidélité de la traduc- 
tion nous ontparu préférables à toul le reste. 

En tête du dictionnairc, nousdonnons le résumé des prín- 
cipes de ia langue pongouée. Cest une connaissance abso- 
lument indispensable pour ceux qui ne sont pas encore 
familiarisés avec cette langue. En effet, la langue pongouée 
a cela de particulier, que les substantifs, les adjectifs et les 
pronoms varient au pluriel, selon la classe k laquelleils ap- 
partiennent. Or, il nous était impossible, sans lomber dans 
de longues et fastidieuses répétitions, de donner en mênie 
temps le singuUer el lepÍMneí de tous les mots, d*après Tordre 
alphabétique, bien que nous Tayons fait, cependant, pour 
ceux des substantiís et des adjectifs dont le 'pluriel offre le 
plus de dissemblance avec le singuUer, 

(1) Afrique équatoriale, par le marquis de Compiègne. Paris, Plon, 
1876. 
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Les verbes présentaient plus de difíicultés encore, à cause 
des grandes modifications que subissent leurs radicaux à 
certains temps et, en parliculier, au parfait, à Timpératif et 
au subjonclif. Ainsi le verbe pa, donner, se modifie comme 
il suil : aveni, il a donné ; va, donne ; e ga ve, qu'il donne. 
De méme, béna^ p 1 antcr ; aweni, il a plante ; w^na, plante; 
e ga uène, qu'il plante. 

11 est évident que nous ne pouvions placer dans un ordre 
alphabétique ces différentes íormes de temps, et que nous 
devions nous contenter de donner simplement la forme radi- 
cale de chaque verbe. Ce será dono au lecteur de lire atten- 
tivement les régies contenues dans les príncipes de la langue 
pongouée ; elles lui faciliteront Tusage de ce dictionnaire. 

Daignent TEsprit-Saint et le Coeur Immaculé de Marte, à 
qui nous faisons Tbumble hommage de ce modeste travail, 
le bénir et le faire contribuer à Textension du règne de Jésus- 
Cbrist dans ces régions de la Guinée jusqu'ici si délaissées! 



ABHÉTUTIONS 



pi. 


pkriel. 


pr. 


pronomiDal. 


pnm. 


pronom. 


reiat. 


relttif. 




BubstiDlir. 


sing. 


íingulier. 


Sjn. 


íynonyme. 




verbe. 


V. 


Toir. 




, verbe actif. 


Wl. 


Tierbe nenlre 



príncipes 



DE 



LA LANGUE PONGOUÉE 



CHAPITRE I 
De Fortbographe et de la prononciation. 

comme eu français. 

idem. 

idem. 

fermé ; n*est jamais muet, excepté dans quelques mots françait 

introduits dans la langue, 
ouvert. 

comme en français. 
toujours dur, n'a jamais le son du j français : ainsi prononcez 

ge, gi, comme ga^ go, et non comme je, jU 
comme dans los mots agneaux, épargné. 
a une aspiration peu sensible. 
comme en français. 
idem. 

idem. 

idem. II remplace le c et le q. 
idem. 

idem. (Dans quelques mots, comme amori^ amenge, les natu- 
rels lui donnent un son modifié qu'il esi diffieile d'imiter : 
toutefois on est compris en le prononçant comme en français.) 
N, n comme en français. Dans un grand nombre de mots il exprime, 
atec la voyeile qui pfécòde, un son nasal comme dans le 
français on, an. 
O, o comme en français. 
P, p idem. 
R, r idem. 
S, 8 idem. 

SH^ sh comme en ànglais ou eh en français : ainsi prononcez les mots 
shami, shè, sMno, comme s*ils étaient écrits, chami, chè, 
chino. 
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B, 
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I>, 
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B, 
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*, 
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O, 
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ON, 


«n 


H, 


li 


1, 
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I, 
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J, 
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K, 
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L, 


l 
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XII príncipes de la I4ANGDE PONGOUÉE. 

T, t comme en français. 

U, u idem. 

U, fi est toujours empldyé comtíie consonne, et ne forme de syllabe 
qu'avec la voyelle qui le sait, et jamais avec celle qui le pre- 
cede. Ce 8OD a de Tanalogie avec celui de la première syllabe 
da mot français huitre, 

V, V comme en français. 

W, w comme en anglais : il est toujours employé comme consonne ; 
quelquefois il forme une diphtbongue avec la voyelle qui le 
suit. 

T, y n*est jamais employé comme un i simple : il est toujours employé 
comme consonne. 

Z, z comme en français. 

L'apostrophe est le signe d'une élision. 
L^accent circonflexe indique une négation. 
Toiit ce qui se prononce est écrit, et tout ce qui est écrit se 
prononce. 



CHAPITRE II 

Du nom. 

§ I. — DU GENRE 

En pongoué, il n'y a pas de genre designe par les noms eux-mêmes : on 
le désigue, pour les personnes et les animaux, en ajoutant, au nom de 
Tespèce, les adjectifs nome, mâle, et gnanto, femelle, que Ton modifie 
de la manière suivantje, expliquée au cbapitre concernant Tadjectif. 

Singulier. 
Gnare nome, un boeuf. gnare gnanto, une vache. 

Pluriel. 
Ignare sinome, des boeufs, ignore signanto, des vaches. 

Singulier. 

Ekaga enome, une tortue mâle ; ' - ^ 
ekaga ejanto, une tortue femelle. 

Pluriel. 

Kaga nome, des tortues males; 
kaga gnanto, des tortues femelles. 



príncipes de la lANfiUE PONGOUÉE. XIJI 

Singulier. 
Idombè itiorne, on bélier, idombè ig^iantOy une brebis. 

Pkriel. 

Adombè anome, des béliers, adombè amanto, des brebis. 

Singulier. 

Ojino onome, un merle mâle ; 
ojino onwantOf un merle femellé. 

Pluriel. 

Ijino inome, des merles males; 
ijino ignanto, des merles femelles. 

Singulier. 

Oshaka onòme, un [esclave ; 
oshaka onwanto, une femme esclave. 

Pluriel. 

Ashaka onome, des esclaves ; 
ashaka anto, des femmes eslcaves. 

§ II. — DE LA FORMATION DU PLURIEL 

Les noms oiit en general deux nombres, le singulier et le pluriel. On 
les divise en quatre classes. 

I. — Les noms de la l'« classe sont ceux qui commencent au singulier 
par une consonne : on forme leur pluriel en faisant preceder cette con- 
sonne de Ia syllabe si^ à moins quMls ne soient suivis d'un adjectif, d'un 
pronom possessif ou d'un relalif; car, alors au lieu de si, on les fait pre- 
ceder sioipiemeni de la lettre i : Ndyogoniy poule, pi. Sindyogoni, des 
poules. Indyogoni shami, mes poules. 

Remarque. — Les noms de cette classe ne prennent pas la marque du 
pluriel) s'ils sont joints à un nombre cardinal. 

n. r- Les noms de la 2« classe commencent au singulier par la voyelle e 
que Ton retranche, pour former le pluriel : 

Epèlè, assiette. pi. Pèlè, assiettes. ' 

Remarque, — Si la voyelle initiale e se trouve immédialement suivie 
d'nn jf outre le relraachement de Ye, le j se change en y : 

Ejango, livre. pi. Yango, livres. 



XIV príncipes de la langue pongouée. 

III. — Les noms de la 3« classe commenceot au singulier par la 
voyelle i qae l'on cbange en a, poar former le pluriel : 

Ido, pierre. pi. Ado, pierres. 

!»• Remarque. — Si Vi est immédiatement suivi de gn, outre le chan- 
gement de Vi en a, on change gn en m: * 

Ignoij voix. pi. Amoty voií. 

2* Remarque. —^ Lorsque Vi est suivi d'aii w oa d'aD t/, on change 
ces lettres en m6 : 

IwoumoUf ventre, pi. Amboumouj ventres. 
lúèúèniy caísse, pi. Ambèuèni, cuisses. 

3* Remarque. *- Si Yi est snivi d'ttn v, on change cette lettre 
en mp : 

Ivanga, commandement. pi. Ampanga, commandements. 

IV. — Les noms de la 4« classe sont ceux qui commencent au sin- 
gnlíer par la voyelle o : on forme lenr pluriel en changeant cet o 
en i : 

Olonddy fruil. pi. Ilonda, fruits. 
Exceptions. l» La plupart des noms qui ont rapport à Thomme forment 
leur pluriel en changeant Vo initial en a : 

Onome, homme. pi. Anome, hommes. 
OgOy roi. pi. Aga, róis. 
OgOf bras. pi. Ago^ bras. 
2<> Les noms qui commencent au singulifir par oS, changeht cette lettre 
en sib : 

Oúega, épaule. pi. Sibega, épaules. 
3» Plusieurs autres noms changent Xo initial en si et modifíent quelque- 
fois Ia lettre subsequente : 

O lega, biscuit. pi. Sidega, biscuits. 
Orouja, ciei. pi. Sitoma, cieux. 
4® Enfín, il y a quelques noms qui souffrent de plus grandes modifica^ 
tions au pluriel : 

Onweí, chaleur. pi. Imieif chaleurs. 
Owatanga, navire. pi. Amatanga, navires. 

Remarque. — Toutes les fois que les noms pluriels de la 2* et 3« excep- 
tion sont suivis d'un adjectif, d*un pronom possessif ou d'un relatif, ils 
perdent 1'^ initial. 

§ III. — NOMS IRRÉGULIERS ET INVARIABLES 

I. — Quelques noms ne s'emploient ordinairement que dans Tun ou 
ravtre noipbre. TeIs sont : 

Orna, qnelqu^un, une personne. 

Jffongit gens. 



PRINCn>BS DE LA LANGUE PONGOUÉE. XV 

Âbe, cimetière. 
Aàoshouâf ancètreft. 

n. — U y a on certain nombre de substantifs derives de verbes qui 
n^ODt point de singalier, et d*autres qni n'0Qt point de pluriel. Les pre- 
miers indiquent Tactíon eu Tétat exprime par le verbé, et les secoods le 
mode d'actioQ ou d'état. Od les forme de la manière saivante : 

1» Eq faisant preceder le radieal da verbe de la voyelle i. 

EXEMPLES 

Dyandya^ travailler ; idyandya, travail ou action de travailler. 
Mia^ coDoaitre ; imia, conoaissaace ou tctioa de coQuaitre. 
Bègia, supplier ; ibègia, supplieation ou action de supplier. 
Bèrinãf accuser ; ibèrmay accuaation ou action d^accaser. 
Dyouwa, moorir; idyottwa, mort ou action de mourir. 
Pikilia, penser ; ipikilia, pensée ou action de penser. 
Souminia, louanger ; isouminia, louange ou action de louanger. 
2^ Bn faisant preceder le verbe de la lettre m ou n et en changeant Va 
final ea tni ou eni, ni, i, 

EXEMPLES 

Dyandya^ travailler ; ndyandyiniy travail ou manière de travailler. 
Mià, connaltre ; nmieni, connaissance ou manière de connaltre. 
Bègia, supplier ; mbègini^ supplieation ou manière de supplier. 
Bèrinaj accnser ; mbèrini^ accusation ou manière d'accuser. 

i. Remarque, — • Les substantifs derives des verbes qui se terminent en 
ouwa chaogent cette terminaison en ounz : 

Dyouwaf mourir; ndyououni, mort ou manière de mourir. 

2. Remarque, — D'autre8 substantife se.formeiít en retranchant Va final 
du verbe dont íls dérivent : 

Pikilia^ penser ; mpikili, pensée ou manière de penser. 
SouminiOj louanger ; nsottmini, louange ou manière de louanger. 



CHAPITRE m 

Bn relatif. 

Le retatif joue un grand role dans lá langue pongoué ; 11 y est souvent 
employé comme pronom et entre dans la composition de plusieurs pro- 
Tioms, II se modifie dans sa lettre initiale, suivant la classe de noms à laquelle 
il se rapporte, tel qu'on le voit dans le tablean des diferentes classes de 
noms, relatiíis, etc* 
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Des quatre classes de noms, relatifs 
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ire Classe.) «««;• 


Ndyogoni, 


yi. 


yami. 


yo. 


yfe. 


yajiò. 


yani. 


yao, 


yino. 


indyogoni. 


si. 


shami. 


sho. 


sliè. 


sbajio. 


shani. 


sbao. 


shino. 




Assiette. 


















sina. 
2. Classe. ^^^^^ 


Epfelè, 


3i> 


jami. 


Jo, 


jfe. 


jajlo. 


jani, 


jao, 


jino, 


pèlè. 


yi." 


yami. 


yo, 


yfe. 


yajlo. 


yani. 


yao. 


yino. 




Mouton. 


















3. Classe. **"f * 


Idomb^, 


gni, 


gnami. 


gno. 


&aé. 


gnajio, 


gnani, 


gnao, 


gnínoj 


adombè. 


mi. 


mami. 


mu. 


mò. 


majlo. 


matai* 


mao. 


mino. 


- 


Fruit. 


















, ^ sina. 
4. Cla.sk. ^J,^ 


Olonda, 


wi, 


wami. 


wo, 


wé, 


wajio , 


wani. 


wao, 


wino. 


ilonda. 


yi. 


yami. 


yo. 


yè. 


yajio. 


yani. 


yao. 


yino. 




Homme. 












/ p/ttr. 


Onomc, 


wi, 


wami. 


wo, 


wè, 


wajio. 


wani. 


wao. 


wino. 


anome. 


wi. 


wami. 


wo. 


wè. 


wajio. 


wani. 


wao. 


wino. 


Ni 


Navire. 


















Owatanga, 


wi. 


wami, 


wo, 


wè. 


wajio. 


wani. 


wao, 


wino, 


ama tanga. 

* 


mi. 


mami. 


mo. 


mè. 


majio. 


mani. 


mao. 


mino. 


Sf^f 


Bambou. 


• 
















^\ 3. sing. 
^ plur. 


Ote, 


wi. 


wami. 


wo, 


wè, 


wajio. 


wani, 


wao. 


wino. 


ite. 


si. 


shami. 


sho< 


shli. 


shajio. 


sliani. 


sliao. 


shino. 
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9) 

^3 



•9 



9> 



yono, 
shono. 



jono. 
7ono. 

gnono 



wono, 
yono. 



wono, 
trono. 



wono, 
mono. 



yonOt 
ihono. 



Sí 
O 

•O 



05 



mbia, 
simbia. 



eiiia, 

iiia. 






09 



Si 



ntero, 
sintevo. 



erevo. 
revo. 



iUia, 


irevo. 


ambia. 


arevo. 


ombia. 


orevo, 


imbia. 


irevo. 


ombia. 


orevo. 


atiia. 


arevo, 



ombia, 
ambia. 



ombia, 
Sibia. 



orevo, 
arevo. 



orevo, 
sitevo. 



« 



í 



gnango, 
signango. 

ejango, 
yango. 

ignango, 
amango. 



onwango, 
imiango. 



onwango, 
awango. 



onwango, 
amángo. 



onwango, 
sidyango. 



I 



o 
•o 



?» Ri, 

Si 



s 

,0 



mpolon, 
simpolou. 



gnenge, 
signenge. 



evolou, 
volou. 



ivolou, 
ampolou. 



ompolon, 
impolon. 



o 



«o 

o 









yodou. 
shodou. 






ejenge, 
yenge. 

Ignenge, 
amenge. 

onwenge, wodou. 
imienge. yodou. 



jodon, 
yodou. 

ifi^nodou, 

modou. mi mpio. 



yi mplo, 
sí mpio. 

ji mpio, 
yl mpio. 



gni mpio 



ompolou^ 
avolou. 



ovolou, 
ampolou. 

ompolou, 
sípolou. 



awenge. 



amenge. 



sidyenge. 



waodou. 



wodou, 
modou. 



wodori. 



wi mpio, 
yi mpio. 



wi mpio, 
wi mpio. 



wi mpio, 
mi mpio. 



wi nxpio. 



shodou. si mpio. 






ya poupou, 
sha poupou. 



ja poupou, 
ya poupou. 



gna poupou, 
ma poupou. 



wa poupou, 
ya poupou. 



wa poupou, 
wa poupou. 



wa poupou, 
ma poupou. 



wa poupou, 
sha poupou. 



PHINCIPES DE LA. LANGUE PONGOUÈE. 

CHAPITRE IV 
De radjecUf. 
- DE L'ADJECTIF QUALIFICATIF 

èces d'adjec(irs quali&catifs. 

E qn'ili qaaliflent. 



Bonl invariables ; mais qai soat lonjours precedes dn 
i s'iiccorde ea initiale et en uombre, suiTant lei cluset 
II se rapporie : si rinitiale de Tadjeclit est npe TOjelle, 
u relalif. 
lOD de ces principee dans le lablean des difTéreutea 



varieal daaa lenr fonne radicale, an planei, comme les 

e eo qnatre classes : 

tdi, féroce. pi, Imbendi ou Simbendi. 

e, orgnellleui. pi. Kalt. 

lu, aveagle. pi. Apokou. 

tdo, vaniteux, pi. Idando. 

ara, coupable. pi. Agora, 

ilè, igoiste. pi. Agilé. 

D qni ne snbisseat aucaae modiBcatioa : 

Mm, eoQé. 

Konako, complet. 
les adjeclire soot précédís 1* du relatif, qui Vaccorde 
I il se rappoile, Sf du verbe èlre re : Nlyojo yi rt 



- DES ADJECTIFS MUHÉRAUX 

1° NOMBRES CAKDINADS 



bart 


imb 


ai, aúani. 


iro. 


irai-a 


taro 









príncipes OE Lâ langue PONGOUÉB. XIX 

Orowa 6, VI. 

Orouagenon 7, vii. 

Enancã 8, viii. 

Enogomi 9, IX. 

Igomi 10, X. 

Igomi imoH nHmori H, XI. 

Igomi imori ni mbani 12, XII. 

Igomi imori ni ntyaro 13, xin. 

Igomi imori ni nai 14, Xrv. 

Igomi imori ni ntyani 15, XV. 

Igomi imori n'orowa 16, xvi. 

Igomi imori n'orouagenon. ..' 17, xvii. 

Igomi imori n'enanai 18, XVlii. 

Igomi imori n*enogomi 19, xix. 

Agomi ambani 20, XX. 

Agomi ambani ni mori 21, xxi. 

Agomi ambani ni mbani 22, xxii. 

Agomi araro 30, XXX. 

Agomi araro ni mori 31, XXXI. 

Agomi araro n'enanal 38, xxxviii. 

Agomi anal 40, XL. 

Agomi atani 50, L. 

Agomi orowa 60, LX. 

Agomi orouagenon, 70, lxx. 

Agomi enanai 80, LXXX. 

Agomi enogomi 90, XC. 

Nkama 100, c. 

Nkama mori ni mori 101, Cl. 

Nkama mori ni mbani 102, cii. 

Nkama mori nHgomi imori 110, CX. 

Nkama mori, igomi imori ni ntyani. 115, cxv. 

Nkama mori n'agomi araro 130, cxxx. 

Nkama mori^ agomi araro ni mori,, 131, cxxxi. 

Nkama mbani 200, cc. 

Nkama mbani rC agomi enanai 280, CCLXXX. 

Nkama ntyaro 300, ccc. 

Nkama ntyaro n* agomi enogomi .... 390, cccxc. 

Ntojen lOOO, M. 

Ntojen mbani 2000, MM. 

Igomi gn'inkama sHntojen 1000000, cm. 

l'« Remarque. — En pongoué, il n'y a pas de terme propre pour 
exprimer le nombre million ; il faat se servir de Texpression dix cent mille. 

2* Remarque. — • On voit qae, parmi les norabrM cardinaax, les uns 
varient suivant la classe des sabstantifs aaxquels ils sont joints, et d*autres 
soDt invariables. Ceux qui varient sont : moriy mbaniy ntyaro, ndi, ntyani, 
tel qa'on le voit dans le tableaa p. xx. 



XX 



príncipes liE la langue PONftOtfEE. 



OD 


• 

« 

a 


• • 

• a 
















r* 


• 

a 
o 
a 
a> 
ec 

ra 

s 
o 

O 


• • 

. a 
. 
. a 

. ™ 

. 

• 5 




1 












CD 


• 

ca 

2 

o 


• 

: íf 

. 

. 
















àO 


• 

CO 


• 

a 

aí 


• 


• 

» «PM 

. a 


atani. 
tani. 


^ 


'c8 

a 


m 

■«3 


• 

a 


. 1— 
. CS 

C 


• 


CO 


• • 

o 

CS 

a ! 


• 


os 

Sm 




ta 


• 

s 


ar aro. 
taro. 


0) 


*s 
a 


• • 


• • 

a 

a 


• 

'S 

CO 

a 


aiiani. 
bani. 


r4 


mori. 
emori. 




a : 


• • 

• 
B ! 

c 
Q • 






B 






Couteau 
Shouaka 

Caisse 
Egara ' 
Gara 

Mouton 
Idombè 
Àdombè 

Tissu 
Onamba 
Inamba 


Enfants 
Ãwana 

Bamòous 
Ite 




• 1 
• 

CO m 

cn cr: 

•4}. cr: 

^4 CM 


c« 
tfí 

< 

1 S: 


c« 


1 




> 
1 
1 



< 

1/3 
CO 

o 

í> 
< 

1—4 

pcS 
O 

CO 

PQ 
O 

2:; 

CO 

K 

W 

u 

52: 
o 
r< 

•a 






o 


a* 1 


• 

a 


a 

a 


• 

a 

bo 




1 . • 




• 


• 


0) 


enogomi, 
'enogomi 


• 

a 


a 

o 
bo 
o 
o 
« 


a 

o 
bo 
o 

c 




>"S 


^ 


C3 


sf 





i-< «a 


• 




03 


• 


« 




5 O 


a 




u 




s: 


o 


S <* 


c 




a 


iâ 


os 


oo 


>» CO 


ce 




a 


a 


a 




0) 

a 


V 






• • 

<=> 2 


• 

a 




m 

O 


a 

o 


• 

e 
o 




^ 




O 




a 


o 

6 


Ir 

2 S 


bo 


• 


b» 

CO 

O 


bp 

ee 

s 
o 


ouag 
ele. 




o 




L< 


Ci. 


ft-i 




o o 


t-l 
o 




O 


o 


o 




■=--s 


*- 

•F-^ 




a 
bo 


a 


^ 



o 

CO 


y'orowa. 
sh'orowa. 


• • 

2 S 

o © 
— » P-» 


1 2 
•b -'=' 

bo a 


• 

ca 

o 
o 

> 


• 

CS 
O 

o 


• 
CO 

o 

O 




• . 




• 








10 


ntyani 
ntyani 


ntyani 
i tani. 




• 

a 


• 

'5 
2 


• 




•-< .M 


— ^ 


? a 


i? 


;»^ 


^ 




^ CA 


"-» 


bc 









£3 a 

>» 00 



ee C9 

s a 



2 eo 

O a 

as S' 
bc = 






. e« 

O a 



o 

CO 



o o 

eO es 

a a 



>3 eo 



O O 

e0 ce 

(-1 tm 



•-^ t^ 



2 ô 

e« « 

Q a 

bo ° 



2 o 

eo CS 

Sm <m 



o o 

CS eo 






li 

a> 'O 
bo ^ 

X3 -S 



OQ 



CO 



>^ t» 



CQ «3 

bo bo 
a a 
o o 

o bo 
bo c 

= 2 
o .a 

J3 CO 

CO ^_ 



« eo 
bo bo 

5 = 

"^ e« 

^ s, 
-i-i 

co 

bo a 



J § 

S a 



ÍO 


e« 


bo 


bO 


a 


a 


o 


© 






© 


e« 


a> 


<x> 


bo 


bo 


a 


a 


o 


© 


^ 


^ 


CO 


CO 



"^ kT 
^ ^ 






• eo 

2 ® 
2 2 



bo. ^ 



a 



S © 



be SP 
• ^4 eo 



e« ce 
bo bO 

^ © 
*© ^ 



es eO 
bO bo 

O a 

— S 
© "3 





s s 


• • 


• 

. 08 


m 


• 




© © 




. bo 


es . 


es 




bo bO 


Livre, 
g. Ejango 
r, Yango 


bo 2 

O 1 a 
»^ »^ <tj 


rfa •= 


. a es 




Jour. 
g. Ntyou 
r.Intyou 


Pagne, 
g. Onam 


Enfant 
g, Onwa 

r. Awao 




s; ^ 


s ;â 


a .^ 


R ^ 


5= ^ 




•í» •*«* 


•s **^ 


•3 •>- 


•e» ^ 


•m ^ 




CO «^ 


cõ 0, 


05 «^ 


CO «^ 


CO a. 



tni príncipes de lá langue pongouee. 



\ 2» nombres ordinaux 

; 1« Les nombres ordinaux sont ordinairement precedes du relatif yi ou 
^a qui varie suivant la classe dss noms aoxquels il sa rapporte. 

exemples 

La einquième beure, igouèra gnà tani. 

Le troisième jour, ntyougou yi ntyaro, 

Le quatrième mois^ ogouèli wi nai. 

Les derniers jours, intyougousimuouna, 

Les dernières pierres, ado mi nououfia. 

Voyez le tableau des nombres ordinaux, p. xxi. 

Exception, Le nombre prenuer n'e8t pas ordinairement précédé da re- 
tatif; ainsi on dit : le premier jour, ntyougou nonga; la première heure^ 
igouère ilonga; les premiers temps, gombe longa. 

2*» Les mots moitié, demi, 8*exp.riment ordinairement par erene. 

EXEMPLES 

La moitió d'un manioc, erene f ogouma. 

moitié de manioc. 
Une demi-heure, erene f igouèra gni nkola, 

moitié d'heure d' horloge, de montre. 
Une demi-bouteille de vin, erene ji mboute f ivè. 

moitié de bouteille de vin. 
Une demi-barrique d'eaa-de-Tie, erene f orèga w'alougou, 

moitié de barrique d'eaude-vie. 
Cependant, quand il s'agit de liquides, il vaut mieux exprimer le mot 
moitié par otene ; ainsi on dirá : otene wi mboute y'ivè, ou mboute yHvè 
yi re otene, une demi-bouteille de vin. 

§ II. — DES ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 

Ces adjectifs se forment en ajoutant la particule no au relatif propte à 
chaque classe de substantifs : entre Vs initial et la voyelle suivante da 
relatif pluriel de la l^o classe, on intercale un A, et Ton dit shino^ 
t?ionOf au lieu de sino, sono. Voir le tableau des différentes classes d'ad- 
Jectifs. 

Remai^ue, — Si Ton parle de personnes ou d'objets élqignés, Vi de 
ces adjectifs se change en o, et Ton dit yono, shono^ jonol gnono, etc. 
Parfois, on dit simplement, dans ces cas : yo, sho, jo, gno, etc. 

§ III. — DKS ADJECTIFS POSSESSIFS 

Ces aijtjectifs varient selon la classe de substantifs à laquelle ils se rap- 
portent, ainsi qu'on peut le voir dans le tableau des différentes classes 
d^adjactifs. 
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§ rV. — DES ADJECTIFS INDÉFINIS 

lo Les adjéctifs chaque, quelconque et tout pris dans le sens de 
chaqucy s^expriment ordinairoment par le mot dou qu'on joint aa nom au- 
quel il se rapporte. 

2* Tout pris dans le sens de la durée d*un temps, d'une époque ou 
de la totalité d'ane chose, s^exprime comme Tadjectif eniierf 'par antountou. 

3*" Quel se rapportant aux personnes, s'exprime par mande au singu- 
lier et par wa mande au ploriel ; se rapportant aux choses, il s*exprime 
par ande. * 

Si quel est employé pour demander à qui appartient un objet, on Tex- 
prime par ye qui varie comme les adjectifs qualifícatifs de la i*** classe. 
Lorsque quel sert à demander la nature, Tespèce, le genre, la ma- 
nière d'être de la personne ou de la chose à laquelie il se rapporte, on 
Texprime par la particule nde ou par onongonde, mpanginde? 

4*» Quelque s'exprime par gnèwo et plusieurs par gnenge^ ces adjectifs 
varient selon la classe à laquelie ils se rapportent. Voir le tablean des 
difl^rentes classes d*adjectifs. 

5« Aucun et nul s*expriment par no mori ou úangane ni mori, Ce 
mot mori varie suivant la classe de substantifs à laquelie il se rapporte. 

60 Méme, Yomemo, plur. shomemo, Cet adjectif varie comme le rela- 
tif yo dont il est composé. 

Méme s'exprime aussi en ajoutant mo après le substantif auquel il se 
rapporte : il prend un e initial, ou un i, ou un o, selon la classe des noms 
auxquels ils se rapporte. 

Méme peut encore s*exprimer par egolani emo , mpangini mop 
ntaga mo, 

7» Tel, íe/s*expriment, lepremier parníe re, etlesecond par yeno re ke» 

Tel quel s'exprime par ntè avegagi. 

8« Nul signiftant sans valeur, sans effet : je isholo, jele isholOj gnawe, 
leiquelB sont tonjonrs precedes du relatif qui convient au substantif auquel 
se rapporte Tadjectif nul. 

En parlant d'un remede qui est nul, c'est-à-dire sans efficacité^ on em- 
ploie Texpression jele ni ngoulou, Ce remede est nul. Ngango yino yi 
jele ni ngoulou. 



.CHAPITRE V 

Du pronom. 

§ L — DES PRONOMS PERSONNELS 

Les pronoms personnels comme sujets, sont de deux sortes en pongouéf 
ceux qui précèdent les verbes, et ceux qui se placent après. 
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1« Pronoms personnels qui précèdent les verbes : 

Singulier. Plariel. ; 

Mi, Je. azouCf noiís. 

o, til. anoue^ vous. 

c, . il, elle. m, ils, elles. 

1"^" Remarque. — Quand le proaom personnel de la deuxième per- 
sonae du sioguHer est devant une voyelle^ il prcnd un m final qu'on pro- 
oonce ea faisaut la liaisoa avec celte voyelle, 

EXEMPLES 

Om^agneni, tu as mangé ; om*akambi, tu as parle. 

2« Remarque. — Dans la conjugaison des verbes, on retranche fréqiiern - 
ment le proaom personnel de la troisième personne du singulier. 

EXEMPLES 

Aàieniy 11 est venu ; are, il est ; akambi, il a parle. 

20 Pronoms personnels qui se placent après les verbes, comme sujets. 

Singulier. Pluriel. 

Mie, je. Zoue, nous. 

o, wè, tu. Noue^ vous. 

è, yè, il, elle. Wao, ils, elles. 

i" Remarque. — Les pronoms personnels precedes de Ia conjonction 
ko ont la forme suivante : ko mie, k'o, k*è, ko zoue, ko noue. ko wao. 

2*' Remarque. — Aux verbes passifSy les pronoms personnels de la 
deuxième et de la troisième personne du singulier, comme regimes, sont 
ndo et ndèy que l'on joint au verbe pour ne former qu'un seul mot : 
kambondo, kambondè, 

3' Remarque. — - Les pronoms personnels ordinaires et les pronoms 
personnels le, la, les, employés comme regimes d'un verbe ou d'une pré- 
position, ont ordinairement la forme qui suit : 

Singulier. Pluriel. 

Mie, moi, me. Zoue, nous. 

Wè, o, toi, te. Noue, vous. 

Yè, è, lui, elle, le, la, se, soi, en, y. Wao, eux, elles, les, leur, se, en, y. 

3<* Les pronons personnels pris abstractivement, sont : 

Singulier. Pluriel. 

Mie^ moi. Azoue, nous. 

Amè, toi. Anoue, vous. 

Ayè, soi, lui, elle. Wao^ soi, eux, elles. 

40 Les pronoms personnels accompagnés de Tadjectif mame s*expriment 
ainsi qu'il suit : 
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Singulier. Plnriel. 

Mieme, mOHmême. Azouèmey nous-mèmes. 

Awéme, toi-même. Anouème^ voas-mêmes. 

Áyème, lai-même^ elle-même, Waomè^ eux-mêmeai elles-mèmes. 
soi-mêrae. 

AUTRB FORME 

SíngQlier. 

Okou*wamiy ou okouúi wami, moi-même. . 

Okou^wo, okouúi wo, toi-mème. 

Okou'iaèy okouúi wè^ lui-mème, elle-même, soi-mème. 

Pluriel. 

Okou^wafio, ou okouúi wajiOyOViikouúi yajiOj nous-mèmes. 
Okou*wani, okouúi vmniy ikouúi yani^ vous-mêmes. 
'Okou*wao, okouúi waoy ikouúi yaoy eux-mèmes, elles*mèmes. 

Remarque. — On ajoute ;^fi'équemment la particule me à tous les pro- 
noms personnels de cette forme, et Ton dit : okouVami mè^ okou'wajío 
mèy okouúi wo mè, ikouiii yani'mé. 

§ IL — DES PRONOMS DÉMONSTRATIFS 
Pronoms démonstratifs se rapportant aux personnes, 

i*» Ce. 

Singulier. Pluriel. 

Miey c*est moi. Azoue^ c'est nous. 

Awèf c'est toi. Anoue^ c'est vous. 

Ayèj c'e9t lui, c^esl elle. Wao, ce sont eux, ou elles. 
Ce suíyí d'une négation. 

Singulier. 

Aranga mie, ce n'est pas moi. 



wèf — 


toi. 


yè, — 


lui, elle. 


Pluriel. 




zoue, — 


Dons. 


7ioue, — 


vous. 


wao, — 


eux, elles. 



2* Celui, celle. Orna, om*e, om'o ; quelquefois o. 

Ceux, celles! Mongi, et quelquefois wi, 

3» Celui-ci, celles-ci. Orna wino ou wino simplement. 

Ceux-ci, celles-ci. Mongi shino — wino. 

K? Celui-là, celle-là. Orna wono ou wono simplement. 

Ceux-là, celles-là. Mongi shono — wo?io. 



XXVI PaiNClPES DE LA LANGUE PONGOUÉE. 

Pronoms démonstratifs se rapportant anx choses 

Ce se rapportant à des choses absolument intellectuellee : Osaon ou 
igamba, ndçga. 

Ce désignant des choses parement matérielies : Eja ou ejoma. 

Poor les autres proooms démonstratifs, voir la gram. pong. ou le tableau 
des différentes classes de pronoms. 

§ III. — DES PRONOMS POSSESSIFS 

Les pronoms possessifs ne díffèrent, dans leur forme radicale^ des adjec- 
tifs possessifs que par iin t initial : Mon, yamL Le mien^ iyami ; mais 
assez souvent, on retranche cet % initial, et Ton dit yàmi^ shami, 
gnami, etc. 

Remarque. — On ajoule fréquemment la particule mè aux pronoms 
possessifs : lyamimè, iwomè, iwamimè. 

S IV. — DES PRONOMS RELATIFS 

!• Qui^ que, dont s'expriment ordinairement par les relatifs yi, si; ji, 
yi; gniy mi; wi, yi. 
Si le pronom qui marque Tinterrogation, on dit : 

Mandef pour les* personnes. 
Ande, — les choses. 
2° íequelf laqtielle, lesqueis, lesquelles â'expriment comme qui, que, 
dont ; yi, si, ele. 

S'ils sont employés dans un sens interrogatif, on dit : Ye, she ; je, ye ; 
gne, me ; we, ye. 

§ V. — DES PRONOMS INDÉFIMS 

1* On, II u'y a pas de terme propre en pongoué pour Texprimer, on se 
sert des tournures suivantes : 

On vous aime, anoue tondo, c'est-à-dire : vous êtes aimés. 

On veut vous tromper, wi bele temifo, c*est-à-dire : ils veulent te 
tromper. 

Quand on signifie une seule personne, on Texprime par orna. 

Ou m'a frappé, orna awoli mie, c*est-à-dire : quelqu'un m*a frappé. 

2* Quiconque. Omedou, 

3® Quelqu'un, personne. Orna. 

4* Chacun. Mori, mori ou Orna ni, orna ni. 

5® Autrui. Ingani, 

6» L'un, Taulre; les uns, les autres. Wao na wao. 

7» L'nn et Tautre : ce pronom, se rapportant aux personnes, s^exprime 
ainsi : Azoue aúani, anoue aúani, wao aúani, 

8" Les uns et les autres. Shodou, yodou, modou, wodou, etc. 






príncipes de la langue PONr.OUÉE. 



XXVIl 



CHAPITRE VI 
Du Verbe. 

í° La hn^ue pongouée a des verbes actifs^ passifSy neutres^ pronomi- 
naux et irréguliers; elle n'a de verbe auxiliaire que le verbe étre^ qui n'a 
poiot de forme radicale régulière. 

2® La forme radicale de tous les verbes (les verbes irrégaliers exceptés) 
commeDce par une des consoones suivantes 6, d, f, g, k, m, n, p, s^ t. 

30 Toutes ces consoones iniliales, excepté Vm et Tn, subissent une 
modification au passe, à Vimpératif et au subjonctif. (II será indispen- 
sable de se rappeler ces changements à ces différents temps, Iorsqu'on aura 
à cbercher dans le dictionnaire leur significa tion française). Àinsi le b se 
cbange en ú ; 11 se change en w, s'il est suivi immédiatenient dv- la 
voyelle o, ou des voyelles ou ; d se change en /; dy en y ; Vf en v ; le A* 
en g ;\% p en v; Vs en z ; sh en /, et le t en r. 

4^ Le passe des verbes se forme : i^ en modiíiant chaque consonne ini- 
tiale, comme il est dit plus haut; 2° en ajoutant un a initial à cette lettre 
modifiée; 3*' en changeant Va íinal de la forme radicale en t, ou en le 
retranchant, quand il est précédé d*un i comme dans boulia, awouli. 



INFINITIF. 




Bèna, 


planter, 


Bonay 


pourrir, 


Denda, 


faire, 


Dyandya, 


travailler, 


Fala, 


abandonner^ 


Karriba, 


parler, 


Panga, 


faire, 


Sendyaj 


tolérer, 


Shava, 


maudire, 


Toma, 


envoyer, 



Passe. 


IMPÉRATIF. 


aúèni, 


uèna. 


awoni. 


wona. 


alendi. 


lenda. 


ayandyiy 


yandya. 


avali, 


vala. 


agamài, 


gamba. 


avangi, 


vanga. 


azenayi, 


zendya. 


ajavi, 


Java. 


aromi. 


romã. 



ir» Remarque. — Les verbes d'une seule syilabe forment leur passe en 
changeant Va final en eni, 

Bia, veoir ; aúieni, il est vena. 
Gna, manger; agneni, il á mangé. 

2* Remarque. — Les consonnes initiales susceptibles de modilication 
ne changent pas au passe, lorsque le temps n'est pas entièrement écoulé; 
ainsi on dirá ahèni pour aúèni ; adendi pour alendi : 

Mi atomi nsno, j'ai envoyé aujourd*hui, au lieu de mi aromi neno. 

3« Remarque, — Les verbes conservent la raème forme au pluriel qu'au 
singulier, excepté à Timpératif à la 2» personne du pluriel et au subjonctif 
ou les trois personnes du pluriel prennent indistinctement la forme ordi- 
naire du singulier, ou une forme particulière du pluriel. 

4« Remarque. — En pongoué, il n'y a pas de verbe avoir : on y supplée 
à Taide du verbe ètre, are et de la préposition ni, avec. J'ai un chapeau. 
Mi are n*epokolo : m-k-m. Je suis avec un chapeau. 
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PRÍNCIPES DE LA LANGDE PONGOUÉE. 



VERBE ETRE 
Avec qaelques formes de ses temps 

VOIX AFFIRM ATIVE 



INDICATIF 

PRÉSENT 

Mi are (1), je suis. 

O re, tu es. 

Are, il est. 

Azoue are, nous sommes. 

Anoue are, vous étes. 

Wi re, ils sont. 

IMPARFAIT 

Mi adono, fetais, etc. . . 

O douo. 

Adouo. 

Azoue adouo. 

Anoue adouo. 

W*adouo. 

Mi apegaga, fetais, etc. . . 

O pegaga. 

Apegaga. 

Azoue apegaga, ete... 

PARFAIT 

Mi avegagi, fai été, etc. . . 

O vegagi. 

Avegagi. 

Azoue avegagi. 

Anoue avegagi. 

Wa vegagi. 

Mi alouani, fai été, etc . 

O louani. 

Alouani. 

Azoue alouani, etc. . . 



PLUS-QDE-PARFAIT 

Mi adouo mi avegagi, favais été, 

etc. . . 
O douo om'avegagi. 
Adouo avegagi. 
Azoue adouo azoue avegagi. 
Anoue adouo anoue avegagi. 
Wadouo w'avegagi. 

FUTDR 

Mi be douo, je serai, etc. . . 

O be douo. 

E be douo. 

Azoue be douo. 

Anoue be douo. 

Wi be dono. 

FUTUR ANTÉRIEDR 

Mi be douo mi avegagi, faurai été^ 

w vw • • • 

o be douo om*avegagi. 
E be douo avegagi. 
Azoue be douo azoue avegagi. 
Anoue be douo anoue avegagi. 
Wi be douo w'a vegagi. 

CONDITIONNEL 

PRÉSENT 

mi adouana, je serais, etc, 
g om'adouana. 
^ adouana. 

a 

CQ 



t 



azoue adouana. ^ 
anoue adouana. ^ 
w'adouana. 



(l) Lc verbe étre lai-mdme n*a point de forme propre et régnli^re : ponr 
rendre les diverses nuances de signification de chaque temps, on eroploie 
plasieurs formes dout la variation dépend de conjonctions, d'adTerbes, etc. 
(Voir dans la grammaire poiígouée les formes Ics pias usltées da verbe 
étre). 



príncipes de la langue pongouée. 
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VERBE ÊTRE 
Avec qnelqnes formes de ses temps 

VOIX NÉGATIVE 



INDICATIF 

PRÉSENT 

Mi ajele (1), je ne suis pas. 

O jele, tu rCes pas, 

Ajele, il n'est pas. 

Azoue ajele, nous ne sommes pas. 

Aaoue ajele, vous 7i'étes pas. 

Wajele, ils ne sont pas. 

IMPARFAIT 

Mi ndoúo, je n'étais pas^ etc. 

O doúo. 

E doúo. 

Azoae doúo. 

ÀQOue doúo. 

Wi doúo. 

xMi mpêgaga,ye n'étais pas, etc... 

O pêgaga. 

E pêgaga. 

Azoue pêgaga. 

Aaone pêgaga. 

Wi pêgaga. 

PARFAIT 

Mie alouaaa, je n'ai pas été, etc... 

O louana. 

Ayè aloaana. 

Azoue aloaana. 

Aoone alouana. 

VValouaoa. 

Mi mpègaga, je n'ai pas été, etc... 
Conjuguez comme Vimparfait. 



PLUS-QUE-PARFAIT 

Mi ndoúo mi avegagi, je 7i\wais 

pas été, etc... 
O doúo o vegagi. 
E doúo avegagi. 
Azoue doúo azoue avegiigi. 
Anoue doúo anoue avegagi. 
Wi doúo "w'avegagi. 

FDTIIR 

Mi bê douo, je ne sercd pas, etc... 

O bê douo. 

E bê douo. 

Azoue bê douo. 

ADoue bê douo. 

Wi bê douo. 

FUTUR ANTÉRIEUR 

Mi bê douo mi avegagi, je n'aurai 

pas étéy etc... 
O bê douo om*avegagi. 
E bê douo avegagi. 
Azoue bê douo azoue avegagi. 
Anoue bê douo anoue avegagi. 
Wi bê douo w'a vegagi. 

C0N01T10N\EL 

PRÉSENT 

mi alouane, /e ne serais pas, 
etc, 
o louane. 
alouane. 
azoue alouane- 
anoue alouane. 
w'alouane. 



a> 

a 
•o 

a 

ei 
O 






(1) La nágatlon «'exprime dans la langue pongouáe, de troís ma- 
n leres : 

!• Par les partlcale^ pa, re, ro. 

2»Le8 naturels expriraent fréquemment la négation par le seul ton de kla 

lí b^" ^* 8'«naíe dans les ócrits par Taccent circonflexe placo sur la premibre 

3» La plupàrt des verbes ont, h plusieurs de leiírs temps, des formes particu- 
lieres, qui expriment la négation par elles-mêmes, indépendamment de toute 
paruçifie négative, dq toat signç et de toute inflexion de voix. 



XXX 



príncipes de la langde pongouée. 



VOIX AFFIRMATIVE 



PASSÉ 



Mi aro douani, f aurais été, etv. . . 

O ro douani. 

Âro douani. 

Âzoue aro douani. 

Ânoue aro douani. 

Waro douani. 

IMPÉRAYIF 

Loua ou louana, sois. 
Louani ou louanani, sotjez, 

Lonare ou louanare, sois. 
Louareni ou louanareni, sojjez. 

SVBJONCTIP 

PRéSENT 

Mi ga louane, que tu sois, ctc. . 

Louana. 

E) ga louane. 

Âzoue ga louane. 

Ânoue ga louane. 

Wi ga louane. 

IMPARFAIT 



mi apegaga, queje /'asse, etc. 
om'apegaga. ^ 
apegaga. p ^ 

azoue apegaga. 
anoue apegaga. ^ 
w'apegaga. 



o 






o 



PARFAIT 

'mi avegagi , que faie été , 

O vegagi. ^ 

avegagi. "g-^ 






azouc avegagi. 
anoue avegagi. -c 
w'avegagi. 

plus-que-pahfait 

^, mi {ia louane (1), que feusse 
= étéy etc. 



3 louana. 

i e ga louane. 
•— » 



-S 
•^ 



O 
'^ A, 

^ 2i CO 

« Si ^ 

azoue ga louane. ^ ©"è 
"1 anoue ga louane. ^^ o 
=-• wi ga louane. "^ S 

INFINITIF 

PRÉSENT 

Ke OU douana, étre. 

PASSÉ 

Via ni douana, avoir été. 

PARTICIPE 

PRÉSENT 

Go douana oma, quelqu'im étant. 
Ni douana, en étant. 
Âlouana, idem. 

PASSÉ 

Douana pa, aya7it été. 

Douana pe, louane, louane, idem 



(1) Toates les formes des autres temps du subjonctif peuvent être aussi em- 
ployées au p2us-gue-par/atV, suivant les proposltions auxquelles elles se rap- 
portent. 
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VOIX NEGATIVE 

PASSE PARFAIT 

Mi ntô dooana, je rCaurais pas été, mi alooana, que je n'aie pas 

etc, été,etc.,, k 

O lô douana. o louana. ç 

E lô doaana. f alouana. ^ 

Azone tô douana. ^ azoue alouana. -« 

Anone lô douana. anoue alouana. "SJ 

Wi tô douana. w'alouana. :5 

IMPÉBATIF PLUS-QDE-PARFAIT 

Alouana, 7ie sois pas, ^ mi ga rige douana (1), que jc 

Alouanani, ne soyez pas. 'S n'eusse pas été, etc. . . . 

AYile douana, ne sois pas. | ^'^^ ^iee douana I ^ ^ 

Avile douaneni, ne soyez pas. -^ ^ ^^ "S® °^"^"^ ,„, 'S.s-S = 

* ^ ^ ^ azoue ga nge douana. ::5'« è 5 

' 3 anoue ga rige douana. ^^S*^ 

SUBJONCTIF ^ wi ga rige douana. "^ «^^ 

PRÉSENT INFINITIF 

Mi ga rige douana, que Je ne sois présent 

paSf etc... jeie ou pa douana, n'étre pas. 

Rige douana. p^s3é 

E ga nge donan^k ir i t • ,a 

Anoue ga rige douana. participe 

Wi ga rige douana. présent 

IMPARFAIT Aja, n'étant pas. 

mi mpègaga^ que je ne fusse 

pas, etc... ^ 

o o pôgaga- ^ PASSE 

Õ e pêgaga. ^^ Om'alouana , quelqu'un rCayant 

azoue pègaga. g pa^été. 

anoue pêgaga. | Mie aja, n*ayantpas été (moi). 

wi pêgaga. ;^ 

(1) Volr Ia note de la page precedente. 



fRlNClPES DE L& L 



VERBE AIMER 
Avec qnelqnes formes de ms tempa 



VOIX AFFIRMATIVE 



Ml toada (t), j-aime. 


dono oin'aloodi. 


tonda, lu aimes. 


Adouo alondi. 


E lODda, U aime. 


Aione adouo azone alondi. 


Azoae toDda, nous aimons. 


Anone adoiio anone atoodi. 


Anone tonda, vous aimez. 


Wadouo w'aloiidi. 


Wi londa, ih aimenl. 






Mi be tonda, faimerai, etc 


lUPAHFAIT 


be looda. 


Mi alODda, faimais, tíc. . . 
Om 'atonda. 


E be loada. 
Azoue be tonda. 


Atoiída. 


Anone be londa. 


AzDue atODda. 


Wi be loodu. 


ADOue alonda. 


FUTUn ANTÉBIEUH 


Walonda. 


Mi bo douu mi stoiídj, 




aimé, etc... 


Mi atondaga, faimais beaucoup, 


be douo om'atoodi. 


E be douo atondi. 


Oin'3ton(laga. 


Azoue be douo aioue alondi 


Atoadaga. 


Anoue be douo aooue alond 


Azoue aloadaga, etc... 


Wi be douo ví-atoodi. 




COXniTIONNKL 


PARFAIT 


PRÉSENT 


Mi arondi, fei aimé, ele. 


mi atonda, faimerais. 


0[n'aroniii. 


om'atooda. 


Aroodi. 


1 atonda. 


Azoue aroodi. 


1 azoue atoada. ^ 
- anoue atonda. ■< 


Anoue aroodi. 


Waroodi. 


w-alonda. 



1| Pour obtonir Is forras passioe im vorbss, n suffil 1 
a. * (00! I«3 (ODipa Dti l'a ou l's sont la- Jellra flmls ; . 
atoadago, yíois buuconp limâ : V d'a}onler dd o k 1 
i «st la lattre fiaala du verbo ; m aroaiio, í'al m ai 
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VERBE AIMER 

Aveo quelqaes formes de ses temps 

VOIX NÉGATIVE 



INDICATIir 

PRÉSENT 

Mi pa londa (1), je n*aime pas. 
O pa tonda^ tu n^atmes pas, 
E pa tonda, tV rCaime pas. 
Azoae pa toada, nous rCaimons 

pas. 
Anoue pa tonda, vous n*aimezpas. 
Wi pa londa, iis n'aiment pas, 

IMPARFAIT 

Mi ntônda, je rCaimais pas, ele... 

O tônda. 

E toada. 

Azouetônda. 

Anoue lônda. 

Wi lôuda. 

Mi ntôndaga, je n*aimais pas òeau- 

coup, etc. 
O tôndaga. 
B tôndaga. 
Azoue tôndaga^ etc. 

PARPAIT 

Mie aronda, fe n'ai pas aUne, 

etc... 
O ronda. 
Ayè aronda. 
Azoue aronda. 
Anoue aronda. 
Waronda. 



PLUS-OUE-PARFAIT 

Mi ndoúo mi atoadi, jen'ava%spas 

aimff, etc... 
O doúo oro'atondi. 
E doúo atondi. 
Azoue doúo azoue atondi. 
Anoue doúo anoue atondi. 
Wi doúo w'atondi. 

FDTUR 

Mi bê tonda, je n*aimerai pas, etc, , , 

O bè tonda. 

E bè tonda. 

Azoue bè tonda. 

Anoue bè tonda. 

Wi bè tonda. 

FOTUR ANTÉRIEOR 

Mi bè dono mi atondi, je rCaurai 

pas aiméf etc. . . 
O bè doiio om'atoudí. 
E bè douo atondi. 
Azoue bè douo azoue atondi. 
Anoue bè douo anoue atondi. 
Wi bô douo w'alondi. 

CONDITIONNEL 

PRÉSENT 

mi aronde, je rCaimerais pas, 

etc... 
o ronde. 

aronde. | 
azoue aronde. ^ 
anoue aronde. 
w* aronde. 



•o 

a 

e 

ca 
O 



(1) La nágation 8'expriniaut par ies particules re, ro : Mi re tonda, Je n'aimo 
pas ou je n'ai pa< aimé (expression da cap Lopez). Mi tôndaga ro,}Q n'ea8 pas 
encore aim^. 
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PAINGIPES DE LA II^ANGUB PONGOUÉE. 



VOIX AFFIRMATIVE 



PASSE 

Mi ato toada, f aurais aimé^ etc, 

O to toada. 

Ato tooda. 

Âzoue ato toada. 

Âaoue ato toada. 

Walo tooda. 

IMPÉBATIF 

Rooda ou roadare, aime. 
Roadaai ou roadareai, aimez. 



SUBJONCTIF 

PRÉSENl 

Mi ga roode, que faime, etc. . . 

Ronda. 

E ga roade. 

Azoue ga roade. ) ou 

Aaoue ga roade. v roadeai. 

Wi ga roode. \ 

IMPARPAIT 

mi atoada , que f aunasse , 

^ om'atoada. 

o atoada. 

^ azoue atoada. 

aaoue atoada. 

w'atooda. 









O 



PARFAIT 

mi arondi, que faie aimé, 

etc, b 

o roadi. 's; 

aroadi. *§ 

azoue aroadi. '^ 
aaoue arondi. 
w'aroadi. 



SP 



PLUS-QUE-PARFAIT 

^ mi ga roade (1), que feusse 
aimé, etc. 

S ronda. 

s 



Co e« 

2 is 



o e ga roode. 

'^ azoue ga ronde ^ J S 

S aooue ga roode. ^^''^'^ 



wi ga roode. 



^' 



INFINITIF 

PRÉSENT 

Tooda, aime7\ 

PASSE 

Via oi tooda, avoir aimé, 

PARTICIPE 

PRÉSENT 

Go tooda orna, quelqu*un aimant, 
Ni toada, en aimant, 
Arooda, idem, 

PASSE 

Tooda pa, ayant aimé. 
Tooda pe, roode^ roode, idem. 



(1) Toates les formos dos antres temps du subjonctif peavent ôtre aussi em- 
ploytfs au plui-que-parfait, sulyant les propositlons anzquelles elles se rap- 
portent. 
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VOIX NÈGATIVE 



Mi dIA tonda, je n' 

O lò tonda. 
E \ò tonda. 
AzODe 16 tonda. 
Anoue IA tenda. 

Wi IA londa. 



mi aronda, qu 
aimé, etv... 

aíOiie aronda. 
anoue aronda. 
w'a ronda. 

PLDS-ODB-l 



SVBJORCTIK 

PHÉSENT 

Mi ga rige londa, i/ue je i. 

pas, etc... 
[ligo tonda. 
E %i ríge tonda. 
Aiooe ga rige londa. 
Anoue ga lige londa. 
Wi ga rige tonda. 



Ã rige tonda. 

1 e ga rige londa 
'*' azoue ga rige t 

2 aooiíe ga rige I 
^ wi ga rige lond 

INFDM 

Ca lond:i, 7W pas a 





mPAHMíi 




mi ulúnila, que je 




pas, ele... .s 








e lônda. 




azoue lAnda. « 








wi tiinda. ~ 



Om'aionila, guelq-u 
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Remarque. — Ea ajoutant au radical de plusieurs verbes simples actifs 
et neutreSy les terminaisons ga^ gaga^ ia, ija, ina ou biea la forme de 
rimpératif terminée aussi quelquefois par ga^ on faít exprimer au mème 
verbe les idées d'babilude, de relation^ de commandemeDt, d*excès ou de 
persistance : 



Kamba^ parler. 

Karnòaga, parler souvent,beaueoup. 

Karnòagamba, parler habituelle- 

ment. 
Kambagamòagaj parler continuel- 

lement; à tort et à travers. 
Kambana, se parler. 
Kambia, faire parler. 
Kambianay réconcilier : m-à-m. 

faire se parler. 
Kambija, faire parler. 
Kambijaga^ faire parler souvent. 
Kambina, parler avec quelqu'un ou 

en faveur de quelqu'un. 
Kambinaga, parler sòuvent avec 
quelqu'un ou en faveur de quel- 

qu'uD. 



Gnaf manger. 

Gnagaga^ manger souvent, beau- 

coup. 
Gnagana, s'entre-manger. 
Gnejãj faire manger. 
Gnejaga , faire manger souvent , 

beauconp. 
Gnejagneja^ faire manger habiluel- 

lement. 
GnejagnejagOt faire manger sans 

cesse. 
Gnena, manger avec. 



Des verbes pronominaux. 

En pongoué, les„ verbes pronominaux sont de deux sortes : 

lo Ceux qui expriment uniquement l'ãction d'un seul objet relativement 
à lui-mème, comme se hatr soi-même ; ils se forment en joignant à la 
forme qu*a le verbe à Timpératif, la syllabe initiale sha: Dyona, tuer; 
yona^ tue ; shayona^ se tuer. 

2o Ceux qui expriment un acte commun à deux ou plusieurs personnes, à 
deux ou plusieurs choses ; ils se forment de deux manières, en joignant à 
leur forme radicale, les uns la terminaison na, les autres la terminaison 
gana : Tonda, aimer ; tondana, s'entr'aimer. 

Les verbes dont la forme radicale est un monosyllabe, joignent à leur 
forme la terminaison gana : Tia^ craindre; tiagana, se craindre. 

Remarque, — Plusieurs verbes ont encore la signification de la 1" sorle 
des verbes pronominaux, quand ils sont suivis des mots okou'wami, 
moi-même ; okou'wo, toi-mème ; okou'wè, soi-même ; okou'wajio, nous- 
mêmes, ele. Mi tonda okou^wami, Je m*aime. 

Voir dans la grammaire pong^ouée ce qui concerne les 
vçrbes irrég^liers, les adverbes, prépositions, conjonctions 
et Interjections, 
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CHAPITRE VII 

De rélision et de Tenphonie. 

§ I — DE L'ÉLISION 

i° SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS 

Dans la plupart des substantifs et adjectifs pris substantivement, on 
sopprime Va Gnal devant le mot andej quel« quelle. ' 
E/flr, chose; efande, quelle chose? 
Ogèra, paresse ; ogèr'ande ? quelle paresse ? 

2« RELATIFS ET PRONOMS 

On elide devanl les voyelles, la lettre finale des relatifs et pronoms yi, 
jiy gniy mif m?í, ya, ja, ma^ wa, sha : 

Noumbou y^elende. L'avant du canot. 

Aloshi nCadyivo mie. Les citrons que j'ai cueillis. 

WakendagL lis sont partis. 

3<» VERBES 

On retranche Va final des verbes devant le mot ande, et devant les 
pronoms de Ia seconde et de la troisième personne du singniier o, è. 

Wi shaVande? Que considèrent-ils ? 
E temifo, II te trompe. 
O nemb'è. Tu le flattes. 

4« PRÉPOSITIONS, CONJONCTIONS 

Devant les mots commençant par une voyelle, on retranche la lettre 
fínale des prépositions et conjonctions suivantes : na, m, go, koy ke. 

NHgnemba. Avec du poison. 
G^oúega, A Tépaule. 
G*agendi mie, Quand je partis. 
K*è douana do. Et qvCil se taise. 

§ 11 — DE UEUHPONIE 

1<» SUBSTANTIFS 

Toas les substantifs termines en a changent cet a final en i devant les 
pronoms possessifs : • 

Mbottjaj filet ; mbouji yami, mon filet. 
Ogana, statue \logani ivOj ta statne. 
Menda, hache ; mendi yajio^ notre hache. 



xxxviíi príncipes de la langde pongouée. 

Ces Qoms changent généralement leur a final en e devant les ndjectifs 
commençant par une voyelle : 

Ogane ombia, une belle statue. 
Mende eúia^ une belle hache. 

Exceptions, — l® Plusieurs noins de la seconde classe gardent leur a 
Qnal au pluriel. De belles choses, ya úia. 

2^ Les noms de la troisième classe, au lien de changer leur a final en e^ 
comroe au singulier, le changent en i au pluriel. De beaux orangers. 
Ilnshi imhia, 

Quelques substantifs termines en o, changent, au singulier, cet o en ou 
(ievant tes adjectifs ^commençant par les voyelles e et i. 

Ido, pierre ; idou ivolou, une grande pierre. 
OmenOf doigt ; omenou ela, un long doigt. 
Quelques autres substantifs également termines en o, le changent, au 
singulier, en ou devant les pronoms possessifs : 

NagOf maison ; nagou'wami, ma maison. 
Dans okouwa, on retranche la terminaison wa au singulier : 
Okou^wami, mon corps ; okou'wè, son corps, etc. 
D'autres, comme rerè, père ; onwarerè, frère, changent au singulier et 
au pluriel leur e final en i, devant les pronoms possessifs : 
Reri yami, mon père ; onwareri yo, ton frère ; 
reri shani, vos pères, etc. 
Les mots ngoue, mère ; onwongoue, frère utérin, changent leur termi- 
naison oue en i devant les pronoms possessifs : 

Ngi yami, ma mère ; ngi yajio, notre mère. 

20 VERBES 

Quand le verbe presente la forme radicale ordinaíre de Tinfinitif, on 
change assez généralement son a final en e, lorsqu'il est en rapport immé- 
diat avec un substantif, un adjectif, un pronom ou un autre reròe. . 
40 Lorsqu'il est en rapport immédiat avec un substantif : 
O shengine elelou. Tu te rases. 
E kavalie ido. U roule une pierre. 
Gile ogouma. Grage du manioc. 

Exception. — Va final du verbe ne se change pas devant les mots 
commençant par a : E pêra aningo. II puise de Teau. 
20 Quand le verbe est imraédiatement en rapport avec un adjectif : 

Mi bele mbia. Je veux une belle {nkola, mon Ire). 
30 Lorsque le verbe est en rapport immédiat avec les pronoms person- 
nels okou'wami, moi-même ; okoxCwo, toi-mèmé, etc, ainsi qu'avec los 
pronoms possessifs : 

Mi noumbe okou^wami.^ Je me hais moi-mème. 
4<* On change également Ya final du verbe en e, toutes les fois qu'il est 
en rapport immédiat avec un autre verbe : 

Mi bele kenda, Je veux m'en aller. 
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i^* Remarque. — Lorsqu'on intercale la particule pa entre le verbe et 
Cexpression avec laquelle il est en rapport immédiat, selon les cas enu- 
meres plus hant, c*est Va final de celte particule et non celoi du verbe 
qai ge change en e ; 

O re douta pe nagou wo go mbora mbia. 

Ta as placé ta case en un bel endroit. 

Are kenija pe panda go nomba. 

II a essayé de monter sur la montagne. 

2* Remarque. — Lorsque dans le discours on rencontre deux mots de 
suite, Ton termine, Tautre commençant par une dés voyelles e, 2\ o, on 
réanit ordinairement ces deux mots dans la prononciation en élidant ta 
Yoyelle finale dn premier : 

Ejome eúia. Une belle chose. Prononcez Ejom'eúia. 
Pane ido. Tailler une pierre. Prononcez PanHdo, 
Ogendo ombia. Un bon voyage. Prononcez Ogend'ombia. 
Cependant il y a à cette règle des exceptions que Tusage seul peut faire 
counaitre. 
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DICTIONNAIRE 

PONGOUÉ-FRANÇAIS 



A. 



ABà 

A, i^^ lettre de Talphabet, n'a 
pas par laí-mème de sígnification 
propfc : placé devant la forme or- 
dinaire de Timpératif d'an verbe, il 
marque la négation. Âinsi : Agna. 
Ne mange pas, de gna, mange. 
Agamba. Ne parle pas, de gamba^ 
parle. Dyo mi alenda. Si je ne 
fais pas, de lenda, fais. 

Abanctlsra, s. inv. Réjouissaoce 
à la naissaDce d'uu enfant. Dyemba 
abandya. Chanter des chansons de 
réjouissance pour la naissance. 

Abao, s, inv. Líeu ou les natu- 
rels déposent, pour leurs parents 
récemmeDt décédés, des alíments, 
de la boisson et autres objets de 
ménage, dans Ia croyance que ces 
morts vienoent encore eu user. 

Abe, s. inv, Cimetière. 

Abe (n*). Alors. Et. Kabe 
kenda mie, Alors je m*en aliai. 

Abé, s, inv. Faute. Âbè mè, 
Cest sa faute. Abè mo. Cest ta 
faute. * 

Abeko, pi. d*Ibeko. ConíiaDce, 
présomption. Are n'abeko mè g'0' 
rema. II est plein de coufiance en 
lui-même. 

Abie (du V. bla). Ce mot, 
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placé devant un verbc, determine le 
passe. Mi abie dyena ou n'abie 
dyena mie. Et je vis. 

Abio, Abioni. Salut qu'on 8'a- 
dresse le soir, si Ton ne s'est pas 
vu de la journée. En 8'adressant à 
plusleurs : Abioni. 

Ablogo, s, inv, Gloriole, van- 
terie. Bolina okou^wème abiogo. 
Se vanter. 

Abosboue, s. inv, Ancêtres. 
Aboshoue wajio. Nos ancêtres. 

Abouka, s, inv. Nom priroitif 
donné aux anciens Pongoués. Azoue 
Abouka, Nous sommes les anciens 
Pongoués. 

Aboukoaò, pi. d'Iboakoaò. 
Maladie de peau, gros boutons qui 
se forment sur le corps. 

Adam, s.fr. Adam, nom de nolre 
premier père. 

Adooka^ V. in^ég, Etre sur le 
point de. Dyo mi adouka go kenda, 
Quand je fus sur le point de partir. 

Adouo, imparf. du v. are, êlre. 
Mi adouo. J'étais. — Placé devant 
un autre verbe, il determine une 
forme du plus-que-parfait.T^*acfoMO 
lo' akendagi, lis élaient partis. 

Afé. V. Afo. 
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Afo, adv. Encore. De uouveau, 
de rechef. Afo dyongi, 11 a encore 
bu. Afè bimi, II est venu de non- 
veau. 

Agall, 9. inv. 3* cl. Huile. 
Graisse. Agali mi mbila. Huile de 
palme. — mi ndyaúe. Graisse faile 
avec le fruit de Tarbre appelé orèrè. 
— mi noungou. Graisse blanche et 
compacte tirée d*un ai-bre du pays 
nommé Onoungon. Agali m* Agnam- 
bie. Huiles saintes. 

Agamboné, s. inv. Homme ba- 
bile à concilier les partis dans les 
procès. Agnmbouè mi nkala mo 
mono. Voilà Thomme du village qui 
sait bien juger les procès. 

Agaml, V. irrég. Ne pas aimer. 
Ne pas vouloir.Jlfi agami dyandya 
osaon mewono. Je n'aime pas ou 
je ne veux pas* faire celte chose. 
Agami mie. II ne m*aime pas ou il 
ne me veut pas. 

Agò, V. irrég. II va. Agè kenda. 
II va partir. 

Agel, adj. Doux,' ouce. Aningo 
m*aget. L'eau douce. 

Agetlnoni ! inter f. Coura ge ! 
ne vous lasscz pas ! (impératif né- 
gatif de ketino. Etre engourdi de 
lassitude.) 

Agnambie, s. inv. Dieu. Rèri 
yajio Agnambie. Dieu notre Père. 

Agnamia, s. inv. Reflux. Am- 
pandia n* agnamia, Le flux et le 
reflux de la mer. 

Agnara, adj. Crépu. Oma 
wino are itoue agnara. Cet bomme 
a les cheveux crépus. 

Agn&ra, pi. dignara. Cous- 
sinet. 

Agnl, s. inv. Urine. 

Agni. Maladie vénérienne. 

Agolgol, s. inv. Mousse. 

Agombe-Nòro, s. inv. An- 
cêtres. 



Agomi, pi. d'Igomi. Dix. 
Agomi ambani. Vingt. 

Agonda, pi. d'Igonda (peu 
usité). Message. Atominia mie 
agonda. II m'envoie un message. 

Agouga, pi. d'Igouga (rare- 
ment emplóyé). Pauvreté. Misères 
três grandes. Mi dyena agouga 
arevogo nkala meyono. J'éprouve 
beaucoup de misères dans ce village. 

Agoúi, s. inv. Croisement des 
mains, en signe de surprise, de 
mécontentement, de douleur. Toula 

agoúi. Se croiser les mains. 

Agoúl, pi. d^IgotU. Guerre. 

Agovi. Ce mot placé devant no 
verbe determine le passe. Mi 
agovi bieni g'onvandyi mg. Je 
suis venu à cause de vous. fgovi. 
II a procure, du v. kova. 

Ah ! intei^j. Ah ! exprime la souf- 
france, la douleur. Ah! Ah! Ah! 
ngouè! Ah! mèrel Ah! gnawe! 
Ah! non! 

AI, interf. pour répopdre à un 
salut. En saluant on dit : Bolo : 
m-à-m. Sois vivant, et en lépon- 
dant au salut : AH... bolo ke : 
m-à-m. Oui, sois vivant aussi, ou 
simplement ; ai! 

AI, inter j\ pour marquer la 
souffrance, la douleur. Ai! ai! 

Aja, prép. Sans. Aja mie, 
anoue aro dendi shè? Sans moi 
comment auriez-vous fait? Aja 
nono. Sans cela. 

Aja, conj. Si Aja mie bia. Si 
je n'étais pas venu. Aja be kamba 
mie. Si je n*avais pas parle. 

Aja, v. nég. Mie aja. Si je 
n*avais pas été. 

Aje ou AJele, v. nég. N'être 
pas. Afe veno. II n'est pas ici. 
Aje n*etièrè. 11 n'a pas de poisson. 
Pierre are veno ? Pierre est-il ici ? 
Ajele, il n'y est pas. 
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AJile, adj, inv. Sinistre. Ofo 
w*ajile, Visage sinistre. 

AJile, pi. d'Ulle. Grand mal. 
Grande misère. Grande souíTrance. 

AJlngo, s, inv, Souffrances. Ce 
mot signiíie plusiears souffrances à 
la fois. 

Ajo, s, inv. Entrée d'une ri- 
vière. Ajo m'oloúi. 

Ajo, pi. d'OJo. Face. Figure. 
Visage. 

Aka, pi. d'Ika (três peu usiié 
au sing.). Sève des arbres. Sue 
laiteux qui sort des plantes ou des 
fruits. 

Aka. Acre, apre. Ivè guino gni 
re aka. Ce \in esl apre. 

Akag^a, s. inv. Guerrier, gene- 
ral, capitaine intrépide d'une arroée. 
Akaga mHgoúi. 

Akaja, s. inv. Infusion de la 
racine de Tarbuste appelé ikaja. 
(Aucap LopeZy onTappelle mboun- 
dou.) Ou s'en sert, comme épreuve, 
pour connaitre un coupabíe, ou 
découvrír des choses secrètes. Cet 
usage n'est autre chose qu'une jon- 
glerie. 

Akanda. Enfant né d'une femme 
adonnée au fétichisme. Ngouè- 
akanda. Féticheuse, personne qui 
est à la têle des cérémonies du 
ndye7nbè. 

Ake, pi. d'Ike. (Euf. 

Akè, pi. d'Ikè. Rire, ris. 

Aké, V. itTég. 11 va. Akè gna. 
II Ya manger. 

Akè nè. Si. II sert à designer 
le plus-que-parfait. Akè nè mi 
ayeni*è, gavono mi aro kambi na 
yè. Si je Tavais vu, je lui aurais 
parle. 

Akè nè. Si c'était. Akè nè mie. 
Si c'était moí. 

Akekl. Parfait de keka, être 
assez, suffire, être prêt. Ogendo 



w'akeki. Le départ est prèt. Mòora 
y*akeki. Le lieu est sufTisant. Yoma 
y^akeki. Cesl assez. 

Akengo , s, inv. Air fâcbé. 
Mauvais oeil. Kila orna akengo. 
Regarder une personne de mauvais 
ceil. 

Akengo. Une partie du lamen- 
tin qu'on donne, au Gabon, à la 
personne qui la première entend 
sonner de la corne, à la prise de 
ce poisson. 

Akete, s. inv. Peur. Shouma 
akete. Pàmer de peur. 

Akèúa, s. inv. Merci. Remer- 
clment. Akèúa ampolou. Grand 
remerclment. En pongoué, pour 
remercier ; on dit simplement : 
Akèúa ou Akèúa ampolou, ce qui 
équivaut en français à Texpression : 
Je vous remercie ou je vous remer- 
cie beaucoup. Pa orna akèúa. Re- 
mercier quelqu'uu. Si Toa veut re- 
mercier plusieurs personnes, à la 
fois, on peut dire aussi : Akèúani. 

Akoma, $. inv. Misères, souf- 
frances, plusieurs réunies. 

Akotolo. A genoux. Louana 
akotolo. Met&-toi à genoux. Loua- 
nani akotolo. Mettez-vous à ge- 
noux. V. IVOUVA. 

Akofia, adj. inv. Rançai, ale. 
Om'are agolo akoúa. Personne 
bancale, qui a les jambes courbées 
en dehors. Voir Gnèwo. 

Akouboun, V. Akoungou. 

Akoulou, s. inv. 3» cl. Recom- 
pense donnée, pour un service rendu. 

Akouloa, pi. d'Ikoiiloii. Par- 
tie restante d'un objet usé ou casse. 

Akoungou, adv. Fortuilement , 
par hasard. Azoue alatani akoun- 
gou. Nous nous sommes rencontrés 
par basard. 

Akove (du V. kova). Placé de- 
vant le verbe, ce mot lui fait ex- 
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primer le passe, il ajotite anssi an 
verbe, le motif de son adio». Mi 
akove bia g'okongo wo, Je suis 
venu à cause de vous. 

Akowa, 8i inv, Race d' bom mes 
courts à cbeveax roax. Glle est 
nómade et vit principalemeot, au 
GaboD^ de cbasse et de miei. Oo 
TappeUe aussi : Obongo. 

AUmblnani, interj. Conrage! 
— impératif négatif du v. dim- 
bina, laisser^ déposer. 

AUría, V. Agnâra. 

Aliria, pi. d^nirla. Altache, 
lien, noeud. 

AllftanganOf prép. Aupròs de, 
prés de. E douana aliúangano 
ni nkala, II demeure prés du village. 
Aliúangano na gouno. En deça. 

Alo^o, 8, inv. Hernie. 

Alonga (gou') adv, Âupara- 
vaot. 

Alonga, pi. d'Ilonga. Premier, 
ière. 

Alouanl, v. parf, du v. are. 
Mi alouani. j*ai óté. 

— pl. d*01ouani. Habitant. 

Alondo, pi. Alondoni! interj. 
Courage I — Impératif négatif du v. 
doudo^ èlre dégoúté. 

Aloudofelia , s. inv. Herbe , 
plante sauvage. 

Alongou, pl. d*Iloagoa, s. 3. 
cl. Eau-de-vie. Mi ageúio n' alongou. 
L'eau-de-vie m'a rendu ivre. Ilou- 
gou ne s'emploie guère que quand 
on veut exprimer Tespèce de Teau- 
de-vie. 

Alouo. Dérívé de douo^ ètre. 
II determine le plus-que-parfait du 
t;^ quí le snit. Gou' alouo mie mi 
adyeni. Lorsque j'avais vu. 

Amale, s, inv. Nom, pour desi- 
gner un animal fabuleux. 

Amana, pl. d*Ignana. Char- 
bou de lerre. 



Amanl, pl. d'Ignanl. Herbe. 
Nèma amanié Sa reler, enlever ou 
couper les herbes. 

— Parf. dtt V. mana, finir. 
Amani. Cest fini. E pa mana. II 
ne íinit pas. 

Amarakano, s. inv. Carrefonr. 

Ambala, s. inv. Marteau. 

Ambani, adj. n. Deux. Amaro 
ambani. Deux pirogues. 

Ambe, pl. d*Ifte, adf. 3. cl. 
Mauvais, aise. Mécbant, mécbante. 
Agamba ambe. De mauvaises paro- 
les. 

Ambe, pl. d*Ombe, adj. ^t. cl. 
idem. Amatanga ambe. De mau- 
vais navires. 

Ambejo, pl. d*IúeJo, adj. 3. 
cl. Cru, ne, qui n'est pas cuit. 

Ambene, pl. d'Iwene, s. 3. cl. 
Mamelle. 

Ambeningo, 8. inv. Lait. 

Ambéftèni, pl. dlúòttènl, s, 
1. cl. Cuisse. 

Ambia, pl. d'Iftla, adj. 3. cl. 
Bon, bonne. 

Ambia, pl. d*Ombla, adj. 4. 
cl. idem. Amaro ambia. De bon- 
nes pirogues. 

Ambille, adj. inv. Celui qui 
refuse uae cbose par respect, toul 
en désirant beaucoup de Tavoir. 

Amboui, s. inv. Scorbut. 

Ambonronò, s. inv. L'eofant 
qui nait après deux jumeaux. On 
dit aussi : Mbourou-vaja ou- Onwa- 
na wi shonga ampaja. 

AmbooMTonnia (m'ogouéli). 
Le premier quartier de la tune. 

Amendyé, s. inv. Paix. 

Amenge, pl. dlgnenge, adj. 

3. c/.PIusieurs. Nombreux. Adombè 
amenge. Beaucoup de moutons. 

Amenge, pl. dOnwenge, adj. 

4. cl. idem. Amatanga amenge. 
Plusieurs navires. 
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Amento, pK d*Igneiigo« s. 3. 
cl. Colonne. Pilier. 

Amè-wo, pi. dlgnèwo, adj. 3. 
cl. Quelques. Ake amèwo m*aboni. 
Quelques (£ufs sont gátés. 

— pi. d'on'w^wo, adj. 4. 
cl. idem. 

— Les uns , les autres , 
Amèwo, (ake) mi re ambia, amè- 
wo mi re ambe. Les uns (oeufs) 
soDt bons, les autres mauvais. 

Amia, adv. Combien. Anaga 
amia ? Combien d'bommes ? 

Amie, V. nég. Ne pas coonai- 
tre. Ne pas savoir. Mi amie wao. 
Je ne les connais pas. Are vovó ? 
Est-il là ? Mi amie. je ne sais pas. 

AmoX, pi. dlgnol, s. 3. cl. Yoix. 

Amorl, pi. d'IiiiorÍ, adj.. 3. cl. 
Àutre. 

— pi. d'Onmori^ adj, 4. cl. 
idem. Anaga amori. Les autres 
hommes. 

Ampaja, pi. dlvaja, s. 3* cl. 
Jumeau, elle. 

Ampandla, s. inv. Flux de la 
mer. 

Ampanga, pi. dlvanga, s. 
3* cl. Lo\. Commandement. 

Amperlja (m^ogouèli). Le 
dernier quartier de la lune. 

Ampina, s. inv. Pus. 

Ampouni, pi. d'Iyouni, s. 
3« cl. Ecume. 

Anaga, pi. d^Onaga, s. h^ cl. 
Homme. Anaga waodou. Tous les 
bommes. Onwo-Onaga. L'homme. 

Ande, pron. Que. Quoi mar- 
quant rinlerrogation? Ande? Qu'est- 
ce? O bel* ande? Que veux-tu? 
Eja ji dendo wao mevo^ ej*ande ? 
Que font-iis là? 

AnaXj. adj. Qiiatre. Anto andi. 
Quatre femmes. 

Ananjgo, pi. Inango»^. 3« c/. 
Odeur. 



Angandl, s. inv. Douleur. Gon- 
trition. Peine morale. Mi dyene 
ipeshe shami angandi. J'ai la con- 
trition, j'al une vive douleur de mes 
péchés. 

Angola, s. inv. Etoffe rouge en 
laine. 

Angongoue, s. inv. Verrat. 

Aniko, s, inv. Rhumatisme. 

Anima^ s.inv. Apparition. Fan» 
tôme. 

Anlngo, pi. dlnlngo, s. ^^cL 
Eau. Iningo esl peu u3Ué. Aningo 
m'agei. Eau douce. — mi gnanga. 
Eau salée, eau de mer. 

Anje, s. fr. Ange. 

Anfca, adj. inv. Seul, seule. 
Ayè anka. Lui seul. 

Ankankle , idem. E kenda 
ankankie. II va tout seul. 

Ano. Àvant de, avant que. Mi 
ayouwe^ mie ano bonwa go ntyè 
meyono. Je ne mourrai pas avant 
d*arriver dans ce pays. 

Ano, pi. d'Ino, s. 3** cl. Dent. 

Anome! inter j. Gouragel — 
pi. d^Onome. Homme. Mâle. 

Anoue, pron. Vous. Anoiítème. 
Yous-mèmes. 

Anto, pi. d'Onwanto, s.^^cl. 
Femme. 

Antomblna, s. inv. Onde. 
Vague. Antombina ampolou. Grosso 
vague. 

Antombina.. Hausse. 

Antonntoa, adj. inv. Entier, 
ière. Tout entier. Ogouèli w^an- 
tountou. Un móis entier. Intyougou 
ntyaro sh*antountou» Trois jouxs 
entiers. 

Antonntoa, adv. Tout. Agneni 
eiièrè emori j*antountou. U a 
maogé lout un poisson. 

Antyimè, pi. dlntyimè, s. 
3« cl. Fruit que mangent lessioges, 
I ressemblant à une grosse orange* , . 
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AntyoTlno, s. inv, Sommeil. 
E nana antyovino, II dort. 

Apegaga, imparf. du v. Are, 
ètre. Mi apegaga. J'étais. 

Apon-woa, pi. dlpon-woUf s, 
3« cL Vengeaoce, dont od laisse le 
soíq à une tierce personne. Tigina 
aponwou ou pa aponwou. Laisser 
à un autre le soio d'uQe vengeaoce 
que Ton veut tirer de quelqu^un. 
Toúe aponwou. Provoquer à une 
veogeance. 

Apote, pi. dlpote (peu usité), 
s, 3« cL Teigne. 

Apotre, s. fr, A pôtre. 

Aranga, u. irrég. N'être pas. 
Ce verbe ne 8'emploie qu*au temps 
de rindicatif. Aranga mie, Ce n'e8t 
pas moi. Aranga né mi noka. Ce 
n'est pas que je menle. 

Aranga, impératif nég. du 
y. Tanga, Compter. 

Aranga, impératif nég, du 
V, Tanga, Jurer. Aranga ina gn*A- 
nambie, Ne jure pas le nom de Dieu. 

Araro, adj, Trois. Anaga 
ar aro. Trois hommes. 

Are, V, Etre. Mi are, Je suis, 
placé devant un verbe suivi de pa, 
il marque le ^%%è,Miaredyena pa, 
■J*ai vu, m-à-o). Je suis ayant vu. 

Are, s. inv. Poison. Are 
m*atanga, Le poison des blancs, 
des Européens. 

Are nè, V. Arè nè. 

Ária ! pi. Arianl ! interj, 
Conrage ! 

Ária, pi. Arianl, imp, nég. 
du V. tia, Craindre. 

Ariga, $. inv, Hérilage. Ariga 
mi Pol. Héritage de Paul. Aviga 
m*oma wi re dyouwa pa. Les 
objets de quelqu^un, qui restent 
a prés sa mort. 

Ariga, inq), nég* du v, tiga, 
Laisser. 



Aro. Mot déterminant le condi- 
tionnel passe du v, qui le suit. Aro 
dyoutvi, II s^rait mort. 

Arojoire, s, fr, Arrosoir. 

Aronde, dérivé du v. tonda : il 
marque la négation du v. qui le suit. 
Aronde kamba, Ne parle pas, 
m-à-m : N'aime pas à parler. 

Arone, v, nég. N*être pas. 
Aroue nono. II n'en será pas ainsi. 

Aroue né, conj. Si. Designe le 
plus-que-parfait. Aroue nèy azoue 
agendi go nagou'è, gavono azoiu: 
aro dyeni yè. Si nous étions allés 
chez lui, nous Taurions vu. Aroue 
nè nono. Si ce fut ainsi, si j'avais 
su qu'il en serait ainsi. 

Aronra, impér, nég. du v, 
toura, approcber. Aroura pièrè 
gouno. N'approche pas d'ici. 

Ashal, s, inv, Honte. Confusion. 
Respect humain. Gou'arongoui J. 
K,j lyuif w'arigio n^ashai, A la 
résurrection de J.-C, les juifs fu- 
rent dans la confusion. Onwo- 
Kretien wi re aúandamijia ntyale 
yè mbia, kondene e fanga. E tigo 
n'ashai ma gnawe, Un cbrétien 
qui n'observe pas sa religion, arrèté 
par le respect bumaiu. 

Ashayi. Parf. de shaya, éprou- 
ver de la honte, avoir de la confu- 
sion. Ashayi ntyayini mbe, 11 a 
eu une grande confusion. 

Ashako, s. 3. cl, Claquement des 
mainspour applaudir. Bola ashako, 
Claquer des mains pour applaudir. 

Ashale^ adj. inv, Indiscret. 
Om'are ashale. Personne indiscrète. 

Ashango, pi. d'Asliango, s. 
3« cl, Présent. Cadeau qu'on apporte 
de loin. 

Ashara, pi. d'Ishara, s, d« cl, 
Arrangement des chevcwx. Nogina 
ashara, Arraoger les cbev^ux avec 
soin. 
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Ashego, s, inv, ProDOstíc. 

Ashego. iDsinuatioo. 0772a wi 
kamba agamba m'ashego, Per- 
sonne qui prononce des paroles in< 
siuuantes. 

Ashei. Au loin. Dy ena osaon 
n*ashei. Dislinguer une chose au 
loin. 

Ashlshò j s, inv. Impureté. 
Luxure. Agamba m*ashishè, Ac- 
tions impures. 

Ashoko, s. inv. Fetiche forme 
de plusíeuTs graines que l'on agile^ 
pour appeler les esprits qui doivent 
faire connaltre d'oà vieut telle ou 
telle maladie. 

Asbousha, pi. dlshousha, 
s. 3« cl. Bourre. Eloupe. Komina 
ashousha ou shomina — Calfaler. 
Ashousha mi ndyali, Bourre d'un 
fusil. Pagina ndyali ashousha. 
Bourrer un fusil. 

Atanga, s, inv. Chose euro- 
péenne ou des blancs. Epoue 
fatanga. Une chaise d'Europe. 

Atanga, pi. dltanga, s. ^^cL 
Fruit de couleur rouge-foncée dont 
les noirs sont três friands. 

Atani, adj. Cinq. Ake atani. 
^ Cinq CBufs. 

Ati, s. inv. Excrément. 

Atiga ou Atigani, v. iiTég. II 
ne reste plus que. Atiga fouran 
mori. 11 ne reste plus qu'uQ franc. 

Àtiga ou Atigani, du v. tiga^ 
laissçr. Dyo mi atiga. Si je laisse. 

Atina, s. inv. Arrière d'uQ na- 
vire ou d'une embarcation. 

Ato. Mot déterminant le condi- 
tionnel passe du verbe qu'il pre- 
cede. Ato kamba. II aurait parle. 
Mi ato dyena ndegou ívami, ndo 
e pégaga go nagou^è. J'aurais vu 
mon aoQi, mais il était absent. 

Atoua, conj. Si. Atoua mi 
ayen'o ibanga, mi apegaga bou 



n*idyogo. Si je ne t'ai pas vu- ce 
matin, c*élait que j*étais souffrant et 
couché. Atoua nonoy mi agende. 
Si c'est ainsí^ je n'irai pas. 

Atoua, du V. toua^ devenir. 
Dyo mi atoua. Si je deviens. 

Atoubamouèkò, s, inv. Ser- 
pent d'eau douce. 

Aftanl, adj. Deux. Anto aúani. 
Deux femmes. 

Afte, pi. d*Ombe, adj. k^ cl, 
Mauvais, aise, méchant, méchante. 
Anaga aúe. De méchanls hommes. 

Aúia, pi. d'Oxiibia, adj. 4» cU 
Bon, bonne. 

Aftie. Placé devant un verbe, ce 
mot lui fait exprimer une forme dt;i 
passe defini. N'aãie dyeni mie. 
Et je vis. 

Ávila, prép. Depuis. A partir 
de. Ávila go nomba kouanga g'o' 
longa, Depuis la montagne, jus- 
qu'au vallon. Ávila dyao. D^p^is 
hier. Ávila vovó, A partir de là. 

Ávila. Participe présent du v. 
pila, venir. Ávila, En venant. 

Avile. Dérivé du v, pila ; il 
marque la négation du v. qui }b 
suit. Avile kamba. Ne parle paSf 

Avo, adv. Non encore. Ne plus. 
Avo dyonga gnene. Ne boi^j^as 
encore, Avo bia veno. Ne viens 
plus ici. . . 

Avo. Ce mot donne au verbe 
qu'il precede, une forme du parÇait 
et a de plus la signification de 
Tadv. encore. Avo kendi yh go, 
nkala.W retouçna encore au.viyafte. 
Avoro, V, ivrég. Conn^iitre.. 
Savoir. Mi avoro, Je sais. Mi avoro 
yè mbiambie, Je le connais, bieU;.^; 
O voro mie? Esl-ce que tj^ we^c^- 
nais ? O voro te^dd ? "Sais-U^ 
écrire ? ... 

AvrU, s. fr, AyriUi. Qgçmèli 
M;'ai;n7. Le móis d'avrij. . 
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Ainrangopondo, s. inv. Petit 
antílope. 

A-wanto, pi. d^On-wanto, s, 
3« cl. Femme. Ce mot awanto ne 
8'emploie guère qu'aprè8 awarerè 
ou awongoue. Daos les autres cas, 
on dit : anto. 

A'warera! inter j. Mes frères! 

Awarerè J inter j. Frères. Awa- 
rerè! wino osaon. Frères, voilà 
uoe cbose! sous - entendu, affli- 
geante. 

A-warerè^ pi. d'Onwa-rerè, 
9. 4. cl. ScEur ou frère consanguin. 
Pour marquer la différence entre le 
frère et la soeur : on ajoute au mot 
frère, ônome^ pi. anome; au mot 
soBur, owantOy pi. awanto. Awa- 
rerè awanto. Des soeurs consan- 
gnines. 

AwaTlrlé, s. inv. Gros oiseau 
nóir. 

A-we on A-wò, pron. Toi, tu. 
Awè nè mande? Qui es-tu? Awè. 
Cesl toi. Awe nè. Tu dis que, on 
selon toi. — Tu dirais que. Tu 
croírais que. Awe nè, adyouwi. 
Tu dirais qn'il est mort. » 

AWème. Toi-fflême. V. Okou'- 

WOMÈ. 

Awenge , pi. d'Onwenge , 

adj. 4« e/. Plusieurs. Nombreux. 
Beaucoup. Awana awenge. Beau- 
coup d'enfanls. 

Awèwo, pi. d'Onwèwo, adj. 
4« cl. Quelque. A?iaga awèwo. 
Quelques personnes. 

Awèwo, pi. d'Onwèwo. Les 
uf>s. Awèwo {awana) wi re aúia, 
aivèijDO \bire que. Les nns (enfanls) 
sont bons, les autres mécliants. 

Avrb^gú, s. ina. Paralysie. 
A^olo w'adyouõuni yè awogo. II 
est paralysé d'une jambe. 

AwòÀdo^ 'ad. inv. Flottant, 
'Qte; en parlaat d*aa vêtement sans 



ceinture. Elinga fonwana ji re 
awondo. La robe de Tenfant est 
flottante. 

A-wore, s. inv. Le second né 
de deuxjumeaux. 

Ayama, s. inv. Les anímauxeo 
general. 

Ayamàgoamboa, s. inv. Teus 
les animaux. 

Ayasani ! inter j. Coura ge ! 
Allons ! — Imp. nég. du v. dgasa, 
se lasser. Ayasani. Ne vous lassez 
pas. 

Ayayali, pi. dlyavali, s. 
3" cl. Excroissance placée sous Tais- 
selle. 

Ayè, pron. Lui. Elle. Soi, — 
Cest lui. Ayè nè. II dit que, ou 
selon lui. 

Ayèkija ! pi. Ayèkijani ! 
inierj. Courage ! Ne lâchez pas ! 
Tenez bon! — Imp. nég. du v. 
Dyèkijay lâchcr. 

Ayème. Lui-mème, elle-même. 
Soi-même. 

Ayendyina, s. inv. Ânbe, point 
du jour. Mi anongoui ayen- 
dyina. Je me suis leve au point du 
jour. 

Ayendyina, imp. nég. du v. 
dyendyina. Développer. Voir le 
jour. 

Ayenouè, s. inv. Le premiei* 
né de denx jumeanx. 

Ayogo, s. inv. Cbose faite par 
les rioirs. Tako y'ayogo. Le tabac 
des noirs. Owaro w'ayogo. Une 
pirogue faite par des noirs. 

Ayogo, pi. d'Oyogo, s. 4« cl. 
Honnôte homme. Homme riclie. 

Ayogo, pi. dTyogo, s. 3« cl. 
Grelot. 

Ayogo, imp. nég. du v. dyogo^ 
écouter. Ayogo. N*écoulc pas. 

Ayoni, s. inv. Les oiscaux en 
general. Parfait du v. dyonxiy rire. 
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Ayonl, Ayoni, il a ri. parf. 
du V. difona, luer. Ayoni. 11 a 
tué. 



Ayonignambe, s. inv. Tous 
les oiseaux. 
Azone, pron. Nous. 
Azouème, pron. Nous-mêmes. 



Ba, V. irrég. Usité seulement à 
l*ímpératif. Prends. Reçois. Accepte. 
Tiens. Bani. Prenez. Etc. 

— Tenant. E kenda n*onwana ba. 
II s'eQ va tenant im enfant. E bia 
ni ntongo ba. II vient tenant un 
bâtoo, 

— Bola ba. Renverser. Bola orna 
ba go ntyè. Renverser quelqu*nn 
par terse. 

Baga, va. Àpporter. Aúagi. II 
a apporté. úaga. Apporte. 

Bagrlna, va. Favoriser, étre fa- 
vorable. Agnambie e bagina zoue. 
Dieu Dous est favorable. 

Bag^no, V. pasy Etre favorisé. 
Prospérer. Réussir. E bagino g^os- 
aon wedou. Tout lui réussit. 

Baja, va. Découper. Dépecer. 
Faire Tautopsie. Baja nkambi. Dé- 
couper une antílope. 

— va. Expo3er et éclaircir. 
Bafa ojojo. Exposer et éclaireir un 
procès, 

Bajaúaja , (du ,v. baja). Dé- 
couper. Dépecer habitucllement. 

Bajafiàjagaf (du v. baja). Dé- 
couper beaucoup et habituellement. 

Baka, va. Allumer. Baka ogoni. 
Alluraer le feu. Ogo?iiw'abakio. Le 
feu est allumé. 

Bakabaka, s. Traces des píeds. 

Bakaga, (du v. baka). Allumer 
beaucoup, souvenl. 

Bakaâaka^ (du v. baka). Allu- 
mer habitaellement. 

Bakaúakaga, (du v. baka). 
Allumer beaucoup et habituellemeat. 



Baki, s, Foulée, traces qn'uQ 
animal laisse en passant sur Therbe. 
Shonge ignama go baki. Suivre 
les animaux a la foulée. 

Bakia, (du v. baka). Faire al- 
Inmer. Embraser. Ekanda faboM 
ogoni. L'amadou a pris feu. 

Baklja^ V. Bâkiâ, 

Bakoana, vn. Répondre. Dire 
son mot, soQ opinlon dans une con- 
versation. 

Bala, va. Visilcr pour choisir. 
Bala ntyaga. Visiter une place 
poury faire sonjardin. 

— adj. Attentif, qui écoute. 
Orebala.Tu es attentif ? iíé, mi are 
dou bala. Oui, je suis três attentif. 

— s. Insomnie. Mi adouana 
ogouèra vjodou bala. J'ai passe 
toute la nuit dans Tinsomnie. 

Balanda , pi. Sibalanda. s. 
1. cl. Cutter. 

Balaâala, (du v. bala). Visiter 
habituellement pour choisir. E ba- 
lauala mbora meyono mbalaúa- 
laga. II ne fait que visiter cet en- 
droit pour y choisir une place. 

Balouna, va. Forger, en par- 
lant d'instruments casses qui ont 
nn côté trínchant. Balouna erèmi. 
Arranger une hache à la forge. 
- Balounaga, (du v. balouna). 
Forger beaucoup, souvent. 

Balouaiialoana, {v. balouna). 
Forger habituellement. 

Balouatialounaga, (du v. ba- 
louna), Forger beaucoup et habitu- 
ellement. 
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Bamba, vn. Briller. Nkombe 
yi bamba. Le soleil brille. 

Bambaga, (du v. bamba), 
Briller beaucoup. 

Bambaftamba, (du v. bamba). 
Briller. babítuellement, longtemps. 

Bambauambaga. (du v. bam- 
ba). Briller beaucoup et continuei- 
lepaent. 

Bambla, va. Demander. Men- 
dier. Supplier. Questionner. Aú- 
ambi mie epokolo. 11 m'a demande 
un cbapeau. UambVè wè, votoue e 
be kenda. Demande lui s'il ira. 

— Demander la permissíon. 
Mi bele bambia wao, go kenda, 
Je veux leur demander la permission 
de partir. 

— Vouloir. O bambia ande ? 
Que veux-tu ? 

— Appeler pour une atfaire. 
Wi bcmbVo go nkala, lis te de- 
mandent au village. 

Bambiana, (du v. bambia). Se 
demander Tun à Tautre^ réciproque- 
ment. 

Bambiaúambia, (du v. bam- 
bia). Demander souvent, babituelle- 
ment. Questionner. 

Bambiaúambiaga, (duv. bam- 
bia). Demander beaucoup et conti- 
nuellement. 

Bambija, (duv. bamba). Faire 
briller. Bambija Onweí. Eclairer, 
répandre de la clarté. Nkombe yi 
bambija onwei. Le soleil éclaire. 

Bambina, du {v. bamba). Briller 
pour. Abambino n'onwei ompolou. 
II a attrapé uu coup de soleil. 

Bambinia, (du v. bambia). 
Demander à quelqu'nn. Demander 
en faveur d'un aulre. 

Bamina, vn. Briller. Eclairer. 
Resplendir. 

Bamina, vn. S'allumer. Ogoni 
w' abamini. Le feu s'e8t allumé. 



Baminaga, (du v. bamina). 
Briller continuellement. 

Baminia, (du v. bamina.) Faire 
briller. 

Banda, pi. Sibanda, s. i^" cl. 
Adultere. 

Banda, adj. Etre à quia. Are 
dou vovó banda. II ne sait que 
répondre. 

Banda. Etroit, serre. 

Banda , adv. Véritablement. 
Vraiment. Tout à fait. Epokolo 
jino ji tondo mie dou banda. 
J'aime vraiment ce cbapeau. 

Bandamina , va. Conserve r. 
Garder. Observer. Faire attenlion. 
úandaynina. Fais attention. úan- 
damina onwana mewono.^ Garde 
cet enfant. 

Bandaminaga, (du v. banda- 
mina). Conserver. Garder habituel- 
lement. 

Bandisba, va, Arrèter. Empè- 
cher d'aller. 

Bangatia, va. Astreindre, Con- 
tralndre. Forcer. O bangatia mie 
yeno shè ? Pourquoi m'astreinds-tu 
ainsi? — Accrocher. 

Bangatlaga (du v. bangatia). 
Astreindre. Contraindre, beaucoup, 
longtemps. 

Bango, adv. Entièrement. V. 
Bangoua. 

Bango-na-bango. Au comp- 
tant. Kola ejoma bango-na-bango. 
Acheter ou vendre un objet au 
comptant. 

Bangoua. vn. Finir. Terminer. 
Igolou gn*abangoui dou bango. 
L'acbat est entièrement termine. 

— Se séparer. 
Bangouana. v.pr. Se ^éparer. 

S'éloigner Tun de Taulre. Se dé- 
joindre. Waúangouani. lis sesont 
separes. 

— Etre dífférent. Honda yino 
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yi bangouana polou. Ccs frnits 
soQt biens différents. 

Bangfouafiangfouana, (du v. 
bangouana). Se séparer habituel- 
lemeot. 

Bagoania, va. Déjoindre. De- 
sunir. Séparer. Bangounia yoma 
yi re kotana pa ta, Déjoindre des 
choses qui se tiennent. 

Bani, adj, Deux. Ite bani. Deux 
bambous . 

— V, Tenez. Prenez. Voilà. V. 
Ba. 

Banla^ va. Suspendre. Bania 
ejoma gouHgonou. Suspendre un 
objet en haut. 

Baniauania, (du v. bania), 
Suspendre habituellement. 

Banitianiaga, (du v, bania). 
Siispeodre beaucoup et continuelle- 
meot. 

Baraba, p^^ép. Âuprès de. Prés 
de. Are baraba ni mpono. II est 
prés da cbemin. 

Bare, adj. Rare. Eja ji re ji 
bare dyeno egombiedou. Chose 
rare. 

— V. iiTég. Reçois. Prends^ 
etc. Bareni. Prenez. 

Baro, s. inv. Dyssenterie. 

— Etre en vie, Etre assis. 
(Terme du Cap Lopez). 

Bashè, pi. Ibashè, s. 1. cl. 
Motif. Pretexte. Embarras. O re 
ibashè sintevo. Tu n'as que des pre- 
textes. Om'are ibashè fo. Personne 
qui agit sans motifs, ou qui ne fait 
pas d 'embarras. 

Bata^ • vn. S'attacher. Tomber 
sur. Ombona w'abati mie g^onam- 
ba. La vase est tombée sur mon 
habit. 

— Perche. Gnoni yi re 
gou^erei^e bata. L'oiseau est per- 
che sur la branche. 

Batabata, p. Cole. Mboute 



yodou y'atoueni sinkowo sintevo 
batabata, II s'est forme une croute 
au fond de Ia bouteille. 

— Perche. ígnoni si re bata- 
bata gou*ampan m'okojongo. Les 
oiseanx sont perches sur les bran- 
cbes d'un arbre sec. 

Batamina, V7i. Jucher. Se per- 
cher. Elre perche. Gnoni yi bata- 
mina gou'ivari,' L'oiseau est per- 
che sur la branche. 

— Tomber sur. S'attacher. Iba- 
ta gn'abatamini mie go ngoi bata. 
Une tache est tombée sur mon habit. 

Bataftata, (du v. bata). S'at- 
tacher. Tomber sur, souvent, tou- 
jours. 

Bataúataga, (duv. bata). S'at- 
tacher, tomber sur, continuelle- 
ment. 

Batéme, s. fr. Baptème. 

Bateni, pi. Sibatenl, s. 1. cL 
Baril de poudre. Bateni yi mpira. 

Batia, va. Attacher. Fixer. 
Batia maje g''ojira. Attacher une 
image à la paroi. Batia orna ogegèni. 
Donner une décoration à quel- 
qu'un. 

Batiaga^ (du v. batia). Atta- 
cher souvent, beaucoup. 

Batiaftatia, (duu. batia). Atta- 
cher habituellement. 

Batiaúatiaga, (du v. batia). 
Attacher toujours, sans-cesse. 

Batlja, (du v. bata). Souiller, 
Faire s'attacher. Batija ejoma 
ntyina. Ensanglanter un objet. 

Batiza, va. Baptiser. Minisse 
aãatizi mie. Le missionnaire ra'a 
baptisé. iiatiza mie. Baptise-moi. 

Bawouna, vai Dépendre, déta- 
cher. Bawouna eja ji re kèlèkèlè. 
Détacher un objet qui est sus- 
pendu. 

Be, mot déterminant le futur dn 
V. qu'il precede. Mi be kenda.yim. 
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Bé, determine le futnr négatif du 
V. qui le suit. Mi bê kamba gnene. 
Je ne parlerai plus. 

Bè t interj. Ah ! Exprime Tatti- 
tude d'uDe personiie qui s'arrête uu 
instant sans réflécliir. Bè ! ou Mie 
hè..,! 

Bè, pi. Béni, silence ! Si Ton 
s'adresse à plusieurs : Bèni. 

Beba , vo.. Âppliquer , se dit 
d*un linge qu'on place sur une 
plaie ou d'an signe que l'on appli- 
que sor un papier. Beba eliiigilio, 
Âppliquer un sceau. 

Bèda^ V. pr. S'aplatir. S'affaisser. 
Bèda bèdè. S'aplatir entièrement. 

Bedambe, adv. Bientôt. E 
bedambe bia. II viendra bientôt. 

Bèdè, adv, Entièrement. Com- 
plètement. Ne s'emploie qu'avec le 
verbe bèda, 

Bèdi, s. 1« cl. Chambrette. Un 
petit compartiment d'une case. 

Bédia (du v. bèda). Aplatir. 
Affaisser. Produire un enfoncement. 
Faire pioyer. 

Bedlja, V. Bedia. 

Bega, va, Abattre. . Couper, en 
parlant des arbres. Bega erere. 
AbaXre un arbre. 

Begaúega (du v, bega), Abat- 
tre habituelleraent, souvent. 

Bègia, va. Supplier. Aúègi 
mie. II m'a supplié. 

Bègiaúègia (du v, bègia). 
Supplier sans cesse. Faire des ins- 
tances réitérées. 

Bekelia, vn. Espérer. Se con- 
fier, prendre confiance. 

Bèkoua , vn. Casser. Epèlè 
fabèkoui. L'assiette est cassée. 

Bèkoua. Décroltre. Ogouèli 
tjStíbèkoui. La lune déeroit. 

Bela, va. Vouloir. Consentir. 
O bele bola mie? Veux-tu me 
frapper ? 



Bèlè-bèlè, adv. Avec persis- 
tance, Kombija bèlè-bèlè, Poiír- 
suivre avec persistance. 

Bellna (du v. bela), Vouloir en 
faveur d'un autre. Demander pour 
un autre. Mi atomi Pol go belina 
mie e jorna. J'ai envoyé Paul pour 
me demander un objet. 

Bemba, va. Epier. Guetter. 
Examiner. Observer secrètement. 
Bembe mbora, Examiner secrète- 
ment un endroit. 

Bembaúemba (du v, bemba), 
Epier, Examiner habituellement. 

Bembaúembaga (du v. bemJba)^ 
Epier. Exammer beaucoup et conti- 
nuellement. 

Bembèkelè, adj. Plate, en par- 
lant d'une assiette. Epèlè ja bem- 
bèkelè, Assiette plate. 

Bembija (du v, bemba). Faire 
guetter. Faire examiner secrète- 
ment. 

Bena, vn. Bouillir. Ntyouana 
yi bena, La marmite bont. 

Bèna, va. Planter. Ensemencer. 
Bèna owongo go ntyaga, Ré- 
pandre de la semeoce dans un jar- 
din. 

— . Enterrer. Abènio ou are bèno 
pa. 11 est enterre. 

Benda, v. pr. Se fâcher. Etre 
fâché. S'irriler. Abendi. II est fâ- 
ché. 

Bendana, (du v, benda). Se 
bouder. Se fâcher Tun contre Tautre. 

Bendafienda, (du v. benda), 
Etre toujours fâché, toujours co- 
lère. Are kao mbendauendaga. \\ 
est toujours en colère. 

Bendla, (du v. benda). Fâcher. 
Faire fâcher. Mettre quelqu'un en 
colère. 

Bendija, V. Bendia. 

Bendlna, (du v. benda). Se fâ- 
cher contre quelqu'un. 
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Benedlksion, s, fr. Béuédic- 
tion. 

Benga, va. ^nivre. Benga orna. 
Suivre quelqu*un. Benga mpono, 
Saivre uo chemíD, 

— Tenir compte de. Faire at- 
teotion à. Poursnivre. Benga iroúo 
meyono ? Tu tiens compte de ces 
injures ? 

— Nona d*une population du Ga- 
bon. Onwo-benga. Un benga. 

Bengana, (du v. benga). Se 
rallier. Wabengani waomè. lis se 
Bont ralliés eux-mèmes. 

Bengana, v. pr. S*en vouloir. 

— Etre du même âge. Wiben- 
gana. lis sont du même âge. 

Bengaftengana, (du v. ben- 
gana). Se rallier habituellemenl. 

— S*ea vouloir continuellcmenl. 

— Etre du mème âge. 
Benfiranla, va. Rallier. Rassem- 

bler. Reunir ensemble. 

Bengija, (du v. benga), Faire 
suivre. 

Benginia, va. Approcher. 

Bangouna^vâ. Expliquer. Eclair- 
cir, etc. 

Benla, (dn v, bena). Faire 
bouillir. Benía agondyo gou'a- 
ningo. Infuser. Faire une infusion. 

Benaftenia, (du v. benia). 
Faire bouillir liabitnellement. 

Benija, V. Benia. 

Benita, va. Bénir. Benila mie. 
Béais-moi. 

Bére, v. irrég. Laisse-moi par- 
ler. Bèreni. Laissez-moi parler. 
Imposer sileuce dans la conversa- 
lion, pour avoir soi-même la parole. 

Berebe, v. iiTég. Continuer à. 
Mie berebe ni dyanda osaon me- 
wonOf mi be dyouwa. Si je conti- 
nue à faire cela, je mourrai. 

Bèria, va. Appliquer, en par- 
laot d'un remede sur une píui«. 



Bèria ngango go nkani. Panser. 

Bèriana (du t;'. bérina). Se 
calomnier les uns les autres. 

Bèrlna/ va. Calomnier. Accu- 
ser à tort. Aúerina amori. Ne ca- 
lomnie pas le prochain. 

Bòshe, s: fr. Bèche. 

Beta, va. Appeler. Nommer 
Aúetio 7iè Jan. On Ta appelé Jean. 
, Bete nè, v. irrég. Penser que. 
S'imaginer que. Wabèie 7iè. lis 
pensaient que. 

Befiene, ado. Fermement, d'une 
manière ferme. Kota beiiene. Teuir 
ferme avec la niain. Are nHgonga 
g'ogo beiiene. 11 lient ferme une 
sagaie (un javeloi) dans la main. 

Bèya, vn. Lofer. Owatanga 
w*abèyi. Le navire a lofé. 

Bèya , va\ Exposer mal , en 
parlant d*un procès. Bèya ojojo. 
Exposer mal un procès. 

Bòyaftèya (du v. bèya), Lofer 
habituellemeot, souveot. 

Bòyija (du v. bèya), Faire lofer. 
Bèyija owatanga. Faire lofer un 
navire, 

Bla, vn, Venir. Arriver. auieni 
dyao. II est arrivé hier. Abieni 
neno. II est venu aujourd'liui. 

Bia. Devenir. Wino e bia orna 
ompolou. Celui-ci deviendra un bel 
bomme. 

Biagaga (du v. bia), Venir 
souvent, toujours. 

Bieja (du v. bia). Faire venir. 
Conduire. 

Biòre, s. fr. Bière (boisson). 
En pongoué, on dit anssi : itoutou 
gn^atanga. 

Bifl, s. V^ cl. Viande de porc 
ou de boeuf salé. 

Bika, va, Détester, ha ir. 

Bilashl, s. i'o cL Vert-de-gris, 

Bileu ou Bilo s. fr. Blen dont 
se servent les blaochisseurs. 
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Bilia, va. Remettre. Âjourner. 
Bilie igna si ' nkomhe-gnondo go 
bele gna sho go nkolou. Remettre 
le repas de midi au soir. 

Biliaga (du ?;. biliá). Bemettre. 
Âjourner souvent, beaucoup. 

Billaftilia (du V, biliá). Âjour- 
ner babituellement. 

BlliatiUiaga (du v. bilia). 
Âjourner beaucoup , continuelle- 
ment. 

Bimbia, vá, HoDorer. Respec- 
ter. Ajouter à un nom, un tilre 
bonorable. 

Bimbiaga (du v. bimbia), Ho- 
norer beaucoup. 

Blmbiauimbia, (du v. bimbia). 
Honorer babituellement. 

Blmbiaúimbiaga, (du v. bim- 
bia). Honorer beaucoup et souvent. 

Bina, va. Clarifier. Fillrer. 

Binaúina, (du v. bina). Glariíier 
babituellement, souvent. 

Binaúinaga, (dn v. bina). 
Clarifier beaucoup et longtemps 

Binda, va. Délayer. Méianger. 
Binda ingoi n*ombou. Lessiver. 

Bindaga, (du v. binda). Dé- 
layer beaucoup. 

Bindaka-blndaka, adv. Pèle- 
mêle. Confusément. 

Bindakania , va, Méianger 
confusément. 

Bindakanlaga, (du v. binda- 
kania). Méianger souvent et confu- 
sément. 

Bindana, (du v. binda). Se 
méianger avec, Í'un à Tautre. 

Bindaúinda, (duv. binda). Dé- 
layer habituellemeut. 

Bindaftindana , (du v. bin- 
dana). Se méianger babituellement, 
souvent, Tun avec Tautre. 

Blni, s. i. cl. Poutre. Dyolija 
bini. Assujélir une poutre. 

Bioga, vn. Roter. Bioga mbiogo. 



Biogaga, (du v. bioga), Roter 
beaucoup. 

Biogaúloga, (du v» bioga). 
Roter souvent, babituellement. 

Bira, va. Séparer deux hom- 
mes qui se battent. Bira igoúi. 
Dissiper une bataille. 

Blragá, (du v. bira). Dissiper 
souvent une bataille. 

Biraúira, (du v. bira). Dissiper 
babituellement des bataillcs. 

Biro, s. fr, Bureau. 

Biyiria, va. Consentir par défé- 
rence, par respect pour Tautorité, 
la vieillesse, etc. 

Bivlriaga, (du v, biviria). Con- 
sentir babituellement par déférence, 
etc. Lorsqu'on emploie dans la 
même phrase le v, biviria avec 
biviriaga^ on fait preceder ce der- 
nier de ia leltre m. Mi dyivira wao 
mbiviriaga. Je consens babituelle- 
ment à ce qu'i!s désirent. 

Bo, adj. inv. Vivaot, vi vante. 
Are bo. II est vivant. E pare bo, 
íl est encore vivant. 

B6, adv. Loin. E douana bô, 
11 demeure loin. 

Boba, V. pr. Se fermer, se ré- 
trécir. Èpokolo jino fabobi, Ce 
cbapeau s'est rétréci. 

— .Maigrir. Abobi okouwa. II 
a maigri. 

Boba, vn, Etre engourdi de 
froid. Mi abobi okouwa. Je suis 
engrftirdi de froid. 

Bobana^ (du v, boba). Se rétré- 
cir, se fermer. 

Bobawoba, (du t;. boba). Deve- 
nir étroit, se rélrécir souvent. 

Bobawobaga, (du v. boba). Se 
rétrécir beaucoup^ continuei le- 
ment. 

Bobia^ (du v, boba), Rétrécir, 
faire rétrécir. 

— Se blottir, se cacher dans 
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un coin. iíre vovó bobia pa 
ou are vovó okoiiwa bobia pa. 11 
s'est blotti là-bas. 

Bobiaúobia, (du v. bobia). Ré- 
trécir habituellement. Se blottirsou- 
vent. 

Bobiauobiaga, (du v. bobia). 
Rétrécir beaucoup, loujours. Se 
blottir continuellemcnt. 

Bobija, V. Bobia. 

Bodia, vn. Etre ingrat. 

Boga, va. Croquer. Boga olèga, 
Croquer du biscuit. Boga dyango- 
dyango. Grignoter. 

Boga-woga^ (du v: boga). Cro- 
quer souvent, habituellement. 

Bogiana, v. p\ Se saluer. 

Bogija, va. Saluer. Uogija 
mie oga. Salue le rol de ma part. 

Bogina, vn. Crier, vociférer. 

Boglnaga, (du v. bogina). Crier 
lODgtemps, souvent. 

Bogouna , va. Enlevar, tirer, 
décbarger. Avogouni yoma gou 
egara. II a tire les objels de la 
caisse. Bogouna igoumba g*owa- 
tanga. Débarquer les marcbandises 
d'un navire. 

Boja, vn. Crier. 
. Bojaga, (du v. boja). Crier 
beaucoup. 

Bojavoja, (du v. boja.) Crier 
habituellement. 

Bojavojaga, (du v. boja). Crier 
beaucoup, habituellement. 

Bojouma, pi. Ibojouma, s. i^ 
cl. Maitre d'équipage. 

Boka, vn. Aboyer. Mboua yi 
boka. Le chien aboie. 

— Manger sans couteau, cou- 
per la nourriture avec les dents. 

Bokaga, (du v. boka). Âboyer 
beaucoup. Manger souvent sans cou- 
teau. 

Bokawoka, (du v. ôoÃ;a). Aboyer 
habituellement. 



Bokawokaga, (du v. boka), 
Aboyer beaucoup, continuellement. 

Boko. Particule quí se place 
après le v. bokouna, lorsqu'il a le 
sens de croquer, casser avec les 
dents. V. Bokouna. 

Bokona, v. pr. S'effondrer, étre 
emporté par Teau. 

Bokouna, va. Gruger. Croquer. 
Casser avec les dents. Awokouni 
nkoula boko. II a casse une uoix 
avec les dents. 

— - Emporter, faire effondrer. 
Mbene yi bokouna ntyè. La mer 
fait effondrer un terrain. 

Bokounaga, (du v. bokouna). 
Gruger beaucoup, souvent. 

— Faire effondrer beaucoup. 
Bola, va. Frapper. Battre. Aw- 

oli mie dyao ni ntongo. II m'a 
donné hier un coup de bâton. 

-- Tirer. Bola ndyali.' Tirer 
un coup de fusíl. 

— Jouer. Bola ibèka. Jouer de 
rharmonium. 

— Souffler. Ompounga wi 
bola veno. Le vent souffle ici. 

— Faire souffrir. Onvei wi 
panga mie ewondyobola. La cha- 
leur me fait souffrir. 

— Agiter. Ijoge gni bola 
ampava. Le canard agite les ailes. 

— S'agiter. Ikeúa yi bola. 
Les vagues s'agitent. 

Bola (Itou) . Plaisanter. 

Bola (Igelenge). Sonner ja 
cloche. 

Bola (Ignonl). Tirer des coups 
de fusil sur des oiseaux. 

Bola <ba). Renverser. 

Bola (ikapa). Se vanter. 

Bolana, (du v. bola). Se ballre 
les uns les autres. 

Bolangana, va. Déprécier. 

— Vagabonder. Aller çà et là 
par caprice. 
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Bolanganla, va, Âller de tout 
côté, à Tavenlure. 

Bolanganlaiokou^-wème). Se 
déprécier. 

Bolanganlaera, (du v. bolan- 
gania). AUer souvenl de lout côté, 
à Taventure. Vagabooder. 

Bolawola, (du v. bola). Frapper 
souvent, habiluellemeat. Bolavoola 
liou, Plaisanter souvent. 

— Manger avec avidité à l'ins- 
tar des chiens. 

Boll. L'inlérieur d'un apparte- 
ment. G'abie dymgina zoue go 
nagou wè dou boli. Et nous en- 
trâmes dans rinlérieur de sa mai- 
son. 

Bolina , (du v. bola). Frapper 
pour un aulre. Bolina amori awani 
wao, Frapper les enfanls des 
aulres. 

Bolina. Faire mal. Ewondyo ji 
bolina mie. "La tête me fait mal. 

Bolo. Salut. Bonjour. Sois vi- 
vant. Lorsqu'on s'adre8se à plu- 
sieurs : Bolouani ou boloani. 
Soycz vivaiits. Cependant, il vau- 
drait peul-être mieux dire : Mbolo. 
Deviens vieux. Mboloani. Devenez 
vieux. On remarque^ en eíTet, que 
dans la conversation, les indigènes 
disentplutôt : mbolo que bolo. 

— s. 1" cl. Vent du nord. 
(Le Caurus). 

Boma, s. 1" cl. Poissou de 
mer. 

— va. Payer, acquitter. 
Bomn mpoiíngou. Payer une dette. 

Bombolia , va. Répandre. 
Bombolia ejanga. Répandre du 
sei. Saler. Awomboli ejanga 
gou*úèrè, II a répandu du sei sur la 
viande. 

Bomboliaga, {áuv. bombolia). 
Répandre souvent, à plusieurs re- 
pi ises. Wombolia ejanga gou*igna 



mbomboliaga. Répands du sei sur 
la nourrilure. 

Bona, vn. Se couvrir. Se 
coiffer. Bona ipaki. Mettre son 
bonnet. — Epokolo. Prendre son 
chapeau. 

— va. Répandre. Bona 
aningo, Répandre de Teau. 

— v. pr. Se répandre. 
Aningo m'aboni. L'eau s'est répan- 
due. 

— va. Vider. Bona mbou- 
te. Vider une bouteille. 

Bona, V7i. Pourrir, èlre en 
putréfaction. Eja ji re bona pa. 
Chose pourrie. 

Bonaga, (du v. bona). Pourrir 
continuellement. 

Bonana, (du v, bona)- Se verser. 
Se vider. Orèga w^alougou w*ab0' 
nani. Le tonneau d'eau-de-vie s'est 
verse. 

Bonawona, (du v. bona), Pour- 
rir habituellement. 

— Répandre, vider ou 
se répandre souvent^ toujours. 

Bonda^ vn. Márir. Atoto 
m'abondi tenatena. Les baoanes 
sont complètement mures. 

— Désirer. 

— Se préparer à la longue,* 
à faire une chose. Bonda mondo 
igoúi. Se préparer. Faire les pré- 
paratifs à la longue, pour la guerre. 

Bondia, (du v. bonda.) Faire 
múrir. E bondia akondo sindyèúè. 
II fait múrir les bananes. 

Bondlja, v. Bondia. 

Bondina, (du v. bonda). Désirer 
ardem ment. Bondina isaon y'in- 
gani , orèma tenatena. Désirer 
ardemment le bien d'autrui. 

Bondoua, vn. Âtteindre, avoir 
Tàge de raison. Onwa wino abon- 
doui. Cet enfant a atteint Tâge de 
raison. 
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Bondoaawondoaa , v, Etre 
fáché. Etre agite. — Se fácher. 
S'agiter. Mbene yi bondouawon- 
doua, La mer est agitée. 

— Soulevcr. Excitar. Agiter. 
Ompounga wi bondouawondoua 
ikeúa, Le vent soulève les flols. 
Orna wmo e bondouawondoua 
orèma go bele towa amori. Cet 
homme est fáché eontre les autres. 
E bondouawondoua orèma go 
skèlia amori, II est mordant, caas- 
tique envers les autres. 

Bondonlja, (du v, bondoua), 
Grandir. Âwondouiji nago, II a 
grandi la maison. 

Bondya, va, Blesser. Abondyi 
mie. II m'a blessé. Ntyojo yino yi 
bondya mie avora. Cette chaussure 
me blesse. 

Bondyana, (du v. bondya). Se 
blesser. Oma wino w^abondyani, 
Cet bomme s^est blessé. — Se bles- 
ser mutuellement, Áwana wino 
w*abonydani. Ces enfants se sout 
blessés entre eux. 

Bondyawondya, (du t\ bond' 
ya.) Blesser souvent^ habituellement. 

Bondyawondyaga ^ (du v. 
òoTuí^a). Blesser beaucoup et habi- 
tuellement. 

Bondyoiina, va. Dégrossir, 
en parlant d'une plancbe ou d*uDe 
embarcation que Ton fait. Bond- 
youna owaro, Dégrossir une pi- 
rogue. 

Bonga, va, Prendre. Recevoir. 
Awongi. II a pris. Wonga, Prends. 

— Croire. Jít bonga nè are 
ombe, Je crois qu*il est mauvais. 

— Contenir. Owaro wino wi 
ko bonga nkama y*adombè, Cette 
pirogue peut contenir cent moutons. 

— Exiger. Elinga jino ji 
bonga onamba. Cette robe exige 
un grand tissu. 



Bonga. Soúler. Oyongayongo 
wino wi bonga-anaga. Cette boisson 
soúle les gens. Bongo n*alougou, 
Etre ivre. 

Bongaga, (du v, bonga). Reee- 
TOir, prendre souvent, beaucoup. ^ 

Bongana, (du v. bmiga). Se 
prendre les objets les uns aux 
autres, réciproquement. Wi bon^ 
gana yomi yao wao na wao. lis 
se prennent mutuellement leurs 
objets. 

Bongawonga, (du v. bonga), 
Prendre. Receyoir habituellement^ 
souvent. 

Bonga wongaga, (du v, bon^ 
ga). Prendre beaucoup, continuelle- 
ment. 

Bongénl, pi. Slbongéni, s.í, 
cl. Bouchon pour fermer le trou 
d*une barrique. 

Bonglawongla, (ánv.bongia). 
Glaner. Ramásser les choses qui 
tombent, qui restent. 

— Dérober, voler en cachetle. 
E bongiawongia yoma yHngani, 
II vole le bien d'autrui en cachette. 

BongIJa, (du v. bonga). Faire 
prendre, Faire recevoir. Yango 
y'avongiji'é ewondyo eãia. La lec- 
ture des livres lui a ouvert rintel- 
ligence ; m.-à-m. : Les livres lui ont 
fait prendre une bonne tète. 

Bonglna, (du v, bonga.) Prendre 
avec force. S'emparer. Âssujétir. 
Pahouin awongini Akelai niyè 
yao, Les Pahouins ont assujéti les 
Âkélais, ils se sont empares de leurs 
terres, de leur pays. 

Bonglnia, (du v. bonga), Cueil- 
lir. Amasser. Ramásser. Bonginia 
Honda. Cueillir des fruits qui sont 
dans la terre. Les prendre sur les 
arbres. V. Dyiva. Bonginia yoma 
go mbora mo ia. Amasser des 
objets dans un mème endroit. 
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Bon^ouna, va« lastmire. Doo- 
ner de Féducatien. Awongouni 
awani wè, II donne de rédocalion 
à ses enfants. 

B<mia, (du V, bona)* Faire eou- 
yrir. Faire se couvrir. Bimia nagq. 
Cauvrir une case- 

Bonla, (dirv. 6ond).Fairepoorrir. 
. BonIJa. y^ BOMU. 

Bonina, .{dtt v, bona), Couvrir. 
ynpavo si bonina inago, Les 
pailles couvrent les cases. Qn dit 
mieux : Ompato wi bonina inago. 

Bonlo, Vi NVoíp plus, avoir 
fini. Abonio shika yi kenda na 
yè. U a'a plu» d'argent peur soo 
xoyage. 

Bon-wa, vn, AUer. Arriver, 
Parvenir. AppartUre. Azoue abon- 
wa vovó, Nous sommes arrivés là. 

Bonwawonwa, (du v. bonwa). 
Arriver souvent^ fréquemmeui . 

Bonwya, (duv. bonum), Fike 
aller. Faire arriver. 

Bonwon, s, i. ci. Vergue qui 
tient la voile d*uD cauot eu bas. 

Bonwonnla, vn* Arri(ver. Par- 
veuir^ Awonvouni vovó* U est 
arrivé là. 

— Parai tre. Apparaltre* 1^ 
moBtrer. 

Bora^ V, pr, $'habiller* Se vètir« 
Are bora pa iivori iiiia gni 
kotm na yè mbiambie . II est bien 
vêltt. 

Borawera, (du v» bora)* S'ba-' 
biller souveut.Etse toujoursbien vètu. 
OnwanOs mewono e borawora po-^ 
lou. Cet enfant e&t toujjours bien 
bahillé. 

Borla,; (du v* Ãora)* Bevitir^ 
Habiller. Faire l^aJ^ller . Aboria mi£^. 
ngoi ^è, li n'a revètu de soa véte^- 
meuL 
, , — Oaruirv Oitter.«Me*Wer^ 
Boria n^gçt* Garsii «oe imioii. 



BdrUa, (du m è#ra)« <F/Bohu. 

BoMio, {90 ou nl)* Dauft Ik 
vàiibé A Taveuir. 

— Aprèa. Ci-ftprès. 
-^ Devant. Ea avant. Gen- 
da go bosho. Marche devant. 

Boti, s, fr. Botte (cbaussure). 

Botolo, «; iT« cL Beurre^ ott 
Agali mi botolo. 

Boa. Coucbé» ótoiídu d» tout 
soo loQg. Are bou Ott anam àoiL 
II est couché. 

Bouangai^a, v, irrég. Etant 
arrivé, Etant partenu* Mie boum- 
gania vovó , ayefU mie .yè^ \ 
étant arrivé, je le vis. 

Bonata, va.Toucber de la main. 

BoUatavrata^ (du v, bouatú)^ 
Tâtonner. S bouatawaiaf a bele 
denge ompombana, II. tâtoune 
pour trouver la porte, 

Boiíe^ adj\ I>ógagé« Mpono pi 
re boue, Le cbemin esi dégagé* 1 

Bonet adf. Oavert, ouverte. 
Nago yi re bQue» Li mâison eft 
ouverte. 

— ^ aãv. daúremeot. Dii- 
tiuetement* Dyena botui» Voir dia* • 
tíDetemeftt. 

Boné) adv* EotièresMut* Nd^^ 
gou wajio adyouwi dou bouê* 
Notre ami est entièreme&t jooert. 
Dyotíwa dou bouè l Meure { Pajp < 
abréviation : Wa bouèl Mearei 

Boa6t>ono^ «kí^» Seo^lablei il^« 
boueboue ga zoue, li est sembJtUe 
àjioa&« 

.Bovtfeboa^ Couebé hibita»Ue«\ 
meot. ' 

B.ottsonwoiigo«, s* l^e cl. ffix- V 
cteissanee qvÂ pousse ou se forme 
soas Ia j^e. ■ ' \ 

Bovla^ va* Dire. P«rler» Wouia 
0% wouiare* Parle, diSr 
I .Bo«lBla^(4a«».^0(»éi^4Se4ÍK«/> 
's'avertir mnluellement, 
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'Bonlflla (da v, búuiét), Dire ou 
parier à qtietqff^uft. /^^ aw&uini 
mongi yè w*anendy aponde, lésirt 
âit à ses dlstiples; 

fioujl, «. /V. Bôttgfier í^. OdYO. 

3oiiJ<miii^, VA. Egfdner. i4u;02^- 
jotmt' tmòé». [I a égrdné da mais. 

Bonjomiiaga, (da v. dott/ouna). 
Egrenér souveot, beaacoap. 

- BOQlca, va.Tirer. fiotfAn orna 
ndyali. Tirer «Q ccmp de fasit à 

Bonkòbottkè, aâj, Grai^ asse. 

Boukou, adv. Clairement^ Dia** 
ttnctement. Boukoma cigtanba 
òoukou. Parlar olairémént^ 

BotikomiA , va. ProDoncer. 
Bien ar4icaler. Awoi^wni nèmé yi 
mpangGUè bmhóu* II pronoilce 
bien ie pODgotié. 

- BottttA. V. BoviA. 
Bonliaga, (du t>. 6o«í/ia)< Pader 

Ib^aueoup) tobjours* 

. BottitawDolia^ (da v. bouHa). 

Parler babUneltemeât» . ' 

BoullawovUagit, (du i). bou- 
lia), Parler beaucoup et continuelle- 
ment, à tort et à tra^ers. 

BoaUana, (da v. boulia),Co^' 
Terser. Se parler les uns aax aatres. 
Wi bmlhna waona mao^ lis 
conversent eDsemble. 

• Bmilliila, (da a), b^llm), V. 

• BottDÉba, na. Plrendre, vòter 
éatertêmtttt; ' • 

• — LfvTCf ce qáfe 1^ éteit 
Aimnei* pòur épcmser une ^ffitííe. 
Awmmbi iàmtaitfo éym, W a 
dome hièf, iifte ddt poar éfpeasei' 
une femme. ' 

Bovimbai^a, - (du * p, ' bmini^), 
Velèradovaiti dtiv«rte«(i«tH. 

Bonmbawoumba i (da t>. 



bíiumba), Vder- òuvértemeot^ d'ttae 
maniòfe habituelle. 

Botti]y}oua, va, Faire faire 
me cbosd k Timproviste, sans qaé 
Ton soit prepare poiír la faire. 
O bouvnba mie ogendo mbôum- 
bouaga. Tu me faia faire on voyag& 
sana que j'y> aoia prepare* 
' Boiwiboiília, Ptté Ghasser. 

— S'emparer. Prendr* 
par (bree. Búnmèboulia ya y*in- 
ganú Preodre le bien d^aatrui par 
forco. • ' 

BovmÀouloai, adv» Sabitement^ 
en <6arBaut. Anongoui antyovM 
boumbouhu. II • 6'6Bt éveillé en 
sorsaut. 

BeanàalBaKa^ v. pr, S^ablmer. 
Se gáter. Se d^tériorer. 

BooliAalEaAia, va. Âbtmer« 
Qáter» Détériorefi Dia^v. Awoun^ 
dakaniyomi yè, U a: dissipe ses 
bieoa. 

— Tfansjçfesser. E houn^ 
dakania ampanga m*Agnambie, 
tt transgrease iea «ornmaadements 
de Dlea. 

BotoiAdAkattlaga^ (da v. bown* 
dakania), Âblmer. Gâter souvent^ 
toujours. 

— Transgresser souvent. 
Bonndou. La face contre terre . 

N<m«*éoiiwcí(Míí. 8e prostWBWla 
ftice ^ontíe terre. NrnimH -èotin- 
dou . Prosternéfc- vcma . - 

Bonndèttafta, v-, pr, S'fifl(ér. 
9e méianger. Se wêl^r. Gnanj^dí 
y^abondouani n*agei, V'^í9XIl d* 
itaer afwV itfèlée ii rêat 4(y«ce; - 

Boandoanat va, Mélan^V» 
mêlèv. FalHiÉer. A'm>oitmâoum ivè 
>i*âiitn^»» H a mèíé de l*«a« aá' 
vin. ' 

— ; Sdurdíe. 

'B«^iéia.' Le }m «ai^nt. Ia 
lendemain. 
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Bouo, V. irrég. Etaut arrivé, 
parvenu. Ayè bouo vovó, ajouli 
onvei, Y étant arrivé, il expira. 
Les naturels prononcent plutôi 
mbouo, que bouo, 

Bououna, v. pr. Se propager. 
S'angmenter. Âbonder. 

Bouounabouoima, adv, Àbon- 
damoient, avec abondance. En 
aboadaace. 

Bononnaga, (du v, bououna). 
Se propager. S'aagmenter beau- 
coup, souvent. 

Bouonnia, (da v, bououna), 
Amplifier. Âugmeater. Propager. 

Bouoimija. V. BououNU. 

Bourlnia , va, Chercher avec 
soin dans tous les coins et recoios. 
Wourinia mbiambie dole yi re 
gou^egara, Cherche bien, il y a une 
pièce de cinq francs dans Ia caisse. 
— V. pr. Se vautrer. 

Bouriniaga, (dn v. bourinia.) 
Chercher longtemps, avec attenlíon, 
dans toas les coins et recoins. 

Boariniavrourinia, (du v. bou' 
Hnia) . Chercher habituellement, 
avec soin, dans tous les coins. 



BouroUf pi. Iboorou, s. l. 

cl. Ane. Bourou nome. Un âne. 
dourou gnanto. Une ánesse. 

Boata, va. Chercher. Anoue 
bouVande ? Que cherchez-vous ? 

Boate (mpemba). Faire les 
cérémonies da fétichisuie pour con- 
naitre les clioses perdues ou cacbées 
ou connailre les choses à venir. 

Boutaga, (du v. bouta). Cher- 
cher beauconp, souvent. 

Boutawouta, (du v. bouta). 
Chercher habituellement. 

Boutawoutaga, (du t; . bouta). 
Chercher beaucoup et continuelle- 
ment. 

Boutija, du (f. bouta). Faire 
chercher. E boutija oshaki wè 
mboutijaga mboriedou, II fait 
chercher sou esclave partout. 

Boutija (mpemba). Cônsul ter 
les féticheurs pour connaitre Tave- 
nir, pour découvrir des choses per- 
dues ou cacbées. 

Breviòre, s, fr, Bréviaire. E 
kambine brevière. 11 dit le bréviaire. 

Brike, s. fr. Brique. 

Brose, s. fr. Brosse. 
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Dadle, adv. Seulement. Mori 
dadie. Un seulement. Ágnambie 
mori dadie. Un seul Dieu. 

Daga, vn. Murmurer, 8'in- 
quiéter. Se plaindre par suite d'une 
souffrance. 

— Désirer vivement une chose 
qu'on n'obtient pás. 

— Miauler. Bêler. Alagi. 
11 a bêlé. Idombè gnino gni daga. 
Ce mouton bèle. 

Dagalaga, (duv. daga). Mur- 
murer. Se plaindre souvent, habi> 
tuellement. 



Dasalaga» Miauler, bèler sou- 
vent. 

r 

Dagina, (du v. daga). Plaindre. 

Regretter. Idi dagina eja faperini 

mie. Je regrette ce qiie j'ai perdu. 

— Jalouser. E dagina ya 

yHngani. 11 jalouse le bien d'autrai. 

Daka, va. Epier. Etre aux 
aguets. Pousi yi daka impogo. 
Le chat est aux aguets pour prendre 
les rats. 

Dale.Autravers. Noganaoloúi, 
dale go ntyè mori. Traverser un^ 
rivière. , 
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DaUa, va. Traverser. Pasger; 
eo parlaot d'un ruísseau, d'ane ri- 
vière. Dália oloúi mpokaga, 
Passer une rivière. 

Dallja, (du v, dália), Faire tra- 
verser. Faire passer. Porter, trans- 
porter qnelqu*nn snr Tautre rive. 
Alaliji mie go ntyè mori dale, II 
m'a porte sar Taatre rive. 

Damlna, va. ÂUeindre avec 
effort. Shandamina go damina 
ejoma. Se lever sur la pointe des 
pieds pour atteiodre un objet. 

Danda, va, Nier. Renier. Orir 
wana w'alandi rèri yè. Le ftU 
a reoié son père. 

— V. />r. Se traioer, ramper, 
en parlant des chenilles, des ser- 
peDts. 

Dandalanda, (du v, danda), 
Nier. Renier souveot, facitement, 
sãos raison. 

— Se trainer. Ramper sonvent. 

— Couler lentement. 
Dandlna, (da v. danda), Dis- 

culper. Justifler. Nierles torts que 
ToD impute à uue persoune. Dan* 
dina oma^ inè e pa dyoufa, Dis- 
culper qiie]qu'aQ d'un voí. Dan- 
dina okouwème. Se disculper. 

Dandoua, v, pr. Se délivrer. 
Se raeheter. 

Dandonna, va, Délivrer. 
Racbeter. Sauver. Alandouni zoue, 
II nous a rachetés. Alandoun*è. 
Ne le délivre pas. 
' Data , va, Aborder , arriver à 
bord. Mi adccta owatanga n'owaro. 
J'ai aborde au navire avec une 
pirogne. 

Datana, (du v. data), Rencon- 
trer. Mi alatani na yè go mpono, 
Je l*ai rencontré sur la route. 

— Se joindre, s*unir. Ya 
meyono y'adatani mbora mo ta, 
CeschoseB se sont unies. 



Datlja, (du v, data). Unir. Join- 
dre. Lier. Reunir. Alatiji imba 
shodou ta, II a lié ensemble des 
grappes de mais. 

Dava, vn, Grandir, devenír plus 
grand. Croitre. Adavi, II a grandi. 

— Loin. Eloigné. E dyene 
dava, II voit de loin. Mbora yi 
re dava, Lieu éloigné. 

Dava-davlè adv, Loin. Dans 
le lointain. 

Dave, adj. Long, longue. Emè^ 
Owatanga wi dave ! Eb I quel 
long navire t 

Davla, va. Apporter. Porter. 
Lavia eja jino gore Jan. Porte 
cet objet à Jcan. 

— Livrer. Juda alavi Jesu- 
Kri gore Ijuif, Judas livra Jésus- 
Christ aux Juifs. 

— AUonger. Ajouter. 
Davlja , va. Exagérer. Ou- 

trer. Alavi ji*è indyouke si dye- 
nondè. lia exagere sesmisères. 

— Ajouter. Allonger. 
Davina, va, Allonger le bras 

pour atteindre un objet. 

Dè, adv. Contre le gré de quel- 
qu*un. Awongi ejoma dè. Ha 
pris la chose contre son gré. 

Dega, va. Défendre. Empe- 
cher. Alegi. W a défendu. Lega. 
Défends, Leg*è g'osaon mewono. 
Défends-lui cela. 

Degaleca, (du v. dega). Défen- 
dre souvent, à plusieurs reprises. 

Ddgina, (du v dega), Entraver. 
Empècher quelqu'un de faire une 
chose. 

Dèka, va, Attraper, saisir un 
objet laneé en Tair. 

Dèko, Etre pris. Etre infecte. 
E dèko ni nkani. II est pris de 
maladie. 

Dela, adj. !'• cl. Faible. Dé- 
bile. Délicat, délicate. 
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Dòla, V. pr. S^afftóbhf . Adèli l 
fCokouwa, ti 8'affaiblit. 

Déla-dòla, adj. Faible. Orna 
wino are dèla-dèía, CettB per- 
8ono&-ci est faible. 

— ¥iei\h\6, Eja ji re.dèia' 
dela, Ckoae fiexible. 

DéUa, (jdn v. dela) va, A&i* 
blir. 

DòUJa. V; Deua. 

Dèllna, (da v, dèUx), Dépérir; 
Affaíblir. Okóuwa -w^adèlini yè, II 
dépérit. Ils^ffaibUt. 

— Obéir. Om'o dètína, Per- 
B0DD6 obéisstBte. . 

D^mba, va, DégDStef . Goâler. 
Demba eja ji dyongo votoue ji re 
mia, Ooàter une boisBon pourvoir 
6i elU est boime. 

— Tenter. Essayer. 

— SoDder. • i)emâa oronga, 
Soikler poar co&naltre la profofideur 
de Teau. 

.— Tâter. Dfmba ogandyú 
Tâter le pouls. 

DeaOia (opa). Lutlg*. 

Dembaleniba, (da v, demba), 
II ea a la sigoiácatioo, maU in- 
diqae me aciioa prolongée pa ré- 
pétée. . 

Dembia» vn, Ployer. (}<mrber. 
S'aSai8ser. E defnbia. TÍii^iLano, 
11 ploie. sauB le f^U. í)embia 
okou*wème. Se coarber. 

D^mblalèmbla, (du v, d€wi- 
bia), Ployer. Gourber «ouveat* Etre. 
^exible. Eja ji dembifiUembia' 
GhoBe fiexible. 

Dembialembiana, v .Rivaliser, 
Mongi shinpaúaniwi dembialem- 
biana..Ces gens-ci sont deux ri<-, 
v^ax. 

Demblana, vn» Rivaliser, con- 
courir pour obtenir une place. 

DembUa, {du Vtdembia),Fhm 
ployer. Affaisser. Coarber tlncliner, 



^ieser. Demòija ewondyo* fiais- 
aer la tète. 

— Faire une coarae avee des 
embarcatioDs. 

Demliiiila, va^ Adorer. Ikré' 
tien si dembinia Jeni'Kn, Les 
cbrótieoB adopeat Jésoa-Cbrist, 

Pena, vn, Pleurer. Aleni* II t 
pleuré. léCna, Ple^re. Áiena o« 
nge dena* Ne pleurepaa. 

Denaieaa, (du i>. dina), PietiBer 
liabiiaellemeat, Ne faire qne pleiH 
rer. 

DoBalena^a, (da v. dena).PÍcu- 
rer centiiraellement, pour des riens. 

Denda, va. Faife> Dendo. Eire 
fait. Lenda oxl léndare. Faia. 

j}eDôí^^vn, Commencerà moih 
ter, en parlaat de la marée. Enin* 
go ji dendia, La maréê commence 
\ moater. 

Dendija, (du v, denda), Faire 
faire. 

Dendioa» (da v, «fenda.) Faire 
ane cbose poar. un aatre. TraTflíHér 
pour un aatre. Lendina mie eja 
jino, Fais-DU)i cette cboae. 

— Cauaer. Procurer. Peshe 
yi dendina zoue agouga 'amenge, 
Le pócbó DOtts procure biea dei 
maux. 

Denga, va, Obtenir^ TroaYer. 
Mejono elengejami j'adengo mie. 
Yoilà ma troavaiUe. 
. Dengaletigaf (du v, denga). 
Trouver facilemeat, souveat. 

— Ep vouloir à quelqa^nn.* 
4lengalengt'è mie, II m'eo a.voQlu. 

DengaJengana, (du v.denga' 
/en^a). S'eQ vouloir réciproquement. 

Dengana, v, pr. ^e fâcber Tan 
coQtre Tautre. Se brouiller. S'en 
vouloir. 

— , Se procarer. 

D^g^la, va. Appaavrir. 

— v.p. S'appauvrir, 
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Denglja,, (dii V, dmgá), Faire 
obtenir. Faire troirver. Procurcp. 
Lengija mie elende, Procifre-moi 
UD canot. 

Den£^a, (du v. denga). Procn* 
rer à qneíqu'ao . Faire oblenir à un 
mire ,' Lengtna mie epokolo, Pro- 
CQre-nM>tUD ehapeati. 

I>en|ja,(di]t>.eíe7}a) Faire pleurer. 

Desambre, s. fr, Décefflbre. 
■ Dèsl. Ce mot, tire de Tanglais 
dish, s'emploie avec epèlèj asaiette. 
'Epèlè ji dèsi, Uoe grande assiette 
plate. 

Deftina, va . Conjecturer . Sonp- 
çonner. Wi deuin*è ndeúinaga 
ine adyoufi, lis le soupçonnenl 
tl'avoir volé. 

Deftlite^ndeflinaga. Sonp- 
çonnenx, eose. Défiant, défiante. 

Deftine-ntambi. Sebercerd^es- 
poir. 

0eTana, vú. Oublier. Alevani 
dyao epokolo jè. fl a onblié bier 
8<m ebapeau. 

Dlè. Libre. Cette particule se 
place à Ia fln d^une phrase od ge 
trouve le v. Hg a, laisser. Rigani 
orna wiiiodiè, hélkchezceihomme, 

Dienga. Libre. Tige dienga. 
Laisser libre. Laisser aller. 

Dlensra-dlenga , adj. Libre 
d^agir. Mi are dienga-dienga go 
dyandya niè be tonda mie. Je sais 
Hbre de faire comme je veux. 

Dlmbina, va, Déposèr. Poser. 
Placer. Limbina, Dépose. Alim^ 
bini. II a déposé. Alimbini iroua" 
no gné go ntyè limbine, II a dé- 
posé son fardean. 

— Renoncer à. Mi adimbini^ 
igamba megnono. J'ai renoncé à 
ce dessein. 

Dinga, vn. Durer. Ngot yino 
ifadingi poiou, Cet habit a daré 
longtemps. 



IMnga. Tarder. Retarder. Ftré en 
retard. Alinga. Ne tarde pas. « 

Dlnglja, (da v, dinga) . Prolon- 
ger. Faire darer. Faire tarder I 
Dingija ojojo. Prolonger un pro^ 
cès. ' ' 

— Retenir. Faire attendreJ 
E dingija mie ipi shami, II n\e 
retient, me fait attendre moa salairé. 

Dlngilla, va. Marqoer. Signeri 
Faire un signe. Poser nn sceaa. 
Dingilia elingilio ji kroushê 
g*okou*wème. Faire sur soi le signé 
de la croix . 

Dirá, adj, !»« cl. Lourd. Pe- 
sant, ante . Ido gnino gni re dirá* 
Cette pierre est loarde. 

*— V, pr. S'alourdir, devenií* 
lourd. Igoumba gn'adiH. Le far- 
dean s*alourdit. 

— S'aggraver. • ' 
Diria, va. Attacher. Lier. /.iria 

mboni gouHgnengo , yi vende 
pêra. Attache la chèvre au poteau, 
de peurqu'elle ne se sauve.. 

— Célébrer. Exalter. Louer. 
Diria orna idiria sipolou. Loueí 
beaucoup une personne. . Diria, 
okou'wème. Se louer. Se Vanter. 
S'enorgueillir. 

Dirija, (du v, dirá). Alourdir. 
Rendre lourd. Accabler. Nkani 
y'adiriji mie okouwa, La maladie 
m*a accablé. 

— V. Diria, louer. 
Dirinia , va: Lier. Attacher. 

Amarrer. Ogoulou ompolou wi di- 
rinia amatanga. Gros cordage qui 
amarre les navires. 

— * Accabler.' Mi alirinio 
n*eúilo, Je suis accablé de travail. 

— Peser. Mesurer. E dirinia 
agamba mi kambondè, II pese les 
paroles qu'il dit. 

Disoi^, s, fr. Cinquatite cen- 
times. 
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Dison, Chique, petit insecte qui 
penetre dans la chair. 
. DifíSLf V, pr. Se compléter, de- 
yenir complet. Ntango y'adiúi. Lé 
compte est complet. Ogouèli w*a' 
diúi nkoma. La lane est à son 
plein. 

— S'accomplir. S*efifecluer. 
Agamba meniona nCadiúi, Ces 
paroles ont en leuraccomplissement. 

— Se joindre à. Pierre abia 
go diúa mie g'oloano, Pierre vient 
se joindre à moi comme babitant. 

— Entourer. 

DlfUja, (da V. diúa), Accomplir. 
Acbever on compte. Compléter. 
Ádiutji ntango y'inouani shè, II 
a achevé de payer ses dettes. O 
diúija igomi gn*anaga n'anaga 
anài nè wino. Voici le qaatorzième 
individa. 

DltUna, (da v. diúa), va. Fer- 
mer. Clore. Aliúini mpono, II a 
fermé le cbemio. 

— Abriter. Diúina okoíC- 
t/;éme. S'abriter, se mettre à cou- 
vert. 

Do. Silencieax. Tranqaille. Paci- 
fique. Louana do. Garde le silence, 
reste tranquille. Orna wino are do, 
Cette personne est tranquille. Ordi- 
nairement on répète le motcío... 
do, , , Om*are ishè do, . . do, . . 
Personne quí vit pacifiquement. 

— Un peu plus tard. Ayè 
kenda pa,, . do,,, Afo bieni ke, 
II étâit parti un peu plus tard, il 
revint encore. 

Doda, va, Examiner. Inspector. 
Surveiller. E doda mongi wi 
dyandya, II surveille ceux qui tra- 
vaillent. 

Dodlalodla, va, Considérer. 
Regarder attentivement. 

— Fouiller. Dodialodia mbo- 
riedou, Fouiller partout. Fureter. 



Dodlna, (du v, doda), Considé- 
rer. Surveiller avec soin. (hna 
wino e dodina inago sHngani, Cet 
bomme considere les maisons des 
autres. 

Doga, va, Maudire. Alogi orna 
ologo. 11 a maudit quelqu*un. 

Dogo, s, V cl. Vagabond. 
Om*are dogo, Un vagabond, un 
vã^urien. 

Dogona, vn, Bondir. Sauter. 
Voler. Nkèma yi dogoua avila 
gouHvari gni gnouma agenda 
gou*ampari ma bosho, Le singe 
saute de branche en branche. 

— Cbanger de place, de de- 
meure, de pays. 

Dogoualogona, (du v, dogoua) . 
Voler. Sautiller. Sauter beaucoup. 

— Cbanger souvent de place, 
de demeure. 

Dogoualogouaga, (du v, do^ 
goua) , Cbanger continuellement de 
place. Sauter toujours. 

Dogonnla, (du v, dogoua), Faire 
bondir. Faire sauter. Faire ricochet. 
Dogounia nkèma. Faire sauter un 
singe. 

Doka, va. Frapper. Taper. Doka 
orna ntongo, Donner un coup de 
bàton à quelqu'an. 

— (Igelenge). Sonner. 

— Donner mauvaise opinion 
d*une personne. Doka orna go kou- 
gifè, Appauvrir quelqu*un. Doka 
orna gou'eúilo. Faire quitter à 
quelqu'un une place, par malveil- 
lance. 

Dokaloka, (du v, doka), II en a 
la mème signification, mais indique 
une action prolongée ou répétée. 
' Dokana, (du v, doka).^Q battre. 
Se frapper. Jan wi Pien^e wi do- 
kana bole, Jean et Pierre se bat- 
tent, se donnent des coups de 
poings. 
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Dokana. Dire da mal Tua de 
l'aiitre. 

— Trinquer. Dokana lashi. 
Od dit mieuz : Doukana go laskL 
V. Doukana. 

Dokilla, va. locliner.» ngori. 
Faire une révérence. Inclioer la 
lète. . 

Dokolia, va. Faire des gignes à 
|a face de quelqa'Qn pour s^amuser. 
Dokofía ngori, Poasser la tète de 
qnelqa'uD parderrière poar8*amu8er. 

Dolo, s, !'• cl. Pièce de cinq 
francs en argent. Dolè y'aniva. 
Une valeur de cinq fraDcs. 

Dolè-doliè. idem. • 

Dolo. Droit, droite. Kenda dou 
dolo. Marcher bieo droit. Doúia 
mòoute go lavourou dolo. Placer 
ane bonteille sur la Ubie (la placer 
droite) . 

Dombla, va. Foreer un autre à 
faire une chose qne Ton souhaite. 

Domblna, va. Vieillir. Onwo- 
onaga e nenge isaon go dombin'è. 
L'bomme slnstruit en vieillissant. 

— V. pr. S'n8er, élre usé. Se 
détériorer. Ngót yino y'adombini. 
Cel faabit est nsé. 

DomI, adv. Entièrement. V. 
Domina. 

Doml^a, v. pr. S*engloutir. 
Disparaitre. Ádomini go mbene 
domi. II a entièrement dispara dans 
la mer. Nkola yami y'adomini go 
noniyè domi. Ma montre a dispara 
de Ia chambre. 

Domlnia, va. Engloutir. Faire 
disparaitre. Sabmerger. 

Don. Terme de respect que Voa 
met devant le nom d'one personne 
à qai on adresse la parole. 
V. Uen et Uengila. 

Dondolia, va. Aduler. Flatter. 
Ahndoli mie ndondoliaga. II n*a 
fait que me flatter. 






Dondona, vn. S'ólever. Devenir 
baot. 

Dondona, pi. Idondona, adf. 
1^0 cl. Hant. Eleve, ée. Inago shino 
imbani si re idondoua mpangini 
mo. Ces deux maisonsont lamème 
hanteur. Emè, nomba yi don- 
doue l Eb I qaelle haute montagne i 

Donga, va. Commencer par. 
Vonloir d'abord. Mi bele donge 
dyena. Je veax d'abord voir. Ko 
dimge gna^ ko úanga kenda. 
Commence par manger et après tu 
partiras. 

— Preceder. 

Dongo, s, i^cl. Petite vérole. 
Variole. 
Dosha, vn, Faillir. Se tromper. 

— Parler mal d* ane affáire. 
Dou. Ce mot, placé après un 

gubstantif, signifie toot. Are mbo- 
redou. II est en tont liea. Omedou. 
Tout bomme. 

Dou. Ce mot, placé après un 
Terbe, a la signification : 1« de rien, 
nullement, point da toot. Mi 
nkdmba dou. Je ne dis rien da 
tout. 2* de três. Agnerii dou 
mbiambie. II a très-bien mangé. 

Dona, vn. Etre. Demeurer. 
Rester. Nago yi be doua mbiam- 
bie yeno. La maison será bien 
comme cela. O doua goue? Ou 
demences-ta ? Loua do. Reste tran- 
quille. Ce mot doua répété après 
douana ou un pronom personnel 
exprime une prolongation de temps, 
ou de Taction da terbe. Mie 
douana pa vovó, doua, doua, 
doua... Etant reste là longtemps, 
ou : Mie vovó, doua, doua, dom. 

Doúa, va. Commencer. Fonder. 
Doiia nago, Commencer une mai- 
son. Fonder une maison, Tétablir, 
la eonstroire. 

— Pècher k la ligne. 
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DoQa. Emettre. D(Hla a§nmka, 

Faire des assertions. Emettre des 



Dolie (mpaffft). Douter. Etre 
incrédale. 

Dofta^dolia, adj. Obseur; ure. 
Bombre. Mbora yi mpiri ya doúa* 
dom. Lieai ténébrevx.- 
. DoúaloUa, ttd.. flalr. Bt fõa- 
loir. Etre «nnemi de q«êlqu'iii. 

Dotelotena, (4ttt>. doutthúa») 
S'eii vonlotr réciproquemeot. 
. Dovana, vn. Etre* Demeorer; 
Passer. O be douana vovó- olin§Q 
shè ? Combien de (emps passeras- 
tu )à ? Dottana cf/vèno eòia, Meiíer 
une vie heureuse. 

Dovanlja, (du t>. doucina), Feire 
demeurer. Faire reiter. Placer. 
Douanija orna kendekende, Trin- 
qaiUiser quelqti*un. AJouanifi wao 
go mhòra mbia. II les pliça dans 
un lieu de délices. 

Doulta, uâ. Hodorer. Respeoter. 
Leuhe rèH yo, Henore tOQ père. 

Bonbfè, «£(;. !'• cL Honnéte. 
Reepeetueux. Bienséaat. Affable. 
Orna wi dóubiè. Une personne 
hoQoète. 

Donbtlon, s, lr« c/. .Pièce de 
cinq franci en or. 

Donbona, va, Qaitter. Laisser. 
S*en aller. Se retirer. Adouboui. 
II a qnittó son ippartement. Lou* 
boua* Yas t^ea. Loubouani, Reti* 
i»x-voii8. Enployé aiogi ò i'impé- 
Eatif, ce verbe marque le méprie 
qôe i*OQ íait de la personne à Ii* 
qnelle on e^Mlresse. 
, — Sedétacher. Oii;'<kvi-omor{ 
vfãdouboui gou^êfango jifio ou 
Ejango jino fúdoubouo n'au)atn. 
Une feuille s>it détachóe de ce 
livre. 

Donboidja, (da v. dwboua)* 
Faire quitter. fi\r^ tiffsçr, 



I>ouboiilnio, (tia v-, douéoua). 
Etre prive. Perdre. Ndyogoni y^a-^ 
doubovinio rfibewa. La poale a 
perda ses plnmes. E dotíbouinió 
rCogou, II a perdu Tesprit. 

Dondla, va» Dégodter. En- 
Duyer. Lasser. Importener. Mi 
adoudio itenda. Je sois faii^ 
d'écrire. 

• Dondlana, (da v^ doudta)t 
S*eaniiyer nratuellement. Mongi 
shino v/adoudiani wáá na waoti 
Cei geDs<«i se sont enáuyés matael* 
Lement. 

DoudIJa. V. poUDiA. 

Doado, vn» Etre dégoAié, se 
dégoúter. Ndymke yi dyeno mie 
yo panga mie doudo n*iBuÍlo me-* 
joTH), C*e8t la peine qai me dé- 
goúie dece travaíl. 

Douèrè, adj. !'• cl, Compesé. 
Galme. Grave, õma wi éouana 
douèrè. Une personne gi^ave, qni 
se tient bien. 

Douga, vfié Atteindre oa avoir 
Tàge de raison. Onwana adougi. 
L^enfaot a atteint Page de raison. 

INmglJã, va, Exafter. Loner. 
Célébrer. Alougiji mie potou. 
II m^tk beaaeoup loaé^ -tíougija 
okou'wème. Se vanter. 

Doftia, (du v. doúa), Etablir. 
Faire eonstruire. Instituer. 

— Placer. Dépoeer. Douia 
igna go lavourou, Placer lee mete 
Bur ta lable. Doéia oma gorCeka. 
Placer qaelqu*an sur le trdne. 

t>otUJa, (da V, doua)é V. DoiiiA. 

Doainla, {ánv. doúa), Fonder.* 
Greaser. ÂloiHni iuemba ôo. II a 
ereasé un troa profond. Doúinia 
nago, Jeter les fondements d'a]ie 
maison. 

— Commencer. Debater. Gou'- 
iioúinia grCcdouini nkani. Au dé- 
. but de \% maladie> 
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. Doiika , va. Choquer. Heiírter. 
Gogner. Âhuki g'ojira. II a heurté 
cootre le mw* . 

— Etre'prèt, sur le point de. 
E douke kenda, 11 test sur Je poiot 
de paEtir. 

V . — Boire ao goulot. E douka 
mbmtte* Il.boit au goulot de la 
bottteille. 

-r Toncher, ètre eontigu. 
Nagou*am yi douke i^* Ma jnai" 
8on est contiguft k la tiemie. 

Doukakana, vn, Cadrer. Gtre 
eD rapport. 

Doukakanla^ va* Faire cadrer* 
Accorder, mettre' d*accord. Douka- 
kania anaga aúani ojcjo vmo 
mbiemòie, Meiire d'accord deux 
hommes. dans on proeèe. Douka* 
kania n^on^o. Ex^mioer uu compte^ 
pour savoir s*il eet jqste. 

Donkaiiaf (du v. douka). Se 
cboquer, se heurter. íuanga yi 
ntyongt yi doukana, Les boukfr 
du bttlard se cboqueat. Amatangá 
ambanirrCaloukcmi. Les deux na^- 
irires se sjont heurtés. Do/uhana go 
lasM, Trinquer. 

Dattka^ndoufca. adv. Suoces^ 
sivement. Mongi shono w'ady0uuji 
douka-náouka. Ces gens^à sont 
morts suceessivement. 

Doukoualoukoua, v, ,pr, Sc 
eogner. 

«— Ne plus se postéder de eo^ 
lère. Orna wino wi doukoualoU" 
kpua ifegounou, Cette personoe 
brúle de colère. 

-*- Défaire. Eulèver avec fra- 
cas par eolère, Doukoualoukoua 
enomie n'egounou, Défoire uu 
cadre avec fracas. 

Doula, va. Ârracber. Ealever. 

Tirèr.-Lever. Doula ntyongo, Dé- 

cÍoaer« — ino, Ârracber une deat. 

— Lever Tancre. Owatanga 



wi doula. Le uavire lère rancre. 

Doula. CuÃiUir. Aiouli iUmdai 
II a cueilll les fruíts. , 

Doulaloula, (dn v. doula), km* 
cher.EDleversouyeDt,babitiaellemeat. 

Doulija, (du V. dotUa), Faire 
ârracber. Faire enleter. . 

Domllna, (du.r. doula). 'Ami* 
cher. Enlever pour un autre. > í 
. Doiima, vn, Avrâr éí la gidire, 
de la célébrité. Etre ooimaaii lúim 
Ôga wino adbumi\ €e rei a de la 
célébrité. 

' -n Eufier; Ogolo ti^odoceuizí. 
La jattbe est enflée. ■ ' 

DoiunaAflrana ) r)fL Enfler^ 
Gonfier. < ^ 

Dotunangaiiiat (dni?. doumàn* 
gana). Faire enflerj Nkova ^adoui 
mangani ogolo. Une* tique a fait 
goofler sájiambe* . . 

Doumba, va. Attaquer, assailKr.. 
Sarprendre, .prendre ii Timproviste. 
Idyouwa si doumba anaga ndo%an*^ 
baga. La mort arrWe à rknpro viste .^ 

Doumbina, (da n. 'doumba). 
Attaquer pourtui autre^ ea firréur 
d*un autte. 

Doumboula , vn. Flambef, 
fiamboyer^jeter dela ftamine. Odyo 
wi doumboula, La torcbe flambe. 
^ «.6'^eiifuir préoipitamineiit. 
E doumboula ni man^o. U s-eufait 
, à toutes jambes. 

Domnlja, Çda v.ãouma)4 6k)- 
rífler. Donner de la célébrité. E dou* 
mija Agnambie* U glorifie Díeu. 
Doumifa okou*wème. II se glorifle. 
— . Faire enfler. Ompounga 
wi doumija akoukou. Le* veiit 
fait eofler les voiles. Are doumijo 
pa ojo nten. II a la figure enflée. 

Doaò« Inip. du n. are, O douo. 
Tu étais. 

Doúo. Impftrf. du v. ajele, O 
doúo. Tu n'étais pas* 
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Dollo, V. pas. Etre établí. Etre 
institaé, du V. doúa, 

Douonno, v. Rencontrer. Sur- 
prendre, prendre sar le fait. Mi 
adououno yè e pè dyoxifa, Je Tai 
snrpris Tolant. 

Doara , va. Entralner. Tirer à 
soi. Loura egara. Tire la caísse à 
toi. 

Donralonra, (da v. doura), 
Entralner souTent, tirer toujonrs à 
soi. Owatanga wi douraloura 
gnilo, Le navire chasse son ancre. 

Donrlnia, (da v. doura). Àtti- 
rer. Dourinia agenda go nago. 
Exercer Thospitatité envers les 
voyagears. Lesattirerdanssa maison. 

Dyagiayagia , va» Poblier. 
Faire connaltre.Dya^taya^ta agam- 
ba m*ingani, Poblier les actions 
d*aalrai. — Ntyoría, Faire con- 
nattre en secret. 

Dyagtmia, v. pr. S'éveiller. 
Se réveiller. Ibanga go dyagimia 
noue, Le matin en 7oas éveillant. 
— Se redresser. 

Dyaffoima, va, Gravir. E dya- 
gouna nomba, II gravit la moD- 
tagne. 

. — Commencer à se trainer, 
marcher sar ses mains poar s'aíder 
à marcher. Onwana wino adya- 
gouni. Cet enfant marche sor ses 
mains. 

Dyaka, v, pr. S'accrocher. 
S*attacher. S*embarrasser. Onambi 
wami adyaki gou*ibaka, Mon pa- 
gne 8'est aceroché dans les ronces. 

Dyakana, (du v. dyaka), S'ac- 
croeher motaellement. Amatanga 
nCadyakani. Les na vires se sont 
accrochés. 

Dyakayaka, (do v. dyaka). 
S*accrocher soovent, toojoors. 

Dyaklja, (do v. dyaka). Accro- 
cher. Sospendre. 



Dyama,v?2.Baisser, allerplosbas. 

— Descendre. Owatanga w*a- 
dyami go nkomi. Le navire est 
descendo vers TOoesC. 

Dyamba (irevo). Brúler, se dit 
d*on remede qoi brúle les chairs, 
(el qoe le nitrate d*argent. Ngango 
yino yi dyamba irevo. Ce remede 
brúle. 

Dyambina, vn. Envahir. Se 
roer. Se répandre. Isoje sKadyam- 
bini go ntyè, Les soldats ont en- 
vahi le pays. 

Dyamboua, v, pr. Se détrem- 
per, s'éclaírcir. 

— Se répandre. 
Dyambonayamboua, vn. Dé- 

border. Oloiii w*adyambouayam' 
boui. La rivière a débordé. 

Dyamboulja, (do v. dyam- 
6oua).Eclaircir. Rendre moins épais. 
E dyambouija onwembo. II rend 
la saoce moins épaisse. — Répan- 
dre. Dyambouija tavourou yam- 
bou. Répandre de Teao sor toote 
la table, ponr Ia laver. 

Dyambonnia, (do v. dyam- 
boua) . Sobmerger. Déborder, se ré- 
pandre ao loin. Aningo m*oloúi 
m*adyamboui orove wodou yam- 
bou. Les eaox ont débordé dans Ia 
plaine. Dyambounia n* aningo. Dé- 
tremper. 

Dyamla, va. Rabaisser. Des- 
cendre. Ayami. 11 a rabaissé. Ya- 
mia. Rabaissé. Ê dyamia ishan- 
gala go ntyè . II rabaissé la fenètre . 

Dyamija. V. Dyamia. 

Dyamina, (do v. dyamia). Des- 
cendre. E dyamina g*odo. 11 des- 
cend vers les píeds do lit. 

Dyana, va. Donner naissance. 
Enfanter. Engendrer. 

— Prodoire. Het^e meyono yi 
dyana Honda. Ces arbres prodoi- 
sent des froits. 
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Dyandya, va. Faire.Travailler. 
E dyandya eúilo jè, 11 faii soa 
travail. 

DyandyIJa, (da v. dyandya). 
Faire travailler. 

Byandylna, (du v» dyandya). 
Servir. Trayailler pour un autre ou 
eo faveur d'uQ autre. O dyan- 
dyina mande ? Pour qui travailles- 
tu? 

Dyangà, va. Cbauffer à petit 
feo. 

— Brúler les poils d*uQ animal . 

— Surprendre. Adyango dou 
dyanga^o , gavono agendi yè 
agendo mewono ni ngi yè, II a 
été surpris, sans cela il serait parti 
avec sa mère. 

Dyanga, v. pr. Se tromper. Etre 
trompé. 

Dyansana, (da v, dyanga). 
Se tromper mutuellemeot. Se men- 
tir les uns aux autres. Pierre ni 
Pol wi dyangana ndyanganaga. 
Pierre et Paul se trompent mutuel- 
lement, ils ne font que se mentir. 

Dyanglnla, (du v, dyanga), 
va. Fondre, dissoudre. Inou gni 
dyanginia imianga. Le fer fond 
dans le fourneau. 

— vn, Fondre. Eponga ji 
dyanginia, La cire fond. 

— vn . Flotter . Yigo yi dyan- 
ginia mpo go mbene, Les búches 
de bois roDge flottent sur la íner. 

— Se dégager, quitter un 
bane, se dit d*ua navire qui a tou- 
ché un bane. Owatanga wi dyan- 
ginia, Le navire quitte le bane ou 
il a touché. 

Dyango, (du v, dyanga), Etre 
surpris. 

DyanflTo-dyango , hc. adv, 
Pea à peu. Petit à petit. Dyango- 
dyango gnoni yi noge ikoundow, 
Peu à peu, Toiseau fait son nid. 



Dyangoonla, va. Recommen- 
cer. Reprendre. Dyangounia ojojo, 
Reprendre un procès. 

— Réchauffer. Dyangounia 
eúilie, Réchauffer les aliments res- 
tes d'un repas. 

Dyanla, va, Etendre. Dyania 
onamba go ndèkèyi nago, Eten- 
dre un tapis sur le parquet. 

Dyanlja, (du v, dyana). Faire 
produire. — Aider une femme à 
accoucher. 

— V. Dyanu. 

Dyano, s. !'• cl. Caractere, 
natarel. Dyano mbia, Un boq ca-, 
ractère. 

— (passif du V, dyafia), 
Etre né. Naitre. 

Dyao ouDyan, adv, Hier. Jlít 
aúieni dyao, Je suis venu bier. 

Dyara, va. Ecraser. Fouler. 

Dyarlna, (du v. dyara), Fou- 
ler à un autre ou pour un autre, un 
objet quelconqoe. 

— (avec kamba), vn, Parler 
avec prudence, modera tion. Kamba 
ndyarinaga, Parler modéréroent. 

— (avec kamba), Parler sans 
pottvoir exprimer toute sa pensée. 
Kamba ge dyarinaga, Parler 
d'ane voix émue, entrecoupée. 

Dyarona, v, pr. Se feadre. Se 
décbirer. Ido gnino gn*adyaroui 
dou mboua. La rocbe s^est entiè- 
rement íendue. 

Dyarouayarona, (du v, dya" 
roua). Se fracasser, se briser en 
éclats. 

Dyaronna, (du v, dyaroua), 
va, Fendre. Faire fendre. Onwet 
wi dyarouna intimbe. Le so)eil 
fait fendre les plancbes. 

Dy asa, v. pr. Se fatiguer. Etre 
fatigue. Jlft adyasi, Je suis fatigue. 

Dyasana, (du v. dyasa). Se 
fatiguer, se lasser les uns les autres. 
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tiyàilljá, (dft i). dt/Uêtí). Pâti- 
gbftr, eátisef à qtí€le|tt'uii de lá fati- 
gue. Ogendo wÍno \tí'áéytiélji mia 
hdytLsifi fnée. Ce Vd^age tn'a beau- 
Coup ffttigtié. 

Dyaslna, (du v.-dyaisa), í?ati« 
Juer. Òkouviid w^adyasini mie. Je 
sui» fttUgué. 

Dyatè, pL filáyatd, if. 1^ cL 
Rtiban." 

Ôy&li; V. DVAO. 

Dyavoora, v. pr. Se pi^esisef* 

— Se reléVér' de mftladie. 

r -^ Arf/i li»* c// Agite. Légér. 
Npoiyirt dyê^òurá.VA babift légef . 

DyaToiíria, (du v, dyavúuta), 
AéeélÔKdf. Prêíseri Dyavowna 
ikenda, Âccélérer ^ fiiftithe* 
' hfmiH}xí^là,yf^tVíief»Bym)óU' 
ria ètna WmanBt AUéger le fardeftU 
de quelqu^uái 

- — . YLimiXvéf.ÚyofOtmiêíéma. 
Htfmtliep qiieiqftttí. Dl^rtvottfífli 
okou^wème, S'humfltór. 

lafkzík^ wrí.Efèrtrfieir* íTajra^i 
^miiWúúi éterttttó. 

iummM yé yúém gm*<ègéray dye, 
n ft tais toas lieã USBi6 éatis lá 

' Dy^ti», ^a. Attiséf» .^- dy^yú 

— Charger.Emb«ti^h%e^a 

ittivifé. - : . 

— Fleurir, se dit du 'Wm*" 
nfevôt^iixioôtotlferl • 



Dyèga , 'tíú, Lácb«f » lie 
né Qlèbi plttd. - 

7»f . Á%«ia«r íéfm. 



• tlytgifft, (du 1). dyepa). f$ÍTQ 
òomeí deá atantJêS. Répdiidre, se 
donner pour garant d*uDe somme 
payée à quelqu'uti, par áâtidpaiidn. 

— Faire attiscr. — Faíré re- 
láchef. Fâire partir. 

Dyégifiti, (dti D» dyegà).- Don- 
ner à crédit. Pyegthfi anim. í)on- 
ner deg ínarchandlses* à erédit. 

Dyéija (yéje), va, Adosser. 
Dyèja okõ^uõèmei S^adOttéf. 

— Incliúer. Dyèja^ ngori, 
Faire tine révéreucè. 

^ Etre pôussé à la plage. 
OwatQ fVadyèji. La pirogue a été 
pottssée à la plâge. 

Byi^ft (du M. áyèjay Falré 
adosser. 

DyéjljA. Pousai à iâ plagê. Je- 
ter sur la plage. Ompounga vú^a^ 
dyèjiji elende g*oJègè. Le Vônt a 
|eté le canct sur lã plage. 

Dyékaí, m. Diminuôr. Nkaftí 
y*ádyèku La maladíe â dlAiíiué. 

— D. pf. Se déténdre. ' 
Dydkija (dti lí. dyèkú), Faire 

difflíiiuêr. SotilagèK Adúuok. Oíaow 
ònmofi áadie ii}i kb dyèMjd ort** 
gandi fnè. Une sêttlô ,ehose pèuV 
adoucir sa douleur. 

— Détendfe. Relâchef ce 
qui était tendu. Byèk^a ogoU» Dé* 
títtdre tittè «Dtdé. 

t>yèlâtto-(da V. áyèka), ÔhttU 
nuèr. Devenfr hible. E dyékint tIÍ 
Hgrottfdtt. 11 perd «Bfefbrces. E dyè-, 
kino n^ègúuHou, S* còlèrè a dftn!^ 

^ filrd Hdé. S iyèkim. 
nHndyèki, II a des rides» 

l>yèiè»^ ^»yi. Etre f^blè. N« 9^- 
voir faire une chose que To» t!é»híe= 
aceottplif. 0tH*4i^ dyéiê ptn yo 
dyumbí, ?emê.m ^ui ne ^ul ^ 
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OMfoiré* Eira dtflg le btioin d*u6 

Dyèllja (du v, dyèla). Acca« 
bkr. itít adyêlijQ n^i^Jiihi i(s sais 
accabló de trávaih 

-^ PoDir» AyòHji otna 
fáewono Hdyiliji yi áyon^èt W ft 
pmú otUt personoe d« tnort* 

Dy^B») vB. EtBiller. RéteiU«r. ií 
dyèma man^yé. IlrénilltSet geng« 
Nkola yi dyèma. Réveille-matttf. 

DjMBl^ay vn. GlMitter. Wi 
ãyemha athoi modou koUBttmg^ 
Ttaga, lis cfaaftteat síiree barmonie* 

Dyembija (du v. dyeníbã), Fair«' 
cliaMer. 

Dtreoibliiai (da «r* dyemba)^ 
Chanter ponr queIqa'uD, en rbôo» 
neur dé qvelqo^ad. Orna wi ttyvf^- 
Ima go nkola, GeM qni ebantd 
ymir \e» aiire» daoi \t tiltigê. 

Drena, va. Voir. Hegifdcr. 
Aperoe^oit. FfTia ou yenare» Vois. 
Âvoir. Eprouver. Mi dyme Hdyouke 
go nkaicu VÚ dei miièrés An til- 
llfe. ilfi <%«nd n^t^^. Í'6proiiir« 
de la bonte. E dy^na&rèfna nkajàé 
11 éprottte dé la pék(#. Mi dyena 
ndyana* J'ai hisn. Mi dyme if^i, 
J*ai (roiá, B dyifka amori ngándi. 
II por*t& êDtié au proebáio. Dyena 
ejoma^ okodou, Etre dégtúié d^ntte 
cboBf. Dyefèe mbiãj EÍn (MtetA. 
Dyéfte màé, Etr6 mMoftient. Dyma 
amori shm, Méprisér. ^èpètkt ]9i 
autres. 

■^ Appréciih B àyéne 
igamba gninã ihè? Contoefitvp** 
prdeto^l eetui otoe-? 

Dy«b«9« (du Vi dyma)i Vèif 
beaucoup, souvtni.- 

Dy^Blwa (do v. dyena). Se 
voir«' s« <ré(}deDter.f i>^dna. Se 
bair róiilWoqoeioèDii 

X»#aMsr«iiw ^ tf. il^lffli^. 
Voir babitaellement. 



DyoaéAt t)a. Rooter eottbié 
foQilesrats* 

D3reAdSP&, t;^. CbOiíneflcer à 
poindre, à peraltre. Owefidya wi 
dyenda» Le jenr cotnmenoê. 

^ í>» pf*. Se ééveloppcf. 
Ewondyo jè fadyendyL Son«spHÍ 
S*6st développéi 

DyendyljA (d« v. dyeriãyà), 
Dtí* DènltíppéTi é(e&di*é,perfection- 
ii6r. Ftifé déveioppep. 

Dyendylna (du v, dyeHdya), 
Dóteloppêf. Eclaíréf. Ewondyo 
ftídytíndyin'é o u úd^et^n& 
n'ewondyo, Son esprii se dév6*' 
loppe. 

-- Vdir U JOtíh Ifadié <*^e 
dyendyifto. tJn tôl terra le jom 
dcf dèâlítín. Xaé^t« áyéndyino. Un tel 
ne verra pa» le joui^ de dèmal(}« 

l^yéiHreHlh vom RtfMrder. A}odr- 

ner. Arriérer. Dyengeria omã iptí. 

Arriérer te paiement de quelqa*un. 

-" ÀU«ndrt. Yèn^ttímie 

veno, Atiefid^ifloi iot.- 

Dy«iiUa(du í).dyêmíf.¥úreioiT. 

— Causer. Occasionner 4 

Omaifítnúvt)idytni^ mi^nài/mtlk. 

Cette personne me cause de lã 

iDyitnUata (du v» dymii}ii)i II 
en a la signiâcalion, mais.à4i({M 
uDQ iciion prcdtDgée 00 ("épétée. 

D^òro«a, »n. Biaisar. He >dé>>' 
tonpidri Dyèroiêa go mpano^ ^ 
détourner dii dinH cbiRBin* JDjfèroua 
gontycdê, Dérogèrà nu usage? 

DyAiwilia (do v. dyèréttai)* 
Feire biaisoTi Détotiniep< Dyjêrouijà 
orna go mpono» DóiDuroer qutl-' 
qu'uQ du droit cbemin. 

.Dylga/«n. Succédem, J*toooiltir 
rbéntsge. Onwaha vfayigi Hrí 
\yè. Le flls a succédé à son pèfe. 
^ Mande be dykf^\ QB^estwod 4fii 
i70«»rà(Bbèdeni. 
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Dyigana (du v. dyiga). Se 
succéder, venír Tan après Tautre. 
Wi dyigana wao na wao. lis se 
succèdeat. 

Dyila, vn, Tomber en désnétude. 
S'aboIir. Lo y*adyili,^ La loi est 
abolie. 

— Verser. Chavirer. Elende 
fayili, Le canot a verse. 

— Mourir. Anaga waodpu 
w*adyili veno, Tout le monde est 
mort ici. 

— Etre à soa déclín, ètre 
prés de finir. Owendya w'adyili. 
Le jour va Goir. 

Dyllangana, i*. pr. S'obs- 
curcir. S*a8Sombrir. Orowa w^a- 
dyilangani, Le ciei s'e8t obscurci. 

— Se sdAir, Ngoi y^adyi- 
langani, L'habit est sale. 

Dyilangania, va. Obscurcir. Ás- 
Bombrir. 

— Salir. 

DyiUja (da v. dyila). Abolir. 
Faire tomber en désnétude. 

— Renverser. Faire chavi- 
rer. 

Dyllino, V. Rever. Dyilino gnU 
linou, 

— N'avoir plus. Mi adyi- 
Uno n'evouginia. Je n'ai plus de 
volailles. 

— Commencer à faire nuit^ 
Mi adyilino go nka mori, 11 a 
commencé à faire nuit pendant que 
j*étai8 dans 1'autre village. 

— Passer le joar,.arriver à 
la nuit, en parlant d'an mourant. 
E be dyilino neno wino, II pas- 
será encore la journée d'aujour- 
d'hni. . 

Dyiõiiklro, s. 1'* e/. Feutre. 
Epokolo ji dyimikiro. Un cbapeau 
feutre. 

Dylna, vn, Danser. 

Dyinayina (du v. dyina). 



Danser souvent, beaucoup. E douana 
kao ndyinayinaga. II ne fait que 
danser. 

Dyinalnla, va, Dandiner. Dyi- 
nainia okou*wème. Se dandiner. 

Dylnda, va. Hanter. Fréquen- 
ter. Lier amitié. Woulinia mie 
orna wi dyinda na wè, gambene 
mi . aboulinCo nte re wè ? Dis- 
moi qui tu hantes, je te dirai qui tu 
es? 

Dyindana (du v. dyinda). Se 
fréquenter mutuellement. Mongi 
shino wi dyindana. [Ces gens-rci se 
fréquentent. 

Dyindayinda (du v, dyinda). 
Hanter souvent. Fréquenter tou- 
jours. 

Dyinga, va, Soigner. Panser. 
Ayingi mie nkani, II m'a soigné. 

Dylnglja (duv. ef^n^a). Faire 
soigner. Dyingija orna okotma 
k*è tola. Faire soigner quelqu^un 
pour qu'il guérisse. 

Dyingina, vn. Entrec^ 8*intro- 
duire. Ayingini go nago, II est 
entre dans la maison. 

— Pénétrer. Igambi gno 
gn'adyingini mie g*oréma, Votre 
parole m'a pénétré le coeur, 

— Aller se coucher. W^a- 
dyingini. lis sont allés se coucher. 

Dsrinsinia (du v. dyingina). 
Faire entrer. Introduire. Dyinginia 
yoma go nago, Faire entrer les ob- 
jets dans la maison. 

Dyiniayinla, va, Secouer , 
éprouver des secousses^ 

Dyira, va. Répandre. Verser. 
Dyira aningo go ntyenge. Verser 
de Teau dans un vase. 

— Condnire, accompagner. 

— Déposer. Yirani rere 
mevo. Déposez là les piquets. 

Dyira (elombè) .Conversor. Par- 
ler. 
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ByiraBa (du v» dyira). Se ré- 
pandre. Couler. Verser. Dyirana 
antyoni, Verser des larmes. 

— S'enfuir. S*échapper. E 
dyirana gouHga. II s'eafuit dans 
la forèt. 

— Crouler. 
Dyiraylra (du v. dyira). Bé- 

pandre souvent. Verser habituelle- 
ment. 

— Louvoyer, naviguer con- 
Ire le vent. Owatanga wi dyrayira. 
Le navire louvoie. 

Dylria (da v, dyira), Fairc ré- 
paudre. 

— Enerver. Affaiblir. Adyi- 
rio n'okouva, 11 est énervé, jl dé- 
périt. 

Dylria. Se pulvériser. — Etre 
pourri. — Etre hors d'usage. 

Dylriaylria (da v, dyiria), 
Parsemer. Répandre souveot. 

— Se défeuiller, perdre ses 
feailles. Erere jino fadyriayiri» 
Cet arbre a perdu ses feuilles. 

— Se vermouler, se répan- 
dre en poudre. 

DyirUa (du v. dyira). Faire 
cooduire. 

— Faire déposer. V. Dyiria. 

Dyirina (du v, dyira), Verser 
à UQ antre, pour uu autre. Yinna 
micy mi bele dyonga. Verse-moi à 
boire. — Entonner, verser uu liquide 
dans un tonneau. 

Dyivà., va. Àbattre, cueillír les 
fruits d'ua arbre. Dyiva Honda. 
Cueillír des fruits. 

— Décrocher. Dyivaejoma 
ji re banio pa, Décrocher un objet 
suspendu. 

— S'altirer. Dyiva ojojo, 
S*atlirer un procès. 

Dylvaylva (du v, dyiva). l\cn 
a la signiíication, mais indique une 
action prolongée ou répélée. 



DyiTÍra, va. Croire, esiimer 
qu'nne chose es( vraie, ajouler foi, 
avoir la foi. 

— Consentir, vouloir. Jlít 
ayiviri nè e gagende g'ogendo 
mewono, J*ai consenti i ce qu'il 
fasse ce voyage. O dyivira ? 
Veux-lu 1 E pa dyivire òia, II ne 
veut pas venir. 

— Répondre. Dire ouii E 
dyivira, 11 répond. 

Dyo, conj. Si. Dy o mi abia. 
Si je viens. Dyo je nono. S'il n'en 
est pas ainsi. 

Dyoga, vn, Nager. Om'are 
avoro dyoga, Nageur, celui qui sait 
nager. 

Dyosaga (du v, dyoga), Nager 
beaucoup, souvent. 

Dyosano (du v. dyogo ^ en- 
tendre). Se répandre. Etre enlendu. 
Ntyango y^adyogano go ntyè yo' 
dou. La nouvelle s'est répandue 
parlout. 

Dyoglja (du v. dyogo). Faire 
entendre. 

— Faire éprouver. Faire sen- 
tir. Dyogija orna nkaja, Faire du 
mal à quelqu'un. 

DyosUa ( mpio ). Chauffer. 
Faire chauffer. Dyogija aningo 
mpio. Chauffer de Teau. 

Dyogino (du v. dyogo), Exau- 
cer. Agnambie e dyogino zoue. 
Dieu nous exauce. 

— Ecouter. Obéir. Suivre les 
conseils. O gami dyogino rriie. Tu 
ne veux pas m'écouter. 

Dyogo, va, Entendre. 

— Comprendre. Mi dyogo 
mpongoue. Je comprends le pon- 
goué. O dyogo ntè kamba mie. 
Tu comprends ce que je dis. 

•— Avoir. Éprouver. Sentir. 
Mi dyogo ndyana. J'ai faim. Mi 
dyogo ifoue, Je sens la fièvre. 
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Dyogo. Etre malade. 

Dyogo (ogoni). Se chaaffer. 

Dyogo, conj. Si. Dyogo mi 
abia, gambene mi adyen'o. Si je 
viens, je te verrai. 

Dyogolla, V, pr. Se joner de 
quelqa*uD^ s'ainu8er à ses dépens. 

Dyokov-dyokou, adv, Tout. 
EDtièremeat. V. Dtokouna. 

Dyokoua, v. pr. Se décbirer. 
Ngoi yè y*adyokoxii, Son babit s'eBt 
décbiré. 

Dyokouna, va, Décbirer. Adyo- 
kouni onambi wè dyokoU'dyoh>u, 
W a décbiré toat son pagne. 

líyolAf adj, 1'" c/. Dar. Fort. 
Ivè gni re dyola. Le vin est fort. 

— V. pr. ^'affermir. Se dur- 
cir. Ntyè yi nago y*adyoH. Le sol 
de Ia maisoa s^est affermi. 

Dyola, vn, Devenir pias cher, 
plns coúteux. Augmenter. Igolou 
gríadyoli, Le priz a augmenté. 

— Oevenir daogerenz. Ntyè 
y*adyolu Le pays est devenn dan- 
gereux. 

Byolia, va, Affermir. Darcir. 
Fortifier. Dyolia orèma. Encou- 
rager. 

— Pouvoir. Ayolie. II ne 
ponrra pas. 

Dyolia (gnongè). Faire da fil 
d'aDahas. 

DyoUJa. V. Dtolia. 

Dyoma, v, pr. Se sécber, de- 
venir sec. Onamba w'adyomi, Le 
pagne est sec. Eúèrè ji re dyoma 
pa. PoissoD sec. 

Dyomana, v, pr. Se chicaner. 
Se dispater. Wadyomani igno- 
mano ivolou. lis oat ea une 
grande dispute. 

Dyomba, va, Epouser. Marier. 

— vn. Se marier. Adyombi. 
II est marié. 

Dyombana (du v, dyomba). 



Se marier. Wadyombani. lis se 
sont mariés. 

— S^ajaster. Iniimbe shino 
. sh*adyombanidoupiè. Cesplanches 

sont bien ajnstées. 

Dyombana (ta). Etre uni. 
Nago shino mbani si bele dyom- 
bana ta, Ces deuz cases doivent 
èlre unies ensemble. 

DyombUa (da v, dyomba), 
Faire marier. 

Dyombina (da v, dyomba). Se 
marier ou ètre marié avec les pa- 
rents d'un fel, les personnes d*une 
telle tribu. Impongoue wi dyombina 
Benga awani yao, Les Pongonés 
se marient avec les filies des Bengas. 

Dyomboiuti vn, Blanchir, de- 
venir blauc, propre. Ngox y^adyom" 
boui. L'babit est devena blanc. 

— adj, Blanc. Propre. 
Dyombonlja , va, Blanchir, 

rendre blanc, propre. Approprier. 
Mi adyombouiji tavourou, J'ai 
approprié la table. 

Dyombonna^ va. Balayer. 

Dyomlja (da v, dyoma), Sé- 
cber, rendre sec. Dyomija úèrè, 
Sécber da poisson aa soleil ou à la 
fumée. 

Dyona, va, Taer. Ayone orna, 
Ne tue personne. 

— Abolir. 

— Casser. 

— Coúter. Se vendre. Mboni 
yi dyona shè? Combien se vend 
one chèvre ? 

Dyona (akè). v. Rire. 

Dyonana (du v, dyona), S'en- 
tre-tuer. S'entr'égorger. 
— Se sourire. 

Dyondya, va. Faire boire. Abreu- 
ver. Rafraichir. 

Dyondya (iwène), v, AUaiter. 

DyondyJJa (da v, dyondya). 
Faire boire. Abreaver. 
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Dyondyoua^ vn. Echapper. S*é- 
vader. 

Dyonga, va, Boíre. E dyonga 
polou go gnongo mo, 11 boit à 
longs Irails. Dyonga ge biliaga. 
Boire à petits coups. 

— Joindre, ajouler ud ob- 
jet à UD aatre pour ralloDger. 
Dyonga ite bani. Joindre deux 
bambous. 

Dyongaga (du t;. dyonga), 
Boire beaucoup, souvent. 

Dyongayonga (du v, dyonga), 
11 en a Ia signi&catíon/aiais indique 
uue action proiongée ou répélée. 

Dyongija (da v, dyonga). V, 
Dtondyija. 

Dyonglnla, v. pr. Se souvenir. 
Se rappeler. Ayongini iaamba me- 
gnono. 11 8'est rappelé cette pa- 
role. 

Dyongouna, va, Hegretter, être 
affligé d'une perte que Toa a faite. 

Dyonl, adv, Avant-hier. Dyoni 
ni mori, II y a trois jours. 

Dyonla, va. Emplir. Remplir. 
Yonia elashi mejono n^aningora- 
lie, Remplis ce verre d'eaa. 

— r. pr. Se remplir. Etre 
cbargé, Owatanga wi be dyonia 
neno wino. Le navire será cbargé 
aujoard'bui. 

ByonIJa (da v, dyona)^ va. 
Faire remplir. 

— Accabler. 

— (du v. dyona), Faire 
tuer. Âyoniji oshaki wè. II a fait 
tner son esclave. 

— Faire rire. 
Dyonlna (du v. dyona). Tuer 

pour an autre, en faveur d'un au- 
tre. 

— Casser ou faire casser un 
objet à quelqu'uD. E dyonina mie 
elashi, II me casse un verre. 

Dyora, v, pr. Se rassasier. Etre 



rassasié. Dy ora idyoriivolou»Mui' 
ger avec excès. 

— Etre las, fatigue . Mi dyora 
eúilo, Je buís lassé de travail. 

— Etre abreuvé. E dyora 
igouga. II est abreuvé de misères. 

Dyoria, va. Rassasier, apaiser 
la faim. Dyoria orna wi koto ni 
ndyana, Rassasier quelqn'ua qui a 
faim. 

Byorlja. V. Dyoria. 

Dyonfa, va, Yoler, prendrè le 
bien d*aulrui. Ayoufi, II a volé. 
Ayoufa. Ne vole pas. 

Dyoafága (du v, dyoufa), Yo- 
ler beaucoup, souvent. 

Byooflna (du v, dyoufa), Fri- 
ponner , dérober avec adresse. 
Dyoufina amori yomiyao n^ovono, 
Yoler avec adresse le bien d'autrui. 

Dyoagoamla, va. Couver. Cou- 
vrir. Ndyogoni y'adyougoumi ake^ 
y'atoueni prièrè ga teúe mo, La 
poule a couve les ceufs, les pous- 
sins écloront bientôt. 

— Relever. Ramasser. E 
dyougoumia elingi jè go piagan'è 
go ntyorou, 11 releve sa robe en 
passant dans les herbes. 

— Tenir des choses serrées 
daos les bras. 

— Youloir s'occuper de tout. 
Dyonka. Fumer, faire ou iancer 

de la fumée. Owatanga wi dyouka 
otoutou, Le navire jette de la fu- 
mée. « 

— Sentir mau vais. 
Dyouklja (du t;. dyouka), 

Faire fumer, faire jeter de la fu- 
mée. Dyoukija otoutou wi nkeúa, 
Encenser. 

Dyoumboana, va, Cacber. 

Dyouoano, v, Perdre, être se- 
pare par la mort. Jlfi adyououno 
ni ngouè, J*ai perdu ma mère. 

Dyouoano (awogo). Paralyser» 
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être alteint de paralysie. Ogolo w'a- 
dyououníè awogo. II est paralysé 
d^une jambe. 

Dyoaoono. Perdre. Miadyouou- 
no n*owaro ibanga, J'ai perdu une 
pirogue ce matia. 

Byoaroona^ va, Vener.Dyou- 
rouna aningo gou'elashi, Verser 
de Teau daas un verre. 

Dyouwa, vn, Mourir. Ndegou 
wajio adyouwi dou bouè, Notre 
ami est (eotièremenl) mort. 

— S'abolir, lomber ea dé- 
suélude. Ntyale meyono y' adyouwi, 
Cet usage est aboli. 

— Etre ablmé, deteriore. 
Etre bors d'usage. Onambi wè 
w' adyouwi. Soa pagae est ablmé, 
il est bors d* usage. 

— Se fôler. Se casser. 
Mboute y' adyouwi. La bouteillé 
est fèlée. 

Dyouwija (da v. dyouwa). 
Paire mourir. 

— Détroire. Ablmer. 
Dyova, v, Víder, retirer de Teau 

d*uoe embarcatioa. Dyova aningo 
ni gnowo. Retirer Teau d'uae em- 
barcatioa avec uae écope. 

Byovaga (du v. dyova), Vider 
beaucoup, sooveat. 

ByoTayova (du v, dyova). 
Vider habituellemeot. 



Byovayovaga (du v. dyova). 
Vider beaucoup et coatiouellemeat. 

ByoTiJa (du v. dyova). Faire 
vider de Teau d'une embarcatioa. 

DyoTouiJa^ va. Laver. Faire la- 
vor Onwanto wi dyovouija inam- 
ba. Lavaadière. 

ByoToana, va. Laver. Dyo^ 
vouna okou'wème. Se laver, se 
aeltoyer. V. Shovouna. 

Dyowa, v. pr. Se reposer, 
cesser d'être ea mouvemeat. Ayowi, 
II 8'est reposé. 

Dyowa, vn.Démaager, éproover 
uae démangeaisoa. 

Dyowaga (du v. dyowa). Se 
reposer beaucoup, souveat. 

— Démaager beaucoup, souveat. 

Dyowayowa(du v. dyowa). Se 
reposer souveat, habituellemeat. 

— Démaager habituellemeat. 
Byowlja (du v, dyowa), va. 

Démaager^ causer de la déman- 
geaisoa. 

— Faire reposer. Délasser. 
Byowouna (du v. dyowa), 

Démaager, causer à quelqu*ua de la 
démangeaisoa. Okouwa wi dyo- 
wouna mie, J*éprouve uae déman- 
geaisoa. 

— Traospirer, sortir en s*exba- 

lant. 

— Retirer Tair comprime. 



E, è, pr. pers^ II, elle. Lui. Soi. 
E bia. U vieat. Etond'è. 11 l'aime. 
N'abie douan'è. Et il fut. 

Ebabago, pi. Babago. s. i'« 
c/. Petit espadou. V. Ombâgo. 

Ebagano, pi. Bagano, à\ 2« 
cl. Appareace. Yango yino yi re 



ebaganou emo, Ces livres oat Ia 
mème apparence. 

Ebaka, s. 2« cl. Plautoir. 

Ebala, s. 2» cl. Déraagement 
pbysique qui prend plusieurs per- 
sonnes easemble : Rbume. Co- 
liques, ele. 
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Ebalashenge, s. 2« cl. Espion. 
Eclaireur. 

Ebanda, pi. Banda, s, 2* cl. 
Peau. 

— Croúte. Ebanda ji mpen- 
ba. Croúte de pain. 

Ebandanl, s. 2^ cl. Débaiicbé^ 
homme de mceurs dérégiées. V. 

EVOVEVOVE. 

Bbandyonna, s. 2* cl. Tam- 
tam medíocre. 

Ebò , s. 2« cl. Salade. Chon. 
Legume. 

Ebeke, s. 2« cl. Fourneau. Tré- 
pied. 

Ebelabela, s. 2« cl. Vallée. 

Ebende, pi. Bende^ s, 2* cl. 
Cadavre. 

Eblanga, s. 2« cl. PoissOQ 
blaae. 

Ebobo, s. 2« cl. Une personne 
ou une cbose vieille, usée. Ebobo 
felende. Un vieux canot. Ebobo 
foma. Un bomme usé, incapable. 

Ebokò, pi. Bokè, s. 2« cL 
Ceiui qui ne peut marcber, qui a les 
janabesparalysées. 

Eboko. s. 2« cl. CroupioD, 1e 
bas de Tépine dorsale. 

Ebokoboko, s. 2^ cl. Cbose 
mal faite. Ebokoboko fegara. 
Caísse mal faite. 

Ebola, s. 2« cl. Celui qui toucbe 
d*un instrument. Ebola ji ngombi. 
Guitariste. 

Ebole, pl..Bole^5. 2^ cl. Poing. 
Bola orna ebole. Donner un coup 
de poing à quelqu'un. 

Ebonda, pi. Bonda, s. 2^ cl. 
Enibuscade. Embúche. Bon /a eôon- 
da figoúi. Dressev des erabúches. 

Ebonde, s. 2" cl. Pclit singe 
qui a la boucbe ronge. 

Ebongo, s. 2' cl. Un arbre de 
la forêt. 

Ebongogno, adv. Subitement; 



à rimproviste. Eja ji bonwounia 
ebongogno. Cbose qui arrive à Tim- 
proviste. 

Eboubou^ s. 2® cl. Rouleau. 
Eboubou j*onamba. Un rouleau 
d'éloíre. 

— Botte, paquet. Eboubou 
fompavo. Une botte de feuilles de 
palmier. 

— Bouífée. Eboubou ji 
mbiogo. Une bouffée de mauvaise 
baleine. 

Eboundouna, s. 2* cl. Source 
d'eau.- ^^n.Eboundounaj'aningo. 

Ebonndyaboundya, s. 2^ cl. 
Bois ponrri três inflammable. Eboun- 
dyaboundya j*okoga. Bois inflam- 
mable d*un trone d^arbre sec. 

Edemblronga, s. 2« cl. Son- 
deur. 

Edldl, pi. Dldi, s, 2^ cl. Forme, 
manière d'être. Wi re edidi emo. 
lis ont la mème manière d'étre. 

Edlnga^ pi. Dinga, $. 2* cl, 
Champ. Jardin. Edinga j*ogouma. 
Un cbamp de manioc. 

Edlngo, s. 2' cl. Pleurs. Denà 
edingo. Eclaler en pleurs. Dena 
edingo fogouana orevo, j*avila 
g'orèma. Faire semblant de pleurer. 

Edo, s. 2' cl. Barre de rivière. 
Ecueil. 

Edodo, s. 2® cl. Chás. Trou. 
Edodo ji ntombo. Cbas ou trou 
d'une aiguille. 

Edodo (J*èpongo). Gosier. 

Edoshou^ adj. 2« cl. Idiot, im- 
bécile, 

Edoudò, s. 2« cl. Dégoát. Ennui. 
Lassitude. Edoudè j*oresi fagoti 
mie, Je suis dégoúté de riz. Anoue 
are koto pa rCedoudè ji dyasa^ 
yogoni gore mie ko mie dyavouria 
noue. O vous qui eles harassés, 
Venez à moi et jc vous soulagerai. 

Edouge, pi. Douge, s. 2« cl. 
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Boachon. Noundye mboute n'e- 
douge. Boucber ane bouteille. 

Edonka {ji ndyalt)^ s, 2* cl, 
Pistolet. Revolver. 

Edonka-tonda, 5. 2«ci. Fruit 
jaune de la forèt. 

Edonngou, s, 2« cl. Trouble. 
Grand bruit. Dispate. Guerre civile. 
Nkala y'atoueni edoungou. 11 y 
a la guerre au village. Eja ji 
poshouna edoungou. Une occasion 
de trouble. 

Bfljagengè, s. 2« cl. Remous^ 
tournoiemeot d'eau. Petite trombe 
d*eau. 
♦ "EtovLf s. 2® cl. Couverlure de 
laine. 

— . Pa nse d'un animal. -B/btt 
ji gnare. La panse d'un boeuf. 

EfonIJaffenffè. V. Efijagengè. 

Efouva, s. 2' cl. Pluie lorren- 
tíelle qui dure plusieurs jours. 

Egage, adj. 2^ cl. Moisif ie. 
Eúèrè egage. Viande moisie. 

Egalinga, pi. Galinga, s. 2« 
cl. Crabe de mer. 

Egamba-gnamblè, s. 2° c/. 
Parole insignifiante, dite sans ré- 
flexion. — adv. A tort et à tra- 
vers. Orna wi kamba egamba- 
gnambiè. Personne qui parle à tort 
et à travers. — Un extravagant. 
Atoueni egamba-gnambié. Cest 
un extravagant. 

Egande, adj. 2^ cl. Acide, 
aigre, qui agace les dents. 

Egandyouna, à\ 2* cL Pas- 
soir. 

Egange, adj. 2" cl. Frit. Frite. 
Eúèrè egange. Poisson frit. 

Egangina, s. 2« cl. Poèle, 
ustensile de cuisine pour frire. 

Egano, s. 2« c/. Fetiche pour 
découvrir une cbose secrèle. 

Egara, pi. Gara, s. 2^ cl^ 
Caisse. Coffre. Egara evolou. Une 



grande caisse. — Ejango ou Onwo- 
egara. Une petite caisse. Une boite. 

Egatia-gnambiò, s. 2^ cl. Pro- 
digalité. — adv. Profusément. E 
kaua yomi yè egaúa-gnambie. II 
donne son bién profusément. — Un 
prodigue, une personne libérale sans 
discernement. 

Egawoana, s. 2<' cl. Temps 
sans plttie au milieu de la saisoa 
pluvieuse. 

Egègò, s. 2e cl. Petite dentd'é- 
léphant. Egègè ji mpoundyi. 

EgeXgeXy adj. 2* cl. Humide. 
Mbora yi re egéigéi. Un endroit 
humide. 

Eg^a, s. 2» cl. Vrílle. 

Egemblè, adj. 2« cl. Obéissant. 
Soumis. 

Egenda^namblò, s. 2* cl. 
Voyage entrepris sans raison, sans 
but. — adv. A Taventure. Om'o 
kenda egenda-gnambiè . Personne 
qui va à Taventure. — Unvagabond, 
un aventurier. 

Egendlnl, s. 2« cl. Tournure. 
Marche d'une personne. 

Egenga, s. 2« cl. Tacbe blan- 
che sur la pèau des noirs. 

Egenljo, s. 2« cl. Mesure. Bois- 
seau. 

Egilakengo, s. 2*' cl. Grima- 
cier, ière. Celui qui regarde une 
personne de mauvais oeít. 

Bgilina, s. 2» cl. ^k^t.Egilina 
ji kilina yoma. Moulin. 

Eglrlgi s. 2' cl. Arbre qui 
pousse le long des criques. 

Egnengegnenge^ adj. 2« cl. 
Empressé, ée» três actif dans son 
ouvrage. 

Egnigi, s. 2* cl. Anguille d^eau 
douce. 

Egoga, s. 2e cl. Trace, en par- 
lant d*un serpent. Egoga j*oúamba. 
La trace d'un serpent. 
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Esogonnla-gnamblè , adv, 
Sans réflexioD. E kogounia agamba 
egogoimia-gnambiè, II parle sans 
réflexioD. 

Effolanl, s, 2*c/. Apparence.Es- 
pèce. Image. Mongi shino wi re 
egolani emo, Ces gens-ci se res- 
aemblent . 

Bsolanl (ga).CoiDme. Are ego- 
lani ga mie, II est ceinme moi. Are 
egolani g'adyoufi, II est comme 
8'il avait volé. 

— lÀi^TBfOVínkani egolani. 
Are n'egolani. 11 a la lèpre. 

Bgolino, s, 2* cl. Halle. Mar- 
che, endroit oii Too vend et achète. 

Bgomba, s. 2* cl. AUusíod. O 
komba egomba. Tu fais une allu- 
sion. 

Bgombe , «. 2« cl. Temps. 
Egombe emo. En mème temps. 
G'egombe oa go gombe yèwo. De 
temps en temps. Egombe jono. 
En ce temps-là. Alors. Egombe je ? 
En quel temps? Quand? 

— Qaaad. Lorsqoe. Egombe 
fabia mie. Quand je venaii. 

Bgombledou, adv. Toujonrs. 
Souvent. En tout temps. E penico 
egombiedou. II t*accompagne tou- 
jours. On dit aussi : Egombe jodou. 

BgombogaTa, s. 2* cl. Pois- 
80n plat de mer. 

Egondo, s. 2» d. Assemblée, 
réunion de personnes. Egondo 
fanaga. Une assemblée d*bommes. 

Egonga, s. 2* cl. Maigreur. 

— adj. 2' cl. Maigre. Cbétif. 
Egongo, 5. 2* cl. Communion, 

union de pJusienrs personnes dans 
la mème foi. Egongo fisen. La 
commnnion des saints. 

— Nationalité, caractere pro- 
pre à une natiog. Egongo flm- 
pongoue. Nationalilé des Pon- 
gottés. 



Egoni, s. 2* cl. Murmure, bmit 
des eaox. Egoni faningo, Le mur- 
mure d*un ruisseau qui roule ses 
eaux sur des caillons. 

Egoni (i^amoX). GaEOuillement. 
Ramage. Egoni famoi mHgnoni. 
Ramage des oiseaux. 

Egoro, s. 2« cl. Fourreau. Bn- 
veloppe. Egoro fokouara, Le 
fourreau d'un sabre. 

Egoro {Jl mba). Une grappe de 
mais. 

Egotlna, s. 2* cl. Poignée, 
manche. 

Bgotinl, s. 2* cl. Gelui qui 
porte le poissou que Ton pêche ou 
le gibier que Ton prend. 

Bgoua, s. 2* cl. Espèce d*igna- 
me. 

Egouaro, s. 2« cl. Détente. 
Egouaro ji ndyali. Délente d'un 
fusil. 

Egouasha, pi. Gouasha, s. 
2« cl. Lime. Scie. 

EgouoU^ s. 2« cl. Crachat. 
Komba egoueli. Expectorer. 

Egonishl, s. 2* cl. Déman- 
geaison. Mi àgotio n'egouishi evo- 
lou. J'éprouve une grande déman- 
geaison. 

Egoola-mpoongoa , s. 2* cl. 

Crienr public. 

Egoumba-jèrè , adj. 2« cl. 
Courbé, ée, un peu voúté. Orna 
w*egoumba-jèrè. Une personne qui 
a le dos courbé, qui est un peu 
voúlée. 

Egonnou, s. 2* cl. Colère. E 
koto n'egounou. 11 esl colère. 

Egouúe-gnonl, «. 2* cl. Asthroe. 
Om*are egouúe^gnoni. Aslhma- 
tique. 

Bgouwa ,5.2" cl. Rhume. 
E koto n^egouwa. II esl enrhumé. 

Eh! èh! inter j. Eht ehl pour 
appeler. Eh ! yogo vie ! Viens vite ! 
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Eh ndyouke ! Ah ! quelle affliction ! 
Eh ge ! pour marqner 1e ^ésir. Va 
mie eja mejono ge, Dotine-moi 
donc cela. Eh ge! Oui! 

BJa, pi. Ta, s. 2* cL Chose. 
Eje eue. Cbose manvaUe. Efonde? 
Quelle chose est-ce ? qii*e8t-ce qae 
e'est ? Eje epeé Un objet court. 

EUltIina, s, 2« c/. Peigae. Dé- 
mêloirf ou Ejalinaji shalina itoue, 

BJanga, pi. Tan^rct (peu usité)» 
*. 2« cL Sei. Ejanga ji mepije 
igna, Le ael doune du goât aux 
alimeots. 

BJanganffo, pi. Tangango, 
*. 2« cl, V. Ejango. 

EJange, s, 2» cl. Cò\é plat 
tl*nne embarcation en confection. 

BJango, pi. TangOf s. 2« cl. 
Livre. Lettre. Papier. 

— adj, 2« c/. Pelit, ile. 
Epèlè ejango. Une petite assiette. 

X^Jangdjangoae, adj. 2* cl. 
Chétif , ive. Ekeikéi fonwana ji 
re ejangojangoue . Un petit enfant 
chétif. 

Ejanto, pi. Gnanto, s. 2* cl. 
Femelle. Ekaga ejanto. Une tortue 
femelle. 

Ejè-elenge , pi. Ta-lenge , 
s. 2« c/. Trouvaille. 

i;jé-ewone , pi. Ta-wone, 
s, 2« cl. Pourriture. 

Ejè^gna, pi. Tè-gna, s. 2" cL 
Aliment 

BJone, 8. 2« cl. Jelée. Débarca- 
dère. Lieu ou abordent les embar- 
cations au rívage. 

SJen^t pi. Tene, adj. 2« cl, 
Autre, dífférent. Epèlè ejene. Une 
aiitre assiette. 

— Tanl. Epoue ejene... 
Emori. Tant de chaises... Une. 

Ejenge, pi. Tenge, adj. 2<> cl. 
Plusieurs.Beaucoap. ^l/an^a ejenge. 
Beaac(Nq[) de sei. 



B^Jènl, pi. Tènl, s. 2* cL 
Front. 

EJ^wo, pi. Tèwo, adj. 2« cl. 
Quelque, un peu. Ejanga ejèwo., 
Un peu de sei. 

xyiga, s. 2* cl. Demeuré, habi- 
tation, domicile. Ejiga ji douano 
ni Jan. L*habitation de Jean. 

EJlga-Jlngo, s. 2* cL Cardi- 
nal, sorte d'oiseau à phimage rouge. 

Éjlglnla, s. 2* cl. Lumignon. 
Ejiginia j^odyo. Ce qui reste 
d*une torche qui achève de brúler. 

fiUlgo, pi. Tlgo, s, 2* cl. Bú- 
che de bois rouge. 

EJUa, pi. Tila, s. 2« cl. Re- 
gime de palmes ou de cocos. Ejila 
j'óila. Un regime de palmier. Ejíla 
j'(mwangatanga. Un regime de 
cocotier. 

Ejlmba, s. 2« cl. Fourmilière 
en forme de tas de terre. 

BJlngaJlngoaò, s. 2^ cl. Rale 
ou râlement. Akotio n^ejingajm^ 
gouè. 11 a le rale. II est à Tagonie. 

L*action de frapper queíqu'ua sans 
raison, pour des riens. 

EJlúo, 8. 2« cl. Antílope à 
groin. 

— Sédcntaire. Om'arempfln- 
gini g'ejiúo. Un sédentaire. 

— Plaisanterie , petit meu- 
songe joyeux. 

Èjo, pi. To, 8. 2« cl. Auge. 
Ejo ji fouelo igna sHgnama, 
Crôche. Ejo ji touline igouma. 
Pétrin de manioc. 

EJodon, pi. Todou, adj. 2^ cL 
Tout, toute. 

EJogakonl^5. 2« cl. BúcberoQ. 
-— Insecte. 

EJogano, s. 2o cl. Herbe. 

— A qui la colère passe vite. 
Kadie are egounou jè ejogano. 
La colère passe vite à cet homme. 
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EJoma, p). Toma; s. 2« cl. 
Chose. Ejoma g^e jorna fo. De 
rieD, sans rien. Du néant. Agnam- 
bie avangi orowa ni ntyè ejoma 
g'ejoma fo, Diea a tire le monde 
do néant. 

£;jomba, pi. Tomba, s. 2<> cl. 
Torluede rivière. 

EIJombi, pi. Tombl, s. 2« cl. 
ScBur. 

EIJombolo, pt. Tombolo, s. 2« 
cl. Balai. 

I^omedou , {á*ejoma). Toute 
chose. 

EJomleâoci. V. Ejomeooú. 

BJona, pi. Tona, adj. 2« cl. 
Nouveaa, noavel, elle. 

BJonga-ffnamblò , s. 2<' cl, 
L'actioQ de repousser, de cbieaner 
quelqu'uD sans motif. 

Eka, pi. Ka, s. 2" cl. Trone. 
Panda gou*eka. Monler sur le 
trôue. Abangouani n*eki jè. II a 
quitté le trôae. 

Ekae^a, pl. Kaga, s. 2« cl. 
Tortue de terre. 

Ekaka, pl. Kaka, s. 2« cl, 
Etagère. 

— Ordre. Rangée. 

— Bande , troupe. Kaka 
y^anaga araro, Trois bandes 
d'bommes. 

— Cbarge de fusil, en pailant 
des bailes qu'on y met. Ndyali yi 
re pagino pa kaka úani. Le fusil 
a deux charges de bailes. 

— Eclat. Ekaka fake. Eclal 
de ripe. Todoua n' ekaka fake. 
Eclater de rire. 

Ekake-kanda, s. 2* cl. Celui 
quí allume Tamadou avec un bri- 
quet. 

Ekale, s. 2« cl. Orgueil. 

— adj, 2^ cl, Orgueilleux, 
eu se. 

Ekamblò, s. 2« cl. Conrtier. 



Ekanda, s. 2* cl. Amadeu. 

— Animal, 

— Danse. 

— Peloiise. 

->- Mort (expression allégo- 
rique). Ekanda ji kore ijindi. La 
moit s'attaque aux plus forls. 

Ekanda (Ji ntyè). Place sans 
berbes et converte de matières 
blancbes cédant sous les pieds 
comme le sable. 

Ekango, s. {^* cl. Arbre de la 
forêt Irès élevé. 

Ekasha, adj, 2» cl, Brusque. 
Aigre dans ses paroles. 

EkeXkeX, s 2* cl. Nouveau-nó, 
ou Onwo-eketkei ou Ekéikei fon- 
wana. 

Ekembè, pi. Kembò, s, 2* cl, 
Venin du serpenl. 

— Qui a bonne apparence. 
Ekendyè, adj. 2« cl. Doulou- 

reux, euse. 

-— Grele, en parlaut de la 
voix. Ignot gni re ekendyè, Voix 
grele. 

Ekendyo, pl. Kendyo, s. 2« 
cl. Racine du hananier. 

Ekòrè, pl. Kèrè, s. 2« c/. Lé- 
zard dont la morsure est mortelle. 

Ekètta, s. l'« cl. Pilié. Com- 
passion. Dy ena ekèúa. Avoir pitié, 
compalir. Mi dyen^o ekèúa. J'ai 
pitié de toi. 

Ekiligindyi , pl. Klligindyl, 
s. 2" cl. Cul de jatte. 

Eko, s. 2" cí. Endroit sec ou 
Ton peut se frayer un cherain au 
travers des palétuviers. 

Ekoga, pi. Koga, s. 2» cl. 
Bois à brúler.» 

Ekoka, pl. Koka, s. 2^ cl. Gâ"> 
teau de cire. Rayon de miei, 
ígnowe si pange koka y'onembe. 
Les abeilles foot des rayons de 
miei. 
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Bkoka. Morcean. Bout. Ekoka 
fodyo, Ua morceau, ua bout de 
torche. 

Ekoko, s, 2* cL Motif. Canse. 
Príncipe. Origine. Ekoko jo nè je? 
Qaelle est ton origine? 

Ekokore (J* ndyogoni), í. 2« 
cL Coq. 

Bkokotl, V. EkokoIie. 

Ekole , «. 2« cl. Revancbe. 
Fouinija ekolè, Prendre sa revan- 
cbe. 

— Morceau délicai du porc- 
épic. 

Ekolo, s. 2« cL Poisson. 

Ekolombè, 5. 2« cl. Bélier. - Syn. 
Ekolombè fidombè. 

Ekolondyo, s, 2« cl, Talocbe. 
Bola ekolondyo, Donner une talo- 
cbe. 

Ekolognona ou Ekolougnona^ 
s. 2* cL Fourmilière placée sur les 
arbres. 

Ekombashani , s, 2* cL Coli- 
bri. 

Ekombo (/t ndyina), s. 2* cl, 
Le gorille mále. 

Ekongolo, pi. Kongolo, s. 2* 
cL Hangar. 

Ekongouò, pi. Kongouò, s, 
2"c/. Bosse. 

— adj. 2* cl. B0S8U, ue. 

— s. 2« cl, Petit poisson 
bossu. 

Ekono, s. 2* cl, Cracbat. 

Bkonká» s, 2* cl, Hasard, cas 
fortuit. Azoue ahtani ekouka. 
Nous nous sommes rencontrés par 
basard. 

Ekoukou (J*anasa), s. 2« cl. 
Àssemblée dMndividus reunis dans 
un mème lieu. 

Bkomnou, s. 2" cl. Trone, tige 
d'ua arbre coupé. 

— Cbeminée , ou Ekoumou 
ji kogoua otoutou. 



— Cabestan, ou Ekoumou ji 
dourinia gnilo. 

Ekonrou, pi. Kourou, s, 2* 
cl. Cbat-bnant. 

Ela, pi. L.a, adj, 2* cl, Loog, 
longue. Eja ela. Une cbose longue. 
Ya la, Des choses longues. 

Blaga-gnambiè, s, 2* cl, 
Plainte faite sans raisoo. Jan e 
daga elaga - gnambiè, Jeaa se 
plaint sans raison. 

Elandye adj, 2* cl. Orgueil- 
eux, euse. 

Blanga, s, 2« cl. Queae d*élé- 
pbant. Elanga ji ndyogou, La 
queue de Télépbanl. 

— Trousseau de clefs. Elanga 
j'ishape, 

Elango, pi. Lango, s, 2* cl. 
Cercle de fer. Komina lango 
g*orèga. Ccrcler un tonneau. 

Elashi, pi. Lashi, s. 2« cl. 
Verre à boire. Elashi faningo. Ua 
verre d*eau. Onwo-elashi falou- 
gou, Un petit verre d*eau-de-vie. 

Elavinl, s. 2« cl. Taille, stature 
du corps. 

Blègò, s. 2« cl, La femme la 
moins ainiée d*un polygame. 

Blègèlòge, s, 2« cl, Crête. — 
Ji ndyogoni. Crète du coq. 

Elèle, pi. Lòle, adj, 2« cl. Aisé, 
ée. Facile. Eúilo elèle. Travail 
facile. 

•— Mou , mol , molle. Eja 
elèle. Cbose molle. 

Elòlou, s. 2« cl. Barbe. OrrCare 
elèlou evolou ou orrCaxe elèlou 
ejenge. Barbu. Felia elèlou. Pro- 
duire de la barbe. Kadie afelino 
n'elèlou. Un tel commence à avoir 
de la barbe. 

Elemalema, adj. 2« cl, Brut, 
brute. Grossier, ière. Sauvage. Ia- 
sensé, ée. 

Blemba, pi. Lemba, s* 2* cl. 
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Miracle. Prodige. Jesu-Kri aleri' 
dagi lemha yenge, Jésus-Christ 
a fait beaucoup de miracles. 

Blembò, pi. Lembè, s. 2* cl. 
Porcbe. Galerie. Corridor. Elembè 
ji nago, Porcbe d*une maison. 

Elembelembe , ^. 2« cZ. Arbre 
de la forèt. 

Elembo, s.2^cL Cbose inutile 
qaoique bonne en boí. 

— Uae femme qui ne peut 
trouver de mari. 

Blena - gnamblò , s. 2* cl, 
Plenrs verses sans raisoo, poar des 
ríeos. Onwana wi dena elena- 
^7tam6iá.L*eDfantpleure sans raison. 

Elenda-gnamblè,V. Eyandya- 

GNAHBIÊ. 

Elende, pi. Lende, s, 2« cL 
Caoot. Elende evolou, Ua grand 
canot. Une cbalonpe. 

Blendlna, pi. Lendinaf s, 2<* cl. 
Are. Doura elendina. Bander un 
aro. Falija elendina kojongo 
kenda, Tirer de Tare. 

Elenflra-giianiblò, s, 2* cl, 
Trouvaille de nulle valeur. Alengi 
isaon elenga-gnambiè, II a fait 
une trouvaille de nulle valeur. 

Blengè^ pi. Lengè, adj, 2* cl, 
Goeux. Niais, aise. Sot, sotte. 

Blenge, adj. 2* cl. Trouvé, ée. 
Ejè-elenge. Cbose Irouvée, trou- 
vaille. 

Blengòlè, pi. Lengèlò, adj. 2« 
cl. Sot, solte. O re ekngèlè. Tu 
es un sot. 

Elenlago, s. 2« cl. Pleureur^ 
euse. 

Eleúanlò ou Elevanlò, s, 2« 
cl. Oublieux, euse. Are eleúaniè. 
II est oublieux. 

Elimè, pi. Limo, s. 2* cl. 
Pièce que Ton met à un babit dé- 
cbiré. 

Blinga, pi. Linga, $. 2* cl. 



Robe. Elinga eúia. Une belle robe. 

EUngallngè, s. 2" cl, Cadavre. 
V. Ebenoe. 

Ellngi, adj. 2« cl. Ancien, an- 
cienne, vieux, vieille. Ejome elingi. 
Une cbose ancienne. Eja elingi ja 
riga-na-riga, Un objet anlique. 

EUngilio, pi. LlnglUo, s, 2« cl, 
Bigne. Marque. Sceau. Batia elin- 
gilio gou'ejango. Mettre un sceaa 
sur un livre. 

Elirlno, pi. Lirlno, s, 2* cl, 
Poids, pesanteur. 

Ellúa, s. 2" cl. Royaume. Eliúi 
jè. Sou royaume. Eliúa forowa, 
Le royaume du ciei. 

— Réservoir. Eliuaj*aningo, 
Un réservoir d'eau. — Un lac, un 
étang. 

EUúlnl, pi. Llúinl, s. 2« cl. 
Barrière. Obstacle. Ecluse. Eliúini 
foloúi.' Ecluse d'une rivière. 

Élogoll, s. 2« cl. Dard, aiguíl- 
lon d^insectes. Elogoli ji gnowe, 
Un aiguillon d'abeille. 

Elokè (peu usilé), pi. Lokè^ 
s. 2« cl. Maladíe de cceur, batte- 
ments de coBur. 

Elombè, pi. Lombè, s. 2* cl, 
Discours. Causerie. Conversation. 
Ayiri elombe eúe. II a tenu une 
mauvaise conversation. 

Elondo. pi. Londo, s, 2<* cl. Bel 
arbre dont le bois sert à faire des 
meubles. 

Elondoulni, s. 2« cl. Elévation^ 
hauteur. Inago shino mbani si re 
elondouini emo. Ces deux maísons 
ont la mème bauteur. 

Elonga, pi. LoDga, adj. 2« cl. 
Premier , ère. Ewondyo elonga. 
Cbapitre premier. 

— s, 2« cl. Séjour des morts, 
d'après la croyance des iodigènes. 

Elongo (j'ogoni). Fournaise, feu 
ardent. 
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EloQa, pi. Loâa, s. 2^ cl. Filet, 
seine poiír prendre le poissoo. 
Poungaeloúa. Doutra eloúa. Pêcher 
avec une seine. 

Elofta-mpaga, s, 2* cL Incré- 
dúle, celui qui est dans le doute, 
1'incertitude. 

Elona-gnamblè, s. 2* cl. Va- 
gabond, celai qui est sans glte, 
sans demeure fixe. 

Eloúa-gnamblè, adv. A tort, 
sans raison. E doúa mpaga eloúa- 
gnamhiè. II doute sans raison. 

Elouana-gnambiè. V. Elouí- 

GNAMBIÈ. 

Eloúana-snambiò. V. Eloúa> 

6NÁMBIÈ. 

Elouè, pi. Lonè, adj. 2^ cl, 
Insensé. 

Elotte, pi. Lotte, s. 2" cl. En- 
nemi. Adversaire. Mongi meshono 
aúani wi re loúe. Ce sont deux 
ennemis. 

Elouka^ s. 2" cl. Chevelure. 
Elouka evolou.Vne longue chevelure. 
— Arbre touffu. 

Elonmba, s. 2« cl. Habitation. 
Logement. Kaloua go nago gnene 
gou eloumòa ejene. Quilter un 
logement pour un autre. 

Bloumbago, s. 2« cl. Plusieurs 
bracejeis placés autour du bras. 

Eloumi, s. 2« cl. Gloire. Réputa- 
tion. 

Elonngou^pl. Lonngou, adj. 
2« cl. Vieux, vieil, ^ieille. Dete- 
riore. Usé. Elinga eloungou. Une 
robe usée. 

Elou^wò, pi. Lou-wè, adj. 2* 
cl, Abject. Benêt. OrrCare elouwè. 
Un benèt, un homme qui n'a pas 
de tète. 

Emama, pi. Mama, s. 2" cl. 
Petit poisson blanc. 

Embonombono, s. 2'^ cl. Arbre 
de la forêt. 



Embone-mbonA, adj. 2^ cl. 
Bon. Liberal. Affable. Honnète. 
Bienséant. Orna w' emboue-mboue . 
Une personne bonnète. 

-- Empressé, precipite dans 
son travail. 

Bmò ! interj. Eh ! pour marquer 
la surprise. Eme ! owatanga wi 
pende ! Eh 1 quel gros navire ! 

Emèno, s. 2' cl. Vie. Emèno 
fino. Cette vie. Emèno emori, 
L'autre vie. Emèno fa pèkèpèkè, 
La vie éternelle. 

Emo^ adj. 2" cl. Le mème, la 
même. Wi re egolani emo, lis ont 
la mème apparence. 

Emogon, s. 2* et. Rache â*a- 
beilles. 

EmondOf s. 2' cl. Gros oiseau 
aquatique (héron). 

Emorl, pi. Morl, adj. 2« cl, 
Un, une. Ejango emori, Un livre. 

— Autre. Eja emori. Une 
autre chose. 

Enami, pi. Nami^ s. 2^ cl. 
Prince. Seigneur. Richard. Homme 
de distinction. 

— adj. 2' cl. Chaste. Kadie 
are enami erevo. Un lei est três 
chaste. 

Enanal, adj. 2^ cl. Huit. Pre- 
cede du relatif, il signifie huitième^ 
et huilaine sMlen eststiivi. Epokolo 
j'enanal, Le hnitième chapeau. 
Enanai ji gara. Une huilaine d'as- 
siettes. Enanai j'intyougou. Une 
huilaine de jours. 

Endege, s, 2^ cl. Poisson de 
forme carrée. 

Endondo, pi. Ndondo, ^«. 2'' 
cl. Albinos. 

Endongolo, pi. Ndongolo, s. 
2<> cl. Singe. Ces singes sont tou- 
jours en bande dans la forèt. 

Endyandya, pi. Ndyandya, 
s, 2^ cl, Bassin en cuivre. 
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Endyandya. Cymbale. 

— (IgnoX gn'). Yoix cou- 
Terte et forte. 

Enòma, adj, 2* cL Perclus, 
impotente prive de Tusàge d'ua 
membre. 

ExLèmèiila, s, 2« cL Délente, 
ressort d'uDe arme à feu , d'uQ 
piège. Enèmènia ji ndyali, Dé- 
tente d'un fusil. 

Enendya-gnambiè, s. 2"" cl, 
Enseignement donné à tort et à 
travers. Enendya mpongoue enen- 
dya-gnambie. l\ easeigae le pon- 
goaé à tort et à travers. 

Enengo, s, 2* cL Caprice. 

— adj. 2' cl. Capricieux, 
euse. 

Engamba, pi. Ngamba, s. 
2« cl. Dame-jeanoe. 

Enh ! interj. Pour marquer la 
sooffrance, la douleur. Enh / Enh ! 
Ah ! Âh ! (que je souffre). 

Eningo, s, 2* cl. Marée. Eningo 
ji panda. La marée montante. — 
ji poua. La marée descendaote. 
Eningo j*ataúi. La míirée com- 
mence à descendre. Eningo ji re 
ralie, ou fatoueni ngoumbi, ou 
fadyoni. La mer est pleioe. Eningo 
ji re kaka ou j*apoueni. La mer 
est basse. Eningo evoulou. Grande 
marée. 

Eno, s. 2* cl. Denture. Kadie 
are eno eúia. Un tel a une belle 
denture. 

Enogomi, adj. 2« cl. Neuf. 
Précédé du relatif, il signifie neu- 
TÍème. Ewondyo j*enogomi. Le 
neuvième chapitre. 

— Neuvaine. Enogomi jHn- 
tyougou. Une neuvaine de jours. 

Enombè, adj. 2« cl. Noir, doire. 
Epokolo enombè. Un chapeau 
noir. 

Enome, pi. Nome^ s. 2' cL 



Màle. Ekaga enome. Une tortne 
mâle. 

Enomlè, adj. 1^ cl. Qui est da 
côté úroit. Epoue enomiè. La 
chaise du côté droit. — s. Cadre. 

Enomo, s. 2« cl. Saison sèche. 
Enomo fakoti, La saison sèche a 
commencé. 

Enongonongo, s. 2' cl. Temps 
des grandes chaleurs. 

Enoangouna, p 1 . Noungouna, 
s. 2. cl. Clef. Loquet. Enoungouna 
ji shnpe. La clef de la maison. 

Entanta, adj. 2o cl. Pétulant, 
ante. Om*are entanta erevo. Per- 
sonne très-pétulante. 

Entountou, s. 2« cl. Mullitude. 

Entyo, s. 2. cl. Germe. Olon- 
da wino wi re n^entyo. Cette 
graine a un germe. 

Epa, pi. Pa, s. 2* cl. Os. Epa 
ji nkori. Os occipital. 

Epaga, pi. Paga, s. 2* cl. 
Baicoo. Baíustrade. Epaga ji bongo 
komunion. Table de communion. 

— Cloison. Epaga ji nago, 
Cloison de maison. 

Epapou, pi. Papou, s, 2* cl. 
Dartre. 

Epata, pi. Pata, s. 2^ cl. 
Fut, bois sur leqnel est moulé le 
cânon d'une arme à feu. Epata 
j*odouma, Un fút de cânon. 

— Plate-forme. Epata j*0' 
goumia. Hune. 

Epe, pL Pe, adj. 2« c/. Court, 
courte. Eje epe. Chose courte. 

Epè, s. 2* cl. fr. Coutelas. Grand 
couteau à deux. tranchants. 

Epèlò, pi. Pèlè, s. 2* cl. Ás- 
siette. Epèlè ja bembèkèlè. As- 
sietle plate. — j'oshogo. Assiette 
creuse. — j*owaro ou ji dèsi. 
Grande assielte plate. — fintindi 
gni ndyogou. Grande assiette 
creuse. 
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Bpembe, s, 2* cL Scie, defense 
de l*espadon. Epembe fombago. 
Une scie d'espadoD. 

Ependenge. Les jambes croi- 
sées. Dyakija agolo ependenge, 
Croiser les jambes. 

Epengl (Jl nkala), s, 2* cl, 
Entrée d*un village doanant sar la 
mer ou snr une rivière. 

Epèpa, pi. Pèpa, s. 2* cl. Gou- 
vernail. Epèpa fowatanga, Le gon- 
vernail d'im oavire. 

-— Evenlail. - Syn. Epèpa ji 
pèpina mpio, 

Epèrè, adv. Yiie, precipitam- 
ment. - Syn, epèrè jimango» Todoua 
n^ epèrè ji mango. Se retirer pré- 
cipitamment. 

Epo, s, 2« cl. Polissonnerie. 
Agamba rrCepo, Paroles désbon- 
nètes. Bola epo. Dire des choses 
désbonnêtes. 

Epogò, s. 2* cl, Insomnie. 
Nana epogè eúe, Avoir des insom- 
nies pénibles. Mi anana ogouèra 
wa neno epogè, J'ai passe la nuit 
dans rinsomnie. 

Epogl, adj, 2" cl, Capricieux. 
Inconstant. Are epogi. 11 est incons- 
tant. 

Bpokolo, pi. PokolOf s, 2* cl, 
Cbapeau. Epokolo ji ndigo. Cha- 
pcau de paille. — ji ntoko, Cba- 
peau à baute forme. — ji dyimi- 
kiro. Cbapeau feutre. — ji mpan- 
dama, Un cbapeau panamá. V. 

IPAKI. 

Epokoaè, s, 2* cl. Celui qui se 
roèle de tout, de ce qui ne le re- 
garde pas. 

Epolo, adv, Injnstement, à tort. 
Touwa oma epolo, Accuser quel- 
qu'nn à tort. 

Epomba , s, 2<> cl, Pièce. 
Epomba fonamba. Une pièce 
d'étoffe. 



Epomba. Pain de manioc. 
Epomba fogouma, 

Epomba, (J'onome). Stature. 
Epomba fonome evolou, Un bomme 
grand. 

Epondòma, s, 2« cl, Oreiller. 
Cbevet. Coussin. Traversin. 

Epondoae, s, 2* cl, Celui qui a 
toute la tète rasée. 

Eponga, pi. Ponga, s. 2* cl, 
Cire. Onwo-eponga.Vo. morceaude 
cire. 

— Galelle. Eponga folega, 

— Couy eTc\e,Epongafegara, 
Un couvercle de caisse. 

Epongo, pi. Pongo, s, 2* cl, 
Gorge. Edodo j' epongo. Gosier. 

EpongouandylTO , s, 2« cl. 
Parole ambigue, artiâciense. Kamba 
epongouandyivo, Dire une parole 
ambigue. 

Epopa, pi. Popa, s, 2« cL 
Arbre de la forêt. 

Epotapota, adj, 2^ cl, Indif- 
férent. Insouciant. 

— Courageux. Hardi. Entre- 
prenant. . 

Epotl, pi. Potl, s. 2* cl. Téte. 
Epoti j'eúèrè. Une tète de poisson. 
— foúamba. Une tète de serpent. 

Epoue, s, 2' cl, Cbaise. Epoue 
fatanga, Cbaise d'Europe , des 
blancs. — fayogo, Cbaise des 
noirs. 

Epouge, adj, 2« cl. Qai est ea 
désordre, mal peignée, en parlant 
de la cbevelure. Itouesire epouge. 
Cbeveux en désordre. 

Eranga, s. 2« cl, Beauté. Eran^ 
giedou, Toute beauté. 

Erania, s. 2* cl. Folie. Om*are 
tania pa erania eúe, Un fou fu- 
rieux. Atani erania, 11 est devenu 
fou. 

Era-nkanO; s, 2* cl, Conteor. 
Historien. 
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«Brèml, pi. Réml, s. 2* cl, 
Hache. Touna erèmi, Faire une 
hache. 

Srenameno, pi. Renameno, 
s, 2« cL Crevasses auz doigts des 
pieds. 

Srenaroro, pi. Renaroro, s, 
2* cl, iDsecte ailé. 

Erenda-gnamblè , «. 2* cl, 
Chose écrite ea dépit da boo sens. 
— Celui qui écrit à tort et à travers. 

Erendè, s. 2* cl, Fragment. 

Erene, s, 2* cl. Moitíé. Partie. 
Erene fogouma, La moitié d'an 
manioc. Onwo-erene, Quart. 

Brere, pi. Rere, s, 2^ cl, Ar- 
bre. Piquet. 

Erere-vane» s, 2* cl, Pontre 
éqnarrie. 

Ererla, s, 2* cl. Effroi. Epou- 
Tante. 

Erevo, pi. Revo, adj, 2* cl. 
Por, sans mélange. Eja erevo, 
Chose pare^ sans mélange. 

— Vide. PrWé, qai ne con- 
tient rien. 

Erlga, s, 2« cl, Ean qni reste 
après la pluie dans le creui d'Qn 
trone d'arbre. 

Erogora, s, 2* cl, Sueor. 

Eroke, adJ, 2* cl, Creux, euse. 
Ejoma eroke. Chose creuse. 

— Trop cuit. Eúèrè eroke. 
Une viande trop cuite. 

Brola, s. 2^' cl, Poitrail. 

— Chair de gros poissons. 
ErombOf s, 2* cl, Assemblée 

de masiciens qui jouent. Erombo 
fabeka, 

Eroml, s. 2* cl, Messager, en- 
Toyé pour traiter d*un mariage. 

Eronda-gnambiè, s, 2* cl. 
Cbose aimée sans raison, sans êlre 
connue. Pol e tonda isaon eronda- 
gnambiè, Paal aime des choses 
sans motif, sans les connaitre. 



Erondla-rondle» s, 29 cl. 

Personne aimée d'an grand nombre 
d^aatres personnes. 

Eronga-beka, s, 2* cl, Musi- 
cien. 

Eronga- gnambiè , s, 2* cl, 
Celui qui joue d'an instrament à 
vent sans savoir jouer. — adv, 
maladroitement. Tonga orombo 
eronga-gnambiè , Jouér d'un ins- 
trument à vent^ d'une manière ma- 
ladroite. 

Eronga-Bhoshi, s. 2* cl, Síf- 
fleur, euse. 

Erongè, pi. Rongè, s. 2* cl. 
Crapaud. Grenouille. 

Eroro, pi. Roro, s, 2» cl. En* 
veloppe de certains fruis. 

— Coque. Eroro fike. Co- 
que d*(Buf. 

— Corps de navire. Eroro 
fowatanga, Le corps d*un navire. 

Eroro (Ji mboute). Une bo.u- 
teille vide. 

Erofta - gnambiè, s, 2» cl, 
Celui qui injure les autres sans 
raison. 

Eroúa-gnamblè, injure don- 
née à quelqu'un qni est innocent. 
E toúa mie oroúo w^eroúa-gnam,' 
biè, II me dit des injures sans 
motif. 

Erooana-ntyango, s. 2» cl, 
Porteur de nouvelles. 

Eroaane-osaon, s. 2^ cl, 
Rapporteur. Délateur, trice. 

Erona-rona, adj, 2« cl, Gros. 
Corpulenta Om'are eroua-rouafo- 
kouwa. Personne corpulento. 

Eronenl, adj, 2« cl. Aigu, nS. 
Trancbant. Eja eroueni, Chose 
aiguê. 

Eroolè, adf. 2" cl, Non tran- 
cbant, qui ne coupe pas. Shouaka 
yi re eroulè, Couteau qui ne coupe 
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Eroumbè, », 2« cL Enfance. 
Bas áge. 
Eroumbò. Enfant en baa áge. 
Broombouagò , s, 2^ cl, 

Etourdi , ie , celui qui agit sans 
réflexion. 

Broungoa, s, 2^ cl» Secret. 
Gou*eroungon, En Becret. Secrèle- 
ment. 

Eroungou, adj, 2^ cL Secret, 
ète. Igamba gn'eroungou. Cbose 
secrète. 

Erouwa, s. 1" cL Terrier, ca- 
vité dans la terre oii se retirent cer- 
tains apimaux. Erouwa ji ntori, 
Terrier d'un gros ral appelé Ntori. 
. EroTlaroTlè, s. 2' cl, Celui 
qui est porte à vomír facilement. 

EroTlaroTlè. Grippe. v. eto- 

KITOKr. 

Eshadomba, s, 2« cl Eléva- 
tion. Eminenee. 

Eshala, s, 2*' cU Plumes de la 
queue d'un oiseau. 

Eshallò^ pi. ShaUè, s. 2« cl, 
Rougeole. 

BshaUò, pi. ShaUò, s, 2« cl. 
Bowbouilles. 

Eshangouna-genda, s, 2« cl, 
Petite fourmi rouge qui pique. 

Eshapala, s. 2« cl, Teute. 
Cabane. 

Esheka, s, 2« cl, Corbeille 
remplie de toutes sortes d^objets 
fetiches. 

Eshèkou, s, 2« cl. Hóquei. 
Akotio n'eshèkoti. 11 a le hoquet. 

Eshèkou-nomba, pi. Tè-shè- 
kou-nomba, 5. 2. cl, Butle. Pe- 
tite élévation de terre. 

Eshèlianl^ s, 2'' cl, Moqueur. 
Railleur. 

Eshenga, s, 2' cl, Cliassie. 

Eshenginabama, s. 2" cl, Mile, 
petit insecte qui perce las étoffes. 

Eshenkendyò, s, 2« cl, Arbre 



dont le çoenr est noir comme ceijii 
de rébénier. 

Esherlngila, s, 2* cl. Grand 
roenleur. 

EshòBhège, s, 2« cl. Cbiffon. 

Eshilia, s, 2* cl. Observateur. 

Eshinga, s, 2* cL Filet pour 
prendre les animaux sauvages. V. 

BSHBNGA. 

Eshiiiagenda, s. 2' cl. Bane 

pour B'asseoir. 

Eshlfta-mbela, s. 2^ cl. Gros 
oiseau aquatique. 

Eshokodo, s, 2« cl. Pique, 
poiate de fer. 

Eshonga (J'oIla) , s. 2* cL 
Palmiste, chou -palmiste. Shonga 
y*aila. Des choux-palmisles. 

Eshonge, s, 2* cl, Nom dooné 
aux eufants qui naissent le premier 
jour de la lune. 

Eshonge (J'ogouòll). Le pre- 
mier jour de Ia lune. 

Eshonge, s, 2^ cl, Buse, oi- 
seau de proie. 

Eshove, s, 2« cl, Soif. Dyogo 
ou dyena eshove. Avoir soif. 

— Désir. Mi are eshove evo. 
lou ji dyerCo, J'ai un grand désir 
de te voir. 

Estremonsion, s. fr, Extrème- 
Onction. - Syn. Sakraman yi po 
mongi wi dyogo nkani mpolou. 

Etava, pi. Tava, s. 2* cl. 
Nalle. Etava jingoúe. Une nalte 
fine. — ji nkouou. Une natle 
grossíère. — fijolo, Nalle qui est 
belle d'un seul côté. 

Etèbombe, s, 2« cl, Scorpion. 
Etèbomòe jHkoko, Un gros scor- 
pion noir. 

Eteno, pi. Teno, s, 2* cl, Pi- 
gnon. Eteno ji nago. Le pignon 
d*nne maison. 

Ettna, s. 2* cl, Arrière. Etina 
fodouma, L'arrièrc d'un cânon. 
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Btina, s. 2« cl, Ârrière» Etina 
fodouma, L'arrière d'un cânon. 

— Derrière, partie postérieare 
da corps. Jiúa onwana gou*et%na. 
Frappe Teníant snr le derrière. 

Etokltokl, s. ^ cl. Grippe, 
espèce de catarrbe épidéoúque.* 

Etombe, s, 2» e^ La place en 
haut de Tarrière d'an na vire, d*une 
efflbarcation prés da gouvernail. 

Etombe-nanga, s, 2« et. Tricot. 

Etongar, s. 2^ cl. Le fond de 
rintériear d'ane maison. 

Etonka, s. 2« cl. Cosse. Gousse. 
Etouka foshange. Cosse de pois. 

Etonmboutonmbou, s. 2« cl. 
Cresse de fusiL Etoumboutoumbou 
ji ndyali. 

Btonna-ngondya, s. 2« cl. 
Trombe. Tourbillon d'eaa. 

Etouta, pL Tonta, s. 2^ cl. 
BonqneU Etouta fagondyo ambia. 
Un bouquet de fleurs. 

— Pinceaa. Etouta fowèlo . 
Pincean poar étendre les coulears. 

-— Emoucbette, chasse-rooa- 
che. Etoute ji poupe intyini. 

Etiago, s. 2^ cl. Animal sau- 
vage qai ressemble au chien. 

Eftando, pL Úando^ «. 2^ cl. 
Assemblée. Compagnie. Groupe. 
Eúando fanqtga. Un groupe d'hom- 
mes. 

Etiangé, pi. Uanffò, s. 2^ cl. 
Regime , grappe de fruits. Eúangè 
fikondo fantountou. Un regime 
entier de grosses bananes. 

Efte, pi. Ue, adj. 2« cl. Maa- 
vais, aise. Méchant^ ante. Eje eue. 
Une . chose maavaise. Eúedou ou 
Eje eúedou. Toote cbose maavaise. 

Etlekelia-gi^aiiiblé , s. 2» cl. 
Rèveur, visionnaire. 

— «.2® cl. Esperance trom- 
peuse, qul ne repose sur aucuo fon- 
dement. Orna wi bekelia isaon 



yHgnilinou eúekelia-gnambiè. Per- 
sonne qui s'abandonoe à ses ré- 
verles, sans prudence, sans raison. 
Etiela-gnambiò , s. 2^ cl. 
Celui qui désire une chose sans ne- 
cessite, sans motif. 

-^ Cbose voulue à tort et à 
travers. 

Etienffò , pi. Ue&flrò, adj. 2« 
cl. Cordelé. Itoue sKeuengè. Che- 
veux cordelés. Pija eúengè. Cor- 
deler. Shavija eúengè jème. Se 
cordeler. 

— Mèche, petit boaqaet de 
cbeveux. 

Etiéré, pi. XTérò, s. 2« cl. 
Chair. Eúèrè ji mbene. Poisson. 
Eiièrè ji niyè. Viande, chair des 
animaux terrestres. 

Eftia, pi. tfla, adj. 2® cl. 
Bon, bonne. Epokolo eúia. Un bon 
chapeau. 

— Beau, bel, belle. 
EtUa-gnamblé , ^. 2» cl. 

Celni qai vient dans nn endroit 
sans bnt. V. Egenda-gnambiè. 

Btllllé, s. 2« cl. Une partie de la 
nourriture ou de la boisson qneTon re- 
serve pour ètre consommée plus tard. 

Eftilo, s. 2« cl. Travail. 

Eftltlira, s. 2® cl, Rancane. 

Eva, pi. Va, s. 2« cl. Vase. 

— Membre. Eva fokouwa. 
Un membre du corps. 

Eva-gnambié , s. 2^ cl. V. 
Egaua-gnambiè. 

Evana-gnambiò , s. 2® cl. 
Chose équarrie, polie^ maladroite- 
ment. OnCo pana erere evana- 
gnambiè. Celui qui équarrit one 
pièce de bois maladroitemeut. 

Evanda, s. 2« cl. Age. Pierre 
are n*evande emo ni Pol. Pierre 
est du méme âge que Paul. 

— Choear, Chants — Syn. 
Evanda jHdyembo. 
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Bvangiiiii s, 2« cl. Forme. 
Maniòre d'ètre. Evangini forowa, 
CóleBte. La maaière dont uoe chose 
est au ciei. 

Evansinl emo, adj\ 2« cL 
Semblable. 

Bvango, «. 2« cl, Harpon. 
— Personne de haute taille. 

EyiuUgo, pi. Vaniffo, s, 2« c/. 
EmbarcatioQ, Ogendishiw^evanigo, 
Uq bOQ conducteiir d'aiie embarca- 
tion. 

Evara, s. 2^ cl, Personne qui 
ne pMt ócarter les bras et les 
jambes, par suite d'uiie infirmité 
qa'ell6 a apportée en naisBant ou 
qui lui est yenue pendant la vie. 

Evavou, pi. Vavou^ s. 2» cl, 
Abcès, tumeur à Taisselle. 

EvciJa-^pnamblò , s, 2» cL 
Chose bràlée sans raisoo, à tort. 
E peja rere meyono eveja-gnantr 
hiè, II brúle ces arbres sans raison. 

Evé^ou, pi. Vé^on, s, 2« cl. 
Balafre» cicatrice qui reste d^une 
blessure. 

BvMòahl, pi. Vòlòshi» s. 2^ 
cl, Moueboir. Evèièshi ji shèrik, 
Foulard. Evèièshi fompele, Cra- 
vate, moueboir de cou. 

Evemba, pi. Vemba, adj. 2<» 
cl, BrAve , vaillaot , intrépide. 
Evemòa fig&úi^ Athlète. Guerrier.* 

Evenda, pi. Venda, s, 2* cl, 
Grosseur. 

Evendlnl, s. 2« cí. Graudeur. 
Hauteur. Longueur. Grosseur. Rere 
yino uani yi re evendini emo. 
Ces deux arbres oot la méme gros- 
seur. 

Evenglnl,^. 2«c/. Concierge. 
Portieir. Gardc, gardien. Evengini 
ji pêfiginà nkala, Le garde d'un 
yillage. 

Evero, pi. Vero, s, 2« cl, 
Pontaiae. Evero j'aningo. 



Bveve, pi. Veve, adj, 2» cl. 
Ardent. Actif. Empressé. OvfCwre 
evene evolou ji dyandya rCisaon. 
Persoime très-active au travail. 

— EsBOufflé. Are eveve evo^ 
leu, II est très-essouílé. 

ETlga, pi. Viga, s, 2« cl. 
Excroissance. Onwo-eviga, Une 
petite excroissance. 

ETlkllla-gnamblé, s. 2^ cl, 
Pensóe extravagante. E pikilia 
isaon evikilia-gnambiè . II fait des 
châteaux en Espagne. II a des pen- 
sées extravagantes. 

ETiko, pi. Vlko, s, 2« cl. Dé- 
charge, ensembie de coups d'armes 
à feu. Eviko jHndyali, Une dé- 
charge de coups de fusils. 

Evila, s. ^9 cl. Ebène, ébénier. 

Evlndl, pi. Vindl, s, 2« cL 
Nue, nuage. Orowa w*adiúino ni 
vindi ngoua, Le ciei est couvert 
de nuages. 

ETÍndlnla, s. 2« cl, Pièce de 
bois pour retenír la voile d*uoe 
embarcation. 

Evino, pi. Vino, s, 2« cl. 
Arbre dont le bois scrt à faire des 
pirogues et des meubles. 

Evlsho, pi. Visbo, s. 2« cl, 
Gourdin. Trique. Casse-tète. 

Evoja-gnamblò , s. 2^ cl. 
Abandon, délaissement d'une per- 
sonne ou d'une chose, sans raisoo, 
sans motif. O poja mie evoja- 
gnambiè. Tu me quittes sans rai- 
son. — Personne qui abandonne 
une autre personne ou bien un ob- 
jet sans aucun pretexte. 

Evolou, pi. Votou, adj. 2P 
cl, Grand, grande. Eja evolou. 
Une grande chose. 

Evolovosbo, adj, 2« cl. Vide. 
Evolovosho j'egara. Une caisse 
vide. 

Evondou ou Evonndou, «. 2* 



EVO 



ôi - 
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cL Tranche de poissoa. Evondou 
feúèré. Une tranche de poisson. 

Bvonge, pi. Vonge, adj, 2« cl. 
Désobéissant par suite d^insou- 
ciance. Are evonge. II est déso- 
béissant, il fait la sourde oreille. 

Evonle, s, 2« cL Consolateur, 
consoiatrice. 

Evonwon, s. 2"" cl. Lieu, place 
oh Ton demeore. Evonwon ji 
douana mie jo jino . Voici le lieu 
ou je demeure. 

Bvora, pi. Vora, s, 2« cl. 
Plaie. Blessure. Bondya orna 
evora, Blesser quelqu'un, lui faire 
une plaie. 

Bvougina^ s. 2« cl, Insecte. 
— Volaille, — Syn. Evou- 
gina ji ndyogoni, ~ ji panga 
ikoundou nHroi. Guêpe. — ji 
nkala. A»lmal domestique. 

Bvongina (fonwo - onaga), 
L'homme en general. 

Evougon pi. Vongou, s. 2« 
cl. Croissance . prompte. Oma 
atoueni evougou evolou, Quel- 
qu^un qui a grandi vite. 

Evougou (J^lntyo;. Grosse pau- 

pière. 

Bvoulò pi. Voulé, adj, 2« cl, 
Usé, usée, qui a perdu sa couleur. 
Eja evoulè. Objet usé. 

Evouna pi. Vouna^ s, 2* cl, 
Poisson. 

Evoundou. V. EvoNDOU. 

Evoundouna, s. 2* cl, Grosse 

baile. 

Evounga pi. Vounga^ s, 2* 
cl. Fléau. Epidémie. 

— Queue de poisson. 

Evounge pi. Vounge, adj. 
2. cl. Courageux. Brave. 

EvoungoUf s. 2" cl. Galeria. 
Allée converte. 

Evounou, s. 2* cl. Bain d'eaa 
chaude. 



Evove, s, 2* cl. Femme de 
mauvaise vie. 

Evovevove. V. Evove. 

Evovo, s, 2« cl. Serpent blanc- 
vert. 

— adj, 2, cl. Vide. Nkoula 
yii re evovo. Une noix vide. 

Evoyé pi. Voyé, adj, 2* cl, 
Oublieux, euse, 

Ewlrlò, adj. 2* cl. Mystérieux, 
cache. Agamba nCewiriè, Paroles 
mystérieuses .. Kaounia ewiriè go 
panga anaga amori Wagotija 
agamba mi kambo vovó, Parler 
de manière à n'ètre pas compris de 
certaines personnes. 

Ewoga pi. 'Woga, s. 2* cl. 
Endroit« lieu abandonné. Ewoga 
j'aroriondè, Le lieu qu'il a quitté. 

— Animal carnassier. 
Ewogonl pi. 'Wogonl, s. 2" 

cl, Frelon, 

Ewogou pi. "Wogou, s, 2^ 
cl, Piége pour prendre le tigre ou 
les autres animaux de la forèt. 

Evolatou pi. "Wolatou, s, 2» 
cl, Badin. Bouffon. Farceur. 

Ewolò pi. 'Wolé, s. 2* cl, 
Prodigue. Dissipateur. 

Ewolina pi. 'Wolinay s, 2« 
cl, Massue. Maillet. 

Ewomba, s, 2* cl, Epaules. 
Largeur du dos d^une épaale à 
Tautre. 

Ewondyó pi. "Wondyo, s, 2* 
cl, Tête. 

— fig. Esprit, intelligence, 
imagination. Are n*ewondyo, U a 
bonne tète. Aje n*ewondgo. 11 n'a 
pas d'esprit. Are n'ewondyo jè 
otene, U a peu d'esprit, peu de 
tète. 

— Chapitre d'un livre. 
Ewondyo ji shonge elonga. Le 
second chapitre. 

-^ Commeacement. Lieu 
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de départ. Ewondyo f agendo, 
Liea de départ poar aa voyage. 

— Réunion, assembiage de 
plasieurs objets de Dième espèce. 
Ewondyo filonda. Plusieura col- 
liers réaois ensetnble. Ewondyo ji 
tako. Une tète de tabac, plasieurg 
feuiUes réuoies ensemble. 

— Pretnière place. Are 
gou^ewondyo ji nkala. II est le 
premier du village, il est le cbef, 
il a la première place. 

E'wone pi. Wone, adj\ 2« cl. 
Pourri, ie. Ejome ewone. Cbose 
pourrie. 

Ewongolo pi. 'WongolOf s, 
2< cl, Balise. Bouée. 

E^wongolo (ji gnena), s. 2« 
cl, Gamelle, plat de bois. 

E^wongone pi . 'Wongoue , 
adj, 2« cl, Fertile. Ntyè yi re 
ewongoue evolou, La lerre est très- 
fertile. 

E^won^warongoolou, s. 2' cl. 
Lézard qui mord et qai reside dans 
les maisoos. 

E'wongon^ s, 2<> cl, Grand col 
d*un babit, d^an manteau. 

EwotU pi. 'WofU, s. 2« cl, 
Bourbouilles. 

Ewonlia-gnamblé , s, 2° cl, 
Celui qui tient des discours dé- 
prouvus de sens. V. Egamba- 

GNAMBIÈ. 

Ewoullé, s. 2^» cl. Parleur, 
euse. Orna wino are ewouliè evo- 
lou. Cet bomme est ud bavard. 

E^woulou^ pi. 'Woulon, s. 2* cl, 
Poussière . Baiayures . Sarclure. 
Rombeewoulou. Ealève la poussière. 

EwourOf adj. 2« cl. Crépi. 
Kemba nago yodou ewoure. Cré- 
pir uue maíson. 

Ewowa^ s, 2« cl, Vessie. 

Ewowe, s, 2« c/. Vesseur — Syn. 
Ewowe j*ishouli. 



Eyaleyale, s. 2« cl. Personne 
qui devient facilement familière. 

Eyalo, pi. Talo, s. 2« cl, Yo|e, 
petile embarcation étroite et lé- 
gere. 

Eyana-gnambié , s. 2^ cl. 
Prodaction inulile, boane à rieo. 
Rere y*iga yi dyana Honda eya- 
na-gnambiè, Les arbres de la forêt 
donnent des fruits qui ne valent 
rien. 

Eyana-gouòra , s. 2« cl. 
Plante qui a la propriété de gaérir 
de la morsure du serpent. 

Eyandya-gnambiò, s, 2« cl, 
Travail iuutile, fait sans raison ou 
d'une manière maladroite. — Â 
Tavenlure. E dyandya isaon 
eyandya-gnambiè. II agit à Ta- 
venture. — Maladroit. Atoueni 
eyandya-gnambiè, Cest un mala- 
droit. 

Eyare, pl. Tare, s. 2«> cl. 
Fragment, partie. Eyare jHlasha. 
Une partie d'orange. 

Eyavoure, adj. 2« cl, Léger, 
ère. Mobile. Eja Eyavoure, Une 
cbose légère. 

Eyavouriò, s. 2* cl. Un indi- 
vidu sans souci, sans conduite,sans 
jngement. 

Eyégò, pl . Tégè. adj, 2«. cl. 
Faible^ débile. Orna mevjono wi re 
okouwa eyèyè, Cette personne 
est sans force. 

— Usé. Délérioré. Nago yi 
re eyégè. La maison est dété- 
riorée. 

— Crabe. 

Eyembò, pl. Tembò. adj. 2* 
cl, Soupçonneux, euse. 

— 5. 2« cl. Chiffon. 
Eyena-gnamblé, s, 2« cl. 

Cbose que Ton croit voir sans rai- 
son. E dyene isaon eyena-gnam- 
biè, II croit voir des choses qui 
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n'existcnt pas, qui Q'ont aucune 
apparence de réalité. 

Eyeno, pi. Teno, s. 2* cl. 
Verre. — Vitre. 

— Miroir, — Sya. Eyeno ji 
dyeno orna ojo. 

Bytnga-gnamblò , s, 2" c/. 
Pansement fait ou remede donné 
sans raisoQ, pour en imposer, 
comme font les charlatans, les félí- 
cbeurs. Ogqngawi dyi7iga anaga 
eyinga-gnambiè. Médecin qui cher- 
che k en imposer. 

— Charlatan . A toueni eyinga- 
gnambiè. Cest un charlatan. 

Eyirlna, pi. Trina, s. 2« cl, 
Coalée. Eyirina ji dyirina yoma 
pi dyangino pa. Moule, matiòre 
creusée de mauière à donner la 
forme à la cire, etc. 



Eyogoue, s. 2^ cl. Caractere. 
Om'are Eyogoue eúia. Personne 
douée d'un boo caractere. 

Eyoko, s. 2« cl. Fetiche. 

Eyole, pi. Yole, adj. 2« cl. 
Dur, dure. Difficile. Are ewondyo 
cyole. 11 a la tête dure. Eúilo 
eyole. Travail difficile. 
— Fort, forte. Solide. 

Eyomo, pi. Tomo, adj. 2« cl, 
Sec ou fume ; en parlant du poisson, 
de la viande. Eúèrè eyomo, Vn 
poieson sec. 

Eyonga, pi. Tonga. s. 2* cl. 
Buveur. Ivrogne. \Eyonga f alon- 
gou. Un buveur d'eau-de-vie. 

Eyoufljò pi. Youfljé, auj. 2" 
et. Méfiant, ante, soupçonneux. 
Orna w^eyoufijè, Persõnne soup- 
çonneuse. 



Fa, adv, Défioitivement. Com- 
plètement, entièrement. Cetadverbe 
se place à la fin d'une phrase oti 
Ton emploie le v. fala, abandon- 
ner. Anoue a fali zoue fa. Vous 
nous avez défínitivement abandonnés . 
Nkouane a fali awani yè fa. La 
perdrix a complètement abandonné 
ses petits. 

— V. irrég . Ayant laissé, . 
ayant abandonné. Mie igamba me- 
gnono fa. Ayant laissé cette af- 
faire. Ayè, azouefa, n'agendiag'è, 
Nous ayant abandonnés, il par- 
tit. 

Fala, va. Délaisser, laisser, 
qnitter, abandonner. Avali^ il a 
laissé. Vala^ laísse. 

— Lancer, jeter. Fala 
gou^abe, Enterrer. 



Fala, 6*. 1" c/. France. 
~ adj. Français, aise. 
Inongo gni /(z/a.Nation française. 
Langue française. 

Falavala, du v. fala; il en a 
la signification, mais indique action 
prolongée ou répétée. 

Fallja, (du V. fala). Abolir, 
faire abandonner, faire jeter. Mi 
avaliji lo meyono. J'ai aboli cette 
coutume . 

Falina, (du v. fala). Détour- 
ner, écarter, éloigner. Jeter pourun 
autre. Valina mie igaynbi iúe me- 
gnono. Eloigne de moi cette mau- 
vaise chose. Valina mie mf^oute 
yino go mbene. Jette-moi cette 
bouteille à la mer. 

Fanffa, va. Craindre. O fanr 
glande ? Que craius-tu ? 
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Fanga, v»pr, S*eDfiiir. Afangi, 
n s'est enfoi. 

Fangana, (du v. fanga). Se 
craindre mutaellement. 

Fangavanga, (du v. fanga), 
Craindre habituellement. 

Fanglja, (do v. fanga). Terri- 
fier, faire peor. Afangiji mie, II 
m'a fait peur. 

Farigna, 5. 1'^ cl. Farine. Fa- 
rigna y*atanga. Farine defroment. 

— Manioc rapé, gragé. 
Fata, vn, Disparaitre. Shouaka 

y*afati go nago, Le coateau a dis- 
para de la maison. 

Fatlja, (du t;. fata). Faire dis- 
paraitre. 

Fatoa, pi. Ifatoa, s. i^* cl. 
Bas, chanssure. Iwora gn'i faiou. 
Une paire de bas. Bora ifatou. 
Mettre ses bas. Shorouna ifatou, 
Oter ses bas. 

Fè, adv. V. Fo. 

Feia. V. FoDELA. 

Felia , va, Appeler. Inviter. 
O felia mie go nago wo. Tu 
m'appelieB dans ta maison. Mi 
felio nè Loui, Je m'appeUe 
Louis. 

— Pousser, germer. 
FeliflAa, (du v. felia), S'appe- 

ler, 8'inviter Tun et Tautre, réci- 
proquement. 

Feliavella, (da v, felia). Ap- 
peler souvent, habituellement. 

Fellja, (du V. felia), Faire ap- 
peler. Inviter. 

— (du V., felia), Faire ger- 
mer, faire pousser. 

Fevrlô, s, fr, Février. 

Feya, vn, Croltre. Pousser. 
Qernfer. 

Feyaveya, (dtt feya), Croltre, 
pousser continuellement. 
-Fejrlja, (du feya). Faire pous- 
ser, faire germer. 



Fina, va, Plier. Finaonamba, 
Plier un pagne. 

— Ecraser avec le pouce. 
Afini mbina, II a écrasé un pou. 

V. FODINA. 

Finla, vn. Âboutir. Se termi- 
ner à. Mpono yino yi finia goue ? 
Oú aboutit ce chemin? 

— V. pr. S'en aller. S'eQ 
retourner. Anoue avini goue ? Jus- 
qu'ou êtes-vous B\\és7.Azoue hele 
finia go nkala, Nous voulons nous 
en retourner au village. Avini dyao, 
n s'en est retourné hier. V. Foui- 

NU. 

Flnlavinia , du t) . finia ; il 
en a la signifícation, mais indique 
une action prolongée ou répétée. 

Flnlja, va. Rendre, festituer. 
— Répondre. V. Fouinija. 

Fo, adv. Encore, de nouveau. 
Mi he fo dyandya. Je travaille- 
rai encore. E fè bia. II vient de 
nouveau. 

Fô. Non encore. O fô dyena. 
Tune vois pas encore. 

Fo, prép. Sans. Fo se place 
alors après le nom. Orna fo. Sans 
personne. 

Foroko, pl.Siforoko, s. 1'® cl, 
Tricot. 

Fotou, pi. Slfotou, s. ir« cl, 
Fort, fortification, — Syn. Mbora 
yi douana idouma ou Mbora y^i- 
douma. L'endroit oà sont les canons. 

Fouela, va . Placer, déposer, 
mettre. Fouela go ntyogo. Em- 
prisonner. — Fouela ashishè. Com- 
mettre des actions déshonnétes. 

Fouelaga, (du v, fouela). Plt- 
cer souvent. 

Fouelana, (du v, fouela). Se 
placer, se mettre réciproquement. 
Wi fouelana ago wao na wao, 
lis se donnent la main les uns aux 
autres. 
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FoHdlavouela, (dn v. fouela). 
Piacer habituellement . 

Fonelavoaelaga, (du v. foue- 
la), Piacer continaelíement, en 
toute occasion. 

Fouella, vn. Pousser. Gérmen. 
Iwongo j/apakili ni foue/ia go 
ntyaga ni ningo yino y'anoga. 
Cette plaie a fait pousser dans le 
jardin les plantes alimentaires. 

Fouellja, (du v. fouelia).VvQ' 
duire. Faire pousser. Faire germer. 
Ntina y'ogi>uma wmo wi re foue- 
líja pa arina arar o» Ce pied de 
manioc a produit trois tubercu- 

les. 

Fouema. v, pr. 8e [tromper, 
faire une chose blamable.il/bu0m}. 
n 8*e8irtrompé. 

— va, Méconnaltre. O 
fouema mie 7 Ne me connais-tu 
past 

Fouema (na), va. Offenser. 
FouemavLoma. Ofifenser quelqu*un. 
E fouema rCAgnambie. II ofifense 
Dieu. 

Fouemaga, du v. fouema ; II 
en a la signiílcation, mais indique 
une action prolongée ou répétée. 

Fouemanaf (du v, fouema). 
Se tromper. S'offenser mutuelle- 
ment. 

Fouemavouema. V. Foub- 

MAGA. 

Fouemija, (du v. fouema). 
Tromper. Faire commettre une of- 
fense, etc. Afouemijo n'orèmiwè. 
II a été mystifíé. 

Foaena, vn. Cuire. Igna sKor 
foueni. Les mets sont cuits. 

— Etre prèt, prepare. 
Ogendo w'afoueni. {Littér, Le 

' départ eat prêt) . Tout est prêt pour 
le départ. 

Fouenaga, (du v. fouena). 
Cvire beaucoupf souvent. 



Fouealja, (du v. fòumM}^ va. 
Faire cuire. Fricasser. Cuire. Mi 
fouenija igna. Je fais õuire lesali- 
ments . 

Fouenijaga, (du v. foumija), 
Faire cuire toujours. 

Foueva, v. pr. S'ablmer^ 8'ai- 
grir, se gâter. Perdre ses bonnes 
qualités. Ivè gn'afouevi. Le vin 
s'e8t aigri. Ntyèffafouevú Lepays 
est perdu. 

Fouevaga, (du v, foueva.) 
S'ablmer beaucoup, souvent. 

Fouevana, (du v. fbueva). 
Etre en désaccord. Pierre ni Pol 
w'a/bwet?am.Pierreet Paul sonten 
désaccord. 

Fouevana'(na) . Offenser. Foue- 
vanan'oma. Offenser quelqu'un. 

— Etre en disgrâce . Enami 
jino fafouevani n*oga. Ce prince 
est en disgrâce auprès du roi, 

FouevavoueTa, (du v . foueva) . 
S'abimer habituellcment. 

Foueve, adj. Gátó. Ablmé. 

Foueve (dyeno). Désagréable à 
voir. Vilain. Demon are foueve 
dyeno, Le démon est désagréable 
à voir. 

Fouevija, (du v. foueva) ^ va, 
Gâter. Altérer. Léser. etc. Foue- 
vija onwana, Rendre un enfant 
mécbant. 

— Taebcr. Fouevija ngoi. 

Tacber un babit. 

FouevlJa\(lrèma}. Medira. Wi 
fouevija irèma wao na wao. Us 
médisent les uns des autres. 

FouUa, va. Tourner. Retour- 
ner. Fouifa ofo, Tourner la tête. 
Vouijare antyo gore mie, Tourne 
les yeux vers moi. Regarde-moi. 
Fouija okouwa. Se détoumer. 

Fouijavoaija, (du v. fouija), 
Tourner 80u?enl, beauootip, Tonr- 
noyer. 
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FoiUJaToulJa (antjo), Etour- 
dír, causer le vertige. Ântyo mi 
fouijavouija mie olièliè. J*ai des , 
étourdissements. Fouija orna antyo. 
Etourdir quelqa'un. 

Foulna, va. Ecraser avec le 
pouce. 

— Plier. Âfouini onambi 
wè. II a plié son pagne. 

Foninavonlna^ du v . fouina ; 
il en a la siguification, mais in- 
dique une action prolongée ou ré- 
pétée. 

Foulnla, vn. Revenir, retour- 
aer. Âfouini, II est deretour. S'eQ 
aller, 8'en retourner. Adyouwi go 
mbene, gou'afouini*è g'owatanga, 
II est mort dans la mer, en 8'en ai- 
lant au navire. Mi afouinia. Je 
m*ea vais. Âdieu. Quand on 8'a- 
dresse à plu8Íeurs:Jtfí a/bmntam... 
On répond : Hè,,. vouinia mbiam- 
bie, A plusieurs : Vouiniani, Ouí, 
va en bonne santé. Oui, allez en 
bonne santé. V. Kendaga. 

Foulniavoulnla» (du v. foui' 



nia), Retourner souvent^ s'en aller 
toujours. 

Foninlja, va. Rendre, restituer. 
Vouinija mie yomiynmi yi rewe 
dyoufina pa mie, Rends-moi ce que 
tn m'as volé. 

— Répondre. Fouinija 
ejango, Répondre par lettre. Avoui" 
niji yè, II répondit. Au lieu de 
fouinija, on peut dire finija. 

Fonloa pi. Sifonlou, adfr 
l'e cl. Fou, foi, folie. Sot, sotte. 
Om'are kaloua pa foulou. Per- 
sonne devenue folie. V. Sifoulou. 

Fonma, vn. Grogner. Murmu- 
rei', se plaindre sourdement. 

Fomnavauma, (du v. fouma), 
Grogner. Murmurer beaucoup, sou- 
vent, — Syn. Foumavouma Áityigo, 

Fonraiif s, fr. Frane. Fouran 
mori, Un franc. Fouran y*onwan' 
ga. Un franc en espèces. — y*onam- 
ba ou yHniva. Un franc en objets. 

Fpuran-fomre, s, fr, Un vrai 
franc en argent. 

Fourou, s, fr, Four. 



O 



6. 6« lettre de Valphabet. G' 
pour Ga. Et. Comme, ou pour Go. 
Pour. Lorsque, etc. 

Ga, conf. Et. G*abie shemba 
zoue yè. Et nous le blám&mes. 
G'agendi wao go kamba na yè. 
Et ils Bont alies lui parler. 

-^ ou Ga nté. Comme. Are 
olaliè ga mie, II est grand comme 
moi. Tenda ga ntè denda mième. 
Fais comme moi-mème. 

— Depuis que. Wi ga bie 
gouno, aioueni ntyougou mbani, 
II y a deux jours, depuis qulls sont 



vénus ici. E ga kende, mi pa fo 
dyen'è. Depuis qu'il est parti^ je ne 
Tai plus revu. 

— prép. Selon. Ga wao né, 
afeie ombe. Selon eux, il n'est pas 
mauvais. 

• — v. irrég, Dire. Croire. Ga 
mie nè. Jedis que. Ga yè nè, Loui 
are vovó, II dit que Louis est là. 
Ga we nèy adyouwi. Tu dirais qa*il 
est mort. Ga anoue né, arangá 
orna. Vous croiriez que ce n^est pas 
un bomme. 

— Ce mot placé après le yerbe. 
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lui fait exprimer une idée (l'hâbi- 
lude, Kambaga, (du y. kamba). 
Parler souvent. Placéaprès la forme 
de Fimpératif d'un verbe, il a le 
sens da verbe devoir ou falloir. Vo 
re yè toua pa onero ^ e ga louane 
tou. Comme il est vieux, il faiit 
qii'il se repose, E ga gende mene. 
11 doit partir demain on qu'il parte 
demain. 

Grâ. verb, irreg, N'être pas. Gâ 
mie. Ce n'est pas moi . V. Aranga. 

Gajagaja , adj . Desséché . 
Brôlé. Onwei wi panga amani ga- 
jagaja. La chaleur brúle les 
herbes. 

— Aclif. Courageux. Ardent. 
OvfLare^ gajagaja g'osaon wedou . 
Ua homme courageux en tout. 

Gajoua, adj. !'• cl. Bnin, une. 
Ntyale ya gajoua. Couleur brune. 
Onwéi wi kajouna Itangani ga- 
joua, Le soleil branit le teint des 
Enropéens. 

Galo. Changé. Tourné. Aúieni 
m^èma dou galo. 11 est venu le 
coeur tout changé. 

Gtàunbòne, conj, Alors. Certai- 
nement. Dyo abia veno^ gambène 
mi adyen'è. S'il víent, certainement 
je le verrai. 

Gaml (du v. Agami.) Ne pas 
vouloir. Ne pas aimer. O gami. Tu 
ne veux pas. Tu n'aimes pas. 

Ganga, (du v, kanga.) Bôlis. 
Grille. Gange eúèrè. Rôtis le pois- 
son. 

Gange, adj. Rôti, ie. Grilié. 
Brúlant. Eúèrè gange. Poisson rôti. 
Onwei wi panga mie orèma gan- 
ge. La cbalenr mVcasionne une 
soif brúlante. 

Gare, s. Intérieur. Milieu. Go 
gare. Au milieu. Intérieurement. 
Olonda wino w*afouevi go gare. 
Ce frait est gâté k rintéjieur. 



Gare. Mi, à moitié. Mi avini 
mpono gare. Je me suis arrêté à 
michemin. 

Gare-gare. s. Centre, milieu. 

Gavo ou Gavono, adv. Alors. 
Certainement. Are nèy aúieni dyaoy 
gavo?io mi adyen*è. S'il était venu 
hier, certainement je le verrais. 

— En ce cas. Gavono ajele 
veno. En ce cas, il ne serait plus 
ici. 

Ge, conj. Donc. Va mie eja me' 
jono ge. Donne-moi donccet objot. 
Okani ge! Allons donc I 

— Ou. Mie youwa^ ge mie 
dyandya peshe, mi garo dyomve, 
mi ayandye peshe. Mourir ou com- 
metlre un péché, je prefere mourir. 

— Ce mot placé devant la 
forme de Timpératif du verbe, pró- 
cédée d*un pronom, lui fait exprimer 
le futur négatif. Ge mie genda. Je 
n'irai pas. O to dyona mie^ ge mie 
genda. Tu me tuerais, je n'irai 

pas. 

Gè, V. irrég. Va. Gè gna. Va 
manger. Gè feWè, gambène abia. 
Va Tappeler et il viendra. 

GeJageja, adj. 1" cl. Transpa- 
rent, ente. Eja ja gejageja. Objet 
transparent. 

Grete, gète, adj. 1^ cl. Transi 
de froid. Avili go mbene okomva 
wodou gète, gète. II est venu de 
la mer, le corps transi de froid. 

Getia-getia, adj. l'« cl. SiJen- 
cieux et triste. Om*are geúa-gem. 
Une personne silencieuse et tnsle. 

Glle. Rapé, mis en poudre. 
N'abie kiVè tako, gile, gile. El il 
fflit le tabac en poudre. 

Glllgili, adj. Juste. Droit. Equi • 
table. Ntyale ya giligili. Equi té 
Justice. 

— Vrai, véritable. Osaon tvn 
giligili. Une chose vraie. 



GNA 



— 58 -- 



GNA 



~ En vérité. 

GlUtl, Attacbé. Lié. Saisi. Re- 
tenu. Kota giliti. Tenir attacbé. 
E kote mboni giliti, U tient la 
chèvre attachée. — Dirinia giliti. 
Comprendre bien une chose, la re- 
tenir. E dirinia agambi mo giliti. 
II saisit bien tes paroles. 

Girini, adj. l'« cl Bleu, bleue. 
— Vert verte. Owèlo wi girini. 
Peinlure bleue ou verte. Ntayle 
ya girini, Couleur bleue ou verte. 

Gna, pi. Ma, relat. 3e cl. 
Idombè gnigno gna mande ? De 
qui est ce mouton ? 

Gna. Eelairé, ée. Instruit, ins- 
truite. Dyendyija orna ewondyo 
gna. Développer Tesprit de quel- 
qu*un, rinstruire. — Clair. Owen- 
dga gna. En plein jour. 

— V, a. Manger. Agneni. l\ 
a mangé. Gna. Mange. 

— V, a. Empoisonner. O bele 
gna miei Veux-tu m'empoison- 
ner? 

Gnagaga, (da v. gna.) Manger 
beaucoup, fréquemment. 

Gnagrana, (du v. gna.) S'entre- 
manger. 

Gnagnangoue, adj, Tout pe- 
tit. Shouaka gnagnangoue, Un 
tout petit conteau. 

Gnajlo, pi. Majio, adj. 3' cL 
Notre. Nos. Igambi gnajio. Notre 
affaire. 

Gnajlomé. Notre-mème. Irou- 
ano gnajiomè gno gnigno. Cest 
là notre propre fardeau. 

Gnalonna, pi. Slgnalouna, 
s. l^' cl. Orpbelin. Awana wino wi 
re signalouna. Ces enfants sont 
orpbelins. 

Gnama, pi. Slgnama, 5. i^^cl. 
Animal, bete. Gnama y'iga. Ani- 
mal sauvage. — yHmengo, Animal 
à comes. 



Gnamaernamle. Un véritable 
animal. 

Gnamba, pi. Slgnamba, s.i^ 
cl. Bandoolière pour porter les pe- 
tits enfants. 

Gnambiò. Ce mot placé après nn 
autre mot, lui donne le sens d*une 
cbose dite ou faite sans réflexion, 
sans raison, à tort et á travers, etc. 
Les mots ou entre cette terminai- 
son doivent ètre rarement employés : 
ils renferment une espèce de jure- 
ment. • 

Gnambon, 's. 1" cl, Carmre. 
Largeur. — y'ewomba. Largeur 
des épaules. 

Gnambouélèshò , s, 1^^ cl. 
Bandoulière pour porter le fbsil. 
Tout objel mis en bandoulière. 

Gnaml, pi. Maml. adj. 3« cl. 
Mon, ma, mes. Mien, mienne. — 
pron, p. Le mien, la mienne. 

Gnamlmò. Mien-mème. Igourn- 
bie gnamimè. Mes propres objets. 

Gnanda, pi. Signanda, s. !'« 
cl, Petite pirogue. 

Gnanga, s. i^* cl. Rouille. 

— Mer. Amngo mi gnanga. 
Eau de mer, eau salée. 

Gnanga-gnanga, s. 1'' cL 
Espace qui existe entre deuioboses. 

Gnangè, adf. l'« cl. Blanc, 
blancbe. Iwora gni gnange. Ha- 
billement blanc. 

— Oiseaa blanc. 
Gnango, pi. Signango. adf, 

!'• cl. Petit. Etroit. Mpono gnan- 
go. Un chemin étroit. 

Gnango-gnangone, adj. B- 
troit. Petit. Hétréci. Kaloua gnan- 
go-gnangoue, Devenir étroit. 

Gnangoue-gnangone , Idem . 

Gnani, pi. Manl, adf. 3* cl. 
Votre, vos. Inini gnani.VoXre âme. 

— pron» 3* cl, Le vôtre, les 
vôtres. 
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Gnanl, Mangez, du v. gna, 

Gnanlmè. Votre-même. — Le 
vôtre-même. 

Gnanto, pi. Slgnanto, s. i^^ 
cl. Femelle. Gnare gnanto. Une 
vache. 

Gnare, pi. Slgnare. s. !'« cL 
Boeuf. Gnare gnanto. Vache. 

Gnaroona, s, i^^cl. Séparatioo, 
se dit des cheveux. Gnarouna 
j/Htoue. Raie. 

Gnatiali oa Gnavall, s. l^e cA 
Aisselle. 

Gnawe, adv. Non. 

— Rien. Ande mejo ? gna- 
we. Que y a-t-il ? Rien. Osaori wa 
gnawe. Une cbose de nuUe valeur. 

Gna-we-gna-we , adv. Rien. 
Vainement. En vain. Sans raison. 
E toúa mie gnawe^gnawe. II 
m'injurie sans raison. Aranga ina 
gri* Agnambie gnawe-gnawe. Ne 
prends pas le nom de Dieu en vain. 

Gnawo, adj. 1" cl. Léger. Leste. 
— Qui marche très-tôt, en parlant 
d'an enfant en bas âge. 

— 8. Iro cl. Nid fait par un 
insecte nommé ErenarorOj pour y 
déposer sa larve. 

Gnazl, pi. Signazi, s, i'' cl. 
Eteranement. Dyaza gnaxi. Éter- 
nner. 

— Plante sauvage. 

Gne. pi. Me, pr. 3" cL Leqnel? 
laqnelle ? O bele idombè, ndo gne? 
Tu veux un mouton, mais lequel? 

— adj 30 cl. Quel, quelle. 
Igambi gne? Quelle parole? 

Gnè, pi. Mè, adj. 3^ cl. Son, 
sa, ses. Sien, sienne. 

— pr. 3^ cl. Le sien, la 
sienne. 

Gnògna, v. a. Répandre. Par- 
semer. Gnègna Honda go ntyaga. 
Ensemencer un jardin. Gnègna 
aningo. Arroser. 



Gnègma-spiégna, v. a. Répan- 
dre heaucoup. ParSemer. O gnègnor 
gnègna aningo gou' egombe jo- 
dou. Tu arroses souvent. 

Gnègna^gnònaga. Idem. 

Gnògna-gnégnaga ( ago ). 
Parler en faisant heaucoup de gestes 
avec les mains. 

Gnègnlja, (du v. gnègna.) Faire 
répandre. Crná^mj a i/onrfa. Paire en- 
semencer. — aningo. Faire arroser. 

Gnôgnlna, (du gnègna). Ré- 
pandre avec Ejajignègnimta anin- 
go. Arrosoir. 

Gn^a, (du v. gna). Faire man- 
ger. Nourrir. Alimenter. Gneja orna. 
Nourrir qnelqu'un. Gnefa orna ig- 
nemba. Empoisonner- quelqu^nn. 

— Pardonner. Remellre. Faire 
grâce. Gneja inouana. Remettre 
une dette. Agnambie e gneja zoue 
ipeshe shafio. Dieu nous pardonne 

DOS péchés. 

Gnejaga, (duv. gneja), Faire 
manger souvent, heaucoup. 

GneiJagB^a, (du v. gneja). 
Faire manger hahituellement. 

Gnoma, v. pr. Se prévaloír. 
S'estimer. E gnèma okou^wème 
gore anaga. U s^estime au-dessus 
des autres. 

Gneml4, pi. Slgnembl. s. ir* 
cl. Chanteur, euse. 

Gnemboné, s. 1'^ cl. Sauce à 
rhuile de palme. Nambina eúèrè 
gnembouè. Apprête le poisson à 
rhuile de palme. 

Gnena, (du v. gna). Manger avec 
ou manger ádLUS.Ewongolo ji gnena 
Plat dans lequel on mange. 

Gnendye* pi. Signendye, s. 
!'• cl. Crahe des bords de rivières. 

Gnene , pi. Slgnene , adj. 
!'• cl. Autre, dififérent. Mpono gne- 
ne. Un autre chemin. 

— Tant ? Mi kamba ig$,mba 
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fjnene ? Je dis tant de paroles ?... 
bnon. Une. * 

— adv. Encore. Plus. Wi 
jele veno gnene. Us ne sont plus ici. 

Gnenga, s. 1" cl. Tremble- 
nient da corps; Om'o tatamina 
gnenga, Tremblear, euse. 

Gnenge, pi. Slgnenge. adj. 
l»"* cL Nombreux. Plusieurs. Abon- 
dant. Beaucoap. Are ni ndyali 
(jnenge. II a beancoup de fusils. 

Gnengòlò, pi. Ignengèlé, s. 1" 
cl, Poísson très-petit. Wi koubou- 
ne ignengèlè, lis ramassent de tout 
|)etits poissons. 

•— . Plante dont les feuilles 
sont nn remede pour les plaies. 

Gnònlò, s. 1" cl. Cuivre jaune. 

Gnòwo, pi. Slgnéwo, adj. l'« 
c/. Qaelque. Un peií. Mpira gnè- 
wo. Un peu de poudre. Gnongo 
gnèwo.. Quelquefois. De temps en 
temps. 

Gnl, pi. Mi, rei, 3« cl. De. 
Qui, que, dont. Ivè gni Jan. Le 
vin de Jean. Idombè gni re mie 
dyona pa . Le moaton que j'ai tué. 

— Le, la, les. II, elle, etc. 
— Ce, celui, celle, etc. 

Onigia, va. Ecraser. Réduire 
en ppussière. Gnigiatako, Rédnire 
du tabac en poussière . . 

Gniglagnlgia, (duv. gnxgia). 
Broyer. Briser, ;é'craser. Agnigia- 
gnigi epoti fouamòa. II a brisé la 
téte du serpent. 

GnigDlna^ vn. Uriner. 

Gnlka, va. Frapper, bâtonner. 
Gnika orna sintongo. Frapper 
quelqu'un à coups de bâton. 

Ggnlgnlka, (du 'v, gnika). 
Frapper à coups redoublés. Bâtonner 
souvent. 

— adj. Mou, mol, molle, 
Faible. Okou*wè wiregnikagnika, 
II a le corpg inon. 



Gnlkinl, s. l'« cl. Bastonnade, 
coups de bâton. 

Gnlligo, pi. SignlUgo, sub. l**' 
cl. Ventouse. — Petite courge. 

Gnlllnott, 5. l»"» cl. Révéiation. 
-Rève. Songe. Mi ayeni isaon 
meyono go gnilinou. J'ai vu ces 
choses en rêve. 

Gnilo, s. 1" cl. Ancre. Doura 
gnilo., Lever Tancre. Pounga — 
Jeler Tancre. 

Gnlndyikill, s. l"^» cl. Epou- 
vante. Consternation . 

Gnlno, pi. Hino, adj, S*" cl. 
Ce, cet, célte, ces. Igouge gnigno, 
Cette porte. 

— pr. 3" c/. Celui-ci, celle-ci ; 
ceux-ci, celles-ci. V. Gnono. 

Gno, pi. Mo, adj. 3» cl, Ton, 
ta, tes. Igambi gno. Ta parole. 

Gno pi. Mo, adj 3' cl. 11, elle, 
lui, qui, en parlant d^ètres inâni- 
mes. Igamba gn'Agnambie gno 
mepija zoue. La parole de Diea 
nous sanctifie. 

— Ce, cet, cette, ces; quand 
on parle de personnes ou d*objets 
éloignés. 

— pr, 3« cl. Celui-là, celle- 
là ; ceux-Ià, celles-là. Igoumbi gno 
gno gnino. Cest là ton bien. Gno 
gne ? Lequel est-ce ?. . . Quel est- 
il ?... Gno gno. Le voilà là-bas. 

Gnogno, adj. {'* cl. Raide, qui 
est fort lendu, qu'on a de la peine à 
plier. Ogoli vnno wi re gnogno. 
Cette corde est raide. 

GnognouBa, va. Dresser, ren- 
drc droit. Gnognouna .ewondyo , 
Dresser la téte. 

— Corriger, rectifler, . re- 
pare r. Gnognouna ojojo w'adouo 
tègoua pa. Rectifler un jugement. 
Gnognouna orna igamba gn^ate- 
mijo yè. Désabuser quelqu'un, le 
tirer d'erreur. 
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Gnoma, va. Cbicaner. Blessec, 
offenser par des paroles injnrieuses, 
piqaaDles. 

Gnomacra, (du v, gnoma)» Bles- 
ser souvent par des paroles pi- 
qaantes. 

Gnomagnoma, (ánv. gnoma). 
Blesser habituellement par des pa- 
roles píquantes. 

Gnomo. Tien-mème, tienne- 
roème. Propre. Irouani gnomè. 
Toa propre fardeau. 

— Lui-mème. Soi-même. 
Ike gn'ateúi gnomè. L'(Buf s'e8t 
casse de lui-même. 

Gnomimò. Idem. 

Gnona pi. Slgnona, adj, l*^*" 
cl. Nduveau , nouvel , nouvelle. 
Neuf, neuve. Nago gnona. Une 
maison neuve. 

Gnondo pi. Slgnondo, s. i^^ 
cl. Oignon. Gnondo yi ndyina. 
OigDon sauvage. 

— Baleine. 

— Joint à nkombe : 
Midi. Nkombe-gnondo. 

Gnondoroue, s. 1" cl. Vertex, 
sommet de la tète. 

Gnongò, s. 1" cl. Fil. — Gnongè 
yHboboti. Toile d'araignée. 

— Petite boile. 
Gnongi, s, l»"» cl, Ba?eur. Ivro- 

gne. 

Gnongo pi. Ignongo, s. l'*' 
cl. Gnongo. gnenge ou Ignongo 
signenge. Plusieurs fois? Gongo 
mia ? Combien de fois. Gnongo 
gnèwo ou Ignongo signèwo. Par- 
fois. Quelquefois. Gnongo mori 
ou gnene. Une autre fois. Go 
gnongo yino, ou seulement : gnon- 
go yino. Cetle fois-ci. Gnongo ke 
yino ou yino ke gnongo. Uue au- 
tre fois aussi. 

— Serviteur, domesti- 
que. 



— Endroit oíi deux ob- 
jets se lient. 

Gnongolò, s. !••" cl. Bruit, ta- 
page. Vacarme. Anoue denda 
gnongolè. Vous faites du bruit. 

Gnonl, s. 1" cl. Oisean. Bola 
ignoni. Tuer les oiseaux avec le 
fusil. 

— Trou pratique daos le 
fond d'ane embarcation. 

— fig. Esprit. Ame. Gno^ 
ni y*adogouni'è. II a perdu Tesprit. 

Gnono pi. Mono, pr. 3« 
cl. Celui-là, celle-là, celles-la, 
ceux-là. 

— adj. 3» cl. Ce, cet, 
cette, ces; quand on parle de per- 
sonnes ou d^objets éloigoés. 

Gnouma, s. !'*<' cl. Dos. Der- 
rière. Wi re go.gnoumi ya/io. lis 
soQt derrière nous. Loua go gnou- 
mn. Beste derrière. Árp pingouinia . 
pa ago ni gnouma, II a placé les 
mains derrière le dos. — Gnouma 
bo. Âbsent. Teta orna gnouma bo. 
Parler mal d*un abseot. 

— Baie (poisson). V. 
Gnounwa. 

Gnonmbò, s. f» cl. Embar- 
cation pompeusement équipée. 

Gnoondyolsolo, adj. {'• cl. 
Baide. Ago mè m^atoueni gnoun- 
dyokolo. \\ a les bras raides. 

Gnoungé pi. Signoongé, s. 
l^c cl. Bat quí répaad une mauvaise 
odeur. 

Gnonnwa pi. Signounwa, s. 
f» cl. Baie (poisson). 

Gnovo pi. Signovo, s, i" cl. 
Ecope ou escope, pelle creuse pour 
vider Teau entrée dans un navire, 
daos une embarcation. 

— Omoplate, oa Gnowo 
y*ewomba. 

Gnowe, pi. Signowe,^. J" cL 
Âbeille. 
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Go, prép. A. Auprès. Dans. 
Pour. Gontyè, Aterre. Go ntyaga, 
Dans le jardin. Mi dyandya go 
toHja okou*wami. Je travâiile pour 
vivre. Go mie, mi agende. Pour 
moi, je ne partirai pas. — Dessus, 
8ur. . Go nomba gou'igonou. Au 
dessusde lamontagne. G'odolongo 
ou go ntyè, Déssous, sous. 

— conf, Quand. Lorsqae. 
Gopikilia mie. Lorsque je pense. 
Go be kamba noue, Lorsqae yous 
parlerez. 

— adv, Là. Agotio go. U 
a été pris là. Go douana zoue, 
megono, Cest là que nous demeu- 
rODs. 

Gogo, adv, Là. Are gogo. II 
est là. 

GoJigQjl. En présence^ enface. 
Alouo vovó gojigoji gou'ayouwi 
orna mewono. II était là préseot 
quand cette personne est morte. 

Gomble. Autour. Tout autour. 
Agombi yoma yodou gombie. II a 
environné teus les objets. 

— Devant. G*ojou gombie. 
En' présence. Face à face. 

Gomblne. Autour. Tout autour. 
Nenge meyono yi re kombino pa 
rCado gombine ta. Cette ile est 
environnée de rochers. 

Gono, adv. Là. 

Gore, prép. Auprès de. Chez. 
Mi toua gore oga. Je me rends 
auprès du roi. Mi bele douana 



gore wè. Je veux demeurer chez 
vous. — Parmi. Gore zoue^itan- 
gani. Parmi nous les blancs. 

— adj. Droit, droite. 
Orendo wa gore. Ligne droite. 
Mpono yi re gore. Chemin droit. 
— adv. Debout. Droit. E 
kenda dou gore. II marche tout 
droit. 

Goté, adv. Actuellement. Main- 
tenant^ à présent. 

Gotòtò. Idem. 

Gotòveno. Idem. 

Crotòtèveno. Idem. 

Gon' pour 90. V. Go. 

Goue, adv. Oh Mi are goue ? 
Oíi suis-je? O pila goue? D 'ou 
viens-tu ? O kenda goue ? oh vas- 
tu? ou simplement na goue 7 Na 
goue ? Par ou ? 

• Gouenl, pi. de Goue. On dit 
indifféremment Goue ou Goueni. 
Wi re na goueni ? ou Wi re na 
goue ? Oh sont-ils? 

Gk>iiòré , adv . Entièrement. 
Mongi nenge w'agouèri zoue dou 
gouèrè. Les gens de llle nous ont 
entièrement pillés. 

Gongonrou, adj. Plein, pleine. 
Ela^hi ja gougourou. Un verre. 
plein. 

Goulno^ adv. lei. Are gouino. 
II estiei. 

Goano ou Gounou, adv. lei 
Yogo gouno. Viena ici. 



Hô, adv. Oui. O re mbiambie. 
Tu vas bien. ^. Hè, mi are 
mbiambie. Oui, je suis bien. 



O tonda Agnambie ? Aimes-tu 
Dieu? ^. Hè, mi tond'è. Oui, je 
Taime. 
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l, adv. Complètemeat, eatière- 
ment. Nago y'atougoui i. La mai- 
son est entièremeat renversée. 

Iba, pi. Aba, s, 2« cU Mangue. 

Ibaglno ou Slbaglno, s. l'* 
cl. Chance. Are siòagino. U a de la 
chance. 

Ibaja, s, inv. Dépècement. lòaja 
si bajo onwo-mbom. Dépècement 
d'an cabri. 

Ibiyuk, pi. Abaka^ s, 3* cL 
Fourré, partie de bois très-fournie 
d'arbres, de broussailles. 
— Action d'allumer. 

Ibakou, pi. Abakon, 5. 3' cl. 
Pierre d'achoppement. 

Ibakoa (n'). Par hasard, 8ans 
TOlonté, sans recberche. 

Ibakouna, s. inv. Mot dit dans 
Ia conversation, pour exprimer son 
opinion ou contredire ceux qui 
parlent. 

Ibala, 8, inv. Visite faite pour 
Yoir et choisir un endroit. IbcUa si 
balo orna mbora^ go beVe doúe 
nago. Visite que fait une personne 
pour voír et choisir un endroit, 
lorsqu'elle veut construire une mai- 
sou. 

Ibalòshi ou flibaleshi, s. i^ 
cl. Lest. Dyèga ibalèshi g'owa- 
tanga. Lester un na vire. 

Ibamba, s. 2" cl. Ardeur, cha- 
leur vive. Ibamba gn'onwéÍ. L'ar- 
deur dtt soleil. Un coup de soleil. 

— s. inv. Eclat. Ibamba si 
bambe nkombe. L'éclat du soleil. 

Ibambla^ s. inv. Demandes. 
Questions, plusieurs adressées à la 

fois. V. liiAMBIA. 

Ibambo, pi. Abambo, s. 3^ cl. 

Fantôme. fisprit d*un mort. Manes. 



Ibamlna, ^. inv. Eclat, lueur. 
Ibamina si bamino nkombe. L'éclat 
du soleil. 

Ibandamlna, s. inv. Soin. At- 
tention. Conservation. 

Ibanâya,pl. d'Otlanâya, s. 4* 
cl. Fianc, chaque côté du corps. 

Ibanga, s. inv. Matin. Ibanga 
shodou. De grand matin. Ibangie- 
dou. Chaque matin. 

Ibangatla, 6\ inv. Contrainte. 
Violence. — Action d'accrocher. 

Ibangonana, s. inv. Sépara- 
tion. Scission, action de se séparer. 

— Différeuce. 
Ibans^onla, s, inv. Sépara- 

tion, action de séparer, de dé- 
joindre. 

Ibanla, s. inv. Suspension, ac- 
tion de suspendre. Ibania si banio 
ejoma gouHgonou. Action de sus- 
pendre un objet en haut. 

Ibata, pi. Abata. Tache. 
Ibata gn'abatamini mie go ngoi 
bata. Une tache a été faite à mon 
habit. 

— s. inv, Action àe se fixer, 
de se percher. 

Ibatamina, s. inv. Action de se 
fíxer, de s^attacher, de se poser. 

Ibatla, s. inv. Action d'attacher, 
de fixer. Ibatia si batio mafe g*0' 
jira. L'action de fixer une image au 
mur. 

Iba^wouna, s. inv. Action de 
détacher, d'ôter, d'enleYer. 

Ibe, pi. d'Ombe, adj . 4« cL 
Mauvais, aise. V. Ombe. 

Ibè, subst. Côté. Pan, un des 

côtés d'un ouvrage. Bola ibè ndi, 

Carrer. Vana erere jino ibè nau 

I Carre ce bois. — Carrée, se dit d*une 
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bouteiIie^ Mòoute y'ibè. Une bou- 
teille carráu. 

Ibòba , s. inv. Application, 
action d'app'.iquer. Ibèba si bebo 
ngango go nkani, L'appUcation 
d'un remede sur une plaie. 

Ibòdia, s. inv. Aplatissement, 
adiou d'aplatir. 

Ibeg^, s. inv. Coupe, action de 
couper. Ibega si bego rere go 
niyaga. La coupe des arbres dans 
UQ jardin. 

Ibega, pi. d*Oúega, s, k" cl. 
Epaule. 

Ibegia, s, inv. Supplication, de- 
mande ou prièrc laite avec instance. 

Ibeka, pi. Abeka, s. S"" el. 
Instrument de musique. Harmonium. 
Orgue. 

Ibekelia , s. inv. Confiance , 
esperance. 

Ibeko, pi. Abeko, s. 3*' cL 
Confiance^ esperance. 

Ibekou, s. 3° cl. Ce qui reste 
d'un objet casse dont on peut en- 
core se servir. Ibekou gn*elash%. Ua 
verre casse qui peut encore servir. 

Ibékoua , s. inv. Action de 
casser, d'ébrécher. — Décroisse- 
ment, action de diminuer. — Ibèkona 
sh*ogouèli. Le dernier quartier de 
la lune. 

Ibela, s. inv. Volonté. Souhait, 
désir. 

Ibemba, s. inv. Observation, ac- 
liou d^épier, d*examiner secrètement. 

Ibena, s, inv. Bouillonnement. 
Fermentation. 

Ibòna, s. itiv. Semence. Plauta- 
tion. Ibèna si bèno imbenda. Se- 
mence de pistaches. 

Ibenda, s. inv. Irritation, action 
de s'irriter, de se fàcher. 

— Agitation. Soulèvement. 
Ibenda si bendc ikeiia. Le soulè- 
vement des flots. 



Ibenga, s. inv. Poursuite^ ac- 
tion de poursuivre, de suivre. 

— Action de tenir cOmpte, de 
faire attention à une chose. 

Ibengana, $. inv. Ralliemeot, 
actiou de rallier. 

— Rapprocbement ~d'àge. 
Ibengana si bengano ni yè-awana. 
(Le rapprocbement d'âge qu*ont des 
enfants.) Les enfants sont à peu 
prés du même âge. 

Ibenginla, s. inv. Approche, 
action de 8'approcher. 

Ibengouna, s. inv. Eclaircisse- 
ment, explication. Ibengouna si 
bengouno ojojo. Exposition claire 
d'un procès. 

Ibère, pi. Abòre, s. S'' cl. Pelit 
fruit rouge de la forêt, très-acide. 

Ibéria, s. inv. Application d'uQ 
remede. Ibéria si bèrio' ngango go 
nkani. Âppticalion d'un remede sur 
une plaie. Pansement. 

Ibòrina, s. inv. Calomnie. 

Ibòta, s. inv. Imposition d'Qii 
nom. Action de nommer. 

Ibòya, s. inv, Action de lofer. 
Ibèya si bèyo owatanga. L'actioii 
de lofer d'un navire. 

— Action de mal exposer une 
affaire. Ibèya si bèyo ojojo. L'ac- 
tion de mal exposer un procès. 

Ibia, s. inv. Arrivée. Avénement. 
Venue. — pi. á''Ombia. Bon, bonne. 

Ibika, s. inv. Improbation. Dé- 
testation. 

Ibilia, s. inv. Reserve d'une 
partie des mets d'un repas. 

Ibimbia, s. inv. Déférence. 
Honneur. Respect. — Titre d'bon- 
neur, comme Monsieur. 

Ibimbo, pi. Abimbo, s. 'à* cl. 
Poutrelle. 

Iblna, s. inv, Clarification. 

Ibinda, s. inv. Délayage, dé- 
layement, action de délayer. — Mé- 
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lange. Ibinda si bindo inamba. 
Trombou. Lessive. 

Ibiogà, s, tnv, Rot. 

Ibira, s. tnv. Dissípation, action 
de dissiper. Séparatioo. Ibira si 
biro igoúi, Action de dissiper une 
bataille. 

Iblta, pi. Abita,5.3« c/.Objet 
quelconque lance contre quelqa^un. 
O toma mie ibita shè ? Pourquoi 
lances-ta cet objet centre moi ? 

Iboba, s, inv, Rétrécissement. 

Ibobo, pi. Abobo, s, 3« ci, 
Poumon. 

— adj, 3* cl. Capon, pol- 
tron, peurenx. Are iòobo ivolou, 
Cesi un poltron. 

— Petil singe. 

Iboboti, pi. Aboboti, s. 3« 
c/. Âraignée. Gnongè yUboboti. 
Toile d'araignée. 

Ibodiò, pi. Abodlè, adj, 3" cL 
lograt, ingrate. 

— s, 3*' cl, Ingralitude. 
Iboga, s. inv. Action de cro- 

quer, de grignoter. Iboga si bogo 
olega. Action de croquer un bis- 
euit. 

Ibogija^ s. inv, Salut, saluta- 
tion. Ibogija si bogijo orna, Salut 
fait à quelqu'un. 

Iboglna, s, inv. Cri. Vociféra- 
tions. 

Ibogouna, s, inv. Débarque- 
ment. Ibogouna si bogouno 
igoumba g'owatanga. Débarque- 
ment des marchandises d'un na- 
vire. 

Iboja, s. inv. Cri, voix. 

Iboka, s. inv. Aboiement. 

Iboko, pi. Aboko, s. 3* cl, 
Grosse muucbc grise qui mord. 

Ibokoa, s, 3* cl. Lieu, endroit. 
Jbokou gni pejo orna. Búcher. 

— Gite d'un animal sauvage. 

— Temps présent, le moment 



mème. Mi adouo gouHbokou 
gnHgoúi, J*étais présent au mo- 
ment de. la guerre. 

Ibokouna, s. inv. Effondrement, 
action d'effondrer la terre. /6o- 
kouna si bokouno ntyè ni mbene, 
Effondrement d*un terrain par la 
mer. 

— Action de grúger, de cas- 
ser avec les dents. 

Ibola, s. inv, Coup. Battement, 
palpitation. Ibola si bolo orèma, 
Palpitations de coeur. ~ Agitation. 
Ibola si bolo ikeúa. Agitation des 
flots. — Ibola s^i bolo itou. Plai- 
santerie, Taction de plaisanter. 

Ibolangana, s, inv. Dóprécia- 
tion. 

— Vagabondage. 
Ibolangania, V. Ibolangana. 
Ibola'wola, s. inv. Coup re- 

doublé. Ibolawola si bolawolo 
orna. L'action de frapper quelqu'un 
à coups redoublés. 

•— Avidilé dans le manger, à 
Tinstar des chiens. Ibolawola si 
bolawola orna igni shè. Avidité 
avec laquelie une personne prend sa 
nourriture. 

Ibolè, pi. d*OwoIè, s. 4« cl. 
Grosse moucbe qui suce le sang. 

Ibombolia, s. inv. Action de 
répandre. Ibombolia si bombolio 
ejanga gou'igna. L'action de ré- 
pandre du sei sur les mets. 

Ibombou, s, 3« cl. Sortílège. 
Gneja orna ibombou ko gno 
kaounVè orèma. Eusorceler quel- 
qu*un, m.-à-m. Faire mangeràquel- 
qu'un sortilège pour lui changer le 
coeur. 

Ibona^ s, inv. Pourriture. 

— Action de se couvrir, de se 
coiffer. 

— Vidange, action de vider. 
Ibonda, s, inv, Maturité. Ibonda 
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si bonda ilonda, Matoríté des 
fraits. 

— CoQspiration. Ibonda si 
bondo imondo, 

— Désir ardent. Ibonda si 
bondino isaon yHngani orèma te" 
natena, Désir ardent qu'OD a des 
choses d'aatroi. 

Ibondo, pi. d'Owonâo,s. 4«c/. 
Cri, Toiz. Toula ibondo. Jeter des 
cris. 

Ibondona, s. inv, Âction de 
grandir, de deveoir phis grand, 
d^atteindre l*àge de raisoD. 

Ibondonawondona, s, inv, 
AgitatioD. ÀDimation. Ezciiatíon. — 
Mouvement. 

Ibondya, s. inv, Blessnre. Âc- 
tion de blesser. 

Ibondyo, pi. Abondyo, s, 3* d, 
Gros lézard. 

Ibonga, s. inv, Prise^ actioD de 
preDdre» de saisir. 

Ibonfirambalaf pi. Abongam- 
bala, s. 3* cl. flirondelle. Ibon- 
gambala gna tenatena. Hirondelle 
de plaines. Ibongambala inombè, 
Hirondelle de villages, de cocotiers. 

Ibongiawongia, s, inv, Gla- 
nage, action de glaner. 

— Vol commís en cachette. 
Jbongiawongia si bongiawongio 
yoma y'ingani, Vol (du biea d'au- 
trui) commis en cachette. 

Ibongo, s. inv, Ivresse. Ibongo 
sh'alougou, Ivresse causée par 
Feau-de-vie. 

— pi. d'Owongo, s, k* cl. 
Plante alimentaire. — Graine^ se- 
mence. 

— pi. d'Owongo, s, 4« cl, 
Natte qoi ressemble à un tissu. 

Ibongóona, s, inv. Educa tion 
d'an enfant. 

~ Eleve ou élevage des ani- 
mauz. 



Ibonlawonla, pi. d*Onwoiila- 
wonla, s, 4* cl, Papillon. 

Ibonoflhakoúa, pi. d^Oniiro- 
nowakoúa, s, 4* cl, Bonce. 

Ibonwa, s, inv, Arrivée. Evé- 
nement. 

Ibonwoiinla,^. ihv, Arrivée. 

— Apparition, action .d*appa- 
raltre. 

Ibora, s, inv. Action de 8'ba- 
biller^ de se vètir. Ibora si bora 
orna ngot mbia . Quelqu'un qui re- 
vèt un bel habit. 

Iboria, s, inv, Embellissement, 
action d'embellir, d'orner. Iboria si 
borio nago, Embellissement d'une 
maison. 

Iboto, pi. Aboto, s, 3* cl, Béné- 
diction. Heureux souhait. Shavina 
orna iboto. Bénir quelqu'un. — Bon- 
heur, prospérité. 

— Poison. Kadie agneji mie 
iboto. Un tel m'a empoisonné. 

Ibouatawatai s. inv. Contact. 
Tàtonnement. 

Iboudlò^ s, 3* cl, Antre, ca- 
verne. 

Ibonlai s, inv, Gonversation, 
entretien. 

— Avertissement. 
Iboujouna, s. inv, Action d'é. 

grener. Iboujouna si boujouno 
imba, L'action d'égrener du mais. 

Iboakoa, s, 3* cl. Aigreur, 
amertnme. Chagrin. Mi dyene 
orèma iboukou. J'ai du chagrin. 

— Essoufflement. Dyo apand'è 
onwo-nomba^ gambène adyene 
iboukou. Dès qu*il monte un peu, il 
est essoufflé. 

Iboakoaò, pi. d'Aboakouò, s, 
3« cl. Maladie de peau, gros bou- 
tons qui se forment sur le corps. 

Iboukoniia , s, inv, Pronon- 
ciation. Iboukouna si boukouno 
nème yi mpongoue boukou, Bonne 



IDA 



- 67 — 



IDB 



pronoQCiation de la langue pon- 
gouée. 

ibouila. V. iBoniA. 

Ibonxnba, pi. Abonmba. s. 
3* cL Fetiche renfermé dana un 
petit paquet environaé d*one peau 
de chat tigre. — Paqoet. 

Ibonmba, «. inv. Vol commis 
oo^ertement. Iboumba si boumbo 
yoma y'ingani, L'actioD de voler 
ouvertemeot le bien d'autrui. 

— Dot dODoée poor a^oir tine 
femme en mariage. Iboumba si 
boumbo onwanto, 

Ibonndakanla, s. inv, Car- 
nage, dévastation. 

— Traosgression. Ibounda- 
kania si boundakanio ampanga 
m'Agnambie. Transgression des 
commandements de Dieu. 

Iboundouna, s. inv, Mélange, 
mixtion. Iboundouna si boundouno 
ivè n'aningo, Mélange dn vin avec 
de Teau. Falsification du \in. 

Iboonga, s, inv, Happe. Âi- 
grette. 

Ibouoanla, s, inv, Abondance. 

Ibonrlnia, s, inv, Recherche 
soigneuse d*an objet égaré ou perdn. 
Ibourinia si bourinio idolè si 
re gou'egara, Recherche soigneuse 
de pièces de cinq francs dans une 
caisse. 

Ibonta, s, inv. Recherche. 

Ibowa, s, inv, Blanc d^oeuf. 

— pi. d^Owowa^ s, 4« cl, 
Plume. 

Ida, pi. d'01a, adj. 4* el, 
Long, gue. V. Olá. 
Idaga, s, inv, Plainte. 

— Bèlement. Idaga si dago 
mboni, Bâlement de la chèvre. 

— Désir ardent d'nne chose. 
Idaga si dago yoma, 

Idaglna, s, inv, Regret. Tris- 
tesse. 



Idaka, $, inv, kciion d'épier, de 
guetter. 

Idalla, s, inv, Traversée. Azoue 
adalia idalia sibia, Nous avons 
fait une bonne traversée. 

Idamlna, s, inv. Action d'at- 
teindre, de toueher un objet en 
8*allongeant, en faiaant des efforts. 

Idanda , s, inv, Reniement. 
Om'o re idanda sipolou, Renieur. 

— Rampement, action de ram- 
per. Idanda si dando ogou go 
mpono. Rampemeot d'un \er sur le 
chemin. 

Idandlna, s, inv, Jastification. 
Excuse. Disculpation.- Idandina si 
dandino orna, inè é pa dyoufa. 
Justification d'une personne accusée 
de vol. 

Idandoona^ s, inv, Affranchis- 
sement. Délivrance. Rachat, etc. 

Idatana, s, inv, Rencontre. 
— - Choc. 

Idatlja, s, inv, Réunion. 

IdaTa, s. Inv, Action de 8'al- 
longer. 

IdaTia, s. inv, Allongement, 
action d'allonger. 

— fig, Exagération. 

— Action de livrer, d*appor- 
ter. Idavia si davio ejoma gore 
orna. L'action de livrer un objet à 
quelqu*un. 

IdaTlna, s, inv, Action de s'al- 
longer pour saisir une chose. Ida- 
vina si davino ogo g^osaon. Ac- 
tion d*allonger le bras pour saisir un 
objet. 

Idega, s, inv. Defense. Empe- 
chement^ obstacle, opposition. 

— pi. d*01ega, s, 4« cl, 
Biscuit. 

Idèka, s. inv, Action de prendre, 
de saisir une chose lancée en Tair. 
Idèka si dèko ejoma, 
I — Action d'ètre pris, d'ètre 
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infecte, d'ètre gâté ou corrompa. 
Idèka si dèko orna ni nkani. Une 
personne infectée d*une maladie. 

Idòla f s. inv. Debilite , fai- 
blcsse. Idèla si re ni yoma. Mol- 
lesse. 

Idèle, pi. d'01òle, adj. 4» cl. 
Âisé, ée, facile. Fia, fine, qui est 
délié, menn. Ibowa idèle. Duvet. 

— Plat, en parlant des che- 
Teox. Itotie ideie, Cbeveux platB. 

IdòUJa, s. inv. AfTaiblissement, 
amollisâement, action d'affaiblir, dV 
mollir. 

Idòlina, s, inv, Obéissance. Sou- 
missioo. 

— ASaiblissement. Idèlina si 
àèlino n*okouwa, Affaiblissement 
da corps. 

Idemba, s. inv. Effort. Essai. 
Epreuve. Idemba si dembo orna. 
Eflfort que faít quelqu^un. 

— Dégustation, action de goú- 
ter. Idemba si demba ogouana 
yoma nte re yo. Dégustatioo d'une 
chose. 

— Sondage. Idemba si dembo 
oronga. Sondage de la mer. 

Idembia, s, inv. Adora tion. 
* — Action de courber, de 
ployer. Fiéchissement. Idembia si 
dembio orna nHrouano. Action 
d^une personne qui pioie sous le 
fardeau. — Inclination. Idembia si 
dembio ewondyo, Inclination de ia 
tète. 

Idembiana^^. inv, Concurrence. 
Emulation. Rivalité. 

Idembinia, ^. inv. Adoration. 

Idena, s. inv. Pieurs. 

Idenda, s. inv. Actions. Actes. 

Idenga, s. inv. Découverte, ac- 
tion de trouver, de découvrir. 

Idengalenga^ s. inv. Haine. 
action d*avoir de la haine contre 
qaelqu'un. 



Idengana, s, inv. Brooillerie, 
dissension. 

Idengelia, s. inv. Appauvrisse- 
ment, action d'appauvrir quelqu^un 
ou de s^appauvrír. 

Idengina, s. inv. Obtention, 
action d'obtenir une chose en fa- 
veur d*un autre, de la lui procurer. 

IdetUna, s. inv. Çonjoncture. 
Soupçoo. 

Idevana, s. inv. Oubli. 

Idimbina, s. inv. Placement. 
Pose, action de poser. 

— Renoncement, renonciation. 
Idimbina si dimbinio orna igambi 
gnè. Renoncement d'une personne à 
son projet. 

Idinga, s. inv. Ajournement, 
retard, retardement. 

Idingilia , s. inv. Marque. 
Signe. 

Idlra, s. inv. Poids, pesapteur. 

— adj. Pesant, ante. Lourd, 
lourde. Ido gnino gni re idira. 
Cette pierre est lourde. 

Idire, s. 3« cl. Grasseyement. 
Kamba idire. Grasseyer. 

Idiria, s. inv. Louange. Exalta- 
tion. Diria orna iddria sipoloú, 
Louer beaucoup quelqu'un. 

Idiúa, s, inv. Entourage. Haie. 

— Accomplissement. Complé- 
temeut, action de compléter. Idiãa 
si diúo ntango. Action de complé- 
ter un nombre. 

Idiúina, s. inv. Clôture, action 
de clore. 

— Action d'abriter ou de s*a- 
briter. Idiúina si diúino orna go 
mbora. Uaction de s'abriter dans 
un endrpit. Idiúina si diúino oma 
okou^wème. L'action d*une personne 
qui se met à Tabri. 

Ido, pi. Ado, s. Z* cl. Pierre. 
Roche. OnwO'ido. Caillou. V. Ngi- 
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Idoda, ^. tnv. GoDsidération. 
Surveillaace. Idoda si dode orna 
igamba, Âttention cfune personne 
sur une chose. 

Idodo, pi. Adodo, s. 3* c/. 
Goutte. Idodo gn*aningo. Une 
goutte d'eaa. 

Idoga, s, inv, MalédictioD (terme 
da Gap Lopez). 

Idogoua, s, inv, Bond, sant. 
Elan. Essor. 

Idoliia, s. inv, Battement. — si 
doka nkola. fiattement d'uoe 
iDontre. 

— Ensorcellement. Idoka si 
doko omá, Ensorcellement d'nne 
personne. 

Idokana. s\ inv. Claquement. 
— sKano. Claquement des dents. 

Idokilla, í. inv. Révérence. In- 
clination de tète. 

Idokolia, s. inv. Âction de 
faire courber la tète à quelqu'un oa 
de loi faire des signe^ea face, pour 
s'amuser. 

Idombò, pi. Adombò, s. 3« cl. 
Moaton. Idombè ignanto. Uoe bre- 
bis. Ovengounc wHdombè. Bélier 
châtré. Onwo-idombè. Agneau. 

Idombia, s. inv. Contrainte, 
action de contraíndre, de forcer. 
Idombia si dombio orna go 
dyandye osaon. Contrainte que Toa 
fait à qoeIqu'un, pour i'oblíger à 
faire une chose. 

Idombina, s. inv. Vieíllesse. 

— Vétusté. 

Idomlna, s. inv. Submersion. 
Englontissemenl. Naufrage. Idomina 
si domino owntanga go mbene 
Naufrage d*un navire. — Dispari-. 
tion, se dit d'un objet qu*on ne re- 
trouve plus. 

Idondoíla, s. inv. Adulation. 
Flatterie. 

Idondona, s. inv, Elévation. 



Hauteur. Idondàua si nago fUeyono 
si re sipolou. La hauteur de cette 
maison est très-grande. 

Idonga, s. inv. Commence- 
ment. 

— pi. d*01onga, adj, i* cL 
Premier, ière. Ite idonga sho shino. 
Voilk les premiers bâmbous. 

Idosha, s. inv. Errettr. Prévari- 
cation. 

Idoúa, s. inv. Institulion. Fon- 
dation. Etablissement. Construction. 

— si doúo nago. ConstructioD 
d'une case. — Action d'élever un 
doute , d'émettre une assertion. 
Idoúa si doúo mpaga. Action d'é- 
lever un doute. 

— Pèche à rhameçon. Idoúa 
si doúo iloúo. 

Idonana, s. inv. Etat, situa- 
tíon. Action d'ètre, de demeurer, de 
vivre. 

Idonba, s. inv. Honneur. Res- 
pect. Idouba si doubo onwana 
alouba rèri yè. Respect d'an enfant 
envers son père. 

Idouboua, s. inv. Abandon. 
Séparation.- Idouboua si doubouo 
orna go ntyè yè. Emígration d'uné 
personne. 

Idouda, s. inv. Dégoút. En- 
nui. 

Idonga, s. inv. Action d'at- 
teindre Tâge de raison. Idouga si 
dougo onwana. L'acte d*un en- 
fant qui atteiut Tâge de raison. , 

Idouglja, s. inv. Louange. Van- 
terie. 

Idofiia, s. inv. Etablissemeút« 
Piacement. Idoúia si doúio orna 
gou'eka. Piacement d'une personne , , 
sur le trone. ./ 

Idoúinia, s. inv. Creúsement. 

— si doúinio iúemba bo. Creuse- 
ment d'un puits. 

IdoBka, s. inv. Choc. 
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idoQkakaiia, s, inv, Choc. 
— - Âjnstement ou action de 
cadrer, d^ajoster, d*ètre en rap- 
port. 

Idonkana, s, tnv, Cboc. Idou" 
kana si doukana amatanga am- 
bani, Choc de denx na^ires qni se 
henrtent. Idoukana si doukana 
anaga g(y lashi, Action de denz 
persoDoes qni trinqueat. 

lâoukoaaloukoaa , s. tnv. 

Fracas. 

Idoola, s. inv, Action d*enlever, 
d'arracher, de cueillir. Idoula si 
doulo amani, Sarclage. 

Idoiima,^. tnv. Enflore. Idouma 
si doumo okouwa. Enfiara du 
corps. 

— Renommée. Célébrité. ~ 
si doumo oga wino. La renommée 
de ce roi. 

— pi. d*Odoama, s, 4* cL 
Canon. 

Idonmangana , s, inv. En- 
fiure, gonflement, action de gon- 
fler. 

Idonmba, s, inv. Surprise. At- 
taque sondaine. 

Idonmbonla, s. inv. Action de 
fiamber, de flamboyer. Idoumboula 
si doumboulo odyo. Une torche 
qui fiamboie. ~ Action de 8'enfnir 
precipita mment. 

IdomnJJa, (causatif). s. inv. 
Enflure. Gonflement. Idoumija si 
doumifo ojo nten. Enflure de la 
fignre. 

— Lonange. Honneur. 
Idonra, s. inv. Action de sou- 

levcr, d'attirer à soi. 

Idonrlnia, (causatif). s. inv. 
Action d'attirer, de faire venir cbez 
soi. Idourinia si dourinio agenda 
gonago. Hospitalité exercée envers 
les étrangers, les voyageurs. 

Idyaglayagla, s. inv, Pobli- 



cation, divnlgation. Idyagiayagia 
si dyagiayagio agamba m'ingani. 
Divulgation des actions d*autnii. 

Idyagimla, s, inv, Réveil, ac- 
tion de se réveiller. 

— Action de se redresser, de 
se lever. 

— Dégagementy action de se 
dégager, de quitter un bane, en par- 
laut d'Qn navire. Idyagimia si 
dyagimio owatanga. Dégagement 
d'un navire d'un bane, sur lequel il 
avait échoué. 

Idyagonna, s. inv. Action de 
gravir, de grimper, de monter avec 
peioe. — Action d'an enfant qui 
commence à marcher en se trai- 
nant. 

Idyaka, s. inv. Accrochement 
ou action de 8'accrocher. Jdyaka si 
dyako onamba gou*ibaka. Ac- 
crochement d'un pague dans les 
ronces. 

Idyaklja, s. inv. Accrochement, 
action d'accrocher. 

Idyama, s. inv. Descente ou 
action de descendre. Idyama si 
dyama owatanga go nkomi. Des- 
cente d'un navire vers Touest. — 
si dyama ishangala go ntyè, 
L*action de rabaisser une fenètre. 

Idyamba, s. inv. Brúlure occa- 
sionnée par un remede sur une 
plaie. Idyamba si dyamba irevo 
ngango go nkani, Brúlure d'un re- 
mede sur une plaie. 

Idyambina, s. inv. Envahisse- 
ment. Irruptioo. — si dyambina 
isoje g*orove. Irruption des soldats 
daus la plaine. 

Idyamboiutf (neutre). s, inv, 
Clarifícation , action de se cla- 
rifier. 

Idyamboulja , ( actif), s. 
inv. Clarification, action de cia- 
rifier. 
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lâyambomila, s, inv, Débor- 
dement. Idyambounia si dyam" 
bounio oloúi wodou yambou, 
iDondation. Débordement d*une rf- 
vière. 

Idyana, s, inv. Enfantement. 

— Prodaction, action de pro- 
doire. Idyana si dyana rere 
yenge Honda, Prodoction de fraits 
de plasiears arbres. 

Idyandya^ s. inv, Travail, ou- 
vrage. 

Idyandyina, s. inv, Service. 

Idyanglnla, s, inv. Fonte. — 
si dyanginio imianga. Fonte du 
fer. . 

— Action de flotter, d'ètre 
porte sur Teaa. 

Idyango , pi. d*Onwango, 
adj, 4« cl, Petitf ite. Mena, ue. 
Ibowa idyango, Duvet. 

Idyanl, pi. d'Odyanl, s, 4* cl, 
Adieu. 

Idyanla, s, inv, Déploiement, 
action de déployer. Idyania, si 
dyanio onamba go ndèkè, Dé- 
ploiement d'un tapis sur un plan- 
cber. 

Idyano, s, i'* cl, Parent. Pa- 
rente. Idyano sipolou, Procbe 
parent. 

Idyara, s, inv, Ecrasement, ac- 
tion d^écraser, de fouler, — si 
dyaro ogou, Action d'écraser un 

yer. 

— Pression.Compression. /(/^ara 
si dyaro nkani, L'action de com- 
primer une plaie, pour en faire sor- 
tir le pus. 

Idyaroua^ s. inv. Fracture. 
Rupture, action de se fendre, de se 
briser. — si dyaroua igouge. 
Fracture d*une porte. 

Idyaroona , s. inv, Rupture. 
Fénte, action de fendre, de briser 
une cbose. làyarouna sidgarouno 



intimbe n'onwet, Fente de plancbes 
sous 1'influence de la chaleur. 

Idyasa, s, inv. Fatigue. Lassi- 
tude. Courbature. Idyasa si dyaso 
n'oma. Fatigue qu^éprouve une 
personne. 

IdyaTi, pi. d'Owavl, s, !• cl, 
Feuilies. Feuillage. 

IdyaTonra, s, inv, Ferveur. 
Zele. 

— Souplesse. Agilité. 

— adj, Léger, ère. 
IdyaTonria, s. inv. Mépris. 

Dédain. 

— Aíde. Soulagement. Idya^ 
vouria si dyavourio orna irouano. 
Soulagement donué à quelqu*un qul 
porte un fardeau. 

— Accélération. Idyavouria 
si dyavourio ikenda. Marche accé- 
lérée. 

Idyaza, s. inv, Eternuement. 
Syn. Idyaza si dyaza ignazi, 

Idyega ou Sidyega, s, i^* cL 
Avances. Aveni mie sidyega, II in'a 
donné des avances. 

— ■ Attisementi action d'atti8er. 
Idyega si dyego ogoni, Action 
d^attiser le feu. 

— Changement, Idyega si 
dyego owatanga, Cbargement d'ov 
navire. 

Idyèja, s. inv, Adossement. 

— Inclination. Idyèja si 
dyèjo ngori, Inclination de la 
tète. 

— Derive d'un navire ou d'»ne 
embarcation vers la plage. ^ 

Idyòliia, s, inv, Relâchement. 
Idyèka si dyèko ogoli w^elendina. 
Reláchement de la corde d*un are. 

— himiúMiloB, Idyèka si dyè- 
ko nkani, La maladie diminue. 

•— Epuísement. Id^èhf^ . si 
dyèko okouwa, Epuisement. djB 
corps, porte des forces. 



IDY 



72 — 



IDY 



Idyòla, s,inp, Dénúment. Indi- 
gence. 

"* Perséention^ ponrsnite in- 
juste. 

BlyòUJa, s. mv. Châtiment. 
P«tQÍiioa. 

Idyèma, s. inv. Réveil. Lever. 
Idyèma si dyèmo awana» Le 
leter des eofants. 

Idyemba, s, inv. Chant, action 
de tbaftter. 

Idyembo, pi. d'Oyembo, s, 4* 
cl. Chant, Chanson. Dyemhavanda 
y*idyemho,C\imitv en cboeur. 

Idyena, ^.inv. Vue, action de voir. 

Idyenda, s. inv. Rongement, 
acliOB de ronger. Idyenda si dyendo 
(mamba n'tmpo.70.RoQgemeDt d*uae 
étoffe par les rats. 

Idyendya, s. inv. Âi^paritíoQ. 
— êi dyendyo owendya. L'appa- 
ritioa da joar. 

— Développement. Idyendya 
si dyendyo éU}ondyo jè. Le déve- 
loppemeoi de sob esprit. 

Idyengerla, e. inv. Ajonrne- 
ment. Retard, retardement. Délai, 
remise. — si dyengerio orna ipa. 
L^ajouraemeot da salaire d'nfie per- 
aonae . 

Idyòrona, s. inv. BiaiBement. 
Dótonfoement. Eeartemeat. Idyè- 
roua si dyèroua orna go mpono. 
Uoe personne qui s'écarte de soo 
chemin. — Dérogation. Idyèroua 
si dyèroua go ntyale. Dérogatioa 
à un usage. 

Idyiga» s. inv. Succession, ac- 
tioa de succéder^ de veoir après un 
autre, de recueillír Théritage. 

Idylla. s. inv. Âbolition. Ren- 
versement. — Mort. 

IdyUancraala, s* inv. Noirceur. 
ObBCttrcissemeat. 

Idyina, s. im> Danse, action 
de danaier. 



Idylnda, s. inv. FréquentatioD, 
action de fréqnenter qiielqu'nD, de 
lier amitié avec lui. 

Idsrlndana^ s. inv. Frequenta- 
tion mutuelle^ action de se fréqnen- 
ter mntuellement , de lier amitié 
entre soi. 

Idyinga, s. inv. Soins donnés à 
un malade. Idyinga si dyinga 
oganga nkani. Les soins qu'ua 
médecin donne à une maladie. 

Idyinglna, s. inv. Entrée, ac- 
tion d'entrer. — Pénétration ou 
action de pénétrer. Idytngina si 
dyingino agamba ayingina g^orè- 
ma. Paroles qui pénètrent le 
coeur. 

Idyiniayinia, 5. mv. Secousse. 
Nago ayiniayini idyiniayinia sibe. 
La maison a éprouvé une violente 
secousse. 

Idyira, s. inv. Âccompagne- 
ment. Conduite, action de conduire. 
•— Versement, action de ver- 
ser, de répandre. Idyira si dyiro 
antngo gou'elashi. Aclion de verser 
de l'eau dans un verre. 

— Conversation. Idyira si 
dyiro elombè. 

Idyiria, s. inv. ASaiblissemeoL 
Eogouidissement. Paralysie. Idyiria 
si dyirio okouwa. Affaiblissement 
du corps. 

— Pulvérisation. — Décom- 
position du corps. 

Idyirina, s. inv. Entonnage. 
Entonnement. Idyirina si dyirino 
ivè g'orèga. Action d*entonner du 
vin. 

IdylTa. s. inv. Décrochement, 
action de décrocber, d'enlever une 
chose suspendue. 

— Cueillette. Idyiva sidyivo 
Honda. Cueillette des frnits. 

IdylTlra, s. inv. Foi. Croyance. 
I Idyivira si dyiviro orna agamba 
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m*Agnambie, Aete de foi cCune 
personne. 

Idyoga, s. inv, Nage, action de 
nager. 

lâyoglno» s. inv, Botimission, 
obéissance aox désirs d^autrui. — 
ÀctioQ d'exaacer. Idyogino si dy(h 
gino Agnambie iprière shajio, 
Diea exauce nos prières. m.-a-m. 
Exaueement de dos prières par 
Dieu. 

Idyogo» s. l'«c/.Maladie. Idyogo 
si re ni kadie si re simpolou. I.a 
maladie doot un tel est pris est 
grave. 

— ActioQ d'entendre, de sen- 
tir. 

Idyogolia^ s. inv, Moqnerie, 
action de se joner de qoeIqu'nn. 

Idyokona, s. inv. Déehirement, 
déchirure, action de se déchirer. 
Idyokoua si dyokoua ngct. Déchi- 
rement d*un babit. 

Idyokouna, s. inv. Décbire- 
ment, action dedécbirer. Idyokouna 
si dyokouno ngoi ni ntyègè. Dé- 
cbirement d'un babit par un singe. 

Idyola, s. tnv. Dareté. Force. 
— Sévérité. 

IdyoUa, s. inv. Consolidalion. 
aCtermissement. Idyolia si dyolio 
nago. Coosolidation d*nne maison. 

Idyoma, s. inv. Action de sé- 
cber, de devenir sec. 

Idyomana, s. inv. Débat. dis- 
pute. 

Idyomba, s. inv. Mariage. 

Idyombana, s. inv. Idem. 

Idyomblja, s. inv, Action de 
marier ou de faire marier quel- 
qu'nn. 

Idyombona, s. inv. Blancbis- 
sage ou action de se blancbir, de 
devenir blanc. 

IdyombOQiJa, s, inv. Purifica- 
MoQ, action de purifier. — Appro- 



priation. ~ Blancbissage, action de 
blancbir. 

Idyombouna, s. inv, Balayage. 

Idyona, s, ' inv, Morl, meurtre, 
bomicide. Idyona^ si dyona orna 
ayona orna onwêne, Meurtre com- 
mis par quelqu'on. 

— DévastatioD. Ravage. Ruine. 

— Ris. Rire. 

— Prix. Valeur. Nago yino yi 
re idyoni she? Quel est le prix de 
cette maison ? 

Idyondya, s, inv, Abreuvage, 
abreuvement, action d'abreuver, de 
faire boire. 

Idyonga, s, inv. Boisson. Breu- 
vage. Action de boire. 

— Jonction, action de joindrc, 
de reunir. Idyonga si dyongo ite 
bani, Jonction de deux bambous. 

Idyonginia, s, inv, Souvenir. 
Mémoire. 

Idyongouna, s. inv. Regret. 
Idyongouna si dyongouno mie eja 
ji re mie pêra pa. Regret que 
j'éprouve d'avoir perdu une chose. 

Idyonia» s. inv. Remplissage^ 
action de remplir. Idyoniasi dyonio 
elashi n'aningo. L'action de remplir 
un verre d'eau. 

Idyora, {neutre).s. inv. Rassa- 
siement. Satiété. Dyora idyori 
ivolou. Manger avec excès. 

Idyoria, {actif). s. inv. Action 
de rassasier, d*apaiser la faim de 
quelqu'un. 

Idyoufa, s. inv. Vol, larcin. 

Idyougonmla, s. inv. Couvée. 
Action de couver. Idyougoumia si 
dyougoumio ake. Une couvée 
d'(Biifs. — Action de tenir un objet 
serre dans les bras. — Action de re- 
trousser un babit. 

Idyoambouna, s. inv, Action 
de cacher. Idyoumbotma si dyoum- 
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bouno ejoma, L*aetion de cacher un 
objet. 

Idyonronna, s, inv, Action de 
verser, de répaodre. * 

Idyonwa, s. inv» Mort. 

— Aboiissemeot d'une chose. 

— Cassage. — Déchirure. • 
Idyouwe , s, inv, Cheveui 

blancs. Afoueli idyouwe, II a des 
cheveux blaocs. 

IdyoTa, s, inv, Paisage, action 
de puiser. Idyova si dyovo aningo, 
ÂctioQ de puiser de Teau. 

IdyoToona, s, inv, La vage. 
Blanchissage. Idyovouna si dyo- 
vouno onamba, Blanchissage d'une 
toile. — Lavement, action de la- 
vep. 

Idyowa, s, inv. Repôs, cessa- 
tion de moavement» de travail. 

— Démangeaison. 
Idyowonna, s, inv, EssouCHe- 

ment. 

Ifagou, adj. Apre. Rude. Ru- 
gueux, euse. Owawi wino wi re 
ifagou, Cette feuille est rugueuse. 

Ifala, s, inv. Abandon. Délaisse- 
ment. 

— Action de lancer, de jeter. 
Ifala si falo ebende, Enterre- 
ment. 

— pK de Fala. Français, 
aise. 

Ifanga, s, inv, Peur. 

— Fuile. 

líkta, s, inv, Disparition. //èz^a 
si fato onworo gou*egara, Dis- 
parition d'un anneau d'une caisse. 

Ifelia, s. inv, Appel. Appella- 
tion. 

Ifeya, s. inv, Croissement. 
Pousse. Germination. Ifeya si feyo 
erere, Pousse d'un arbre. 

Iflnia, s. inv. Retour, action de 
retourner, de revenir. Ifini shani 
sho shino. Vous voici de retour. 



Iflnia. Action d'abootir, d*aller 
jusque dans un endroit. On dit : 
Ifouinia ou iflnia, 

Ifone, pi. Afone, s, 3* cl, Fiè- 
vre. -^ Froid. E koto ríifoue, II a 
la fièvrC) ou il a froid. 

— pi. d'Ofoae, s, k* cl, 
Voleur, euse. 

Ifonela, s, inv, Placement, ac- 
tion de placer, de mettre. Ifouela 
si fouelo orna go ntyogo, Empri- 
sonnement d'une personne. 

Ifouella, s. inv, Germination. 
Pousse. Ifouelia si fouelio iwongo 
go ntyaga. Germination des plantes 
dans un jardin. 

Ifouema, s. inv, Offense. 

— Déception, tromperie. — 
Action de se tromper^ de mécon- 
naitre quelqu'nn. 

Ifonemlja, (causatif), s, inv, 
Tromperie, action de tromper les 
autres. 

Ifonena, s. inv. Cnisson. 

— Eiaboration, en parlant de 
Testomac qui elabore les aliments. 
Ifouena si foueno nHgna gouHwou- 
mou, Digestion. 

— Préparation. Ifouena si 
foueno ogendo. Préparation do 
voyage. 

If onera, pi. d'0"wèpa, s.k*cL 
Griffe. Ongle. Tene ifouèra, Cou- 
per les ongles. 

Ifoneva, s, inv. Dégât. Dom- 
mage. 

Ifonevana, s. inv. Désunion. 
Désaccord. Mésintelligence. 

Ifonevlja, {causatif). s. inv. 
Dégàt. Dommage. Préjudice. 

— Action de tacher, de sa- 
lir. 

— Action de rendre mé- 
chant quelqu'un. Ifouevifa sifoue- 
vigo onwana. Action de rendre un 
enfant méchant, de le gáter. 
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IfonlJa, s, inv, Aetion de toar- 
Her. Ifouija si fouija orna antyo 
gore mie. L'actioD d'aDe per- 
sonoe qui tonrne les yeaz verfi 
moi. 

IfonlJaTonlJa , s, inv» Pi- 
rouette. — Touruoiement. 

Ifoulna, s, inv, Ecrasement, 
acUon d^écraser avec le poace. — 
si fouino mbina. Aetion d'écraser 
na pou avec le ponce. 

Ifouinla, V. IFINIA. 

Ifoninija, s, inv, Restitation. 
ífouinija si fouinijo yorna yi 
re orna nouana pa, Restitulion 
d'une somme due. ífouinija si 
fouinijo igolou ni gnouma. Ba- 
bais. DimíantioD du priz. On dit 
aussi : Ifinija. 

Ifonlou, s, !'• cl. Folie, sot- 
tise. 

— pi. de Fonlon, adj, Pou, 
fol^ folie. 

Ifomna, s. inv, Grognement. — 
Murmure. Plainte. 

Ifonmavoama, (fréguentatif). 
s, inv. Idem. 

Ifoonda, pi. Afoiinda,«. 3*c/. 
Paquet. Ifounda gn'inamba. Un 
paqaet de liage. 

IfouTa, pi. Afonva, s, 3* cl. 
Maipropreté. Saleté. 

— • adj, 3« cl. Sale, raal- 
propre. Om'are ifouva, Personne 
sale. 

Iga, pi. Aga, s, 3* cl, Désert, 
lieu sauvage, inhabité. Iga irevo, 
Un Trai déserl. 

— Bois. Forét. 
Igagonma, pi. Agagouma, 

s, 3* cl, Bégaiement. 

— adj. 3« cl. Bègue. Om'are 
igagouma ivolou. Personne très- 
bègue. 

Igala, pi. Agala, s. 3* cl. 
Coar. Rue.' Gov^igala, Dans la 



cour, dans la rue. Dehors. Lou- 
rani yè gouHgala. Tirez le de- 
bors. 

Igali, (peu usité). pi. Agall, 
s. 3' cl. Hnile. — Graisse. 

Igamba, p). Agamba, s. 3« cl. 
Parole. 

— Cbose. Aetion. Fait. 

Iganda, adj, Qai ne craint et 
ne respecte personne. EGTronté. 

Igando, pi. Agando, s. 3* cl. 
Paame, le dedans de la main. 
Igando gni ntyome. La paume de 
la main. — Plante des pieds. 
igando gni ntyojo, La plante 
da pied. 

Igega, pi. Agega, s. 3® cl. 
Eerevlsse. Crabe de mer. Agega 
mino mi re volovosho, Ces écre- 
visses Bont vides. 

Igògo, pi. Agògo, s, 3» cl, 
Dent molaire. 

Igei, pi. Agel, adj. '3* cl. 
Fade. Igna shino si re igét. Ces 
aliments sont fades, ne sont pas saiés. 

Igelenge, pl.Agelenge,5.1'''c/. 
Cloehe. Bola igelenge. Sonner la 
cloche. Igelenge gni kamba. La 
cloebe sonne. Onwo-igelenge ou 
igelenge ignango. Clocbette. 

Igenda, s. 3« cl, Aller, aetion 
d'aller. Igenda nHúia. L*aller et le 
retour. 

Igende, pi. Agende, s, 3* cl, 
Messager, personne ebargée d'un 
message. 

Igendi, s. 3* cl. Mareheur. 
Are igendi. Cest un mareheur. 

Igendino, pi. Agendino, s. 
3« cl. Latrines. V. Ijeno et 
Ogombo. 

Igene, pi. Agene, s, 3* cl, 
Gros eseargot de mer. 

Igenga, pi. Agenga, s. 3« cl. 
Essaim d*abeilles abandonnant la 
rache. Igenga gnHgnowe, 
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Igenge, pi. Agenge, s, 3* cl. 

Sorte de poisson carré. 

Igèou, pi. Agèou, s. 3« cl, 
Paquet. Igèou gni úèrè, Un paquet 
de poissons. 

Igero, pi. Agero, s, 3* et, 
Part. Partie. — Parlage. 

Igefta, pi. Ageúa, s, 3« cL 
Joie. Allégresse. 

Igòfièlè, s, 3* cl. Entorse. Mi 
amogoui igèúèlè, Je me suis fait 
ane entorse. 

Igindyi, adj. 3« cl. Maladroit. 
Personne qui ne connait aucun mé- 
tier, qui ne sait rien faire. Kadie 
are igindyi gni kamba. Un tel 
parle três mal. 

Igna ou Signa, s, 1" cl Ali- 
meut, mels. Nourriture. Repas. 
Igna si nkolou. Le sou per. — si 
nkombe-gnondo. Le diner. 

Ignajio, pi. Imajio, pron. 
3» cl. Le nôtre, les nôtres. 

Ignajiomò. Le nôtre-même. 

Ignambe, pi. d'Ognambe, 
s, 4« cl. Fantôme. Manes. 

Ignambie, s. inv, Dicuí. Fe- 
tiches. Ignambie shao, Leurs dieux, 
leurs fetiches. 

Ignami, pi. Imaml, pron. 
3' cl. Le niien, la mienne ; les 
miens, les miennes. 

Ignamlmè. Le mien-même, la 
mienne-même. 

Ignana, pi. Amana, s. 3« cl. 
Charbon de terre. 

Ignanga, pi. Agnaxiga, s. 
3« cl. Force. Pouvoir. — Place. — 
Mérite . — Préroga íi\e.Are nHgnangi 
ivolou. II a un grand mérite. 11 a 
beaucoup de pouvoir. 

Ignango, pi. Amango, adj. 
3® cl. Pelit, petite. Idombè me- 
gnono gni re ignango. Ce mouton 
est petit. 

Ignani, pi. Amani, s. 3<> cl. 



Herbe. Nèma amani. Conper ou 
tirer les herbes. 

— pi. Imani, pron. 3« cl, 
Le vôtre, la vôtre, les vôtres. 

Ignanlmò. Le vôtre-mème^ I& 
vôtre-même. 

Ignanto, pi. Amanto, s. 3«c/. 
Femelle. Âdombè amanto. Des 
brebis. 

Ignao, pi. Imao, pron. 3« cl, 
Le leur, Ia leur, les leurs. 

Ignaomè. Le lear-même, Ia leur- 
même. 

Ignara, pi. Agnara, s. 3* cl. 
Coussinet. 

Ignè, pi. Imò, pron. 3* cl. 
Le sien, la sienne ; les siens, les 
siennes. 

Ignògò, pi. Agnògè, s, 3* cl. 
Frange. 

Ignègna, s. inv. Âclion de 
verser, de répandre, de parsemer. 
Ignègna si gnègno ilonda; Se- 
mence des fruils. — si gnègno 
aningo. Arrosement. 

Ignègna, pi. d'Og^egna, s. 
4" cl. Fouet. 

Igneja, s. inv. Alimentation , 
action d'alimenter , de nourrir. 
Igneja si gnejo onwana, Action 
de nourrir un enfant. 

— Pardon. Remise. Igneja 
si gnejo inouana. Remise d'une 

detle . 

Ignòma, s. inv. Estime de soi- 
même. Ignèma si gnèmo orna 
agnèma okou*wème. Personue qui 
est remplie d'eslime pour elle- 
même. 

Ignemba, pi. Amemba, s. 3" 
cl. Poisou. Sortilège. Om'oren'i- 
gnemba. Empoisonneur, euse. Sor- 
cier, ière. Om'o pounga ignemba, 
Cehii qui opere des maléfices. 

Ignòme, pi. Amème, s. 3« d, 
Foetus. Embryon. Grossesse. 



IGN 



- 77 - 



IGO 



— pi. Imòme. pron. 3« cl, 
Le sien-mème, la siéiine-tnéme ; les 
sieos-mèmes, les sieunes-mèmes. 

Ignene, pi. Amene» adj, 3* 
cl. Autre, différent. Ikoko ignene» 
Une autre canne à sucre. 

Ignenge^ pi. Amenge, adj, 
3* cl, Nombreux. Plasiears. Beau- 
coup. 

Ignengò^ pi. d*Ogiiengò,5. 4" 
cl. Petite pluie. Egombe fignengè, 
Le commencemeot de la saison des 
pluíes. 

Ignenge-gnenge, adj, 3* cl. 
Nombreux. Plusieurs. Igoumbi gni 
re gogo tgnenge-gnengé , U y a là 
beaucoup de richesses. 

Ignengo, pi. Amengo, s. 3* 
cl. Poteau. Coloane. Ignengo ila. 
Une colonne élevée. 

Igneni, pi. Agaenl, s, 3« cl, 
Mangeur. Igneni ivolou, Uq grand 
mangeur, un glouton. 

Igneno, pi. Agneno, s, 3« cl, 
Réfectoíre. Salle à manger. Lieu ou 
ToQ mange. 

Ignè-wo, pi. Amò^wo, adj. 3* 
cl, Quelque. Un peu. Ake amèwo, 
Quelqnes oeufs. 

Igniglagnlgia, s. inv, Broie- 
ment. Foulemeot, actíon de fouler. 

Ignignino, s. 3« cl. Pissoir. 

Ignika, s, S*" cl.- Bastonnade, 
coups de bâton. Ignika si gniko orna 
sintongo, Bastoonade doonée à 
quelqu'uD. 

Igningilia, pi. Amingilia, 
s. 30 cl, Charbon de bois. V. 

IGNANA. 

1^0, pi. Imo, pron. 3« cl, Le 
tieo , la tienoe ; les tieus , les 
tieDoes. 

Ignodon ou Gnodou, pi. Mo- 
dou, adj. 3« cl, Tout, toute ; 
tous^ toutes. 

Ignogaonna, pL Agnognon- 



na, s, 3«c/. Correction, rectiâcation. 

Ignol, pi. Amol, s, 3« cl, Yoix. 
Ignoi ivolou ou — gni penda, — 
guHgonou, Voix forte. E kamba 
uHgnoi gni ntyè. II parle à voix 
basse. 

Ignomano, pi. Amomano, s. 
3" cL Chicane. Dispute. 

Ignombi, pi. Amombi, s. 3* 
cl, Gendre. 

Ignomò, pron, 3« cL Le tien- 
mème^ Ia tienne-même. 

Ignona, pi. Amona, adj. 3" 
cl, Nouveau , nouvel , nouvelle , 
Ivangi ignona, Nouveaa comman- 
dement. 

Ignoomba, pi. Agnoumba, 
s, 3. cl. L'ensemble des branches 
d'un arbre. Ignoumba gn*ereregni 
re shengo pa. Les branches qu'on 
a coupées à un arbre. 

Igogina^ pi. Agogina, $, 3« 
cl. Prise. Igogina gni tako. Une 
prise- de tabac. 

Igogino, pi. Agogino^ s. 3» 
cl, Lieu oú Ton hisse les pirogues, 
les embarcations. 

Igogojo, pi. Agogojo, s. 3^ cl, 
Rabot. Varlope. 

Igogounio, pi. Agogounio, s, 
3*' cl. Sortie, en parlant d'un na- 
vire. Amatanga ambani m'ako- 
goui igogouni imo. Les deux na- 
vires ont faít leur sortie en méme 
temps. 

Igola, pi. Agola, s. 3« cl, 
Escargot de terre. 

— Ver intestinal. 
Igolino, pi. Agolino, s. 3. cl, 

Boutique, maison ou Ton vend plu- 
sieurs articles de marchandises. 

Igolongo, s, 3« cl. Mal de mer. 
Mi akoto n'igolongo, J'ai le mal 
de mer. 

— Rouille, (petites parcelles 
qui se détacbent da fer). 
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Igolon, pi. Agolou, s, 3* cl. 
Marche, le prix de la chose qa'oa 
achète ou qn*on yend. Kola igolou, 
CoQclure un marche. Kola igolou 
tuia, Àcheter ou veodre à bon prix. 
Nago yino yi kenda igolou shè ? 
Quel est le prix de cette maison ? 

Igoma, pi. Agoma, s, 3« cl, 
Rond. Cercle. Circonférence. 

Igombe, pi. Agombe, s, Z* 
cl. Grande natte dont se servent les 
indigènes comme voile de leurs em- 
barcatioDs. 

— pi. d'Ogombe. Caiman. 
Igombegombe, pi. Agombe- 

gombe, s, 3« cL Parapluie. Para- 
sol. 

Igombo, pi. Agombo, $, 3" 
cl, Crabe de terre. 

Igoml, pi. Agoml, adj, 3* cl, 
Dix. Agomi ambani. (Deax dix). 
VÍDgt. — Précédé du relatif, il si- 
gniâe dixième; 8*11 en est suivi, il 
sigDifie dizaíDe. Igomi grCindyali,. 
Une dizaine de fusils. 

Igona. pi. Agona, s, 3« cl. 
Age. Are igona shè ? Quel âge a- 
t-il? 

— Taille. Om^ore igoni ila, 
Personne d'ane haote taille. 

Igonda, pi. Agonda, s, 3* cl, 
Commission doonée verbalement. 
Tominia orna igonda gore orna 
onwene, Charger quelqu'an d'une 
commission auprès d*un autre. 

Igondogo, pi. Agondogo, s, 
3* cl, Herminette des noirs. 

Igondyi, pi. Agondyi, s, d* 
Gordelette. Ligne pour pècher. 

Igondyo, pi. Agondyo, s, 3* 
cl. Plante. Fleur. Igondyo iúia ou 
gni re mèpe dyeno. Une belle 
fleur. 

Igonga, pi. Agonga^ s, 3* cl. 
Lance. Sagaie. Toumaomaigonga, 
Percer quelqa'un d*ane lance^ d'une | 



sagaie. Igonga gn*ampari ou — 
gn'engamba, Sagaie à crochets. 

— Âiguille de montre. Igonga 
gni nkola, 

Igongo, pi. Agongo, s. 3* cl. 
Plante avec laqnelle on empoisonne 
Teau, pour y faire mourir le pois- 
8on. 

Igonon (Oon*). En haut. En 
Tair. Au falte. Ngoue-gnoni yi 
pèlavèla gou'igonou, L*aigle vole 
en haut. Are gouHgonou gni 
nomba, II est au sommet de la mon- 
tagne. 

Igota, s, 30 cl. Ouverture, com- 
mencement de la saison sècbe. 
Igota gn*enomo, L'ouverture de la 
saison sèche. 

Igona, s, 3* cl, Chute^ en par- 
lant du }ow,Igoua gni nkombe, La 
chute dii jour, du soleil. 

Igouana. pi. d*Ogoaana, s, 
4« cl. Salive. Crachat. Touenia 
igouafia g'ojo, Cracher à la figure. 
Poumba orna igouana g'ojo, Cra- 
cher à la figure de quelqu*un. 

Igoubouna, pi. Agoaboana, 
s. 3" cl, Pellée. Pellerée. Pellelée. 
Igoubouna gni ntyengè. Une pel- 
lelée de sable. 

Igouòra, pi. Agouòra, s, 3' 
cl. Heure. Erene figouera. Une 
demi-heure. Hkola y'atoueni shè ? 
Quelle heure est-il ? (à Tborloge ou 
à la montre). IgouèHedou , Toute 
heure. Chaque heure. 

— Petite blessure. 

— pi. d'Ogoaèra, s, 4« cl, 
Nuit. 

Igonga, pi. Agonga, s, 3« cl, 
Misère. Indigence. Igougi ivolou 
gni re na yè. 11 est dans une 
extreme pauvreté. 

Igouge, pi. Agonge, s, 3« cl. 
Porte, ce qui ferme Touverture. 
L*ouverture mème : Ompombana, 
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Nou7igoune igouge, Ouvríp la 
porte. Noundya igouge. Fermer la 
porte. 

— Volet. Igouge gnHshari' 
gala. Croísée. 

Iffoúi, pi. Agoftl, s. 3« cl, 
Gnerre. Noua igoúi. Faire Ia gaerre, 
86 hziire.tgoút grCalouenigo nkala. 
II y a la guerre au village. Bola 
igoúi. Combattre. Ntoumba yHgoúi. 
Bataille. Graod combat. 

Igoomba, pi. Agoomba, s. 
3* cl, Bieo. Richesse. 

— Faix. Fardeau. Charge- 
meot. Igoumba gn'owatanga, Car- 
gaison. 

Igoambongoambon, ac(;.Voú« 
té, tée, qui a le dos voúté. Orna 
wino are igoumbougoumbou. Cette 
personae est voàtée. 

Igomnouj pi. Agonmon, s, 3* 
cl. Esperance, confiance. Areigou- 
mou ivolou na yè, II met toute sa 
confiance en lai. Ndyana rCigou^ 
mou ayone orna, La faim avec 
Tespéranee ne tue pereonne (Prov. 
pongoné). 

Igonrongouron, pi. Agon- 
rougonron, s. 3* cl, Dinde. Din- 
don. — inome. Le mâle. — 
igrianto. La femelle. 

Igonon, pi. Agonou, s. 3* cl. 
Ananás. Igouou grConigi, Un ananás 
doux. 

IgonwA, pi. Agonwa, s, 3* 
cl, Soufflet, iostrument pour souf- 
fler. Pèvina igouwa. Tirer le 
soufflet. 

Ih! inter j, Ah t 

Uajlo, pi. lyajlo, pron, 3* cl, 
Le DÔire, la nôlre, les nôlres. 

Ijajlomè, pi. lyajlomò, pron. 
3* cl, Le nôtre-mème, la nôtre- 
mème, les nôtres-mèmes. 

Ijali, pi. AJall, s, 3« cl, Veuve. 
— Personne qui n'est pas mariée 



ou qui s'est séparée de «on mari. 
V. Ompondo. 

— Objet qui n*appartient à 
personne. Niyè yino yi re ijali, 
Ce terrain n*appartient à personne. 

— Objet qui n*est pas acheté, 
qui n*est pas vendu. Mpoundyi 
yami yi re ijali, Mon ivoire n'est 
pas vendu. 

Uami, pi. lyaml, pron, 2« cl, 
Le mien, Ia mienne ; les miens, les 
miennes. 

IJamlmè, pi. lyamlmè, pron. 
2* cl, Le mien-même, la mienne- 
mème ; les niiens-mèmes, etc. 

Uandyo, pi. d'OJandyo (peu 
usité), s. 4" cl. Rayons. IJandyo 
yi nkombe. Les rayons du soleil. 

IJandyo-koli, s. i*» cl. Rejail- 
llssement d*an liquide dont les gout- 
telettes s'éparpillent sur le sol, en 
rayonnant. 

Uanga, pi. AJanga, s, 3' cl. 
L'ancien emplacement d*une maison, 
d'un village qu'on vient de raser, 
d'abattre tout à fait. 

IJanl, pi. lyanl, pron. 2' cl. 
Le vòtre, la v6tre, les vòtres. 

IJanlmè, pi. lyanimò. Le 
\6tre-mènie^ la v6lre-mème, les 
7Ôtres-mèmes. 

Ijao, pi. lyao, pron. 2« cl. Le 
leur, la leur, les leurs. 

Uaomò, pi. lyaomò. Le leur- 
mème, la leur-mème , les leurs' 
mèmes. 

XJaflala, pi. Ajaftala, s. 3« cl. 
Àcbire, sorte de poisson plat. 

XJaTon, pi. AJavon, $, 3* cl, 
Branchies, ouies. 

IJaTon gn*ompombo, pi. AJa- 
Ton m*ompombo, s, 3« cl, Na- 
rine. 

IJawonJawon, adj, Saumâtre. 
Aningo mi re ijawoujawou, Eau 
saumfttre. 
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IJaya, pi. d^OJaya, s, 4« cl, 

Filameat, petit ÚUJJaya y*onamba. 
Charpie. 

Uè, pi. lyè, pron, 2« cl. Le 
sieD, lasienne ; les siens, lessienoes. 
Epokolo ja mande ? De qui est ce 
chapeau ?. . . Ijè^ c'est le sien. 

IJòga, pi. ÁJèga, s, 3* cl. 
Âlouetle. Hirondelle. * 

XJegOf pi. AJege, s. 3* cl. Un 
petit présent. 

— Message, ce qu*OQ est chargé 
de porler. 

IJògò, pi. d'OJègè, s. 4« cl. 
Ri vage. 

Uèmè, pi. lyèmé, pron. 2* cl. 
Le sien-mème, la sienoe-mème ; les 
sieos-mèmes, les sieDoes-mèmes. 
' Ueno, pi. Ajeno, s, 3* cl, La- 
trines. 

— pi. d*OJeno , s. 4* cl. 
Coin, outil pour fendre du bois. 

Ueva, pi. AJeva, s. 3« cl. Jeu. 
Amusement. Awana wi sheva ajeva 
mao. Les enfants sont à ieurs jeux. 

XJevlno, pi. Ajevlno, s. 3« cl. 
Coar de récréatiou. Líeu oh Tod se 
réuDit pour jouer, s'amuser. 

IJlgo, pi. Ajigo, s, 3« cl. Petit 
fruit violet foncé. 

XJlka, pi. AJika, s. 3« cl. 
Coup. Ijika gn'ivogo, Epaulée. 

UUe, pi. AJlle, s. 3* cl. Grand 
mal. Grande souffraoce. Misère ex- 
treme. 

Uimblno, pi. AJlmbino, s. 
3» cl, Parloir. Logement pour rece- 
Toir les étraogers dans un village. 

Ulnda, pi. AJinda. s. 3« cl. 
Piste. Ajinda mi gnama. Pistes 
d*un animai. 

IJo, pi. lyo, pron. 2« cl Le 
tien, ia tienne; ies tiens, lestiennes. 
Egari jami nè jinOf ijo nè jono. 
Cest ici ma caisse, là la tienne. 

— pi. d'QJo, s. 4* cl. Pipe. 



Uogè, pi. AJogé, s, 3» cl. Ca- 
nard. Ijogè ignanto. Une cane. 
Ijogè gni bolawala g*omhona, Le 
canard patauge dans la boue. 

Uogo, pi. AjogOy s. 3« cl. Bre- 
douilleur, euse. 

IJombl, pi. d'OJombl^.«. 4« cl. 
Aíeux. Ancètres. Ijombi yajio 
ilonga. Nos premiers parents. 

XJongo, s. 3* cl. Bedaíne. 

— pi. d'OJongo^ s. 4« cl. 
Flèche. 

Uongonè, s. 3* cl. Déclamation 
faite en pleurant ou en chantant. 

Qona, pi. Ajoua, s. 3* cl. 
Coup. Ijoua gn*erèmi. Un coup de 
hacbe. 

Uoumbon, pi. Ajoambou, s. 
3* cl. Bec. 

— pi. d'OJoumbou, s. i^cl, 
Groin, museaude cochon. 

Uoum]>oano, pi. Ajomboaiio, 
s. 3® cl. Cache. Cachette. Are vovó 
gouHjoumbouno gnè. 11 est dans 
sa cacbette. 

XJoamino, pi. AJornniiio, s. 
3« cl. Descente. Ijoumino gni 
soumo ni vanigo. Jetée. Débarca- 
dère. Lieu ou Ton descend ayec les 
embarcations. 

Uonnga, pi. AJonnga, s. 3* cl. 
Lacet, lacs. Noeud coulant. Pounga 
ajounga. Tendre des lacs. 

Uoungakanon^ pi. Ajounga- 
kanoo, s. 3' cl. Cbaine. 

XJoanon, pi. Ajoonon, s. 3* cK 
Fourmilière. 

XJoTouni, pi. AJovonnl, s. 
3« cl. Baigneur. Celui qui aime à se 
baigner souvent. 

UoToono, pi. AJovotinOy «. 
3« cl. Bain. Endroit pour se bai- 
gner. 

Ika, pi. Aka, s. 3« cl. Sève. 
Ika gn'erere gni kote ignom.GUi. 

— Etoile filante. 
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Vukgt^, s, inv. Moisissure. Ikaga 
si kage eúère. Moisissure qui se 
forme sur da poisson ca de la 
viande. 

— Âigrissemeot , action de 
deveoir aigre. 

Ikaja, pi. Aki^a, s. 3* cL 
Àrbuste dont la racine infasée, sert 
au GaboD et dans les cootrées voi- 
sioes, comme épreuve pour coonaltre 
le conpable de quelque grave méfait. 

Ikaja, s. inv. Ecaillage, action 
d'écailler. Ikaja si kajo itèrè, Action 
d'écailler du poissoo. 

— Desséchement. Flétrissure. 
Ikaja si kajo igondyo iúia, Flé- 
trissure d'ane fleiír. 

Ikajona, s, inv, Décoloration. 
Dégradation, dégât. 

Ikaka, s. inv. Âttonchement. 
Choc donné par hasard. 

Ikakalia, s. inv, Bavardage, 
action de bavarder. 

Ikaklja, s. inv. Defense. Prohi- 
bition. InterdictiOD. Ikakija si kakijo 
orna igamba. Defense faile à quel- 
qu'an de parler. 

Ikakoua, {neutre). s. inv. Déra- 
cinement ou aclion de se déraciner. 
Ikakoua si kakoua erere. Le déra- 
cioement d'an arbre. 

Ikakoana, (actif), s, inv. Dé- 
racioemeút , action de déraciner. 
Ikakouna si kakouno erere, Le 
déracioement d'un arbre. 

Ikalangania, s. inv, Aplanis- 
sement, action d'aplanir, d*égaliser 
le sol. 

IkaUa, s, inv, Orgueil. Vanité. 
Ikalia si kalie orna. Personne qui 
s'enorgueillit. 

Ikalija, (causatif). s. inv. Ac- 
tion de rendre orgueilleux. Ikalija 
8% kalijo orna. Orgueil qu'on donne 
à qaelqu^un. 

— Etourdissement. Ikalija si 



kalijo igongo ilèrè, Empoisonne- 
ment du poisson au moyen d*une 
plante appelée igongo. 

Ikalona, {neutre), s, inv. Chan- 
gement. Modification, action de se 
modifier. 

— Conversion, aclion de se 
convertir. 

Ikaloaàffaloua, s. inv. Cban- 
gement fréquent. 

— InconsUnce. 
Ikaloona, {actif). s. inv. Chan- 

gement, action de tourner. 

Ikalounla, (causatif). s. inv. 
Changement. — Transformation . 
Conversion que Ton opere. 

Ikamba, s, inv, Conversation. 
Discours. 

— Battement. Ikamba si kamba 
nkola, Battement d' une montre. 
— Cri. Ikamba shHgnoni. Le cri 
des oíseauz. 

Ikamblana, s. inv. Réconci- 
liation. Ikambiana si kambiano ni 
mongi w*adouo ni nkoma. Ré- 
conciliation entre des personnes 
brouillées. 

Ikambina, s. inv. Prières. 
Ikambina si kambino Agnambie. 
Prières adressées à Dieu. 

Dcamlna, s, inv. Sécberesse^ 
état de ce qui est sec. — Dessé- 
chement. Tarissement. Ikamina si 
kamino evero n'enomo, Le tarisse- 
ment d'une fontaine pendant la sai- 
son sèche. 

Ikana, pi. Akana, s, 3* cl, 
Mystère. 

— adj, 3" cl. Myslérieux, 
euse. Âgamba m'akana. Choses 
mystérieuses. 

Ikana, s, inv, Vengeance. 
Ikana si kano orna. Tirer ven- 
geance pour quelqu'un. 

— pi. d'Ogana^ s. 4« cl. 
Statue. 
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Ikana, pi. d'Ogana. Ârbre 
de constniction. 

Ikanda, s, inv, Garnissage, ac- 
tioQ de gamir. Ikanda si kando 
epoue n^onamba, L'aetioa de garnír 
uae chaise avec de Tétoffe. 

— Pavement, actioc de pa- 
ver. Ikanda si kando nago rCado 
go ntyè, Pavement d'une maison. 

— pi. d'Offanda, s, 4» cl. 
Chute. 

— pi. d'Okanda, s, 4« cl. 
PanlaloD. Ikanda-ngol, Des panta- 
lons. 

Ikandyonaffandyoua, s. inv. 
Ciarifícatioo. ~ sKaningo. La cia- 
rifícalion de Teau. 

Ikandyonna, s. inv. Clarifica- 
tioD. DécantatioQ, actioa de clari- 
fíer. Ikandyouna si kandyouno 
aningo. Clarifícation de Teau. 

Ikanga, pi. Akanga, s. 3* cl. 
Chauve. 

Ikanga, s. inv, Friture ou ac- 
lioQ de frire. 

Ikangana, s. inv. Promenade. 

Ikaonnla. V. Ikalounia. 

Ikapa^ s. inv. Gloriole, van- 
terie. Bola okou'wème ikapa. Se 
yanter. 

— pi. de Kapa, s. 1" cl. 
MaDleaa ou pague que Toa jette sur 
répaule. 

Ikaronna, s. inv. Levée, adiou 
de lever, de soulever. Ikarouna si 
karouno egara evolou garo. L'ac- 
tion de lever uue grande caísse. 

Ikasha, pi. Akasha, s. 3* cl, 
Pont. Jetée. 

íkataka, pi. Akataka, s. 3« 
cl. Grappe. Regime. Ikataka gnH- 
mangaianga. Uu regime de cocos. 

Ikatonna, s. inv, Brassiage, 
mesurage k la brasse. Ikatouna si 
katouno onamba. Adiou de mesu- 
rer une étoffe à la brasse. 



Ikatoona , Âction de lever uu 
bâtou eu haut pour frapper. Ika- 
touna sHntongo. 

Ikafla, s. inv. Profusion. 

Ikaflagafla, «. inv.Corpuleuce. 
Embonpoint. Orna wino w'atoueni 
ikaúagaúa. Celte personne a pris 
de rembonpoint. 

Ikafllagaftla, s, inv. Balance- 
ment, adiou de balancer, de tour- 
ner. Ikaúiagaúia si kaúiagaãio 
ejoma. Balancement d*une chose. 

IkaTalla, s. inv. Roulement. 
adiou de rouler. Ikavalia sikavalio 
orèga. Roulement d*un tonneau. 

Ike, pi. Ake, s. 3« cl, (Euf. 
Dyona ake ou teúa ake. Casser 
des (Bufs. 

— pi. d'Oge^ s. 4ec/. Dé- 
faillance. Léthargie. 

Ikò, pi. Aké, s. 3« cl. Ris. Rire. 
Dyona akè. Rire. Akè mi bogino 
mboginago. Risée. 

Ikègendya, s, inv, Cbatouil- 
lement. 

Ikògendyé, pi. d'Ogégendyò. 
s, 4« cl. Gravier. Caillou. Ikègen- 
dyè sh'ado. Rocailleux. Ntyè yite 
ikègendyè sh* ado, Terraiu rocail- 
leux. 

Ikègèra, s, inv, Rongement, 
actiou de ronger. 

Ikègona, s, inv. Détour, action 
de s*écarter, de s^éloiguer. Ikègoua 
si kégouo orna go mpono. Détour 
que fait une personne eu s^écartant 
du cbemin. 

Ikèja, s. inv, Granulation. 

Ikeka, (neutre). s. inv. Pre- 
para tion, adiou de se préparer. 
Ikeka si keke ogendo. Préparatifs 
d'un voyage. 

Ikekija, (actif). s. inv. Prépa- 
ratiou, action de préparer. 

— Réussite. Ikekija si ke- 
kijo osaon, Réussite d'une affaire. 



IKE 



— 83 — 



IKG 



Ikekoiina, s, inv, Réponse oa 
allnsion offensante. 

Ikèla, s. inv. Découpage, actíoo 
de découper. Ikèla si kèlo eúèrè, 
L'aclion de découper de la viande. 

Ikòlagélaf s» inv. Considera- 
tion. Gxamen. Rechercbe soigneuse. 

Ikelima, s. inv, Àttention. 
Om*are nHkelima sipolou. Per- 
sonne très-attentive. 

Dcòma, s, inv, Gntaille, inci- 
sion faite dans Técorce du palmier 
poar en tirer le sue, le vin de 
palme. Ikèma si kèmo itoutou, 

Ikemba, s. inv. Peinture. Pein- 
tnrage. — Crépissage. Ikemba si 
kemho nago ogembo, Crépissage 
d'une maison. 

— Douleur, élancements 
douloureax occasionnés par ane plaie. 
Ikemba si kemba nkani» 

Hcembella, s. inv, Examen. 
Observation. Rechercbe soigneuse. 

Ikòminla, s, inv, Ecarquille- 
ment. Ikèminia si kèminio antyo, 
Ecarqníllement des yeux. 

Ikenâa, s. inv, Marcbe, action 
de tnarcber. 

— Battement. Ikenda si 
kendo nkola, Battement d'une 
monlre. 

Ikendo^ pi. Akendo, s. 3' cl, 
Briquet. Kaka ikendo go bonwija 
ogoni. Batlre un briquet pour en 
lirer du feu. 

— . p). d*Ogendo, 5.4« c/.Voyage. 

Ikendya, s. inv. Préparation. 

— Ârrangemcnt. Âligne- 
ment, action de ranger, de mettre 
en ordre. Ikendya si kendyo 
awana ogendo. L'action de mettre 
des enfants en rang. 

Ikenga, s. inv. Satisfaction. 

Ikengè, pi. Akengò, adj, 3* 
cl, Âdroit^ adroite. Habile. Are 
ikengè ivolou. II est très-babile. 



IkengéjS, Z*cl, Âdresse. Habi- 
leté. Emè! adyandyi eja jinonH- 
kengè ivolou ! Quelle babilelé il a 
mise k faire cette cbose ! 

Ikenge, pi. d*Ogenge, adf. 
Matinal, ale. 

Ikengè-kengò, pi. d'Okengè- 
kengè, adj, 4" cl. Adroit, babíle 
dans un métier. — Menuisier. 

Ikengo, pi. Akengo, s. 3« cl, 
Air fáché, mauvais oeil. — Grimace. 
Kila akengo. Regarder d'un mau- 
vais ceil. 

— pi. d'Ogeiigo, s, 4« cl. 
Mâcboire. 

Ikenija, s, inv* Effort. 

IkònJJa, s, inv. Comparaison. 
Ikènija si kènijo eja emori n'eja 
ejene, Comparaison d'un objet avec 
un antre. 

— Mesurage, action de me- 
surer. 

Xkera, s, inv. Partage. Division. 

Ikèra, s, inv, Circoncision, ac- 
tion de circoncire. 

Ikèsho, pi. Akésho, adj. 3« 
cl. Louche. Kadie are ikèsho, Un 
tel est louche. Pona ikèsho. Lou- 
cber. 

Ikèsi, s. 3« cl, Douceur. Bonté. 
Compassion. Om'are ikèsi ivolou. 
Personne douée d'une grande dou- 
ceur. Dy ene oma ikèsi. Avoir pitié 
de quelqu'un. 

Iketa, s. inv, Caillement. /Ae^a 
si keto n*ambeningo. Caiilemenl 
du lait. 

— Engonrdissement. Iketa 
si keto n'okouwa. L'engonrdisse- 
ment du corps. 

IkeOa, s, inv. Triomphe. Vic- 
toire. Ikeúa si keúa oma ageúa 
loúi yè. Vicloire remporlée par 
quelqu'un sur ses ennemis. 

— pi. d^Oketta, s. 4« cl. 
Vague, flot. 
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Ddka, adj. Unique. Ormani yè 
wHkika. Son fils onique. 

Ikila, s, inv, Onction. Frotte 
ment. 

— Broiement. Ikila si Mio 
ejoma» Broiement d^une chose. 

Ikiilklii, subs, Pesanteur. iV't- 
kilikilh Âvec pesanteur, pesam- 
ment. Kenda rCikilikili. Marcher 
pesamment. 

Ikilo, pi. Akilo. s. 3« c/.Bruit 
du gosier, qni se fait en ayalant de 
la nourriture oa en bavant. 

Ikinda, pi. Akinda, s, 3« cL 
Mets qae Ton dépose sur la table. 
Mongi itíi re ikindi imo gni gna. 
Commensaax, ceux qni mangent k 
Ia même table. 

Ikisra, s, inv, Refus. Ikiya si 
kiyo ejoma. Refus d*une chose. 

Ikoga, s. inv. Bâillement. 

— Mugissement. Ikoga si 
koga ompounga, Mngissement du 
vent. 

— Sifflement. Ikoga sKas' 
hani, SifQement des bailes. 

— Chantdn coq. 

— Charriage . Ikoga si kogo 
sharète, 

— pi. d'Okoga. s. 4' cl. 
Àrbre. — Branches d'arbre tombées 
dans la forèt. 

Ikoglna, s, inv, Reniflement. 

— Prise, action de priser. 
Ikogina si kogino tako, Prise de 
tabac. 

Ikogora, s. inv, Ronflement, ac- 
tion de ronfler. 

Ikogona], neutre), s, inv» Issue. 
Sortie. Ikogoua si kogoua orna, 
La sortie de quelqu*nn (d'un en- 
droit). 

Ikogounia, (actif) . s. inv, Issue. 
Sortie. Expulsion. Ikogounia si ko- 
gounio orna. L'oxpulsion de qnel- 
qn*un. 



Xkoja, s, inv, Effleoragei aetiou 
d*effleurer. 

— Flétrissure, action de se 
faner, de flétrir. Ikoja si re koja pa 
igondyo iúia. Flétrissure d^nne 
fleur. 

Ikojona, {neutre), s, inv. Àug- 
mentation, action de s*augmenter. 
Répétition. 

Ikoijonna, {actif), s, inv. Répé- 
tition. Rabâcbement. Ikojouna si 
kojouno agamba. Répétion de pa- 
roles. 

Ikoko, pi. Akoko» s. 3« cl, 
Canne à sucre. Ntongò y'ikoko. 
Une canne enlière. Mpongo y' — Un 
morceau de canne d'un noend k on 
autre noend. Mbo y* — La tète de Ia 
canne. Okou w*ikoko. Un morceau 
de canne sncé. 

— Sucre. Pour faire saisir 
la différence entre le sucre et la canne, 
on dit : Ikoko gn^atanga. Le sucre 
des blancs. Ikoko gn*ayogo. La 
canne k sucre ou le sucre des noirs. 

— Sorte de treillis enbam- 
bous. Ikoko gni deúina onwéi, 
Persienue. 

Ikoko, pi. d*Okoko, s, i^ cL 
Patte ou pince de crabes ou d'écre- 
visses, etc. 

Ikola ou Slkola, s. i^e cL 
Acbat. Vente. Ikola sikolo yoma, 
Âchat ou vente d'objets. 

Ikolina, {relatifj. s. inv. Achat 
ou vente que Ton fait pour un au- 
tre. Ikolina si kolin'è mie, La 
vente ou 1'acbat qu'il a lâit pour 
moi. 

Ikololo, subs. Débris de braa- 
ches ou feuilles jetées k terre. 

Ikolongonia, ^. inv, Moquerie. 
Risée. 

— Dédaio. Mépris. Ikolon- 
gonia si kolongonio orna, Mépris 
que Ton fait d'une personne. 
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Ikoma, s, inv, Travail des 
abeilles qni construiseot leurs gâ- 
teaux de cire. Ikoma si kome 
ignowe agoma amonga m'e- 
pongã, 

Ikomba , s, inv» Respect. 
Ikomba si kombo mie Pol, si re 
sipolou. Yú un grand respect pou? 
Paal. 

— Action d*éviter, de pa- 
rer on coup. Ikomba si kombo 
ntongo. 

— Action de gratter, de 
râcler. Ratissage. Ikomba si kombo 
banda, Vaction de préparer le 
cuir.- 

— L*action de se promener 
dans un endroit sãos en sortir. 

— Expectoration. Ikomba 
si kombo egouèli, 

— AlIasioQ ou parole offen- 
saDte. 

Ikombla, s, inv, Asseáiblage. 
Réanion d^objets. 

Ikombija, s. inv. Convoitise. 
Désír ardent. Ikombija si kombijo 
eja fingani. Désir ardent da bien 
d*aatnii. 

— Poursuile. 

Ikomblna, s. inv, Entoarage, 
action d'entoarer, de clore. Ikom- 
bina si kombino ntyaga ogomba. 
Action d'environner un jardin d'une 
haie. 

— Action de raboter, de 
gratter avec. Ikombina si kombino 
ntimbe. L* action de rabo ter une 
planche. 

Ikombo , pi. d'Ogombo, s, 
4« cL Bout d*un village. — Rue très- 
large. 

Ikomina, s, inv. Action de 
clouer. Ikomina si komino owa- 
tanga. L'action de construire un 
navire. 

Ikona ou Sikona, s, 1^° cl. 



Toux, coqueluche. Ikona si kono 
igouwa. Toux qu*a une personue 
qui est enrhumée. 
Ikonda, s. inv, Trahison. 

— Achat ou vente d*esclaves. 
Ikonda si kondo ashakà, 

. Ikondo, pi. Akondò, s, Z" cl, 
Grosse banane vulgairement appelée 
banane (cochon). NdyèOè tf ikondo. 
Banane mure. Ikondo gni pare 
inombè, Banane verte. — gni re 
fouena pa ou — ivoueni, Banane 
cuite. — iuejo. Banane non cuite. 
— gn'atoueni ntyintyi ou ompiji, 
Banane qui commence à jaunir. 
Omengo wHkondo, Une banane 
détachée. Eúange fikondo fan^ 
tountou, Un regime de bananos. 
Ndyègè f ikondo. Une partie du 
regime. Otinti w' ikondo ou eken- 
dyo f ikondo. Le trone du bananier. 
Opèpe, Rejeton du bananier. Ikon- 
do gn*apouri ou gn*ashagt. Le 
bananier quand sa fleur est dégagèe. 
Ogouirina w*akondo, Bananerie. 

Ikonga, s. inv, Maigrear, ac- 
tion de maigrir. V. Egonga. 

— pi. d'Ogonga, s, 4* cl, 
Abcès. 

Ikongoiia, s, inv, Fin. Ikon^ 
goua si kongouo ejoma. La fin 
d*ane chose. 

— Compréhension. Ikongoua 
si kongouo agamba, La compré- 
hension des choses. 

Ikoni, pi. d^Ogoni, s. 4« cl. 
Bois de chauffage. Tombe ikoni, 
Détiser. 

Ikopa, pi. Akopá, s. 3' cl, 
Urne. 

Ikora, s. inv. Action de lier, 
d'attacher. Ikora si koro ikoukou. 
L'action d*altacher une voíle. 

Ikorla, s. inv. Vue obscuro 
d'une chose. Ikoria si korio yo- 
ma. Voe obscuro des objets. 
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Ikorlna, {relatif), s, inv, Âc- 
tioD de lier, de bander. Ikorina si 
korino onambagotievora, Viciíon 
de mettre un bandage sur une plaie. 
— fig, Actíon d*iDteQter à tort (un 
procès). Ikorina si korino orna go 
mpoungou, L^action dUatenter à 
tort UQ procès à quelqu'uQ. 

Ikota^ s, inv. Toucher (subst.), 
actioQ de toucher, de saisir. 

— Examen, interrogatíons. 
Questions. Jkota si koto orna gou'- 
agamba mi re yè nenga pa, 
Examen que Toq fait subir à qacU 
qu'un sur ies choses qú*il a ap- 
prises. 

Ikotana. (relatif), s, inv, Con- 
tact. . 

— Questioas qu'0Q s^adresse 
réciproquement. 

IkotijA, (causatif). s, inv. Com- 
préhensioD. EntendenHent. 

Ikona, s, inv, Cueillette, action 
de cueillir. 

— Ajuslement. Ikoua si kouo 
ngoi. L'ajustemeDt d*un babit. 

Ikonandamina, s, inv, Grif- 
fade, coup de griffe. — si kouan- 
damina pousi mpogo, Les coups 
de griffe qu'un chat donoe à uu 
rat. 

Ikoiiangila, s, inv. Fricbe. 
Iga gnino gni re ikouangila. Ce 
désert est en fricbe. 

Ikonbonna, s. inv. Action de 
puiser, de prendre, d'enlever. — 
si koubouno ntyengè, L*action 
d*enle\er du sable. 

Ikoneja, *s. inv. Embellísse- 
ment. Ornementalion. Parement. 

— Action d'allumer. 

— Entralnement. Ikoueja si 
kouejo orna go peshe. Entralne- 
ment d'une personne au mal. 

Ikouele, pi. Akonele, s. Z* cl. 
Flacon. 



Ikonèllki, pi. Akonòllkl, s. 
3« cl. Dot, bien qu*un homme 
donne pour épouser une femme, 
selon Tusage dos indigènes. 

Ikouena, s. inv. Entrée, action 
d'entrer. 

Ikonèra, s. inv, Déprédation. 
Pillage. — Action de remuer, se 
flit des yeux. 

Ikouéragonèra , s. inv. Cli- 
^oiemení.Ikouèragouèrasikouero 
antyo. Clignotement (des yeux). 

Ikonòta, pi. Akoneta, s. 3* 
cl. Pelite baie. — Golfe. 

Ikouezangana, s, inv .[Accord. 
Concorde. 

Ikougija, «. inv, Ruine, perte 
de la forlune. 

Ikofliagoflia, 5. mt;. Caresse. 

Ikottija, s. inv. Embellisse- 
ment. Parement. Ikoúija si koúijo 
nago. Embellissement d^une mai- 
8on. 

— Action d'apprèter. 

— Entente entre des personnes 
qui se soutiennent mutuellement 
contre une autre. Mi pa tonda 
ikoúija meshono si koúijo noue. 
Je n'aime pas cette entente entre 
vous. 

Ikonjina, s, inv, Action de 
grimper sur un arbre. Ikoujina si 
koujina orna gou*erere. Quelqu*un 
^ui grimpe sur un arbre. 

Ikoakoa, pi. Akonkon. s. 3« 
cl. Toile. — Voile d'un navire, 
d*une embarcation. Âkoukou rrío- 
watanga. Les voiles d'un navire. 
Owatanga w*akoukou ou Owaro 
vfakoukou. Navire à voiles. 

Ikoala, s. inv. Déclamation, ac- 
tion de déclamer. 

Ikonlou, s. 3« cl. Partie restante 
d'un objet casse. Ikoulou gn'ojo. 
Une pipe dont 1e tuyau est casse en 
partie. 
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Ikoiilou, pi. de Konlou, s. l^* cL 

Baqoet. Seau. 

Ikoamana, s, inv, Âction de 
se lever, de se tenir debout. 

— ÂdaptatioD, applicatioo. 
Ikoumana si koumano nkogo 
nHgamba dou gore, La I compa- 
raison est bieo adaptée au sujet. 

Dcoamanla, s. inv, Action de 
dresser, de faire lever, d*aligner. 

•— fig. Averlissemcnt. Avis. 
Défeose. 

Ikoamba, s. inv, Action de 
porter. 

Ikonniiiila, s, inv, Cumalation. 
Eotassement. — Provisioa. Ikou' 
minia si kouminio igna. 

Ikoiina, s, inv, Action d'égra- 
tigner. 

Ikoanda, s,inv, Accroissement. 
Âgrandissement. Aagmentation. Con- 
tinuation. Ikounda si koundo ipa, 
Augmentation d*un salaire. 

Ikonndlna, {relatif). s, inv, 
Répétition, action de répéter. 

Ikoundoa, pi. Akoandon, s, 
3« cl, Nid. 

Ikoimdoa (gnl nago). Maison- 
nette. 

Ikonngoiia^oiuigona, s. inv. 
Murmure. Plainte. 

ncoangoala, s. inv, Gronde- 
ment. Bruit sourd. Ikoungoula 
sKowendya, Bruit du toanerre. 

— Gargouillement, brait des 
intestios. 

Ikouslia, s. inv, Acqoisition, 
action d'acquérir. 

IkoatOQ, pi. AkoQtOQ, s. 3* 
cl, Corbeille. Petit panier. 

Ikoufta, (neutre), s. inv, Déco- 
loration, action de se décolorer. 

— Action de ratcr. Ikouúa si 
kouúe ndyali, L*açtion de rater 
d*an fusil, un fasil qôi rate. 

ttoufÚJa, [actif), s, inv, Déco- 



loratioD, action de décolorer, de 
brunir. Ikouúija si kouOijo itan- 
gani n*onweÍ, La chaleur brunit 
les blancs. 

Dsouoana, s. inv, Méconnais- 
sance, action de méconnaltre, de ne 
pas Youloir connaltre. 

IkoTa, s, inv. Action de proeu- 
rer, d^occasionner. 

— Action de chercher quel- 
qn^on pour le prendre, Tommener. 
Ikova si kovo onwana go nkala. 
L*action de chercher un enfant au 
village pour remmener. 

IkOYina, (relatif), s, inv, Action 
de procurer à un autre. 

na, pi. Ala, adj, S* cl. Long^ 
longue. 

— pi. d'01a, adj. i* pi. 
idem. 

nalino, pi. Alallno, s. 3* cl, 
Passage, action de passer une ri- 
vière. Traversée. 

Uasha, pi. Alasha, s. 3« cl, 
Orange. — gn'onigi. Une orange 
douce. — gni kanda. Une orange 
aigre. 

— pi. d'01aslia, s, 4« cl. 
Oranger. 

Ilègò, s. 3* cl. Bile. Oma me- 
wono wi tova ilègè irevo. Cette 
persoone vomit de la bile. 

Ilèle, pi. Alèle, adj. 3« cl. 
Aisé. Facíle. Igambi ilèle. Chose 
facile. 

— pi. d'01òle, adj. 4« cl. 
idem. 

Ilendò, s, 3* cl. Bave. Om'o 
shola ilendè. Baveur. 

Uenl, pi. Aleni, s.Z^cl. Pleu- 
reur. 

neflè, pi. Alefle, s. 3" cl. 
Panme, le dedans de la main. V. 

IGANDO. 

ninia, s. 3' cl. Coup, choc. 
llinia gnintyojo. Un coup depied. 
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nirla, pi. Allrla, s, 3ec/. Ât- 
tache, ]ieD. 

nodinl, s. 3« cl. Curiosité. 

Iloffè, pi. Alogè^ s. 3« cL Ci- 
trooillc. — Melon. — Pastèque, etc. 
Ihgè grCcmingo, Melon d'eao. 

Uoka, s. 3« cl Coup. Iloka 
gn'igelenge, Coup de cloche. 

Ilolo, pi. Alolo, s, 3* cl, Pa- 
paye. 

— pi. d*Ololo, 5. 4« cl, Pa- 
paycr. 

— Petile sardine. 

nolo (y'agOQana). Applaudis- 
semeot. 

nombo, s. 3^ cl, Demeure des 
morts, d'aprè8 Ia croyance des indi- 
gènes. 

— pi. d'01ombo^ ^. 4« cl, 
CbaudroD. 

líonga, pi. Alonga, adj, 3« cl 
Premier, ère. 

— pi. d^Olonga, adj, 4« cl 
Idem. 

— pi. d^Olonga, s, 4« cl 
Vallée. 

— pi. d'01onga, *. 4« cl. 
Barre. — Lingot. — Bracelet. 

Uoshi, pi. Aloshl, s, 3« cl 
CitroD. 

— pi. d*01oshi, s, 4« cl 
CitronDíer. 

noto, pi. Aloto, s, 3» cl Lieu- 
tenant. Le second en dignité. Ayè 
nè iloiognè, C*est lui son second, 
son lieutenant. 

Uonano, pi. Alouano, s, 3« 
cl Lieu ou Vòn s'assied. 

Uouano gn^etlná, s. 3e cl 
Fesse. 

Uougon, pi. Alougou, s. 3« 
cl Eau-de-vie. Le singulier ne 
8'emploie que pour designer Tespèce 
de Teau-de-vie. Ilougou onon- 
gonde ? Quelle espèce d'eau-de- 
vie? ^ 



notUnla, s, 3* cl, Commence- 
ment. Début. 

Uoflo, pi. Alofto, s, 3* cl, Ha- 
meçoD. Pounga iloúo ou doua 
iloúo, Pècher à rbameçon. 

noflino, s, 3" cl Lieu ou Ton 
pèche à l*haineçon. 

Imakl, s, inv. Marque» 

Imama, s, inv, Admiration. 
Etonnemeot. 

Imamon, pi. Amamon, s, 3« 
cl Mnet, muette. — fig. Interdit, 
' ite. Ntyoni y'apangiè imamou. 
La honte Ta interdit. 

Imana, s, inv, Fin. Imana si 
mana n*osaon. La íin d*une chose. 
GouHmana si be mana ni ntyè, A 
la íin dn monde. 

Imanda, pi. Amanda, s, 3« 
cl Esclave qui quitte son pays et. 
son maltre, pour aller se donner à 
un autre maitre. Kadie abia bola 
mie imanda, Un tel est venu à 
moi pour devenir mon esclave. 

— pi. d*Oflanda, s, 4* 
cl, Jour. 

Imanga, pi. d*Oflanga, s, 4* 
cl, Noyau. 

Imangatanga, pi. d^Owan- 
gatanga, s, 4* cl Coco. Coco^ 
tler. 

Imanlno, s, 3^ cl. Fin. Ima- 
nino gni be mana ni ntyè, La fin 
du monde. 

Imano^ pi. Amano, s, 3* cl 
Butin. Kouèra amano, Faire du 
butin. Igoumba gnHmano gn^ayo- 
lie dinga. Les richesses que Ton 
acquiert par le pillage ne durent 
pas. (prov. pong.) 

Imbani, adj. 4<> cl Deux. 
Inamba imbani. Deux tissus. 

ImbongI, pi. Ambongi, s. 3« 
c/. Panache. V. Otoki. 

Imbounga, pi. Ambounga, 
adj, 3« cl. Impertinent, ente. 
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iQiboiínga, ^.3« c/.Tapage. Orna 
w*imhounga. Tapageur. Eúando 
fimbounga irevo. Cohue. 

Imò ! interj. Oh I pour marqaer 
la surprise. Imè ! ejome eúia ! 
Oh ! ia belle chose ! V. Emè. 

Imè, pi. dlgnè, pron, 3^ cL 
Le sieD, la sienoe^ iessiensjessien- 
nes. Imème, Les eiens-mèines. 

Imèga, s, inv. Àction de som- 
meíller. 

Imèma, s, inv, ÀccnsatiOD. 
Avea. 

Imèmina, s» inv. Garantie, ac- 
tioQ de garantir, de répondre, de se 
rendre garant. 

— Familiarité. Kadie amè- 
ni mie imèmina sipolou. Un tel 
est très-familier avec moi. 

Imèna, $. inv, Habitude. — si re 
orna mèna pa n*osaon. Habitade 
qa'ane personne a contractée d'ane 
chose. 

— Dégiutítion, action d'avaler. 

Imèpa, s, inv. Boate. 

Imòpe (dyeno). Beauté. Beau 
à voir. 

Imèpiana ou Imepana, s.inv. 
AccommodemeQt. Conciiiation. 

ÀnòpIJa, s. inv. Âméliora* 
tion. 

Imòpino, s. inv. Bien. Faveur. 
Grâce. Agnambie e pa zoue imè' 
pino shè. Díea nous donne ses 
giàces, ses faveurs. 
/ Imia, s. inv. Coonaissance. Sa- 
voir. Science. O re nHmia sipolou. 
Ta es très-savant, ta as beaacoup 
de science. 

— adv. Combien. Irègi 
imia? Combien de barriques? 

— pi. d'Omoaa, s, 4« et. 
Laine. Poii. Imia y*adombè. Laine 
des moutons. 

Imlandya-imlandya. V. On* 

WANDYAWANl)YA. 



Imianga, pi. d^Onwanga, s, 

4« cl, Fer. Imianga yi ntyogo» 
Cbaines, prison. 

Imlòga, pi. d^Owèga, s. i^cl. 
Des contre-courants. 

Imlel, pi. d*Oiiwel, s. 4« el. 
Cbaieur. 

Imleja, s. inv. Enseignement. 

Imlena, s. inv, Connaissance 
da ccenr, de l*intérieur de quel- 
qu*un. 

Imiene, adv. Tant. 

Imlene^ pi. d^Onwene, adj. 4* 
cl, Autre^ différent. Honda imiene, 
D^autres fruits. 

Imienge, pl.d^Onwenge, adj. 
4* cl. Plusieurs. Nombreux. Beaa- 
coap. //oncía imt^^e. Beaucoup de 
fruits. 

— s. 4« cl. Brochet <pois- 
son). 

Imièwo^ pi. d'Onwèvo, adj. 
4<* cl. Queiqne. Un peu. Isaon 
ímièwo. Qaeiques objets. 

— Grêle, fluet. 

Imina, s. inv. Action de faire la 
soarde oreilie. Imina si minond*o 
anaga mewono si re shè ? Pour- 
quoi faistu ia sourde oreilie à ces 
gens-ci ? 

Imo, adj. 3<' cl. Le mème, la 
mème. Igambi imo. La mème pa- 
role. 

— pi. d*Igno, pron, 3« 
cl. Le tien, les tiens. Adombè, 
Moutons. . . : imo,. , ies tiens. 

Imoga,^. inv. Médisance. ímogi 
iue, Médisance très-mauvaise. 

— Chuchotement. Imoga 
si mogo eroungou. 

Imogi, pi. Amogi, s. 3* cl. 
Vase. Cruche. Cruchon, Pot à 
eau. 

Imogina, (relatif). s. inv. Mé- 
disance. 

Imogoua* {neulre), s.inv. Rup- 
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ture, fracture. Âction de se bríser, 
de se rompre. 

Imogoona, {actif), s, inv, 
Âction de briser , de rompre. 
Imogouna si mogouno ntongo, 
L'action de briser un bâton. 

Imokonna, s. inv, Âction d*in- 
cliner, de courber. 

Imomò, pi. d*Isnomè, pron. 3* 
cL Le tien-mème, les tiens-mèmes. 

Imonga, pi. Amonga, s. 3* 
cl. Gáteaa, réunion des alvéoles 
fòrmées par les abeilles poar conte- 
nir le miei. 

— Pelote. PelotoQ. /mon^a 
gni gnongè. Une pelote de fíl. — 
gni ndambo. Une pelote de caout 
cbouc. 

Imonga {gni mpemba), Un pain 
entier. 

Imoid, adj, 3^ cL Un, une. 

Imori, pi. Amorl, adj, 3^ cl, 
Âutre, dífférent. 

— pi. d*Onmori, adj, !• 
cl. Idem. 

Imoro, pi. d*Onworo, s, 4« 
cl, Ânneau. 

Imonèra, s, inv. Âction de se 
gratter, de gratter. 

Imoaòrina, {relatif). s, inv. 
Âction de gratter. 

— fig. Tracasseries. Mi 
agami imouèrina si mottèrino 
mie ni Jan. Je n'aime pas les tra- 
casseries que Jean me cause. 

Impolè ou Simpolò, adj. i'« 
cl. Maigre, décbarné. 

— pi. de Mpolè, s. 1" cl. 
Muscle. Tendon. 

Imponta, pi. Amponta, s. 
3» cl. Poignard. 

Ina, pi. Ana, s. 3« cl. Nom. 
Ini gno mande ? Quel est ton nom ? 
Pendia ina gn*omxi. Exaller quel- 
qu'un. íni ivolçu. Honnenr. Gloire. 
m.-à-m. Nom grand. 



Ina, pi. d*Ona, s. k^ ^ cl. 
Reins. ^ ' 

Inaka, s. inv. Oésir. Soohait. 
Ara n'inaka sipolon, II a un grand 
désir. 

Inamba, s, inv, Préparation. 
Âssaisonnement. Cuisine. 

— Âction de teindre les 
feuílles doot on sé sert põur faire 
les nattes. 

— pi. d'Onamba. s. 4<* cl, 
Etoffe. Tissu. Pagne. 

Inamblna, {relatif). s, inv, 
Préparation. Âssaisonnement. 

Inana, s, inv. Coucher. Âction 
de se coucher. 

Inanga, s, 3« cl, Clarté. Lu- 
miére. Inanga gn'ogouèli, La clarté 
de la lune. 

Inango, pi. Anango, s, 3^ cl, 
Exhalaison. Odeur. 

Inano, pi. Anano, s. 3* cl. 
Couche. Màtelas. Paillasse. — Lit. 
— Canapé. 

Indaon , pi. Andaon , adj, 
3* cl. Gluant, ante. 

Indondo, pi. Andondo, s. 
3* cl, Grosse dent d'éléphant. 

— Grand, en parlant d*un 
enfant qui a grandi. Onwcma 
w'atoueni indondo, L'enfant est de- 
venu grand. 

Inè, conj. Que. Cest-à-dire. 

— v. irrég. Dire que. Penser 
que. Inè shè ? Que dis-tu ? Que 
dit-il ? etc. Inè shè ? Pourquoi ? 
O pa bia go dyena mie : inè shè? 
Pourquoi n'es-tu pas venu mo 
voir ? 

Inèga, s. inv. Vitesse. Hâte. 

— adj. Diligent. Prompt. 
Om'are inèga sipolou, Homme di- 
ligent. 

Inégija, {causaHf), s, inv. Vi* 
lesse. 
Inògira, s, inv. Demande. 
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Inòglrl, s. 3« cL Demandeur. 

Inèja, s. inv, ImpositioD, actioQ 
d*étendre les mains. Inèja si nèjo 
ago. ImpositioQ des maias. 

Ineka, s, inv. Coupe. Âclion de 
couper. Ineka si neko itoue, La 
coupe des cheveux. 

Inòma, s. inv. Sarclage. Inèma 
si nèmo amani. Âction de couper 
ou d'enlever les herbes. 

Inemba, s. inv. Flatlerie. Àc- 
tioD de fiatter. 

Inémènia, s. inv, Àction d*es- 
tropíer , d*enlever Tusage d'un 
membre. 

— Action d*armer un fusil, ele. 
Inèmlja, (causatif). Sarclage. 

Âctioo d'enleyer les balayures, d'ap- 
proprier. 

Inendya, s. inv. Enseiguement. 
InstructioD. Inendya si nendyo 
awana. Enseígoement donné auz 
eafanls. 

Inenga, s. inv. lostruction. Le- 

ÇOD. 

Inengènia, s. inv. Pointement 
ou pointage, 

— Àccusation mal fondée , 
soas ua sim pie soupçon. 

Inèra, s. inv. Àctioa de lécber. 

Ingani, s. mv.Âatrai, lesautres, 
le prochaio. 

Ingeyon, pi. Angeyon, s. 
3® cl. Piège pour prendre les porcs- 
épics. 

Ingiji, pi. de Ngljl, s. 1'» cl. 
Verrolerie. Honda y'ingiji. V. 
Ngiji. 

Ingill (sli'ado). Rocailleux. 
Ntyè yi re ingili sh'ado. Terral o 
rocailleux. 

— pi. d'Ongili, s. k* cl. 
Troupe de jeuaes geos. 

Ingongo^ pi. Angongo, s. 
3« cl. Vase eu metal. — Fer blanc. 
— Tôle. — Zinc. 



Inima, s» inv. Âction d'éteindre. 
Inima si nimo odyo. .\ction d'é- 
teindre oae torche. 

— Action de crever, de percer. 
Inima si nimo antyo. Action de 
crever les yeux. 

Inimba, s. inv. Action de ca- 
cber, de dissimuler. Inimba si 
nimbo ntyembo. Díssimulationd'une 
faule. 

Inlna, pi. Anina, s. Z^ cl. 
Espril. — Ame. Inini irevo. Un 
par esprit. 

Inina-Sante, siibst. Esprít- 
Saint. 

Ininda, pi. Anlnda. s. 3' cl. 
Torpille , poisson du genre dés 
raies. 

Inlndla, s. inv. Tressaiílement. 

Inlngone, s. Z* cl. Celui qui a 
six doigts à Tua des pieds ou à 
Tune des mains. 

Inlnl, pi. Anini s. 3* cl. Foíe. 

Ininla, s. inv. Disparition. 

Inlflina, s. inv. Refus. 

Inlva, pi. Aniva , s. 3« cl. 
Possession. Ricbesse. — Tout objet 
donné à écbange dans les transac- 
tions commerciales. 

Iniva <gn'onaga), s. 3« cl. 
Esclave. 

Inivo, s. inv. Esclavage. Servi- 
tude, ou Inivo sh'oshaka. 

Inkandyl, adj. Maigre. Orna 
wino atoueni inkandyi sintevo. 
Cel homme n*a plus que la peau et 
les os. 

— Petiles racines Erere 
fafoueli inkandyi. L*arbre com- 
mence à pousser des racines. 

— pi. de Nkandyl , s. 
{'•cl. Filamentsdes fruils. 

Inkarnasion, ^./r.Incarnation. 

Inkéja^^.mv. Vermoalure. Pous- 
sière, poudre qui sort des troiis 
faits par les vers. 
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Inkembe ou Slnkembe, s. 

l'* cl, Bigarnires. 

Inkone, s, inv, Choses. In- 
koue sh'Agnambie, Les choses di- 
vines. 

— pi. d*Onkoae, adj, 4« cL 
Petit, ite. Objet auquel il manque 
qúelque chose. Ngot rfonkoue, 
Blouse sane manches. 

Inkinda, s, V cl. Fetiches 
dans lesquels les morts sont censés 
intervenir. — Mauvais esprits, dé- 
mons. V. Nkinda. 

Inkonon, s, i^ .. cl, Feuilles 
avec lesquelles on fait les nattes. 
V, Nkouoo. 

Ino, pi. Ano, s, 3« cl, Dent. 
Doula ino, Ârracher une dent. Mi 
kè doulija ino, Je vais me faire 
ârracher une dent. Ano nCegouasha, 
Dents d'une scie. — nCejalina, 
Dents d'un peigne. 

Inoga, s, ini), Construction. 
Inoga si nogo nago, Construction 
d'une maison. 

— Action de tresser. Inoga 
si nogo iioue, Àction de tresser les 
cheveuz. Inoga si nogo mbouja, 
Aclion de faire un Alet. 

— Action de pleuvoir. Inoga 
si noga ningo, La pluie tombante. 

Inogana, s, inv. Communica- 
lion. Inogana si nogano nkani. 
Contagion. 

— s. inv, Empiétement. 

— Passage. Inogana si no- 
gano go mbora. Passage d'un en- 
droit dans nn autre. 

Inoglna, (relatif), s. inv. Cons- 
truction, action de construíre pour 
un autre. 

Inojano, s, inv. Participation. 

Inojina, s. inv. Participation. 
Communicalion. Inojina si nojano 
imbia sKanina, Communicalion des 
biens spirituels. 



Inoka, s, i*** cl, Mensonges. 
Ate inoka sibe, Cest un grand 
menteur. V. Noka. 

Inoklná, (relatif), s, inv, Men- 
songes. — si nokinè mie, Les 
mensonges qn*il me debite. 

Inoma, s, inv, Action de mor- 
dre, de pincer. 

Inombò, pi. Anombè, adj, 
3" cl. Noir, noire. 

— fig. Vert, crte, qui n'est 
pas môr. Alashi mino fni pare 
anombè, Ces oranges sont encore 
vertes. 

Inome, pll Anome, s, et adj, 
3« cl. Mále, qui est du sexe mascu- 
lin. Idombè inome. Un bélier. 

— pi. d*Onome, s, et adj, 
4« cl. Idem. Ijino inome, Deâ 
merles males. 

Inonga, s, inv, Action d*allu- 
mer. Inonga si nongo odyo, Action 
d'allumer une torche. 

— pi. de Nonga, adj, Pre- 
mier, ère. ' 

Inongo, pi. Anongo, s, 3« cl. 
Langue. Langage. Inongo gni fala, 
La langue française. 

— Nation. Peuplade. Tribu. . 
Inongona, s, inv, Lever. Action 

de se lever. 

Inongonna , s. inv, Action 
d'ouvrir. Inongouna si nongouno 
nago. Àction d'ouvrir une maison. 

Inongouna (si shapè). Clef. 

Inongounla, s. inv, Elargisse- 
ment, action d'élargir. 

Inou, pi. Anou, s, 3® cl, Four- 
neau. — Foyer. Inou gni dgan- 
ginia imianga, Fonderie. 

Inoua, s. inv. Action de se battre. 
Inoua sKigoúi, Guerre. Bataille. 

Inouana, s. inv, Dette. Mi abie 
pin'o inouani shami sKanouani 
mie wè, Je viens acquitter ma dette 
auprès de vous. 
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— ActioQ de se vètir. Inouana 
si nouano onamba, Uaction de se 
revètir d'uD pague. 

Inouena, (relatif), s, inv» Ba- 
taille. Guerre. 

Inouga, s. inv, Action de ramer, 
de se servir de Taviron. 

Inougri, $» 3« cL Ramear. 

Inonglnia, s, inv. Excitation. 
Inouginia si nouginio gou tmbe. 
TeDtatioD. m.-à-m. Excitation dont 
on est excite au mal. 

Inonmba, s. inv. Dédain.Baine. 
Mépris. Inoumba si noumbo orna, 
Mépris que Ton a pour une per- 
sonne. 

Inouna , s, inv» Odorat. — 
Flair. 

Inonndouwèlè, pi. de Noun- 
donwòlè. Tbé indigène. V. Thi. 

Inonndya, s, inv, Fermeture^ 
action de fermer. 

Inonnga, s, inv, Action d'in- 
tenter. Inounga si noungo orna 
mpoungou, Action d'in tenter un 
procès à que1qu'uD. 

Inoangonna , s. inv, Aide. 
assistance. Secours. ~ Ouverture, 
action d'ouvrir. V. Inongouna. 

Inouonna ^ pi. Anonouna , 
adj, 3® cl, Dernier, ière. Megnono 
nè igambi gnè inououna, Cest sa 
dernière parole. 

— Fin. Inououna gn'osaon, 
La fin d'uQe affaíre. 

Intyò, pi. Antyò, adj, 3* cl. 
Chute. Aposhoui intyè iúe, II a 
fait une mauvaise chute. 

— pL de Ntyè, s, !'• cl, 
Terre. Gou' intyè shodou, Sur toute 
la terre. 

Intsrlmô , pi. Antyimè , s, 
3* cl. Gros fruit ressemblant à une 
orange. 

Intyimi, s, inv, Gémissements. 

Intyo, pi. Antyo, s. 3« cl. 



(Eil. — (Eillade. Pounga orna 
intyo,hierun regard sur un individu. 

— Grain. Perle. Intyo gni 
shapèlè. Un grain de chapelet. An- 
tyo mi mba, Grains de mais. 

Intyo-gn*-atanga, s. 3* cl. 
Longue-vue. 

Intyogo ou Sintyogo, s. i^ 
cl. Chicane. Dispute. Orna wHn- 
tyogo. Chicaneur. 

— pi. de Ntyogo. Prison, etc. 

Intyoni, pi. Antyonl, s. 3* 
cl, Larme. Shonia antyoni. Verser 
des larmes. 

Intyoflijofli^ s, inv, Chucho- 
tement. Kamba ikamba sh^tn- 
tyoúijoúi. Parler à voix basse. 
Cbuchoter. 

IntyoTl, pi. Antyovi, s, et 
adj, 3« cl, Borgne. 

Intyouwè, pi. de Ntyouwè, 
s. !'• cl. Les poissons en gene- 
ral. 

ipa, s. inv. Saiaire, recom- 
pense. 

Ipa, pi. Apa, s. 3» cl. Trou- 
peau. Ipa gn*tgowa. Troupeau de 
pores. — Essaim. Ipa gnHgnowe, 
Essaim d'abeilles. — Coup. Ipa 
gn'ompounga. Un coup d*air. 

— pi. d'Opa. Lutte. 
Ipaga, s. inv. Richesses. 
Ipagina, s. inv. Chargement. 

Ipagina si pagino yoma g owa^ 
tanga. Chargement d'un navire. — 
si pagino ndyali. Bourre d'uu fusil. 

Ipagouna, s. inv. Action de 
tirer, de décaisser. 

Ipajavaja, s, inv. Recberche 
soigneuse. 

Ipaka, 5. tnt;. Fròlement. 

— Taille. Ipaka si pako rere, 
Taille des arbres. 

Ipakasha, s, inv, Sortie -d^un 
endroit pour entrer dans un autre. 
Ipakl, pi. Apaki, s, 3« cl. 
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BooDet. Ipaki gni ngouúa, Cba- 
peaa à claque. — gn'ojopo, Cas- 
quetle. — gn*onkoue. Calolle. 

IpaklUa, s. inv, Commence- 
ment. ActíoQ de commencer. 

Ipakona, {neutre). s, inv. Ac- 
lion de se détacher, d'ètre délaché. 
RogQure. 

Ipakoona, (actif). s. inv. Ac- 
lion de détacher, de ronger. — 
RogQure. 

Ipala, s. inv. Aclion d*enlever, 
d*ôter. Ipala si paio woulou, Ba- 
layage. Nelloyage. 

— pi. de Pala, s. !'• cl. 
Bouteille. Flacon. 

IpalaTala, s. inv. Caresse. 

Ipamba, s. inv. Action de 
coaler. Tpamba sipambo iwoumou. 
Diarrhée. Dyssenteríe. 

Ipambo, pi. d^OTambo. Ecorce. 
Ipambo si rere. Ecorce d^arbre. 

Ipana, s. inv. Equarrissement, 
actioD d'équarrir, de dégrossir. 

Ipanda^ s. inv, Montée, actioD 
de monler. 

Ipandia, s. inv. Action de faire 
monter, d^arborer. Ipandia si pan- 
dio ntyangof. L*actioQ d*arborer 
rétendard, le pavillon. 

— . Retroussement , action de 
retrousser. 

IpandiaTandia , s. inv. CU. 
gnotement. Ipandiavandiasi pan' 
diavandio igoune. 

Ipandya, s. inv. Taille, coupe 
des branches d*arbres. 

Ipanga, s, inv. Arrangement, 
action d'arranger, de faire une 
cbose. 

IpanffaA&y S' inv. Voeu. Pro- 
messe. 

Ipangina, s. inv. Coromande- 
ment, action de commander. 

— Ajustement. 

para, s, inv. Action de porter. 



de tenir dans ies mains, dans les 
bras. Ipara si paro onwana. Ac- 
tion de porter un enfant dans ses 
bras. 

Iparia, s. inv. Chargement. En- 
combrement. Iparia si pario ta- 
vourou ni yango para^ para. 
Encombrement d'une table avec des 
papfers. 

Iparonna, s. inv. Action d*ar- 
racber,d'enlever un objet des mains 
d*uQ autre. 

Ipasha, s. inv. Action de 
gratter dans la terre, se dit des 
oiseaux qui cberchent leur nourri- 
ture. 

Ipaslja, 8. inv. Abus, usage im- 
modéré d'une cbose. Ipasija si 
dyonga. Excès dans le boire. 

ipaTa, s. inv. Désobéissance, 
action de désobéir, de ne tenir 
aucun compte d*un conseil, d'une 
observa tion. 

Ipazangana, s. inv, Désordre. 
— Dispersion. 

Ipazangania, s. inv. Boule- 
verseroent. Embrouillement. 

Ipe, pi. Ape, adj. 3" c/. Court. 
Petit. Igona ipe. Petite taille. 

— pi. d'Ope, adj. 4« cl. 
Idem. 

Ipediò , s. 1" cl. Mépris , 
manque de respect, de déférence. 
Dédain. — Désobéissance. 

Ipeja, s. inv. Incendie. — Action 
de brúler. Ipeja si peje ogoni aveje 
orna. Brúlureque lefeu occasionne 
à une personne. 

IpèkaTòka, s. inv . Voltigement. 

Ipèke, s. inv. La partie de 
Parrière d'un navire, d'une embar- 
calion qui se rétrécitvers laquille. 

IpekonaTekonana , s. inv. 
Action de se croiser en chemin sans 
se voir. — Action de se conlredire 
dans la conversation. 



IpMa, 3. iRu. Piche an barpon. 


Iparla, i. inv, Omiraion. Man 


E kmda gou'ipèla. II \» à la 


qnemeDt. 


pífibe au h arpo a. 


iperija, s. im. t 


Ipèlavéla, s. inv. Vol, mouTe- 


parllr, de «'en aller, < 


meot ie% oiscauí dana Vaa. Ipèla- 


- Perte. Ois«ip 


vila li pélavélo n'ignoni. Le íOl 


íi perija orna olom 


des oitieaui. 


palion qu'uii individi 


— ActioD de taire semblant, 


bieas. 


de aimuler. Ipilavèla ti pélavéla 


ipírinla, í. inv. 


orna g'ogmdo. Une personne qni 


EloignemeDt, aciíon d 




Ipsro, I. ínu. Dnc 


TOyage.. 


ípero si pêro tívn. 




goumbi gnè. La per 


moucher. 


aoiiDe fail de ses bien 


Ipemblna, s. inv. Appel, aclioa 


IpeBha,j. inv. Pt 


d'Rppeler de Ioíd. 


peser. 


Ip6na, s. inv. Manque. Priva- 


Ipesban», s. inv. 


lioD. 


eDire dem ou pliisiea 


— Acíion de filer, de corder. 




Ipèna li peno ogoli. L'aclÍon de 


Ipèra, I. inv. Apf 


faire une corde. 


HauvaÍB auccís daaa ! 


Ipenda, ». inv. AccroisBemenl. 


- Déplacemeol 




fait un Davire. Ipèva 


ElévatioD. - immenailé. Impenda 


tanga. 


sh-oroiva. L'iin(neníili dea cieux. 


IpéTlna, j ínv.S< 


IpenayaTMdya, í. inv. Soin. 


si pèvino ompoung- 








Ipèya, s. inv. Bt 


Cbangement. 


— ACtiOQ 




Ipéya si pego igo 


meoi. 


d'eatr'outrir une por! 




— ActioD d( 




livre. 




Ipl, íubí. Poro BI 


d'atleadre. 


lea. 


Ipengoona, s. inv. Aclíoii de 


- Haladie 


cbâlrer. 


Ipla, s. inv. Inrei 


Ipénla, s. inv. Accompagne- 


iplagana, s. im 


raent. Condaile, actioD de condaire. 


tion de paswr. 


Ipèpla, 1. inv. Appel, actioa 


Iplftka, 1. im. B 


d'appeler da geale, de la main. 


lion de remoer. 


Ipera, i. inv. EvaBÍon. Fnile. 


Iplangonoa, f.» 


- Derive. 


Ipiara. s. inv. 


IpAra, s. inv. Imilalion. 


aclion d'élOuffer. 


IpérBTér», IJréqumtatif). s. 


— Eipreasio 


inv. Idem. 


primer iin snc. Preás 
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Ipieno, 8. inv, lacendie. Ipieno 
sipolou, Grand incendie. 

Ipiga, s, inv, Action de g arder, 
de conservar. Ipiga si pigo orna 
nkoma g*orèma, Quelqu'ua qui 
garde raocune. 

Ipiginia, s. inv. Stagnation. 
Ipiginia si piginio aningo. Sta- 
gnation de Teau . 

IpIJa, s, inv, Entortillement, ac- 
tion d'entorliller. 

— Langage, action des*ex- 
prioier. 

— Prononcialion. 
Ipljina, (relatif), s, inv, En- 
tortillement. 

Ipika, s, inv, Action de rôtir, 
de griller. 

Ipikilia, s. !'« cl. Pensée. 

Ipila, s. inv. Retour, action de 
revenir. 

Ipina, s, inv. Transport. 

— Conduite. Accompa- 
gnement. 

Ipindia, s» inv. Impnlsion. 

— Action de rouler. Ac- 
tion de bousculer. Ipindia si pindio 
orna. Action de bouscaler queiqu'un. 

Ipindya, s. inv, Choix. 

Ipinga, 5. mv. Arrondissement, 
action d'arrondir. 

Ipingina, s. inv, Calomníe. 1 
Accusation. Dénigrement. 

Iplngona, (neutre), s, inv. Cir- 
cuit. — fig. Circonvention. — Infidé- 
lité d'une épouse. Ipingoua si pin- 
goxM onwanto avingoua onome 
wè. Infídélité d'une femme envers 
6on mari. 

Ipingonlnia, (actif), s. inv, 
Circuit. Action d'entourer, de faire 
passer autour. 

Ipita^ s, inv. Fraude. Trompe- 
rie. Tort. 

— Appui. Action d*ap- 
puyer. — Action de toucher. 



Ipitakania, s. inv. Idem. 

Ipltana, s. inv, Toucher. Con- 
tact 

IpiTa, s, inv. Sucement. 

IpiTia, s, 1" cl. Pensée. V. 
Ipikilia. 

Ipodona, (neutre), s, mv. Action 
de se défaire, de se détacher, de se 
déboucher, etc. 

Ipodonna, (actif). s. inv. Ac- 
tion d'enlever, de détacher, de dé- 
boucher. — Défoncement. 

Ipoga, s, inv, jMagie. Sorcelle- 
rie. 

Ipoglja, s. inv, Consultatioa 
des devins. 

Ipogina, s. inv. Pardon. Ré- 
mission. Ipogina si pogino zotite 
gouHpeshe. La rémission de nos 
péchés. 

Ipogona, s. inv. Désenflure. — 
Amollissement. Ipogoua si pogoua 
Honda. L'amollissement des fraits. 
— si pogoua idyora, Digestion. 

Ipogonnia, s, inv, Digestion. 
Ipogounia si pogounio idyoi^a ni 
thi. Le thé fait faire la digestion. 

Ipoja, s, inv. Abandon, déiais- 
sement. 

ipoJaToJa, pi. d^OToJaToJa, 
8. 4" cl. Tempe. 

Inoka, s. inv, Action de patau- 
ger, de marcher dans Teau, dans la 
boue. 

Ipokina, s. inv. Recherche 
pour se faire un ami. Ipokina si 
pokino ndego, Recherche qu^on fait 
d'un aroi. 

Ipokon, pi. Apokon. s, 3* cl. 
Aveugle. Kaounia orna ipokou, 
Aveugler quelqu'un. 

Ipokona, (neutre). s. inv, Ac- 
tion de se détacher, de s'enlever, 
de tomber. 

Ipokounia y (actif), s. inv. 
Action d'enlever, de détaeber, d'ar- 
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' raeher. Ipokounia sh'ano, Àction 
â'arracber les dents. 

Ipoma, s, inv, Croissance. 
Ipoma si poma onwana . . Crois- 
saoce d'un enfant. 

Ipomba, (neutre). s, inv, Ga- 
trainement, actioo d'ètre poussé, 
d'ètre entralné plus loin que Toa 
ne veut, par uae force quelconque. 
Ipomba si pombo evanigo, En- 
tralnemeot d*uDe embarcatioQ au 
delà deI'endroit ou Too voulait aller. 

IpombiaTombla, s, inv. Re- 
muement. Balancemeot. 

Ipomblja, (actíf). s. inv. En- 
tralaement , action d^entraioer. 
Ipombija si pombijo owaro w'c- 
ningo, L'entraineaient d'uae pi- 
rogue par lamarée. 

— Mépris, détachemeat. 
Ipombija si pombijo orna, avom- 
bija isaon yi ntyè: Mépris d*uiie 
persoDne pour les Choses de la terre, 
800 détachement poar ces choses. 

Ipomia^ s. inv. Engraissemeat. 

IpomiBla ou Ipomina, s. inv. 
Cadeau fait à celui qui a élevé un 
enfant. 

Ipona, s., inv. Vue. Regard. 
Considéf a tion. /pona siponoe jorna. 
Considératfon d-uuobjei. 

— Refroidissement. Ipona 
si pona aningo mi mpio. Refroi- 
dissement d^une eau chaude. 

— Pacification. Ipona si 
pona ntyè. La pacification d'un 
pays. — Action de s'adoucir. 

Iponana, (relatif). s. inv. Ac- 
tion de se regarder Tua Tautre. 

Ipondia, s. inv. Déception. 
Tromperie. Mensonge. Feinte. /pon- 
dia s'idyouwa. Aclioa de simuler 
la mort. 

Ipondya, s. inv. Action de 
frapper k côté, de raanquer son 
coup. 



Iponla, s. inv, Adoacissement. 
Soulagement. Apaisement. Iponia 
si ponio nkani. Adoucissement 
d^une maladie douloureuse. 

IponlJai.^. inv. Idem. 

— Consulta tion d'ufi devin, 
d'un médecin. Iponija si ponijo 
okouwa gore oganga. 

Iponta, pi. Aponta, s, 3* cl. 
Stylet. Shouaka yHponta. 

Iponwa, s. inv. Action de s*eQ- 
lever, de se démancher. 

Ipopolia, s. inv. Bavardage. 

Iporia, s. inv. Aiguisement. 
Iporia si porio shouaka toua^ 
toua. Aiguisement d'un couteau. 

Iposhoua, s. inv. Chute. 

Iposhounia, «, inv. Renverse- 
ment. 

ipota. V. Iponta. 

Ipotapota, pi. d'Opotapota, 
s. 4« cl. Celui qui ne craint pas la 
mort. 

Ipotò, pi. Apotè, s. 3* cl. 
Teigne. Are n'apotè gou^ewondyp. 
II a la teigne à Ia tète. 

Ipoua^ s. inv. Action de bais- 
ser, de diminuer, en parlant de la 
maiée, de Teau. — Epuisement, 
desséchement. 

Ipouena^ s. inv. Oépérissement. 
AíTaiblissement. 

Ipouga, s. inv. Action de cou- 
y\'\t. Ipouga si pougo orna n^efoui 
L'actioa de s'eavelopper dans une 
couverture. 

— Comblement. Ipouga si 
pougo iúemba. Le comblement 
d'un trou. 

Ipongija, s. inv. Contradiction. 
Action d'imposer violemment ou in- 
justedient ses i(|ées, sa volonté. 

Ipouglna, s. inv. Action de 
éouver. Ipougina si póugina ake. 
Couvée. 

Iponjona, {neutre). s. inv. 
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Action de se défaire, de se demo* 
lir, de se détordre. Ipoujoua si 
poujoua owatanga, L'état d'oD 
navire qui se démolit. 

Ipoujoana, (acHf), s. inv, Ae- 
tioQ de détordre, de défaire, de dé- 
baller. Ipoujouna si poujouno 
inamba, Déballage de tissus. 

IpoukonaToiílEoua, s, inv. 
Gonflement. — si poukouavoukoua 
akoukou, Gonflement des voiles. 

Iponla, {neutre). s. inv. Déco- 
loration, action de se décolorer. — 
Perte de sa première qnalilé, de sa 
forme primitive. 

IponUJa, (actif), s. inv. Déco- 
loration, action de décolorer, de 
déteindre, d'user. — si poulijo 
inamba m nkombe. Décoloration 
des étoífes sons l*action da so- 
leil. 

— Mépris. Dédain. — Cri- 
tique, censure maligno. 

Ipoumba, s. inv. Jaillissement. 
Jet. — Débordement, action de dé- 
passer le bord. 

Ipoiína, s. inv. Entretien, ce 
qui cst nécessaire pour les besoins 
de la Yie. Ipotma si pouno on' 
wana. L'entretien d*un eafant. 

Ipounda, s. inv. Commuaica- 
tion, action de se communiquer, de 
se déverser. Ipounda si pounda 
oloúi go ntyouwa. L'embouchure 
â'un fieuYe. — Augmentatioo. 

— - Agrandissement. — Action 
de 8'aggraver, en parlant d'uQe ma- 
ladie. Ipounda si poundo nkani. 
Aggravation d'une maladie. 

Iponndiga^ s. inv. Conception, 
action de concevoir. 

Ipoundyliia, s. inv. Souffle. 
" Jet. Jaillissement. 

— Flenraison. Ipoundyina si 
poundyina agondyo. La fleuraison 
des plantes. 



Iponndyon, s. inv. Cerveau, 
cervelle. 

Ipounga, s. tnv. Jet, action de 
jeter. Ipounga si poungo n*ama^ 
tanga. Mouillage. 

Iponpa, s, inv. Action d'en- 
lever, de chasser. Ipoupa si poupo 
intyini. Action de chasser les mou- 
ehes. 

Ipoupougon, pi. Apoupou- 
gon, s. 3* cl. Bocage.' 

Iponra, s. inv. Action de cour- 
ber, de plier. Ipoura si pouro 
ivari roue. Action de courber une 
branche. 

— fig. Action de rendre do- 
cile. Ipoura si pouro orna etcon- 
dyo. Action de rendre une personoe 
docile. 

Iponroua, (neutre). s. inv» 
Action de se délier, de se dénouer. 
— Epanouissement. Ipouroua st 
pouroua igondyo. Epanouissement 
d'ane fleur. 

IponronaTOiíroiia, (fréquen» 
tatif). s. inv. Epanouissement. 

Ipoarouna, (actif). s. inv, Ac- 
tion de délier. — Remise. — sipou- 
rounootna gouHnouani shè. Remise 
qu'on fait à quelqu*un de ses dettes. 

IpoTa, s. inv. Coulage. — Gou- 
lée. — Econlement. Ipova si povo 
oloúi. L'éconlement de la rivière. 

Ipowa, s. inv. Dévoiement, 
diarrhée. — Syn. Ipowa si powo 
iwoumou, 

Ipo^Krcona, (cansatif). s. inv. 
Action de dévoyer, de causer la 
diarrhée. 

~ Action d'enlever, de dé- 
mancher. Ipowouna si powotmo 
erèmi g'ompene. Action de déman- 
cher une hache. 

Ira gn*etlna, pi. Ara m*e* 
tina, s, 3* cl. Fesse. 
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Irandl, pi. Arandl, s. 3* cL 
Coqmllage, monle, bultre. 

Iraro, adj, Trois. Ilondi iraro» 
Trois fruits. 

Irendò, pi. ArendéÇ s, 3« cL 
Epine. 

— Polmonie. 

Irende, pi. Arende, s, 3« cl, 
Fruit sanvage. 

Iròrè, pi. Arèrè, 8» 3* cL 
Jeooe branche oa Douvelle tige de 
bamboa non encore épanoaie. 

Ipèpè, pi. d^Orèrè, *. 4* cl, 
Arbre dont le froit sert à faire la 
graisse de ndyaúe, 

Irevo, pi. AreTo, adj. 3« c/. 
Par, ore, qoi est sans mélange. 
Ivè irevo, Vin por. 

— s. 3« 4d. Doalenr, Boaf- 
fraace. 

Irina, pi. Aiina, s. 3* cL 
Pousse. RejetOD. Ntina xfogouma 
wino wirefouelijapa arinaararo, 
Ce pied de mantoc a donné trois 
rejetong. Irina gni mba, Un pied 
de mais. 

Iroga, pi. Aroga, s, et adj, 3* 
cl. Défectuosité. — Défectaeux, ease. 
Ejajxre iroga. Chose défectueuse. 

— Doacear. — Doux, oace, 
Paisible. Are iroga. Ilest paisible. 

— Sorte d'igname sauvage. 
Irol, pi. d'OroJI, s. k* cl. Tcrre» 
Iroki, pi. Aroki, s. 3* cl, Boa- 

ton. 

-* Petite pièce de monoaie. 

Irokoona, pi. Arokounay s. 
3* cl. Eotaille. 

Iroma, pi. Aroma, s. 3* cl. 
Emroi. Commissioa. 

Ironda, pi. Aronda» s, 3* cl. 
Amoar. Cbarité. /roncfi ivoUm. Cha- 
rité ardente. 

Irondo, pi. Arondo, s, 3« cl. 
Coq de brayère. , 

— pi. d'Orondo, s. 4' cl. 



Pièces de bois qoi sopportent une 
toitore. 

— pi. d*Oroiido, s, 4* cl, 
Premières feoilles. 

Irongo, s. inv. Matériaox. Iron» 
go yi nogine nago. Les matériaox 
d'one maison. 

Iroro, pi. Aroro, s. 3* cl. Nom- 
bril. Ombilic. 

Ironani, pi. Aronanl, s,Z*cL 
Heron. 

Ironano, pi. Aronanoy^. 3* cl. 
Cbarge. Faix. Fardeao. 

Ironwa, s. 3* cl. Ouverture. 
Commencement. Irouwa gni ntyari' 
dya. Ouverture de la saison des 
pluies. 

Ironwanl, pi. Aronwaal, s. 
3«c/.Pélicaa. 

Isavlna, s. inv. Hommage. Hon- 
neur. Louange. Bénédiction. 

Isendya, s. inv, Consenlement. 
Tolérance. 

Ishaga, (neutre). s. inv, Défri- 
cbement. — ^t shago ntyè. Défri- 
chement de Ia terre. 

— Action de se convrir. 

IshagaJaga, s. !'• cl. Frange. 

Ishagòma, s. inv. Appel, ac- 
tion d^appeler en faisant un léger 
bruit du gosier. 

Ishagemba, s, 1^* cl, Bigar- 
rure. 

Ishagia, (aciif). s, inv, Frotte- 
ment. Onction. 

— Action de couvrir. Ishagia 
si shagio orna igambi iúe. Action 
de calomnier une personne. - 

Ishaginla, s. inv. Propagation, 
muUipIication, reproduction. Isha- 
ginia si shaginio indyogoni. Pro- 
pagation des poules, Taction de les 
propager. 

Ishagoga, s. inv. Cri da coq 
qui ne peut donner «toote sa voix» 
ou qui ne peut encore cbanter. 
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Isliagoiinla, s, inv, Croise*' 
ment. — si shagounh ago, Croi- 
semeat des bras. 

IshaSJa^ s. l'« cl. Affront. Ou- 

trage. . 

Ishairia, s, inv, Dépouille- 
meot, actioa de se dépouiller. 

— Cbangemeot. Jshatria 
si shairio rCogou go bela wo 
kaloua onwoniawonia. Chrysalide. 
— si shairia oúamba. Cbaoge- 
meai de peau á'm serpeot. 

Ishaia, s, inv. Efacement, ae- 
tien á'cffacer, d'eBlevcr. Jshaja si 
shaio ipeshe skçjio, Le pardon, 
reffacement de aos pécbés. 

Isliajim]>ta, s, inv, Retenue, 
Béserve, action de se teoir sor ses 
gardes. Ishajimbia si re na yè go 
poshoua, U sOiUeQt sur ses gardes 
pourne pastomber, 

Ishajina, (relatxf), s, inv* Ao 
tion d'eflacer, 4'eDlever. 

I9^aka ou Sisliaka, s, !'« cl, 
iDcisioo, taillade. 

Ishaimia, pi. d*OJaklUa, s, k* 
cl. Bois sec, boQ à Mer. 

lAhakjUnia, 9* inv, Action de 
commencer àparaitre^ à poindre. 
Ishakimia si shaUimio- orna go 
touú*è elelou, La barhft^. qui eoffii- 
mence à ponsser à un individu. 

lâlialLo, pi. As|ialco, ^. 3* d. 
Battement des maias. Bola ashako, 
Uattre des mains pour appUudir. 

.laliala, s, inv. Remarque. ~ 
Dévoilemeat, aciioo de dévoiler» de 
découyrir, de révéler uae ebose se- 
creto. — fiegard, action de regarder 
une chose défeadoe. 

-r*- A /Action de peigner* 
Ishala si shalo iioue. Action de 
p^gner leâ cheveux . 

^%i|iAml>ávipU J^eilmoàba^ adj . 
3" c/.PfO|Hptj omp^^ Ishatnba 
gni kamba, Promptà parler. 



Isliamba, s. 3« cl. Dó à coa- 
dre. 

— Crabe qui vit au bord 
de la mer. 

IsbamlAt, s, inv, Action de 
placer . Ishamba si shambo onamba 
go lavourou, L^action de placer 
un tapis ou une nappe sur une 
table. 

Isliambalutla, s. inv. Con- 
torsion. Remuement. 

Ishambakana, s, inv, Aetioa 
de se vaqtrer, de se rouler. 

Ishambana, s, inv. Actjon de 
8'assembler. Ishamb/^na si sham- 
bano amiga g'ojojo. Assemblóe de 
personnes pour unprotcès. 

Ishambona, {neulrç),, js. mv. 
Action de se dépli^r. 

— Cbangement en eaa. 
Ishamboua sishambouo alougou, 
Cbangement de Teau-de-vie ea 
eaq. 

— Divulgation. Mamòotfa 
sk^askamboui nlyango. Divulga^ 
tion d'unenouyelle. 

Ishamboonia, (actif). s. inv. 
Action de déplier. — de faire 
cbanger. — de divulguer. 

Ishana, s. inv. Rechercbe d*une 
cbose perdue que Ton croit avoir 
été volée. Ishana si shana mie 
yomi yami. Je suis à la recberche 
des objets qu'oa m*a volés. 

Ishandya, s, inv. Action de 
s'exposer expfès à la pluie. 

Ishanga, s, inv, Epluçbe-^ 
ment. 

Ishangala, pi. Ashangala, 
s. 3" cl. Feaôtre, croisée. Igouge 
gn'ishangala. Ce qui ferme Touv^r- 
turede la croisée. 

Isliango, pi. Ashango, «. 3* 
cl. Préseot , don. Touana orna 
ashango. Porter des présents à 
quclqu^un. * 
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Ishangou^ pi. Ashangon, s, 

3« cl Gerçure anx lèvres. 

— Disette de viaiMie, de 
poissons. Ishangou gfn*akoii go 
nkala. II n'y a pás de viande, de 
poissons aa village. 

Ishongouna, s,inv. Embrasse* 
ment. 

Ishanl, pi. Ashant, «. 3* c/. 
Baile pour les armes à feu. hhani 
grCompinga. Baile ordioaire. — 
gn'€mwanga ou gn'olonga. Baile 
des noirs. 

— pi. d'Iyani, le vdtre, les 
▼ôtres. Ishanimè, LesvôtresHOsémes. 

Ishapllla, s, inv. Scission. Sé- 
paration. 

Ishapoga, \i[, Ashapoga, s. 
3* cL Ciaqae. Soufflet. Bola orna 
ishapoga, Donner un soafflet à 
quelqu'an. 

lahara, pi. Ashara, s, 3* cl. 
Arrangemenk des eheveox des fém- 
mes. 

IshatUaJalUa, s, inv, Eefair. 

IshaTa, s, im;. Malédiction, ac- 
tioD de mandire. 

IstaaTaila, s. inv, Díffamation. 
Avilissement. 

IsbãTiita, Sé inv. Soatmit. 
Uhavina si shavino onwanã iboto 
ne rerí yè, Bénédictíon qu^in èo- 
f jnt reçoit de son père: 

Iftliairov^a, s, - inv, Aciion de 
8'eDvelopper. -*- si shadouja orna 
ngoi yèmpolúu g'okouwa, Attíon 
de 8'eavelopper le corps de son 
mantean. 

Ishaya, s, inv. Confnsion. 
Honte. Ishaya s'akota orna w^a- 
dyoufa. Confusion d*une personne 
qui avolé. 

Ishòga, s, inv. Imitation, ae- 
tiOD de coDtrefaire par moqaeríe. 
— Feinte, simulation. 

■— Action de se ^ermonler. 



Isbògò, pi. de Shògè. Singe- 
ries. 

— pi. d^Oshègò. Boyaáx. 
Ishògia, s, inv, Siágerie, imi- 
tation ridicule. 

Isheja, s, inv, Action d*áp- 
puyer, de r^poser. Isheja si shejo 
ewondyo gou^epóndoma, Action 
d'appuyer la tôte sar Toróiller. 

Ishèkòlia, ^,inv, Action derin- 
ccr. 

— Action de choyef. 
Ishòkia, s. irtv. Diminution, 4ic- 

tion de dímihaer. 

Ishekomna, s, inv, Sanglot. 
Gémissement. 

Ishòlia, s. tm;. Moqnerie. 

Ishemba, s, inv, Blâoie, répri- 
mande. 

iBhéttSLiS, inv, Action de faire 
des fétlcbes. Ishènasishènoimon- 
da, 

Ishenda, 9,inv^ Etourdissement. 
fertige. Koto nHs henda, EXre pris 
de venige. 

— • Avances données poar le 
commerce. Ishenda si shmdo o- 
kita, 

Ishenga, ^. irw* Dégagement. 
EUgage. Ishenga si shengo yoma 
yodou. Dévastation, ravage. 

laifeenglúa^ f. inv. Rasement, 
action de tmpet la íuMÍm, hhen- 
gina si skenginoelèlou, — Action 
' de-succédef. 

Isbesha, adj, 3^ cl. Jeune» se 
dit d'une femme. Kalotmiaishesha, 
Rendre jeuneV V. Iúanixto. 

Ishòto, pi. Ashòto, s, 3« cl. 
Sinuosilé. Kenda ashèto. Sinuenx. 
Oioãi wino wi re ashèto amenge. 
Cette rivière a beaucoup de sinuo 
sites. 

IsheTa, s, inv, Jeu. Action de 
Jouer. 

Ishòvla, s,inv. Action de sou- 
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peser. — Augmentation. — Haus- 
sement. 

Ishèvliiia, s, mv, Salut, salo- 
tatioQ. Uhèvima si shèvinio orna 
epokolo, Salut que fait une per- 
soone en ôtant son cbapeao. 

— , Meoace, actioa de mena- 
cer da geste. 

Ishlga, s, inv, Ecbouementf ae* 
tioD d*échoaer. 

Ishlglnla, s. inv. Eáfoncement, 
action d*eDfoDcer. 

— Fio, action d6 finir, de tOQ- 
cber à sa fio. Ishiginia si shiginio 
odyo. Fin d*iiQe torche. 

Ishlja, s, inv. Ratnre> actioa 
d*effacer, d^essnyer. 
Ishika, s, inv, Impulsion. 

— ExclosioD. Repoussemeot. 
Islkimla, s, inv, Explication. 

íshikimia si shikimio n'oma Qji" 
kimia osaon, Explication demandée 
par quelqu*un sur une chose. Con- 
snltation. 

Ishlla^ s, inv, Désobéissance. 

Ishilia, s, inv, Considératioo. 
Rega rd. 

— Remarque. 

Ishima, s, inv, Grognement, 
murmure. 

— Defense, action de défendre. 
Ishimana, (netitré), s, inv, 

Adaptation, action de 8'adapter. * 

— Perfectionnement. — si 
shimana euilo, Perfectionnement 
d'un ouvrage. 

Isbimanla, (actif), s. inv, Per- 
fectionnement, action de perfection- 
ner. 

— Ralentissement. 
Ishimba, (neuire), s, inv, Ac- 
tion de &*arrèter. 

Ishlmbla, {actif), s, inv. En- 
traves, empècbements. — Répres- 
sion. — si shimbio egounou. Ri~ 
pression de la colère. 



IshlmMa, Soutien « actioa de 
soutenir. Ishimlna si shimbio 
ejoma, Le soutien d*une cbose. 

laliliiiblja, [causatif), s, inv, 
Action de retenir, de faire arrftter. 
Ishimhija si shimbijo agenda go 
nago, Hospitalité exercée envers les 
étrangers. 

Ishlmblna, (relatif), s, inv, Ac- 
tion de retenir pour un autre ou à 
un autre, action de différer. Ishim^ 
bina si shimbino orna ipi shè. 
Action de retenir le salaire de quel- 
qu*un. 

Ishlmina, s. inv, Gémissement^ 
action de gómir. 

Isbinda, s, et adj, inv, Craan- 
té, insensibilité. 

— Cruel, atroce. Insensible, 
sans pitié. 

Ishindla, s. inv, Consolation, 
soulagement. Adoucíssement. Ishin^ 
dia si shindia orna ajindia orna 
onwene orèma. Condoléance qa*une 
personne fait à une autre. 

Ishlendina, s, inv, Patience, 
vertu qui fait supporter les adver-» 
sites, les douleurs, sans murmu- 
rer. Ishindina si shindine in- 
dyouke n*orèma ombia^ iboukou 
fo, Patience dans les adversités. 

Ishlnga, .s, inv, Soulèvemènt. 
Ishinga si shinga ogoula, Soulè- 
vement d'une tempète. 

Ishinga, pi. Asbiaga, s, 3« 
cL Reis, fllet pour prendre les betes 
fauves. 

Ishlngouajingona , s, inv. 
Rale ou râlement, aclion de rAler. 
Bruit qu'on fait en ràlant. Ejin- 
gouajingoua. 

Ishinla, 8, inv, Trépignement. 
Ishinia si shinio agolo, Le trépi- 
gnement des pieds. 

Ishlra, s. inv, Opposition, ac- 
tion de se rendre opposant« 
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IsUflia, s* thv. Réprimande, 
reproche. 

— ActioQ de parlar sans dire 
ce qae 1'od gait, par rase ou par pru- 
dence. Ishisha si shisho agamba, 

^ Action de fermer les yenx. 
Ishisha si shisho antyo, 

Ishishl, s, 3« cl, FrissoD, saisis- 
sement^ émotioo. Ishishi grCakoti 
-mie, Je frissonoe. 

Ishltakanla, s, inv, Action de 
foaler, de presser, d*écra8er. 

Ishiúa, s, inv, Coup, frappe- 
ment, action de frapper. 

— (neutre). Accomplis- 
sement. 

IshilUja, (aciif), s. inv, Achè- 
vement. AccompIisBement. 

Ishodona, (neutre). s, inv. Ac- 
tion de se défaire, de se délier, de 
tomber de soi-mème. ~ Action de 
8*écorcher. 

Ishodonnat (actif), s, inv, Dé- 
gagement, action de dégager, — de 
délier, de défaire. 

.Ishoga, s. inv, Errenr. 

Isliogloa, s, inv, Eclat, lueor, 
lamière bríllante. Ishogina si sho- 
gine nkombe, Eclat dn soleil. 

Isliogona, (neutre), s, inv. Jac- 
lance, yanterie. 

Ishcgonna, {actif),s, inv. Idem. 
Kcuiie e shogouna okou'wè ishch' 
gotma sihe, Un tel a bien de la 
jactance. 

— Nettoiement, action de net- 
toyer. Action de déboorrer. Isho- 
gouna si shogowio ndyalu Action 
de débonrrer un fnsil. 

Ishoja, {neutre), s, inv, Con- 
tention, débat, différend. — Plainte, 
mécontentement, réclamation. 

Ishojlna, {relatif), s, inv, Ré- 
clamation^ action -de réelamer au- 
près de quelqQ*on on en fateur 
d*an antre» 



IshoJoQa, (neutre), s, inv. Li- 
qnéfaction. Fonte, action de se 
fondre. 

lâboJoQtJa, (actif), s, inv, Lí- 
quéfaction. Fonte, action de fon- 
dre. 

Ishoka, s, inv. Yociférations. 
Ishoka si shoko iroOo, Yociféra- 
tions dUnjures. 

— Action de piquer. Ishoka 
si shoke ignowe anaga, Piqúres 
que les abeilles font à des per- 
sonnes. 

— Action de déborder, de 
dépasser. 

Ishokajoka, s. inv. Eras- 
querie. 

IshokoUa, s, inv, Importunité. 
Tracasserie. Ennui. 

Ishola, s, inv. Suintement. 

IshoUa, s, inv, Action de s^in- 
troduire, de se fourrer, de se blot- 
tir. Isholia si sholio orna g^odo^ 
longo w'odo. Quelqu*un qui se 
blottit sons un lit. 

— Supercherie. 

Isholo, s, et adj, 3« cl, Be- 
soin^ necessite. Agamba mi re 
na wè n*isholo, Les choses dont tu 
as besoin. — Nécessaire. Eja 
fisholo, Chose nécessaire. 

Ishomba, s, inv, Baiser. Em- 
brassement. 

Ishombana, (relatif), s, inv. 
Baiser, action de se baiser mutuel- 
lement. 

Ishombia, s. inv, Con^mande- 
ment, ordre. 

Ishombo, pi. Ashombo, s, 3* cl, 
Bécasse. — Martin-pècbeur. 

Ishomina, s, inv, Action de 
garnir. Ishomina si shomino as- 
housha, Calfatage. 

Ishona, s, inv, Attion d*en- 
filer. 

Islionga, s. inv, Raccommo- 
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dage. Réparation. Ishonga si 
shongo ni ntyongi. Soudure . 

Ishonia, s. inv, Abatssement, 
action d'abai88er. Ishonia si shonio 
ntyanga. Âclion d*aineDer le pa- 
villoD. Ishonia si shonio orna ekale 
ni ntyè, Hamíliation infligée à qael- 
qQ'nn. 

— Action de verser, de ré- 
pandre. Ishonia si shonio antyoni. 
Âclion de verser des larmes. 

Ishono, pi. d*OJono, ^. 4« c/. 
Liane qui sert à lier. 

Ishoría, s. inv. Excitation. ~ 
Tentation. Ishoria si shorío zoue 
gouHmbe, 

— pi. d'Oshorla. Graines 
qoi commencent à lever. 

Ishorona, (neutre). s. inv. Ac- 
tion de se dégager, de se délier, de 
se débarrasser. 

Ishorouna, (actif). s. inv. Dé- 
líagement, action de dégager, de 
délier. 

IshosholongO) pi. Ashosho^ 
lonffo, s. 3* cl. Fasserean, moi- 
neaB. 

Ishota, s. inv. Action d*èpier, 
de guettér. 

. tãliona, s. inv. Action dé con- 
per, d'enlftver. Ishoua si shóuo 
ntyaga. Action de sarcler un jar- 
din . Ishoua si shouo mpono. Ac- 
tion de frayer nn chemin. Ishoua si 
shnuo ndyogoni ibowa. Actíon de 
déplumer une poole. 

Ishpúa, s. inv. Chagrin. Re- 
grei. 

— Action de becqueler. 

— Petit broil inarticulé de la 
langae pour marqner sa désappro- 
balion. 

Ishoftana, s. inv. Action de se 
battre avee des inslruments tran- 
chants. Action de se blesser . IshoUana \ 
si shoUana anaga vora, Per- 



sonnes qni se blessenl en se bat- 
taiit. 

— Action de se baltre, en 
partant des oiseaux. Ishoúána si 
Shoúana ignoni ijoumhou. 

Ishonena, s. inv. Action d'en- 
lever, de prendre par force. Is- 
houena si shoueno ejango gou^ago 
mè. Action d'enlever par force un 
livre des mains. 

Ishonga, s. inv, Taqninerie. 
Contrariété. — Seconement. 

Ishongajonga, s. inv. Com- 
motion. Secousse. Tremblemenl. 

Ishov^a, s. inv. Rélrécisse- 
menl. 

IshoolEoiimla, s. inv. Explica- 
lion, dísconrs explicatrf. — Pronon- 
ciation. 

Ishonia, s. inv. Fin, action de 
finir. Cessa tion. Ishoula si shoulo 
onwei. Dernier soupir. 

Ishonma, (akete). s. inv. Dé- 
fáillance, évanouissement. 

Ishonna, s. inv. Averlissement 
donné en secrel. Révélalion, actipn 
de révéler ce qni était secrel. 

— Action de pincer. 
Ishonndo, pi. Ashonndo, 

s,. ^tl. Nain, naine. Rabougri. 

Ishonndya, SMhoiitidyii, s. 
i'« cl. Convulsion. Críspation. 
Nkani y*ishoundya. Epilepsie. 

— Serremenl. Elreinle. 
Ishonnga, s. mv. Prèl, action 

de prèter. Ishounga si shoungo 
orna iniva ntyombo. Prèl fail à 
qoelqu'an. 

— Prompl, ompte. Diligenl. 
Ishounge nenga. Inteiligenl. Onwa 
wi re ishounge nenga. Un en- 
fanl inteiligenl. Ishounge kenda. 
Qui va vite. Ishounge kenda si re 
ni Jan. Jean va vite. 

iHhonngakana, s. inv. Ri- 
valité. 
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IshoQngakana. Crise, effort de 
la natúre quiproduit da changement 
dans le coiirs d'une maladie. Ishoun- 
gakana si shoungakana nkani 
g*okouwa, 

Ishonrla, s, inv. Examen, ac* 
tion de scrater, d'examiner à 
fond. 

— Démenti, action de dé- 
mentir. 

Ishonsha, pi. Astaousha, s. 
3« cl. Bourre, étonpe, ce qui serl à 
bourrer un fusil. Pagina ashousha 
go ndyali. Bourrer un fusil. 

— Action d'approcher. 

— Reproche d'un bienfail. 
Ishoushn si shousho orna gou*igna. 
Reprocher à qnelqa*un la nourri- 
tare qa*on lai donne. 

Ishonwa, pi. Ashon^va, s. 
3" cl. Personne donnée en mariage 
par ta sceuroula tante à lèur mari. 

Ishouwa, s. inv. Action de 
mettre le feu. Ishouwa si shovnDo 
ogoni. 

IshOTouna^ s. inv. Bain. Action 
de 8P baigner. 

Isho^Kra, s. inv. Ecorebure. 

— Regrei. 

Isonma, s. inv. Amvée d*un 
voyage snr mer, débárquement des 
passagers. 

Isoamina, s. iriv. Descente. 

Isouminia, s. inv. Louange, 
élope. — Congratulation, salutation 
très-respectuense. Insouminia si 
souminio Maria ni Anje. La salu- 
tation angéliqae. 

Isoangina, s. inv. Raehat, ré- 
demption. 

Ita 011 Sita, s. lr« cl. Cbasse. 
Jta meshono^ anaga vfadyasi sho, 
Cette cbasse est fatigante. 

Ita, pi. Ata, 8. 3« cl. Paqnet. 
Faigeean. Tonffe. Ita gni rere* Un 
fagot. 



Itadona, {neuiré). s. inv. Ac- 
tion de s*arracher, de s^enlever. 

Itadonna, {actif). s. inv. Action 
d^arracber, d*enlever. 

Itagana, s. inv, Désordre. 
Bronille, manque d*ordre. 

Itagonma, s. inv. Battement. 
Itagouma si tagoumo orèma. 
Battement du cceur. 

Itakllla,^. inv. KécW. Itakilia 
si takilio ojojo. Expositlon d'un 
procès. 

Itakonè, pi. Atakonè, s, 3« 
cl. Récit. Détails. Boulia atakouè. 
Raconter des détails. 

ítala, s. inv. Remblai, action 
de remblayer. 

ItaUa, s. inv. Toucber, tact. 

— Action de poser, de porter 
sur. Itália si talio erere g^ojira, 
Faire reposer une poutre sur un 
mur. — Action dií fermer, d'ar- 
rèter. 

Itallaraliana, s. inv. Entasse- 
ment. Italiaraliona si taUara- 
liano yoma g'okondo, Entasse- 
ment d'objel8. 

Italona, (neutre). s. inv. Action 
de passer d*un endroit à un autre. 
— Dégagement, action de se dé- 
gager. 

Italonna, [actif). s. rnv. Déga- 
goment, action de dégager. 

— Débárquement, action de 
débarqner quelqu'un. 

Itamba, s. inv. Pêche des co- 
quíllages, des petits poissons. 

Itambe, pi. Atambe, 5. 3« cL 
Patte dn chat, du chien, dn tigre. 

ItambedetUna, s. inv. Bésita- 
tion, incertitude, tergiversation. 

Itambonla, pi. Atambonla, 
s. 3« cl. Pagaie, rame des noirs. 
Syn. Nkavi yHtamboula^ pi. m- 
kavi slCatamboula. 

Itana, s. Í7iv. Folie. 
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Itana, pi. d'Otana. Ecrevisse. 

Itanda, s, inv. Reserve, discré- 
lioD, retenue. Yígilance. 

Itanda, pi. AtaiMla, s, 3* cl, 
Maoglier, palétuvier. 

— fig, Itanda gn*oma, Un 
coloBse. 

Itandoua^ (neutré), s. inv. Dé- 
cousnre, action de se découdre. 

Itandoona, (actif). s, inv, Ac- 
tion de découdre. 

Itanga, pi. Atanga, s, 3« cl. 
Fmit aigrelet. 

— pi. d'Otanga, s. 4* cl. 
Ârbre qni porte ee fmit. 

Itanga, s. inv. Compte. — 
P^rsoasioo, croyanee. Itanga si 
tango mie né, ayè nè orna ombe. 
J'ai la persnasioa que c'est un mé- 
chant homme. — Itanga si tango 
orango. Jarement. 

Itangani. V. Otangani. 

Itanglna, s. inv, Ménagement, 
égard. 

Itangonna, s. inv. Leclure. 

Itanl, adj. Ciaq. Inamba itani. 
Cinq pagnes. 

Itaounia, s. inv. Àction de 
fendre, de feodiller, se dit de la 
chalear. 

Itara, s. inv. Conservation, re- 
serve. 

— Ajournement. Itura si tarino 
mie ipi shami. Ajoara|meDt de moo 
salaire. 

Itata, s. inv. Déteotion, action 
de retenir ce qui n'est pas à soi.— 
Bétcntion. 

Itatamina, s, inv. Tremble- 
ment. 

Itaúa, s. inv. Fracture, rupture. 

— Acquittement. Itaúa si 
tauo mpoungott. Acquittement d*nn 
procès. 

— Action de casser, de dé- 
faire, de fendre. 



Itaúa, Changeroent de marée. 
Itaúa si taúa eningo. 

Itaya, s. inv. Action d*e88ayer, 
de tàter, de vouloir connaitre les 
sentiments d*nn autre. 

Itawa, s. inv. Action de se 
feudre, de se crevasser. 

Itawonnia, s. inv. Action de 
crevasser, de fendre. 

Ite ou Site. V. Ote. 

Itègona, s. inv. Biaisement. 
Déclin. — Action de pencher. 

— fig. Correction. Itègoua 
si tègouo agambi mè. Rectification 
de ses paroles. 

Itègooarègona, s. inv. Bal« 
lottement. 

Itòka, s. inv. Aller et retonr. 

Itèla, s. inv. Idem. 

Itelangania» s. inv. Appari* 
tion. Itelangania si telanganio 
oãanga. L*apparition de Taube. 

— Croisement. 

Itema, {neutré). s. inv. Errenr. 
Tromperie. Itema si temo n*omi 
mè. Erreur dans laquelle se trouve 
quelqn'un par sa faute. 

ItemIJa, (actif). s. inv. Trom- 
perie. Ruse. Fraude. 

Itena, s. inv. Coupe. Actioa 
de couper. Itena si teno erere, 
Coupe d'un arbre. 

— fig. Abrégé, résumé. 
Itenda, s. inv. Ecrit. Action 

d'écrire. 

Itendia, s. inv. Action d*éviter. 

Itendonna, s. inv. Changement. 
Exagération. 

Itengouna, s. inv. Gloche- 
ment, action de boiter. 

Itenla^ s. inv. Fin. Cessation. 
Itenia si temo owendya. La fin da 
jour. 

ItenUa, (causatif). s. inv. Action 
de faire couper. Itmija si teno eva 
fokouwa. Âmputation d*un membre. 
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ItenUa. fig, Décision. Jagement . 
Convention. 

Iteria, s, inv. Frayenr. Ter- 
renr. 

Itèta, 8, inv. ÂppelIatioD. Pro- 
Doncíatieo. DénomiAtion. 

Iteúa, s, inv, Action de casser, 
se dit d*oa oeuf ou d'un fruit à co- 
que. 

Iteúia, s, inv. Mouillare, action 
de 86 moniller. 

Iteva, s. inv. Désignation. Indi- 
ca tion. Renseignement. 

IteTonna, s. inv. Admonition. 
Avertissement. Conseil. — Indica^ 
tion. Démonstration. 

Itta, s. inv. Crainte. Pear. 

Itlga, (actif). s, inv. Abandon. 
Interraption. 

Itiglna, (relatif). s. inv. Ac- 
.(ion de confler, de eommettre une 
chose à un antre. 

Itika, s, inv. Biaiaement, déclin. 
IHka si tiko nkombe. Le déclin du 
soleil. 

Itiklja, s. inv, Hocbement de 
tète. 

Itlmba, pi. Atlmba, s. 3* cl. 
f^ng tamtira). Itimba gni ngoma.. 
V. Ngoma. 

Itlmbiarlmbia, a. inv. Trébu- 
chement. 

ItindI (0B*ogolo>. Elépbantiflsis. 
~ Epèlè fitindi gni ndyogou. 
Grande assiette creuse. 

Ittnga. V. ITIKA. . 

Itlngimla, s. inv. Balancement. 

Itita, pi. Atita, s. 3« cl. En- 
Oure causée par la piqúre d'nne 
abeille. 

Itlúariúa, s. inv, Etouffement. 
suffocation. 

Itodona, {neutre). s. inv. Ac- 
tion de se défoneer. Itodoua si to- 
doua orèga. Le défoncemeni d'un 
tOQueau. — Action de se déboucber. 



Itodonarodoua, s. inv. Pétil- 
lement. Itodouarodoua si todoua- 
rodoua n'ikoni gòu'inou. Le pé- 
tillement du feu. 

Itodouna, (actif). s. inv. Dé- 
foncement. — Déboucbement. 

Itoka, s. inv. Eotaille. — Creu- 
8ement. 

Itokonarokoaa, s. inv. Troa 
que Ton se fait pour enlever une 
épine. 

Itokoana, s. inv, Entaille. 
— Action de ronger. — Cu- 
rage. 

Itola, 8. inv. Guérison. — Ali- 
mentation. 

— Percement, action de 
percer. 

ItoUja, (causatif), s, inv. Gué- 
rison. — Alimentation. — Action de 
faire percer. 

Itoma, 8, inv, Envoi, action 
d'envoyer. 

Itomba, s. inv. Enlèvement, 
action d'ealever« d'ôter. Itomba si 
tombo niyembo. Réparation d'une 
offense. 

Itombta (n'aiilogo) , s. inv. Per- 
méabilité. Itombia si tombio ejo- 
ma n*aningo. Perméabililé d*une 
chose. * 

Itomblna, (relatif). 8. inv. E- 
lévation, action d*élever. Itombina 
si tombino ago gou*igonou. Eléva- 
tion dés mains. — Soulèvement. 
Itombina si tombino ikeúa. Sou- 
lèvement des flots. — Itombina si 
tombino agolo. Accélération de la 
marche. 

Itonda, s. inv. Amour. Charité. 
— Joie. Satisfaction. 

Itonga, s.inv. Cri. Beuglement. 
Itonga si tongo gnare. Beuglement 
du taureau. — - Bourdonnement. — 
Action de jouer d*un instniment à 
vent. 
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Itonglna, s, inv. Convoitise. 

Itohgona, 5. tnv. Hésarrectioa. 
Uongoua si be tongounio ikouwa, 
La résurrection des corps. ~- Àppa- 
ritioo. Jtongoua si iongoua nhom* 
be. L'apparition da soleil. 

Itonla, pi. Atonia, s, 3* cL 
Marqueterie. Bigarrure. Shagemba 
okouwa wodou atonia arevo. Faire 
8ur soa corps des figures de di ver- 
ses coalears. 

Itora, s, inv. Délogement^ ac- 
tioo de déloger. 

Itosha, s. inv. Dépréciatioa. 

Itoto, pi. Atoto, s. 3« cl, 
Figue-banane. Banaoe de desserl. 
Ndyèúè yHtoto. Banane mure. 

Itona, adj. Tranchant, qui coa- 
pe. Shouaka yi re itoua. Coateaa 
qni coupe biea. — Accusatíoa d'em- 
poisonnement. — Action d'arriver. 

Itoúa, s. inv. Injiire, iosalte. 

Itonana, s. inv. Transport, ao 
tioa de porler d'uo liea dans nn autre. 

Itoúarofta, [fréquentatif). s, 
inv. Injure, insulte. 

Itone^ pi. d'Oroae, s, !• cl, 
Cheveux. Chevelure. ' 

Itoue^K f (causatif), s, inv, Ai- 
guisement. 

Itoaejlna, s. ínv, Ecoulement. 
Suiatemeat. 

Itonena, s. inv. Idem. 

Itouenla, s. inv, Goaverne- 
ment, actioa de gouvener. Itouenia 
si touenia orna arouenia egondo 
fè. Gouvernemeot exerce par quel- 
qa'un sur ses sujets. -^ Crachemeot. 
Itouenia si touenio igouana. 

Itouga, s. inv, Tyrannie. — 
Consnlidalion. k^pnl.ltouga si tou- 
go ejoma ji bele poshoua. Appui 
donaé à un objét qui meoàce de 
tomber. 

Itongona, s, inv, Croalemeot. 
Hoiae. 



Itonka, s. inv. Affaibiigsement. 
Itouka si touko okouwa, Affaiblis^ 
sement da corps. -— Décbarge. 
Itouka si touko ojoUo, Décbarge 
de coups. — Actioa de gàter. 

ItookiaroiAda, s, inv. Fra- 
cas. 

Itoakonna, s, inv, Frappe- 
meat, actioa de frapper. 

Itonla, s, inv, Broiemeot. — 
Actioa de jeter des cris. Itoula si 
toulo ibondo, 

Itonma, s, mv, Cootare, ac- 

tioo de condre. Itouma si toumo 

'oboi, Cbamanure. -^ Aclioo de 

percer. -* Gicatrice, trace d'ane 

blessure. 

Itonmba, s, inv, Crenseitient, 
actioa de creuser, de toarner ia 
terre. Itoumba si toumbo ntyè. 
Actioa de bècber la terre. 

Itonmbakania, s. invi Ao- 
tioo de piocber, de tourner la 
terre. 

Itonmbia, s. inv, Choppemeat> 
actioa de cbopper. ' Itoumbia . si 
toumbio agolo, 

Itonmbiaronmliia , s. inv. 
Broacbade, aotion de broocher» 

Itonminia, s, inv, Professido, 
déclaratioa publique de sa fói. 
Itouminia si touminio goú'ajo 
m*anaga agamba mi dyiviro 
g^ofèma. 

Itonna, s, inv, ApUtissemeat 
du fer. Forgeage. Itouna si touno 
imianga. 

Itonnia, s. inv, Coop. Choc fait 
coDtre une plaie. 

— Abrégé. Raccoorcisse- 
meot. 

Itonnlja, (causatif). s, inv, 
Raccourcissement. 

Itononna, s. inv, Poassée, ac- 
tion de pousser. Itououna si ioU'-> 
ouno imbenda orongo, t,çs pist 
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taches eoBimeacent à sortir de 
terre. 

Itonra, s, inv, Àpproche. 

Itonrè, subst. Rides. líourè 
y^efèni. Rides da fronU 

— pi. d'Otoiirò. Pli. 
Itonrlnia, s, irto. PUssore, ao- 

tion de plisser. 

ItoutoQ, s. 3« cl, Vin de 
palme. — gn^atanga. Bière. 

— pi. d*(^outou, s. 4« cl. 
Famée. Vapevr. 

Itouwa, s. inv. Eclat, brait de 
la fondre ou d*one arme à fea. 
Itouwa sh*arouwi ndyati. Explo- 
sion d'«ii fasil. 

Itouwaroulvm, .9. iav, Pétil- 
lemeat. — Percement. Dóchire- 
ment. 

ItoQwimnla, «. inv. Eclat^ 
explosiOB; — * Choc. 

Itova, $. inv, Vomissement, ae- 
tioa de.Yomir. « 

Itove, pi. d*OroTe, s, 4« cl, 
plaine. 

Itowa, s, l'« cl, Moisissure. 
Itowa sKadiúini.agaH, La graisse 
est coorerte de moisissure. — 
ActioD de s'ouvrir , en parlant 
d'ane plaie, ou d*im roisseaa qui a 
rompa sa digae. 

— pi. d'Orowa, s, 4« d, 
Cienx. 

IftamlMt, pi. Aftamba^f. 3«c/. 
Loear. Lomière. 

— pi. d'Oftamba, s, 4* c/. 
Serpent. 

Ittambia, s, ^^ cl. Demande. 

Iftandyo, pi. AlUmdyo^ adj, 
3* cl, Rajeoni, redeveau jeune, oa 
parlant d'un homme. Orna wino 
w^akahui iúandyo, Cette personne 
a rajeaoi. V. Ishesha. 

Ittangonano, s, 3« c/« Separa- 
tion. 

Ifte^ pi. Ambe, adj, 3« cl. 



Mauvais, aise, Méchant, ante. Inini 
iúe, Un esprit mauvais. Âgamba 
ambe. De mauvaises actions. 

Iftfljo, pi. Ambejo, adj, 3* cl. 
Cru, ue, qui n'e8t pas cuit. 

Iftòlo, pi. Aftelo, adj, 3« cl, 
Jaune. OÚ;i/o to^tâé/o.Peinturejaune. 

Iftemba, pi. Amemba, ^. 3* c/. 
Creux. Fosse, lúemba gni re os^ 
hogo bo, Creux, profond. 

Iften|r&, pi. Amenga, s. 3* cl, 
Chanson. lúenga grCidyembo, 
ChoBur. — Lieu oà les femmes se 
réunissent pour les cérémonies du 
ndyembè, 

Iftenge, pi. Amenflre, ^. 3* cl. 
Coió d*une étoífe. Amenge anat 
nConamba, Les quatre coins d'une 
étoffe. 

Iftèni, pi. Ambèni, s, 3* cl, 
Gigot. lúèni grCidombè, Un gigot 
de mouton. — Planteur. 

Iftèra, adj. De travers. Malfait, 
aite. Osaon wHúèra, Chose mal 
faite, de travers. 

Ifterini, pi. Afterinl, s, 3" cl. 
Calomniateur. 

Iftèftènl, pi. Ambéflènl^ s, 
3* cl. Cuisse. 

ItUa, pi. Ambia, adj, 3« cl, 
Bon, bonne. — Beau, bel, belle. 
Ilashi iúia. Une bonne orange. 

— í. 3* c/. Venue. Iúia 
gnami ilonga. Ma premíère yenue. 

Iftombe, adj, Eblouissant. ^'ari- 
dyo yi nkombe yi panga orna 
antyo iuombe, Les rayons du soleil 
éblouissent la yue. 

Ivaja, pi. AmpaJa, s, 3« cl, 
Jumeau, elle. 

iTakUio, s, 3" cl, Commence- 
ment. Gou*iv<Utilio gn*avakili ni 
ntyè, Au commencement du monde. 

iTakona, s, 3« cl, Rancune. Mi 
afeie na wè ivakoufi, Je n'ai pas 
de rancune contre toi. 
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iTakonna, pi. Ampakouna, 

s, 3* cl, Morceau. Tranche. Ivor 
kouna gni mpemba, Un morceau 
de pain. — gni eúèrè. Une tranche 
de poisson, de viande. 

IvansAt pi . Ampani^, s. 3« cl, 
Commandement. Loi. Ivangi ilonga, 
Le premier commandement. 

Ivangi, pi. Ampangi, adj, 
3" cl, Coquet. Fier. 

Ivango, s, 3" cl. Préparatifs. 

Ivari, pi. Ampari, s, 3* cl, 
Branche. 

Ivava, pi. Ampava, s, 3« cl, 
Aile. . 

Ivave» adj, 3'cZ. Cérémonieux. 

— Dissimulateur.^re ivave irevo, 
C*e8t un vrai dissimnlateur.* 

— pi. de Vave, ad. !'• cl. 
Bésobéissant. 

Itò, s, Z*cl,\in.Ivègn'akandi, 
Vinaigre. 

iTdl, pi. Ampfii, s, 3* cl. Tape. 

iTòla, pi. Ampéla, s, 3<> cl, 
Toile. Voile blanc. Ivèla gni pougo 
gou*ewondyo, Voile dont on se eou- 
vre la tète. 

Ivenda, pi. Ampenda, s, 3* 
cl, Règne. R^yanté. Ivendi gno gni 
ga iiiage. Que YOtre règne arrive. 

iTònè, s, 3« cl, Disette. Famine. 
Niyè y'akoti ivènè, II y a la di- 
sette dans le pays. — Manque. 
lyènè gni tako. Manque de tabac. 

lTi, adj, Répugnant. Dyene 
otaon orèma ivi, Àbhorrer une 
chose. 

iTlagano, pi. ATiagano, s, 
3« cl, Passage, lieu oh Ton passe. 

iTiaka, (gn'intyo). s, 3* cl, 
Clin d'(BÍl. 

iTimbiji, pi. Ampimblji, s, 3" 
cl, Grosse fourmi noire qui répand 
une mauYaise odeur. 

iTinlvini, &, et adj, Anomalie. 

— Difformité. — Difforme. 



iTlrl, «. 3* cl, Ombíage. Erere 
jino ji re iviri ivolou, Cet arbre 
donne beancoup d*ombrage. -^ Obs- 
cur, sombre. 

iTogo, pi. Ampago, s, 3« cl, 
Epaule. Ijika gn^wogo, Epaulée.— 
Trou rond. 

iToJa. (gn*idyoawa), s, 3* e/. 
Agonie. 

iToga, pi. Ampoka, s, 3* cL 
Traversée à pied d*une rivière. 

iToko, pi. Ampoko, s. 3* cl. 
Noeud^ excroissance qui crolt sur Té- 
corce des arbres. 

Ivolou, pi. Ampolou, adj» 3* 
cl, Grand, ande. -— Important. 
Igambi ivolou. Chose importante. 

iToma, pi. Ampoma, s, 3* cl, 
Groissauce. Âtoueni ivomi ivolou. 
U a grandi beaucoup. 

lYombè, pi. Ampombè, s, 3* 
cl, Balançoire. 

lYombo, pi. AMipoinbo» s, 3* 
cl, Abcès, furoncle, pustnle. Ivom» 
bo gnHntyo. Orgelet. 

Ivona. s, 3« cl, Regard. Ivona 
gnHntyo, Coup d'oBÍl. 

iTondia, s, 3* cl. Centre. Mi- 
lieu. Ivondia gn*inou, Le milieu 
du foyer. 

iToueni, pi. Afoueni, adj. S« 
cl, Cuit, ile. Ikondo ivoueni. Ba- 
nano cuite. 

iTongiJa, pi. Ampouglja, s, 
et adj, 3« cl, Contradiction. — Ar- 
rogance. — Contradicteur. — Arro- 
gant. 

iTOonga, pi. Amponnga, s. 
3* cl. Jet. Coup. Ivounga gni 
mboujiedoUf gambène adyona âè- 
rè, A chaque coup de filet, il prend 
du poisson. 

iToonglno, pi, AnH^nai^o, 
s, 3<> ol, Monillage. Ivoungine 
gn'amatanga, Port. 

iTonni, pL Ampoma, s. 3* el. 
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Ecome. Mbene j^atoumi ampouni 
arevo, La mer écome. 

iTonra, pi. Ampoara, s, 3* 
cL Rouleaa. Ivoura gnHdyatè, Ua 
rouleaa de robans. — Entortille- 
ment. — Détoar. Mpono yino yi 
re ampoura amenge. Ce ehemin 
lait beancoup de détours. 

iTOQva, pi. Ampouva, s, 3* 
cL GenoQ. Doúa ampouva go ntyè 
akotolo. Se mettre à genoax. — 
Soupçoonenx, ense, jalonx, ouse, se 
dit d'iine personne mariée envers 
soa coDjoinl. 

iToavavouTa, pi. Ampoaira- 
ampouva, s, 3« cl, Soupçon. — 
Jalonsie. — Mari soupçonoeux. 

iTOTla, pi. AmpoTla, s, 3* cl, 
Cascade, eataracte, chute d'aa flea- 
ve, d'aQ ruisseaa. 

Iwajio^ pi. lyajto, p^on. k* cl, 
Le nôtre, lesnôtres. 

Iwajiomò, pi. Iyajiomò,pron. 
4« cl. Le uôtre-même, etc. 

Iwaml, pi. lyaml, pr(m,k* cl, 
Le mien, la mienne, les míens, les 
miennes. 

Iwamimò, pI.IyainIiiiò,;>ron. 
4" cl, Le miea-mème, la mienoe- 
même, etc. 

Iwani, pi. lyani, pron, 4«» cl, 
Le yôtre, la yôtre, les vôtres. 

Iwanlmò, pi. lyanimò, pron, 
k* cl, Le vôtre-mème, etc. 

Iwao, pi. lyao, pron, k\ cl, 
Le leur, Ia leur, les leurs. 

Iwaomò, pi. lyaomò, pron. 4« 
cL Le lenr-mème, etc. 

Iwô, pi. lyô, ^071. 4« cL Le 
siea, la sienne, les siens, etc. 

Iwème, pi. lyòme, pron, 4« cl, 
Le sien-même, etc. 

Iwène, pi. Ambòne, s, 3" cl. 
Seio. Mamelle. Onwana e pè dyon- 
ga iwène, L^enfant est encore à la 
mamelle; A fali iwène, II est sevré. 



Iwo, pl. íyo, pron, 4« cl, Le 
tien, la tienne; les tiens, les tien- 
nes. 

Iwo^a, s, 3« cl, Denil. Re nH- 
voga, II porte le deuil. Tombe iwo* 
ga, Quitter le denil. 

Iwola, pi. Ambola, s, 3* cl, 
Choc. Coup. Iwola gn'ido, Un coap 
de pierre. Iwoliedou, Chaque 
coup. — Charge. Iwola gni mpira. 
Une tharge de poudre. 

Iwolo, pi. Ambolo^ s. 3* cl, 
Marais. 

Iwombe, adj, Myope. Are 
iwombe. 11 est myope. 

Iwombla> pi. Amombia, s, 
3* cl, Serpent noir. 

Iwomò, pi. lyòmò, pron, 4« cl, 
Le tien-mème^ Ia tienne-mème ; les 
tiennes-mèmes, etc. Osaonmewono 
nè iwomè, C*est là ta propre af- 
faire. 

Iwongo, pi. Amongo, s, 3<* cl, 
Fond. Iwongo gn'otondo, Le fond 
du panier. — Cale. Carène. Iwongo 
gn*owatanga. Cale d'un navire. . 

— pi. d*Owongo, s, 4«» cl. 
Plante. Graine. 

Iwono, pl. Ambono, s, 3" cl, 
Argile. Iwono gni re piko pa, 
Bríque. Tuile. 

Iwonognimendò, s, 3<> cl, 
Terre molle, grasse, argileuse. 

Iwora, pl. Ambora^ s, 3* cl, 
Habit. Costume. — Paire. Iwora 
gn*ifatou. Une paire de bas. 

— Ténue, mise. Iwora iúia, 
Bonne ténue. 

IwougOQ, pl. AmbòQflTOQ, s, 
3* cl, Joue. 

— Flanc, côté, en parlant 
d*un navire. Iwougou gn'owatanga, 
Le flanc d*un navire. Ambougou 
nCetina, Fesse. 

IwotU, pi. AmbolU^ 8, 3« cl, 
Ampoule. 
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Iwonmoa, pi. Amboniaou, 

8, 3« cl. Abdómen. Ventre. Esto- 
mac. 

Iwourou, adj, 3" cl, MouYant, 
ante. Ntyengè yHwourou ou Iwott- 
rou simplement. Sabte mouvsiat. 

lya, s. inv, Maman. V. Ngo. 
— Nom donné aux petites Qltes. 

lyajio, pi. Ishajio^ pron- f 
cl. Lc DÔtre, la nôtre, les nâtres. 

— pi. dlwajio, pron, 4« 
cl. Idem. 

lyajiomò, pi. Ishajlomò. Le 
nôlre-mème, Ia nôtre-mème, etc. 

lyami, pi. Ishanil, pron. !'• 
cl. Le mieii, la mienne ; les miens, 
les miennes. 

— pi. dlwami, pron. 4« 
cl. Idem. 

lyamimò, pi. Ishamlmò. Le 
mien-même, etc. 

lyani, pi. Ishani, pron. 1^* cl. 
Le ^6tre, la vôtre ; les vôtres. 

— pi. dlwami, pr. 4« cl. 
Idem. 

lyanlmò, pi. Ishanlmò. Le 
vôlre-mème, etc. 

lyaoy pi. Ishao^ pron. !'« cl. 
Le leur, la leur, lés leurs. 

— pi. d'Iwao. pron. 4« cl. 
Idem. 

lyaomò, pi. Ishaomò, pron. 
i'« cl. Le leur-mème, la leur- 
méme. 

lyarlnOy pi. Ayarino, s. Z* cl. 
Degré, marche d*un escalier. Aya- 
rino mi mpandinou. Les marches 
d*un escalier. 

lyavall^ pi. Ayavall, s. Z^cl. 
Excioissance à raissetle. 

lyè, pi. Ifltaò, pron. 1" cl. Le 
sien» la sienne, les siens. 

— pi. d'Iwô, pron. 4« cl. 
Idem. 

lyògò, s. 3« cl. Mue, change- 
ment de peau. Oúamba vSadyiri 



iyègè. Le serpent a changé de 
peau. 

lyòla, pi. Ayòla, s. 3« cL 
Cloaque. Voirie. — Syn. lyèla gni 
woulou. 

lyème, pi. Ishòme» pron. i^ 
cl. Le sien-mème^ la sienne- 
mème, etc. 

lyengtò , pi. Ayengiò, s. 3" 
cl. Petite pirogue des Kroumaos. 

lyòyò, pi. Ayòyò, s. 3« cl. 
Grampe. Ogolo w'adyououni mie 
iyèyè. J'ai la crampe à Ia jambe. 

lyila, s. 3« cl. Fin. Chute. 
lyila gn*owendya. La chute du 
jour. 

lylngino, s. 3* cl. Entrée. 
Âccès, abord. lyingino gni nkala, 
L* entrée d'un village. 

lyinl, pi. Ayini, s. 3' cl, Dan- 
seur, euse. 

lyo, pi. Isho, pron, i^ cl. Le 
fien, la tienne ; les tiens, les. 
tiennes. 

— pi. d'Iwo, pron. 4» cl. 
Idem. 

lyoge, subst. Vanités. 

lyogo, pi. Ayogo, s, 3« cl. 
Grelot. 

lyole, pi. Ayole, adj. 3« cl. 
Fort, orte. — Dur, ure. — Difficile. 
— Désagréable. Inango iyole. 
Odeur désagréable. 

— pi. d'Oyole, adf. 4« cL 
Idem. 

lyomboani, s, 3« cl. Balayeur, 
euse. 

lyomò , pi. Ishomò , pron. 
lr« cl. Le tien-mème, Ia tienne- 
môiite ; les tiens-mèmes, les tieones- 
mèmes. 

lyoagoamla, s. 3* cl. Malaise. 
Mi are nHyougoumia. J'éprouve 
un malaise, 

lyoumbouno, pi. Ayoom- 
bouno, s. 3« cl. Cache. Cachette. 
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— adj. Secret, ète. .Cache, ée. 
Igamòa grCiyoumbouno, Chose 
gecrète. 

lyowoano, pi. Ayowoono, 
s, 3* cl. Repôs. Orowa wo nè 
iyowouno grCIsen gni re w'avo 



douboue vovó gnene, Au ciei, les 
Saints jouisscnt (l'un repôs éterael. 

Izandyo, pi. d'Ozandyo, s, 4* 
cl, Rayons. V. Ijandyo. 

Izandyo -koll. V. Ijandyo- 

KOLI. 



J. 9« lettre de Talpliabet. J' 
pour fa onji. De, dn, des. Qui, que, 
dont. Eloumi fÂgnambie, La 
gloire de Dieu. Eja falengi mie 
dyao, La chose que j*ai irouvée 
hier. 

Ja, pi. Ta, rei, 2® cl. De, do, 
des. — Le, Ia, les. Epokolo ja 
mande ? A qni est ce chapeau ? 
m.-à-m. Le chapeau de qui ? 

Ja. Impératif dn v, sha, aller à 
la seile. 

Jaje, Jaje. EfTacé, entièrement 
elTacé. Wao shaja pa elingilio 
jaje, jaje. Ayant eotièrement 
effacé la marque. 

Jajio, pi. TaJio, adj, 2" cl, 
Notre, nos. — pron, 2" cl, Nôlre, 
nôtres. 

Jajlomò , pi. Tajlomò. A 
Dous-mèmes. m.-à-m. Nolre-mème. 
pron. Le nôtre-mème, la nôtre- 
même, etc. 

Jami, pi. Taml, adj. 3« cl, 
Mon, ma, mes. — Le mieo, la 
mieune ; les miens, les miennes. 

V. IJAMI. 

Jamlmò, pi. Yamimò. A moi- 
même. m.-à-m. Mien-mème, mienne- 
mème, etc. — pron. Le mien- 
mème, la mienne-mème, etc. 

Jange. Clair, aire. Evident. — 
Eclairé. — Ouvcrt. Nago yi re 
jange, La maison est ouverte. — 
adv. Clairement, d^me maaière 



cia ire. — Entièrement. Noungouna 
igouge dou jange. Ouvrir entière- 
ment la porte. 

Jani, pi. Tanl, adj, 2« cl, 
Votre, vos. — pron, 2«» cl, Vôtre. 

V. IJANI. 

Janimò, pi. Tanlmò. A vous- 
mèmes. m.-à-m. Votre-mème. — 
pron. Le vôtre-mêrae, la vôtre- 
mème, etc. 

Janyfe, s. fr. Janvier. 

Jao, pi. Yaò, adj, 2« cl. Leur, 
leurs. —pron: 2" cl, Le leur, la 
leur, les leurs. V. Ijao. 

Jaomò, pi. Taomò. A eux- 
mèmeá, à elles-mèmes. m.<à-m. 
Leur-méme, leurs-mêmes. — pron, 
Le leur-mème, la leur-méme, etc. 

Jawa,ac(/. Pâle, h\éme. Ntyale 
y'ojo wi re jawa. La pâleur du 
visage. 

Je, pi. Te, adj, 2« cl, Quel, 
quelle ; quels, queWei. Egombe je*l 
En quel temps? 

Jè, pi. Yô, adj. 2« cl, Son, 
sa, ses. — Le sien, la sienne ; les 
siens, les siennes. 

— placé devant un verbe, il 
marque la négation et Tinterroga- 
tion. Mi jè douanal N'ai-je pas 
été? E jè kamba? N'a-t-il pas 
parle? 

Je ou Jele, v, nég, N'ètrepas. 
Wi jele. lis ne sont pas. Je nono, 
11 n'en est pas ainsi. V. Ajele. 
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Jele , adv. Non. O noki. Tu 
as menti. Jele, mi pa noka, Non, 
je ne mens pas. 

Jòmò, pi. Tòmò. A luí-mème, 
à elle-mème. m.-à-m. Síen-même, 
sienne-même. — pron. Le sien- 
même, la sienuc-mème, e(c. 

JèPé. Courbé, ée. Orna w^e- 
goumba jèrè. Une personne qui a 
)e dos courbé. 

Jesu-Kri, s. fr. Jésus-Christ. 

Jeudi, s. fr. Jeudi. 

Jl, pi. Yi, rei. eipro?i. 2® cl. 
Qui, que, dont, ou. — De, du, 
des. — Le, la, les. Mbora yi 
douana zoue. Le lieu que nous 
habitons. — Ceiui que, celle qui. 
Ji belo mie, nè jono. Celui que je 
venx, c'est celui-là. 

Jima, adj. Grave, sérieux. Orna 
wi re jima. Une* personne grave. 
— Modesto. Om*are antyo dou 
jima, Personne très-modeste. 

Jo, pi. To, adj. 2® cl. Ton, 
ta, tes. — pron. 2® cl. Cela, 
celte chose. Ejomedou ji bambio 
zoue gore ^gnambie, gambène 
opa zoue jo. Tout ce que nous 
demanderons à Dieu, il nous le 
donnera. — Ce, cet, cette, ces. 
Celui-ci, celle-ci ; ceux-ci, celles- 
ci. Celui-là, celle-là ; ceux-là, 
celles-là, quand on parle de per- 
sonnes ou d*objets éloignés. Jo, 
jo I ou jo jono ! Le voilà I 
{evindi, nuage). — /o, marquant 
le passe. Gou' egombe emori jo. 



isaon yi pégaga yeno* Aiipara- 
vant, les choses n'élaient pas 
ainsí. 

Jodou, pi. Todou, adj. 2* cl. 
Tout, toute ; tous, loutes. Gou* 
egombe jodou. En tout temps. 

Jodoue, (du v. shodoua). Ecor- 
ché. — Enleve entièrement. V. Sho- 
doua. 

Joge. Accroupi, ie. Douana 
joge. S'accroupir. 

Jombonne, (du v. shombouna). 
Cache, ée. Re kouroumbe jom- 
boune. Se tapir. 

Jomò, pi. Tomo. Â toi-mème. 
m.-à.-m. Tien-même, tienne-mème. 

— pron. Le tien-même, la tienne- 
même, etc. 

Jomemo, pi. Tomemo, adj. 
2« cl. Le même, Ia mème, les 
mèmes. Évora jomemo. La même 
plaie. 

Jono, pi. Tono, adj. 2<> cl, Ce, 
cet, cette, ces. — pron. 2« cl. 
Celui-là, celle-là ; ceux-là, celles- 
là. Jono ji re evolou. Celle-là est 
grande (e^ai*a, caisse). ^ 

Jouá, adj, Etroit, oite. Igouge 
gni re joua. La porte est étroile. 

Joue, (du v. shoua), Rétréci, ie. 

— Coupé, ée. 

Jouòre , adj. Froid , oide. 
Transi de froid. Are ago n'agolo 
pona pa nket ntevo jouère. II a 
les mains et les pieds tout froids. 
Mi ave okouwa wodou jouère. 
J'ai le corps tout transi de froid. 



K. Dixième lettre de Talphabet. 
K* pour ko. Et. Pour. Âfin que. 
K'ariga zoue. Et ne nous laisse 
pas. Yandya k'o bie po ipa. Tra- 



vaille afín qu'on te donne un sa- 
laire. S^è bia, k^è dyena mie. 
Qu'il vienne pour me voir. 
Ka. Séché entièrement. Tari en- 



KAK 

lièrement. Nlyé y'akammi dou 
ka, ka. Le boI ittX entíèremenl 
deuíelié. 

Kft, pi. d'Bka, I. 2« el. TrAoe. 
Siége. 

Kadle. Ud t«l. 

Kafe, t. ;^. Café. 

KagB, II. pr. S"BigrÍr. Se gâler. 
Igna shino sk'akagi. Ces alimests 
Eoat deieaua aigree. 

K«gAaB«, pi. Xk&sangò, s 
I" c/. Demoiaell«, insecte aiJé. 

KatfjK, (du V. kaga). va. Ai 
grlr. Faire aigrtr. 

ICftgonma, vn. Bégayer. On- 
wana e pé kagouma iki 
L'eiifant bégaie tatxtt. 

Kiígojimag9i,(áav. kagouma). 
Bégajer heiuconp, ordínairemenl. 

KaJ», va. Ecailler. Kaja uèrè. 
Ecailler Au poiuon. 

~ v. pr. Se deSBécher, de- 
venir sec de vétnstí. lie shino 
ahodou ah'akaii. Tous cet baui- 
bong ee eonl deesécUéB. 

Kajagaja, (du u. kajn). Ecail- 
ler babiiuellement. 

Kaja-nkajaga. EfReurer. 

KftlUA, (diiu. JiajaJ. Faire dee- 
aéclier. Flélrir, hau. Onwei wi 
kajija agondyo. La cbaleur fane 
les lie ura. 

Kajona, un. Brniiir. Se déeo- 

KaJonaKaJoua, rduu.Aiyúua), 
Se dÉcolurer bábituellemeal. 

KaJonljB, (du iJ, kajoua}. va. 
Décolorer. Déleiudre. 

Kajoima. Idem. 

KBjoiínla. Idem. 

Kaka, adj, Arlde. Sec. Ntyè 

l/a kaka. Terre aríde. Eningo ji 

i-e kaka. La inarée eet Irèsi-basae. 

— va. Choquer, tieurièr. 

Kaka, pi. d'Ekaka, s. 2' 
Bayon, élage. 
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Se changer soavent. Tourner habi- 
taellement. 

Kalouagalouaga, (du v. ka- 
louá). Tourner ou changer eonti- 
ouellement. Isaon yi kalouaga- 
louaga, Les choses ne font que 
tourner. — Déloger «ans cesse. 

Kaloaija, (du v. kaloua). Chan- 
ger. iFaire devenir. Convertir. 

Kaloona, (du v. kaloua). Chan- 
ger. Tourner. 

Kalounla^ (du v, kalouná), 
Faire changer. Convertir. Transfor- 
mer. /. K. agalouni aningo ivè. 
J.-C. changea Teau en vin. -— Ka- 
lounia akoukou. Changer les voi- 
les. — Virer de bord. — Com- 
muer. Akalouni onoumbou inèj mi 
avo douana go ntyogo impouma 
itani, kao impouma imbani da- 
die. II a commué ma prison de cinq 
ans en celle de deux. Kalounia 
orèma, Changer de sentiment. 

Kama, va. Boire tout d'un 
trait. Kama elashi fivè gnongo 
mo kama. Boire un verre de vin 
tout d*un trait. 

Elamagama, (du v, kama), 
Boire habituellement tout d\in 
trait. 

Kamba, va, Parler. Agambi, 
II a parle. Gamba. Parle. Kamba 
ntyovijovi. — ignoi ni ntyè. — 
ni nkengo. Parler à voix basse. 
Kamba ni ngoulou. — ignoi 
gn*igonou. Parler à haute voix. 
Kamba agamba n'ompondoue 
orevo. Parler au hasard. Kamba ge 
shishaga. — ge dyarinaga. Par- 
ler d*une voix émue. Kamba 
mpoungou, Discuter un procès 
pour le trancher. Kamba oma, 
Parler de quelqu*un. Kamba fala. 
Parler français. Foueve kamba 
sibe. Parler mal. Osaon wino 
w*avo kambõ gnene, Qu*on ne 



parle plus de cette affaire,... wi ga 
jiko, qu'on Tabandonne. — flg. 
Battre. Sonner. Nkola yi kamba. 
L'horloge sonne. — Souffler. Mo- 
mi y* akambi. Le vent d*ouest 
souffle. 

Kambaga, (du v. kamba) . 
Parler beaucoup. 

Kambagamba, (du v. kamba). 
Parler habituellement. 

Kambagambaga, (du v. kam- 
ba). Parler sans cesse, continnelle- 
ment. 

Kambagambija, (du v. kam- 
ba). Faire parler beaucoup, conti- 
nuellement. 

Kambana, (du v. kamba). v. 
pr. Se parler, s'entrelenir. Con- 
verser. Wi kambana wao na wao. 
lis s'entretiennent ensemble. 

— Se réconcilier. 
Kambla, (du v. kamba). Faire 

parler. 

Kamblana, (du v. kamba). kz- 
commoder. Réconcilier. m.-à-m . 
Faire se parler. 

Kambtja. V. Kambia. 

Kambijaga, (du v. kamba). 
Faire parler beaucoup. 

Kambina, (du v: kamba). 
Parler avec quelqu'un, — en faveur 
de quelqu*un. 

— Prier. Agambini. II a 
prié. Gambina. Prie. Kambina 
Agnambie. Prier Dieu. 

— Célébrer, dire. Kambina 
lamèse. Célébrer la sainte messe. 

Kamblnaga, (du v. kamba), 
Parler beaucoup en faveur d'un 
autre. — Prier beaucoup. Gambi- 
naga. Prie beaucoup. Gambina- 
gani. Priez beaucoup. 

Kamlna, vn. Devenir sec. Se 
dessécher. 

Kaminaga, (du v. kamina). Se 
dessécher beaucoup. 



V. kfunitia). va. 
DeESÉcber. Onwei vii kaminta 
iwolo. Li cbaUur desíèclie le ma- 

Kana^ va. Venger. Kana orna. 
Veagerqaelqu'ua.Eana okou'wème. 
S« veager. Om'o kana amorí. Ven- 
Eeur, Tengercsae. 

Kanagann, (áa u. kima). Ven- 
ger bDgtenips, avoir rhabilnde de 

Kanflftj adj. \igrt. Apre, Ivè 
gní re kanda pa. Víd aígre. 

— V. pr. S'aigrir. 

— 110. Garnif. Hembourrer. 
Kanda n'onamba. Garair d'étoffe. 
— n'ado. Daller. Kanda nago 
n'ado arevo go nli/è. Daller une 



Kandaganda, (da i^. kanda], 
Gamir beauconp, loagtemps. 

Kandija, (du v. kanda). va. 
Aigrir, rendre aigre. 

— Agacer. Itoshi gni [kan- 
dija ano. Le cílroa agace lei 

Kanfllna, (duv. kanda). Gar^ 
nir. Onamba m kandina lotei. 
Garaiture d'autel. 

- Daller. 
Kanãyagajidyaiia, vn. Dépo- 

Mr beaiicoap, former un dépdt. Ivè 
gn'akandyagandyoiii. Le vin a 
déposí beaucoup. 

Kaudyona, u. pr. Se clarifier. 

KandyonaKandyana, (da ti. 
kandyoua). Se clariGer beaucoup. 

Kandyonnn, (du v. kandyoua). 
va. Clarifier. Dècanler. Kandyouna 
eponga. Clarifier la eire. 

KanKa.ud. Frire. Rôlir. Kanga 
íiérè. Hãlir de la liande ou du pois- 



ou rãlir beauco 
Kangana, 

£ kenda go 

promener. 
Kanganag 

Se promeDer s 

beaucoup. 
Kao, conj. 

dyieire eiemb 
.yena jo n'ar. 

qu'il De le v 



Kaonnla. 1 

Pague ou maal 
.Eur répanle. 

Karouna. 
laver. Guroum 
Soulète çette c: 

Karoonagi 
Redreeser soui 

Kateahluo 
Kato (oga) 

Ce mot B'ajou 
kalouna, meei 
onamba doa i 
une brasae de I 

Katl, adj. I 
ma kati. 11 a i 

Katollke, s 

Katoana , 
brasee. 

Katonna I 
biloa ponr Ti 
ntongo : o bel 
tu le bjíoa po 
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Katiafirafta, (du v. kaúa), Don- 
ner habitaellement avec pqpfusion. 

Kaftia, va, Tonraer. 

Kaftiagaftia, (du v. kaúia), 
'BalaDcer. Tourner sonvent. 

Kaftalla ou KaTalia, va. 
Ronler, faire tourner. Kaúalia 
orèga. Rouler une barrique. 

Kaúaliaga, (du v, kaúalia), 
Rouler souvent: 

Kawo. Habitue à une chose. 
Kawo ni dyandya. Habitue au 
travail. Kawo n'oresi. Habitue au 
riz. 

Ke, adv. Aussi. Wavegagi ke 
vovó. lis y étaient aussi. 

Kô, V. irrég. Aller. O kè gna. 
Tu vas manger. Wi kè kamba. lis 
vont parlar. 

Kògendia, va. Cbatouiller. 

Kògendiafira, (du v. kègendia). 
Cbatouiller beaucoup. 

Kògòra, va. Ronger. 

Kògoua, V. pr. Se détourner. 
S*écarter. Kègoua go mpono. S'é- 
carter du droit chemín. 

Kògouaga, (du v. kègoua). Se 
détourner souvent. S'écarter babi- 
tuellement du chemin. 

Kògonagògoaa. Idem. 

Kògouagògonaga, (du v. kè- 
goua). Se détonrner sans cesse, 
8'arrèter continuellement. Are dou 
kao nkègouagègouaga. 11 est sans 
cesse à se détourner, à s'ar- 
rêler. 

Kògoanla, (dn v. kègoua). va. 
Détourner, tourner d'nn autre côté. 
E kègounia antyo nkoúa gnene. 
II tourne les yeux d*un autre 
côté. 

Kéja, va. Granuler. 

Kéjaga, (du v. kèja). Granuler 
souvent, beaucoup. 

Kéjageja, va. Fréquentatif de 
kèja, granuler. 



Kéjagéjaga. Idem. 
Keka, vn. Suffire, ètre suffisant. 
Akeki. C*est assez. 

— Elre prét. Elre prepare. 
Yoma yodou y'akekú Toul est 
prepare. 

Kekaga, (dn v. keka), Suffire 
amplement. 

Kekageka, vn. Fréquentatif da 
V. keka. SufSre, etc. 

Kekana, (du v. keka). vn. 
Réussir, avoír du succès. Eúilo 
mejono ji jele ni ngoulou yi ke- 
kana. Cette entreprise ne réussira 
pas. 

Kekija, (du v. keka). va. Pré- 
parer. Agekiji owaro go kenda 
ogendo. II a prepare la pirogue 
pour le voyage. 

— Avoir un beureux succès. 
Executor heureusement. 

— Pouvoir. E be kekija 
eúilo mejono ? Pourra-t-il faire ce 
travail ? Agekije, II ne pourra 
pas. 

Kekoana, va. Contredire quel- 
qti'un en face, ou faire une allusion 
oífensante en sa présence. 

Kela, vn. Devenir stérile, ètre 
aride. Ntyè yi re kela pa. Terre 
aride. Ntyé y^akeli, yi pa fo 
dyanija owongo. La terre est de- 
venue stérile, elle ne produit plus 
de plantes alimentaires. 

Kòla, va. Découper. Kèla eúèrè 
go tavourou. Découper de la viande 
sur la table. 

Kèlagòla, (du v. kèla). Décou- 
per beaucoup, babitnellement. 

— Considérer. Examiner avec 
soin. Kèlagèla okou*wème. Se re- 
ga rder. E douana kao nkèlagè- 
laga. II ne fait que regarder de 
tout côté. 

Kòlòkòlò, adj, Pendant, ante, 
qui pend. Suspenda, ue. 
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Kelima, vn. Etre sur la défen- 
sive. 

Kelimagaf (du v, kelima). 
Etre toujours sar la défensive. 

KòUna, (du v. kèla), Couper 
ou découper pour un autre. 

Kòma (itoutou). Faire du viu de 
palme. 

Kemba, va, Colorer, peindre. 
— Blanchir, crépir. Kemba 
nago ni lasho, Crépir une mai- 
son. 

Kembagemba, (du v. kemba), 
Colorer ou crépir souvent, loog- 
temps. 

Kembelia, va, Examiaer. Sur- 
veiller. O kembelia mie isaon 
yami shè ? Pourquoi me surveil les- 
ta dans mes affaires ? 

Kembeliagaf (du v, kembelia), 
Examiner longtemps, souvent. 

Kembia, (du v. kemba). Faire 
peindre. — Faire crépir. 

Kemblagembla, (du v. kem- 
bia)_, Faire beaucoup peindre ou 
crépir. 

Kembina, (du v, kemba), Cré- 
pir ou peindre pour un autre. 

Keminia, va, Ouvrir, se dit 
dcs ycux, Keminia antyo, Ouvrir 
les yeuXf les écarquiller. 

Keminiaga, (du v, keminia), 
Ouvrir souvent. Écarquiller beau- 
coup {antyo, les yeux). 

Kenda, vn. Aller, marcher. 
Onwana akendi. L'enfant com- 
mence à marcher. Genda. Va. 

Kendaga, (du v. kenda), kW^v 
souvent. Marcber beaucoup. Gen- 
daga, Va. Gendagani. Allez. 

Kendagenda, (du v. kenda). 
Àller ou marcher habilueliement. 
Àller d'un endroit dans un autre. 

Kendagendaga, (du v. kenda). 
Aller ou marcher conlinueilemeut. 

Kendekende, adj. Tranquille. 



Sage. Orna wa kendekende. Per- 
sonne sàge. 

Kendia, (du v. kenda). Faire 
aller. Conduire. Mpono yino yi 
kendia go nago y* Agnambie, Ce 
chemia conduit à Tégtise. Kendia 
iúemba oshogo bo, Creuser profon- 
dément. 

Kendiagendia, (duv. kendia), 
Faire aller habitnellement. 

KendIJa. V. Kendia. 

Kendya, va. Préparer. Díspo- 
ser. Agendyi ogendo. II a prepare 
le voyage. Azoue ga gendye irèmi 
yajio mbiambie go bonge JesU" 
Kri go komunion, Nous devons 
bien préparer nos coBurs pour rece- 
voir la communion. 

— Ranger. Kendya isojè 
ogondo. Ranger des soldats en 
ligne. 

Kendyaga, (du v, kendya). 
Préparer longtemps à Tavance. 

Kendyagendya, va, Fréqucii- 
tatif du V. kendya, préparer, dís- 
poser, etc. 

Kendyana, (du v, kendya). 
Préparer. — Ranger. 

— Se concerter. Etre eu cor- 
respondance. Wi kendyana isaon 
yao y'okita. lis sont en correspon- 
dance d'affaires, ils se concertent 
pour lenr commerce. 

Kendylja, (du v. kendya). 
Faire préparer. — Faire ranger. 

Kenga, va, Àpaiser. Satisfaire. 

Kengòlò. Mot pour marquer le 
bruit d'un coup de fusil et TeSet 
qu'il doit avoir. Aboli ndyali ken- 
gèlè, II a tire uo coup de fusil. 

Kenija, va. Essayer. Kenija 
epokolo votoueji koua mbiambie. 
Essayer un chapeau. — S'efiforcer. 
Kenija go kogoua, S'efforcer de 
sortir. 

Kònija, va. Comparer. Kenija 
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eja emori neja ejene. Comparer 
un objet à un autre. O kçnija mie 
ni nkounou. Ta me compares à 
une tortue. 

— Mesurer. 

Kenljaga, (du v. kenija). Es- 
sayer souvent. — S'eíforcer beaucoup. 

Kònljaga, (du v, kènija\, Com- 
parer souveDt. 

KenIJageniJa. V. Kenijaga. 

Kònijagònlja. V. Kenijaga. 

Kera, va, Diviser, partager. Kera 
ejoma go gare, Partager nne chose 
par le mílieu. 

Kèra, va, Círconcire. 

ICeragera, (da v, kera), Diviser 
habituellement. 

Kerana» (da v. kera). Se divi- 
ser, se partager. W* akerani nkou- 
mba ntyaro, lis se sont partagés en 
trois baodes. 

Kòrò. Haut, aute. Eleve, ée ; se 
dit de la voix. Tombina ignoi kè- 
rè, Parler à haute voix. 

Kerija, (du v. kera). Faire divi- 
ser, faire partager. 

— Distribuer. 

Kòrlja, fdu v. kèra). Faire cir- 
coDcire. 

Kerina, (du v, kera). Diviser, 
partager pour un autre. Om*o ke- 
rina anaga agerOt y^ino igero ni 
gnè, wino igero ni gnè ke. Celui 
qui parlage entre plusieurs person- 
nes, en donnant à cbacune sa pari. 

Kesho, adv. Confusément. Dye- 
nu kesho. Voir confusément. 

Keta, V. pr. Se cailler. Amòe- 
ningo mire keta pa. Lait caillé. 

— S'engourdir. Aketi n*ifoue. 
II est engourdl par le frpid. 

Ketageta, (du v. keta). Se cail- 
ler beaucoup. -- S'engourdir habi- 
tuellement. 

Ketija, (du v. keta)»va. Cailler. 

— Engourdir. 



Ketlno, (du v. keta). v. pas. 
Elre engourdi. Ifoue gni panga 
orna ketino n'agolo. Le froid en- 
gourdit les pieds. 

— Etre las, fatigue. 
Ketia, va. Vaincre. Triompher. 

Om'are keúa pa. Victorieux. 
Om*are keúo pa. Vaincu. IZeúo. 
Être pris. Ageuio n^alougou^ II est 
pris d'ivresse. m.-à.-m. il a été 
vaincu par Teau-de-vie. Mi are 
keúo pa n'antyovino. Je suis pris 
par !e sommeit. 

Kefiageúa, (du v, keúa), Vain- 
cre habituellement. 

Kefiageúana, (du v. keúa). Se 
vaincre routuellement. 

Keftakeúa, adj. Eblouissant, 
ante. Eja ji dende keúakeúa. 
Chose qui éblouit. 

Kla, adv. Claírement, distincte- 
ment. Mi ayenVè dou kia, Je Tai 
vu clairement. 

Klendèlò, s. !'« cl. Carafe. 

Kievele, s. l'*c/. Cable, amarre 
pour mouiller une embarca tion^ re- 
tenir un navire. 

Kignè-kignè. En petits mor- 
ceaux, en parties très-menues. Kila 
dou kignè-kignè. Triturer. 

Kila, va. Oindre, frotter. Kila 
orna n'agali m*Agnambie. Donner 
à quelqu'un une onction sainte. 

— Broyer. 

— Voir, regarder. Kila orna 
fl/:ew(9'o.Regarderquelqu'un de matf 
vais oeil. 

Kilaga, va. Fréquentatif du t;. 
kila, oindre, frotter, etc. 

Kllagila. Idem. 

Kilana, (du v. kila). Se frotler. 

Kili (kenda). Partir, s'en aller 
dans un endroit pour revenír le 
mème jour. Wi kenda go nkaJn 
kili go doiiana vovó ? Gnawe, iri 
kenda vovó kili. Vont-ils au village 
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pour y demeiírer? Non, ils reviea- 
dront aujourdMiui. 

Klllna, (du v. kila). Frotter. Gi- 
lína mie okouwa rCagali, Oins- 
moi d'huile. 

— Décrotter. Om*o kilina 
amoH intyojo, Décrotteur. 
• KUiteTo, 5. 1'" cL Souris. — 
Syn. Mpogo gnango. m.-k-m. Petit 
rat. 

Kilo, s. fr, Kilo. 

Klnda. vn, Venir. 

Kingèlè, interj. Expression quí 
designe uq éclat de colère subit. 
G'abie minisse^ kingèlè ! abendina 
mongiw'alouo go nkondyo. Lors- 
que vint le missionnaire, il éclata 
eD reproches contre ceux qui étaient 
à )a danse (appelée nkondyo), 

Klnine, s. fr. Quinine. — Syn. 
Ngango yi dyone ifoue. ra.-à-m. 
Remede qui lue la Qèvre. 

Kita, va. Commercer. 

Kityine , s. fr. Ciiisine. V. 

KOUISINE. 

Kiya, va. Rejeter, ne plus ai- 
mer. Kiya onwana^ k*è ayiga yoma 
yi be tigo yè ni rèri yè. Rejeter 
un enfanl, le priver de Thérilage 
paternel. 

Kiyagiya, (du i;. kiya). Rejeter 
habituellement. 

Klyombo^ s. l»"* cl. Perroqnet 
verl. Pernicbe. Ngojo kiyombo. 

Ko, conj. Et. Afin que. Genda 
ko finia ke. Va et reviens. Rangou- 
7iani ko tendani. Lisez et écrivez. 
Wi dyandyina Agnambie, ko wao 
hie dyene inibia sh'orowa. lis ser- 
vent Dieu, afin d'être heureux dans 
le ciei. 

— v. irrég. Pouvoir. Mi ko 
dyandya. Je peiu travailler. Ko 
úanga kenda. Tu peux t'en aller. 

— Ce nííot designe anssi une 
formederimpératif. iíorf?/p;2«.Vcis. 



K6, adv. Toujours. 

Koga, vn. Báiller. Soufíler. 
Âja wè koga, gavono mi ntô koga 
ke\ Si tu n'avais pas báillé, je 
D'aurais pas bâillé non plus. 

— Trainer. Pousser. Koga 
sharète. Charrier. 

— Se trainer. Ramper. Om- 
amba wi koga. Le serpent rampe» 

Kogagra, vn. Frequenta tif du 
V, koga. Bâiller, etc. 

Kogagoga. Idem. 

Kogana, (du v. koga). v. pr. 
Se répandre, se manifesler au de- 
hors. Ntyango y*akogani go 7ityè 
yodou. La nouvelle s'en est ré- 
pandne dans tont le pays. 

Koglja, (du v. koga). Faire 
bâiller. 

— Faire trainer. Faire pousser. 

Kogina, (du v. koga). Renifler. 
Kogina tako. Priser. Kogina on- 
weí. Aspirer. 

Kognaki, s. fr. Cognac. 

Kogora, v?i. Roníler. 

Kogoua, vn. Sorlir, passcr du 
dedans au dehors. Agogoui. II est 
sorti. Go^owa. Sors. Ebele kogoua 
ga nago. II veut sorlir de la mai- 
son. 

Kogonaga, (du v. kogoua). 
Sortir souvent. 

Kogonagogoua, ( du ?;. ko- 
goua). Sortir sans cesse, coutinuel- 
lement. 

Kogounla, (du v. kogoua). va. 
Faire sortir, tirer dehors. Kogou^ 
nia go ntyogo. Tirer de la prisoii. 

— Donner. Kogounia iniva. 
Donner un objet en échange, dans 
le commerce. 

Koja, va. Effleurer, toucher 
légèrement. 

— Augmenler, raettre encore, 
Goja aningo go nhjoiiana. Me Is 
encore de Teau dans la marmile. 
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— Etre habitue. Mi akoji 
7ii ntyè yino, Je suis habitue à ce 
pays. 

Kojágoja, va, Fréquentatif dn 
V, koja. EfQeurer, etc. 

— Longer. Côloyer. Koja- 
goja oloúi. Longer la rivlère. 

— Parler franchemènt. 
Kojona, va. Âugmenter, mettre 

encore. 

Kojouagojoua, (du v. kojona), 
Augmenter beaucoup. 

Kojoana, (du v, kojona). Ré- 
pé ter, rabâcher. Kojouna agamba 
nkojounaga. Ne faire que répélcr 
les mèmes paroles. 

Koka, va. Appeler. (Ternoe du 
Cap-Lopez.) 

Koka, pi. d'Ekoka, s. 2« cl. 
Rayon de mie). 

Kokolo ! inter j. pour demander 
pardon, un scrvice. Ah! kokolo 
ge ! Pardon I sMl te plait ! Kokolo 
go Agnambie! Pardon, pour Tamour 
de Dieu ! pi . Kokoloani ! ou Koko- 
/oMam.' Pardon ! s"il vous plait! 

Kola, va. Acheter. — Vendre. 
-- Communiquer ses goúts, ses 
vues, ele. Rèri yino akoli onwani 
wè. Ce père a communiqué ses 
goúts à son íils. 

— Ressembler. Onwa wino 
ákolio ni rèri yè. Cel enfant res- 
semble à son père. 

Kolaga, (du v. kola). Acheter 
on vendre bcauconp. 

Kolagola^ (du v. kola). Ache- 
ter ou vendre habitueliemeat,souvent. 

Koll. Y. IJANDYO. 

Kollja, (du V. kola), Faire 
acheter. Faire vendre. Commercer. 

Kollna, (du v. kola). Acheter ou 
vendre à quelqu\in, ou pour quel- 
qu'un. 

Kolongonla, va. Traiter avec 
dédaiu, avec mépris. 



Koma, va. Faire. Construire, 
se dit des abeíltes. faisant lenrs 
rayons de cire. Ignowe si koma 
amonga nCeponga, Les abeilles 
font leurs rayons de cire. 

Komandan, s. fr, Coroman- 
dant. Komandan gnona. Le nou- 
veau commandant. 

Komandia, va. Commander. 
' Komba, va. Respecter. 

— Parer un coup. Komba 
ntongo. Parer un coup de bàton. 

— Gratter, se dit des poules 
qui cherchent leur nourriture dans 
la lerre. 

— C\oYe . Komba ogomba. 

— Faire uiic allusion. Kombe 
egomba. 

— Expectorer. Kombe egon- 
eli. 

— Corroyer. Komba banda. 

— Se promener dans un en- 
droit sans en sortir. E komba 
g'evonngou. il se promène sur Ia 
galerie. 

— Egraligner. Komba ifou- 
èra, 

Kombaga, va. Fréquentatif du 
du V. komba. Respecter, ele. 

Kombagomba. idem. 

Kombagomba, pi. Sikomba- 
gomba, ^. ir° d. Rhumatisme. 

Kombla, va, Assembler. Reu- 
nir. 

— ■ Se lever tard, rester long- 
lemps au lit. 

Kombiagombia, (du v. kom- 
bia), Assembler souvent, habituel- 
lement. 

Kombiana, (du v. kombia). 
S'assembler. 

Komblja, va. Convoiter^ dési- 
rerardemment. 

— Poursuivre. Chasser, pous- 
ser en avant. 

Kombina, (du v, komba). Bor- 
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der. Clore. Entourer. Kombina 
niyaga ogomba. Entourer un jardin 

d'uQe baie. 

— Gratter. Eja ji kombina, 

Grattoir. 

— Raboter. Kombine ntimbe, 
Raboter uno plancbe. 

Komina, va, Âttacher avec des 
clous. Komina go kroushe. Cru- 
cifier. Komina lango g'orèga. 
Cereler un tonoean. 

— Faire construire. Komina 
owatanga, Faire un navire. Ko- 
mina nago. Faire une maison en 
plancbes. 

Komlsére, s, fr, Commissaire. 

Kompa, s. fr. Compas. 

Komplnl, subst, Allemand. Hol- 
landais. Onwo-komptni. Un Alle- 
mand^ un Hollandais. 

Kona, vn. Tousser. Kona koshi- 
koshi. Tousser beaucoup. 

Konagona, (du v. /:ona). Tousser 
babituellement. 

Konako, adj, Complet, ète. — 
Eternel, elle. Emèno ja konako. 
La víe éfernelle. 

Konda, va. Trahir. Konda 
7idego nkondaga. Trabir un ami. 

— Flatter. Kadie e konda 
mie nkondaga. (Jn tel ne fait que 
me flatter. 

— Acheter. Konda ashaka. 
Acbeter des esclaves. 

Kondagonda, va. Frequenta tif 
d 11 V. konda^ trahir, ctc. 

Konde. V. Kondene. 

Kondene, co7ij. Parce que. 
Agende, kondene e dyogo. II n'ira 
(«as, parce qu'ii est malade. Par 
abréviation, on dit : Konde. Mi 
avogije noue, konde anotce agami 
mie. Je ne vous salue pas, parce 
que vous ne m'aimez pas. 

Ko nè. Si. Ko nè mi aúieni 
dyao. Si j'étai8 venu hier. 



Konfesa, v. fr. Confessor. 

Konfesion, s. fr. Confession. 

Konfirmasion, s. fr. Confirma- 
tion. 

Konga, vn. Maigrir, devenir 
maigre. Akongi. II a maigri. — 
Amòindrir. 

Kongagonga, (du v. konga). 
Maigrir beaucoup, continuellement. 

Kongia, va. Maigrir. Amin- 
cir. Atténuer. 

KongiafiTongia, (du v. kongia). 
Maigrir ou atténuer babituellement. 

Kbngija, (du v. konga). Faire 
maigrir. — Atténuer. 

Kongino, (du v. konga). Dépé- 
rir. Maigrir. Kongino n'okouiva. 
S'affaiblir. 

Kongo, s. fr. Congo. Onwo- 
ko7igo, Un bomme du Congo. 

Kongonde» conj. Parce que. 
V. Kondene. 

Kongongo, pi. Sikongongo, 
s. l"^* cl. Pirogue ou embarcation 
du Cap-Lopez, en forme de canot. 

— Grosseur, tumeur, enflure. 
Ogolo w'atoueni kongongo. Le 
pied a enflé. 

— Seul. O tiga mie go 
mpono kongongo, mi be kenda 
goue ? Tu me laisses seul dans le 
chemin, oíi irai-je ? 

Kongoua, va. Finir. Mi akon- 
goui isaon yodou. J'ai tout fini. 
— Comprendre bien une 

chose. 

Kongouagongona, (du v. kon- 
goua). Finir babituellement, etc. 

Konsul, s. fr. Cônsul. 

Koo, adj. Désert, lieu inculte et 
peu habite ; lieu retire. N/ca/fl rji 
re koo. Le village est désert. 

Ko popo. A plus forte raison. O 
tonda fouran : ko poro dole. Tu 
aimes un franc ; a plus forte rai- 
son, cinq francs. 
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Kora, va. Âtiacher. Carguer. 
Kora akoukou, Carguer les voiles. 
— Regarder. Kora ogoune, 
Regarder d'im air fáché. 

Koragora, (da v. A:ora]. Àtta- 
cher souvent. — Saisir, preodre^en 
parlant d'une maladie. Ifoue gn^a- 
koragori mie okouwa. La fièvre 
m'a saisí. 

Korla, va, Yoir obscurément. 
Koria yoma nkoriaga. Voir les 
choses obscurément. 

Korlagrorla , (du v. koria). 
Voir habíluellement d*une manière 
obscura. 

Korlna, (du v. kora). Lier. Ban- 
der. Korine olosho. Bander une 
grande p^aie. Onamba wi korino 
gou'eoora. Bandage. 

— . fig. Intenler à tort. Ko- 
rina ojojo. Intenter à tort un procès. 

Koro^wa, s. l'« cl. Couronne. 
Ipaki gni korowa, Un chapeau en 
forme de couronne. Bania korowa. 
Mettre une couronne. 

Koshl-koshl. Expression em- 
ployée après le v. kona, tousser. 
Kona koshi-koshi. Tousser beau- 
coup. 

Kota, va. Toucher. Tenir. Sai- 
sir. Prendre. AgoH mie. II m'a 
pris. 

— Qnestionner, interroger. 
Mi agotVè polou gou* agamòa 
m^aroueni. Je Tai beauconp ques- 
tionné sur cc cpii est arrivé. 

Kota <go batème). Etre par- 
rain. Mi agoti Louigo batème. J'ai 
été parrain de Louis. m.-à-m. J'aí 
tenu Louis au baplême. 

Kotagota^ (<iu v. kota). Objec- 
ter, faire des objections, adresser 
souvent des questions. 

— Toucher ou lenir sou- 
vent, habítuellement. Prendre beau- 
coup. Ngói yami yi kotagota 



abata. VLari babit se tache, m.-à-m., 
prend beaucoup de taches. 

Kotana, (du v. kota). Se (en- 
cher. Kotana ago. Se donner la 
main. Gotanani ago, Donnez-Yoas 
la maia. 

Kotana (ta oa pie). Âdhérer, 
ètre attaché à. Eroro fowanga- 
tanga ji kotana n^owanga piè. 
La coque du coco adbère fortemeat 
à soa fruit. 

— Adapter. 

Kotè, pi. Sikotè, s. !'« cL 
Question, interrogation, demande. 
Kota orna sikota. Adresser des 
questions à quelqu*un. 

— lulerrogateur. iCarfieare 
ikotè sibe. Ua tel est un mauvais 
interrogateur. 

Koti. Saleté qui se forme entre 
les dents. Om*are ano mi koti, Pcr- 
sonne qui a les dents sales. V. 
Nkondê. 

Kotlja, (duv. kota). Comprendre. 
Agoti ji. 11 a com pris. 

— Faire saisir, faire tou- 
cher, faire prendre. 

Kotlja (oròma Ibookoa). At- 
trister. 

Kotlna, (du v. kota). Prendre 
pour un autre, à un autre. Gotina 
mie mboni yino. Prends-moi ce ca- 
bri. 

— Questionner. 

Koto, s. 1'""' cl. Barricade, de- 
fense contre la guerre. V. Ndyouo. 

Koto. Etre pris, être saisi. 

Koua, va. Cueillir. Koua tmòa. 
Cueillir du mais. 

— Tomber. Agoueni. II est 
tombe. Koua oye. Tomber en dé- 
faillance. Koua na sidyogo. Tom- 
ber malade. 

— S'adâpter , s'ajuster. 
Ngoi yino yi koua 7ia mie 
mbiambie. Cet habit me va bien. 
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Koaa-kona, adj, Fragile. Eja 
ja koua-koua. Objet fragile. 

Kofla, V, pr. S^améliorer. S'em- 
bellir. Nago y*akoúi. La maísoa 
s'est embellie. 

Koaandamlna , va. Griffer, 
égratigner. Pousi yi kouandamina 
onwana, Le chat égratígoe Tenfant. 

Kouanga, prép, Jusque. Kou- 
anga go be mane ntyè. Jus- 
qu'à )a fia du monde. Kouanga 
goue ? Jusqu'ou ? 

Kouanga na konanga. Pour 
tonjonrs. 

Konbon, adj. Stationnaire , . 
mouillé, ètre à l'ancre. Owatanga 
wi rekoubou, LenAvlre est mouillé. 

Kooboana, va, Puiser, prendre. 
Kouòouna nnmgo. Puiser de Feao. 

Koadon, adv. Pesamment. Eja 
ji poshoua koudou. Une chose qui 
tombe pesamment. ' 

Koudonkon, adj. Stagnant, 
ante. Aningo mi re koudoukou. 
L'eaa est stignante. 

— Marée haute. Eningo ji 
re koudoukou. 

BLonò, adv, Peu. Vo koundare 
kouè. Ajoule encore un peu. Ven- 
gina kouè, Attends un peu . Onwo- 
olingo kouè, Un peu de temps. 

— Bientôt. Kouèy gam- 
bène akenda. II partira bientôt. 

— adj. inv. De condition 
ordinaire. Orna wa kouè. Une per- 
sonne de condition ordinaire. 

Koueja, (dn v. koua). Parer. 
Omer. Embellír. 

— Faire tomber. Koueja 
ejango. Faire tomber un livre. 

— Allumer. Koueje ojo 
wè, Aiinmer sa pipe. 

Konejija, (duv. koueja). Faire 
omer. Faire embellir. 

Kouejlnaf va. Relatif du v. 
koueja, embellir, orner, etc. 



Konèkonè, adv. Bien. C^est 
bien. Très-bien. 

— Assez. Cest assez. 
Atoueni kouèkouè. Cest assez. 
Avo bola : kouèkouè. Ne frappe 
plus: c'est assez. 

Koueml. En deux. Poura ngoi 
kouemi. Plicr rhabit en deux. 

Kouena, va. Entrer, pénétrer. 
Kouena gou^elende. Entrer dans un 
canot. Kouena go ntyale yi kre- 
tien. Se faire chrétíen. 

— Demander. Kouena nkolo, 
Demander pardon. E kouena mie 
nkolo. II me demande pardon. 

Kouenlja, (duv. kouena). Faire 
entrer. 

Konèra, va. Piller. Dépouiller. 
Dévaliser. Kouèra orna igoumbi 
gnè gnodou. Dépouiller quelqu'un 
de tous ses biens. Kouèra gouère. 
Dépouiller complètement. 

— Pêcher la nuit à la lueur 
des torches. Kouèra úèrè. 

— Balafrer. Kouèra igouèra. 
Faire une balafre. 

— Remuer. Kouèra antyo. 
Remuer les paupières. 

Kouèraga, va. Fréquentatif du 
V. kouèra^ piller, etc. Om'o kouè- 
raga yoma yHngani. Pillard. 

Kouòragonòira. Idem. 

Kouòrana, (du v. kouèra). Se 
piller mutuellement. 

— 5'offenser, se dire des 
paroles offensantes. Kouèrana 
agamba ambe. 

Konèrlna, {ánv. kouèra). Spo- 
lier. 

Kouèvimo, adv, Bientôt. 

Konezangana, t;. pr, S'accor- 
der, ètre en bonne intelligence. A- 
zoue akouezangani. Nous sommes 
d'accord, , 

Kouezanganaga, {úúv. koue- 
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.zangana): S'accorcIer liabituelle- 
ment. 

Konga, vn, Etre pauvre. Are 
kouga pa. II est pauvre. 

— S'appauvrir. 
Kougagonga, (du v. kouga). 

Devenir pauvre de plus en plus. 

Konglja, (du v. kouga) y va, 
Appauvrir, reodre pauvre. 

— Persécuter. Tourmenter. 
Om*o kougija amon, Persécuteur. 

Kotkja, (du V. koúa), Parer. 
Faire orner. Faire embellir. 

Koúiagottla, (du v. koúia). Pa- 
rer habituellement. 

— Caresser. Koúiagoúia on- 
wana, Caresser un eofant. 

Koúlja, (du V, koúa), Parér. 
Faire orner. Koúija nago, Orner Ia 
maison. 

— Amplifier. Exagérer. 

— Préparer. Bien apprèter. 
Koúija igna, Faire boone cuisine^ 
bien apprèter les mets. 

Koflija (agamba). Soutenir le 
dire des autres, êlre du même avis 
qu'eux. 

Kouisine, s. fr, Cuisine. 

Konlsinie, s. fr. Cuisinier, ère. 

Koujlna, va. Grimper, en par- 
lant des plantes qui s^attachent aux 
corps voisins. Koujina gou^erere, 
Grimper à un arbre. 

Konkoulon^ adv, Entièrement. 
Kouena koukoulou. Entrer entière- 
ment. 

Koula, va. Déclamer, débiter. 
Koula mpoungou. Débiter un dis- 
cou rs. 

— Donner des ordres au pu- 
biic. 

— Prendre. Ramasser. 
Koulagoula, va. Fréquentatif 

du v, koula. Déclamer, etc. 

Konlon, pi. fkoulon, ^. 1'* cl. 
Baquet. Seau. Koulou yi perina 



aningo. Un seau à porter de Veii\ 
— Koulou yi gnena. Gamelle. 

Konmana, v. pr. Se lever. Se 
mettre debout. Goumana, Lève- 
toi. Goumanani. Levez-voas. 

—• S'adapter. Nkogo y*ako- 
vondè y'akoumani nHgamba dou 
gore. La comparaison est bien adap- 
lée au sujet. 

Konmanla, va. Lever. Dressefl 
Faire lever. 

— Aligner. Koumania ogon$^ 
do gore. ' .' 

— Soutenir. 
Konmba, va. Porter. Koumi 

irouano. Porter un fardeau. Goumbãi 
Porte. Goumbani. Portez. 

Konmbaga, (du v. koumba)J 
Porter souvent, beauconp. 

Koumbagoiiinba. Idem. 

Koambija, (du v. koumba). 
Faire porter. 

— Laisser porter, se dit d'une 
cmbarcation qui est à la voile. 

Konmbtna, (du v. koumba). 
Porter pour quelqu*un ou à queU 
qu'un. Goumbinani zoue orna 
wino. Portez-nous cet bomme. 

Konminla, va. Àccumuler, en- 
tasser. 

Koomou, s.í^^cl. Maitre. Kou- 
mou yo nè mande ? Quel est toa 
maitre? 

Kouna, va, Egratigner. Akouni 
mie ifouèra. 11 m'a égratigné. 

Kounagonna, (du v. kouna). 
Egratigner souvent. 

Kounana, (du v. kouna). S'é- 
gratigner mutuellement. Awa wino 
w'akounani. Ces enfants se suni 
égratignés. 

Konnda, va. Augmenter. Ajou- 
ter. Agrandir. 

— Rendre.Fo kounda emèno 
ejene, Rendre la vie, ressusciter. 

— Continuer. E fo kounda 
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fondya mbe, II continue à faire 

mal. 

^undaga, (du v, kounda). Â- 
idir, augmenter en toot temps. 

itinuer. Dyogo . anoue akounda- 

dyandye ipeshe egombiedou^ 

lòène anoue akenda go lan- 

S: vous coolinuez à commettre 

péché, vous irez cerlainement en 

fer. 

Konnde, (du v, kounda). Ce mot, 

icé devant ua verbe, sigaifie faire. 

íounde pendia. Faire augmenter. 

Koundè, s. 1'* cl. Le reste du 
rix d'une chose qui n'est pas en- 
entièrement payée. 

Koundlna, (du v. kounda). Kug' 

'manter. Ajouter. Koundina agam- 

ba, Redire. Répéter, E koundina 

agamba memono nkoundinaga.W 

ne fait que répéter lesmèmescboses. 

Koungonla, vn. Retentir, écla- 
ter. Tonner. Owendya wi koun- 
goula, II tonne. 
— Gargouiller. 

Koungonlou ! inter j. Expres- 
sion qui designe un éclat de colère 

SUbit. V. KiNGÈLÈ. 

Kouonna, va, Méconnaitre, dé- 
savouer, affecter de ne pas connaitre. 
E kououna orna wino. 11 mépon- 
nait cette personne. 

Konroambò, adj. Blotti, ie. 
Are vovó kouroumbè shoumbouna 
pa. II est là blotti dans sa cacbelte. 

Kourouta, va. Effleurer, tou- 
cber légèrement. 

Konsha» va. Acquérir. Om'are 
kousha pa igoumba ivolou. Une 
personne qui a acquis beaucoup de 
biens. Akoushi igoumba gni nago. 
II a acquis ce qu'il faut pour faire 
une case. 



Koashagoasha, (du v. kousha)» 
Acquérir habituellement. 

Koutialo (shouaka). Coutean 
ordinaire. 

Konúa, vn. Brunir, devenirbrun. 
Se ternir. Se décolorer, perdre sa 
couleur. Onamba wino w'akoimi. 
Cette étoffe a perdu sa couleur. 

— Rater. Ndyali yè y^a- 
kouúi. Son fu^il a rate. 

Konúagonúa, va. Fréquentatif 
du V. kouiia, brunir, ele. 

Kouúija, va. Brunir. Ternir. 
Onwei wi kouúija itangani. La 
chaleur brunit lesblancs. 

Kouya, va. Poursuivre. 

Kova, va. Procurer. Occasion- 
ner. Nkei yi kove intyèlèlè. L'hu- 
midité engendre les fourmís blan- 
ches. 

— Appeler, faire veoir. Mi 
bia go kova onwana. Je viens ap- 
peler Tenfant. 

Kovagova, (du v. kova), Pro- 
curer habituellement. 

KovJJa, {in V, kova). Faire pro- 
curer. 

Kovina, (du v. kova). Procurer 
à uu autre ou pour un autre. On- 
wei wi kovina itangani ifoue. La 
chaleur occasionne Ia fièvre aux 
blancs. 

Kravate, s. fr. Cravate. 

Kretien, pi. Ikretlen. s. fr. 
Chrétien. Onwo-kretien. Un chré- 
tien. 

Krèyon, s. fr. Crayon. — Syn. 
Eja ji dingilia. m.-à-m. Chose qui 
marque. — Syn. Onwo-ntongo wi 
reni shoumbou^ wi tendina. m.- 
à-m. Petit bâton avec dela mine de 
plomb qui sert à écrire. 

Kroushe, s. fr, Croix. Elingi- 
lio ji kroushe. Le signe de la croix. 
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La, pi. d*Bla, adj. 2* cl. Long, 
loDgue. Rere la. De longa arbres. 

Labsolnslon, s, fr, Absolotion. 

Lakrol, s, fr. Croix. V. 
Kroushe. 

Lambi, s. fr, Lampe. 

Lamèse, s. fr. Messe. 

Lamesente, s. fr. ÂbsiaUie.— 
Sya. Aiougçu mi dyongo n*anin- 
go. Liqueur qu'on boit avec de 
Teau . 

Lanfer, s. fr. Enfer. — Syn. 
Ogoni wi òe pia rCanaga aue pè- 
kèpèkè. Feu qui brúlera les bommes 
manvais élernellement. 

Larmolr, s, fr. Àrmoire. — 
Syn. Egare evolou ji fouelo yoma 
yi nago. Grande caísse ou sont pla- 
cés les objets de la maison. 

Lasansion, s. fr, Ascension. 
Fètc yi Lasansion. Lafêtede T As- 
cension. — Syn. Ntyougou y^a- 
vandi JesvrKri avanda g'orowa. 
Le joui* ou Jésus-Christ esl monte 
au ciei. 

Lasomsion, s.fr. Àssomplion. 
Fète yi Lasomsion. La fèle de TAs- 
somplion. — Syn. Ntyougou y'a- 
goumbio Maria ni Anje agenda 
g'orowa. Le jour ou Mariè a élé 
portée an ciei par les anges. „ 

Lasho, s. fr, Chaux. — Syn. 
Mpemba yi piko n^ado. 

Lavan, s. fr. Avent. 

Lawò, pi. Ilawè, s. i" cl. 
Oreilles de Téléphant, le carlilage 
qui les entoure. 

Legllse, s. fr. Eglise, assemblée 
des chrétiens. Nkoumba yHkretien- 
katolike yodou. — Temple consa- 
cré à Dieu. Nago y*Agnambie. 

Lejl, adj. Récalcitrant, opi- 



niátre, désobéissant. Toúa lefi, He- 
fuser d'obeir, devenir opiniátre . 

Lekarlstl, s. fr. Eucbarístie. 

Lengalenga, adf. Prés. Pro- 
che. Owatanga w'aioueni lenga- 
lenga. Le navire est procbe. 

Lengelengè, adj. Insensés. 

Leni, s. \^^ cl. Doublure. Foue- 
la ngoi leni. Metlre une doublure 
à un babit. 

Levanjile, s. fr. Evangile. — 
Syn. Ejango ji re rCagamba mi 
Jesu-Kri. m.-à-m. Liyre oii sont 
les paroles de Jésus-Chrisi. 

Lèwolèwo, adj\ Mou, mol, 
molle, sans vignenr, en parlant d*aa 
membre dont on ne peut plus se 
servir. Are ogo. lèwolèwo, wi kôta 
ejoma gnene. II est prive de Tu- 
sage d'un bras ou d'une main . 

Liamba, s. inv. Plante ressem- 
blant au cbanvre, fumée par les in- 
digènes. Tabac-Congo. E dyonga 
Liamba. II fume le tabac-coogo. 

Lièliè, adj. Troublé. Etourdi. 
Are antyo lièliè. II a les yeux trou- 
blés par la boisson. — Etourdi par 
de trop nombreuses affairesouques- 
tions. 

Limbine, (du v. dimbiná). Dé- 
posé à terre. Gisant. Alimbini 
irouano gnè go ntyè limbine, 11 a 
déposé son fardeau à terre. Egari 
jè jo jino, ji re go mpono lim- 
bine. Voilà sa caisse qui est sur le 
chemin. 

Lo, s. inv. Usage, cOutume. Ma- 
nièrc. Lo mbia. Verlu. — Carac- 
tere. Lo mbia. Un bon caractere. 
— Loi. — Syn. Lo yi doúo go 
ntyè. m.-à-m. Coutume qui est 
établie dans un pays. 
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Log^eni, pi. Ilogeni, .<r. l'" cl. 

Houcaut. Logeni yi tako. Un bou- 
caut de labac. 

Loke, pi. Iloke, s. 1^ cl. 
Bane placé à Tarrière d'une embarca- 
tion. Loke y'elende. Bane d'un eanot. 

Loké, s. 1" cl, Palpitalion, bat- 
tenients du eoeur, 

Longra. Impéralif du v. donga, 
commencer. Longe kenda. Va d'a- 
bord. Longa ni bosho ou kenda 
ni bosho. Marche le premier. 

Longa, pi. d'Eloiiga, adj. 2<' 
cl. Premier, ière. 

Lopltal, s. fr. Hôpital. — Syn. 
Nago yi dyingo anaga ou 7iago 
yi dyingina anaga. m.-à-m. Mai- 
soQ ou I'oQ soigne les hommes. 

Lordonatenr, s. fr. Ordonna- 
leur. — Syn. Komisère mpolou. 
Le grand eommissaire. 

Lotei, s. fr. Aulel. — Syn. la- 
vourou yi nago y' Agnambie yi 
kambino lamène. m.-à-m. Table 
de Ia maison de Dieu, sur laquelle 
on dit la messe. 



Loiibon,(du v.douboua).i}\i\{\,é 
complètement, abandonné entière- 
ment. Anaga w*adouboui go 
nkala loubouyloubou. Les hommes 
onl entièrement abandonné le vil- 
lage. 

Loubona. Impératif du v. dou- 
bova, quilter, s'en aller, se retirer. 
Loubona. Va-t-en. LowôoMam. Al- 
lez-vous-en. Ces expressions ne 
s^emploienl que lorsqu^on s^adressc 
à des animaux ou bien à des per- 
sonnes que Toa mépríse. 

Lona. Impératif da v. doua^ 
êlre. Lona ou louana. Sois. Louani 
ou louanani. Soyez. Loua tou. 
Assois-toi í)u sois assis. Louana 
do. TaiS'loi ou demeure silen- 
cieux. 

Lonare. Impératif du v. doua^ 
èlre. Louare ou louanere. Sois. 

Lnndl, s. fr. Lundi. — Syn. 
Ntyougou yi pakilie semme. Le 
jour qui commence la semaine. — 
Syn. Ntyougou nonga yi semène. 
Le premier jour de la semaine. 
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M. Douzième lettre de Talphabel. 
Les naturels lui donnent dans cer- 
tains mots un son modifié qu'il est dif- 
ficile dMmiler. M' pour ma ou mi. 
De, des. Agamba m'Agnambie. 
Les paroles de Dieu. — Qui, que, 
dont. — Les. — Ceux, eelles. 

Ma, V. irrég. Tiens, preuds. 
Mani. Tenez, prenez.V. Ba. 

Ma, pi. de Gna. De, des. — 
Qiii, que, dont. — Les. Adombè 

ma poupou. Des brebis blanches. 

Madame, s. fr. Madame. 

Magasin, s. fr. Magasin.-^Syn. 
Nago yi fouelo igoumba. Maison 
oíi ron met les marchaudises. 



Maje, s. fr. Mage. Aga 'araro 
wi felio nè maje. Les trois róis 
mages. 

Maje ou Imaje, s, fr. Image. 

Majio, pi. de Gnajlo, adj. 3" 
cl. Notre, nos. — pron. Le nôtre, 
les nôtres. — Mafiomè. A nous- 
mêmes. *— Le nôtre^même, les 
nôtres-mêmes. 

Maketa, pi. Imaketa, s. 1^» 
cl. Gingembre. 

Maki, s. fr. Marque. ^ Syn. 
Eltngilio. Signe. — Syn. Elingilio 
ji dingilio yoma. Signe dont son t 
marquês des objets. 

Makia, va. Marqúer. V.Dingilia . 
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,f va, Admirer. Anaga 
wíwdou w^amami osaon mewono, 
Tont le monde a admire cette cbose. 

— S'étODDer. 
Maman, s, fr, Maman. 
Maml, s, 1'* cl. Madame. 
Mami^ pi. de Gaaml, adj, 3* 

cL Mon, ma, mes. -^ prcni, Le 
mien, la mienne, les mleos. — 
Mamimè, A moi-mème. Le mien- 
mème, les miens-mèmes. 

MamJJa, (da v. mama). Faire 
admirer. — Etonner, causer de la 
snrprise. 

Mamlnly s. inv. Admiration. 
Etonnemeot. 

Bfana, va. Finir , terminer. 
Amani, II a fini. — Cest flni. 
Amanio n^egombe jè. Son temps 
est fini. Owatanga w^amanio rCo- 
gendo, wi fo kenda gnene ga 
gou*alonga» Le oavíre a fait son 
temps, il ne marche plus comme 
autrefois. Amani vie, Cest assez. 

Mande, adf. Quel se rapportant 
anx hommes. Mande orna wino ? 
Quel est cet homme ? Wa mande 
mongi shino ? Quels sont ces gens ? 

— pron. Qui. E bela mande? 
Qui veut-il? Mande? Qui est-ce? 
Awè mande ? Qui es-tu ? Wa 
mande ?Qm sont-ils? 

Mandya, pi. Imandya, s. i" 
cl, Femmes d*un polygame qui 
viennent après Ia première. 

Blandyi , s. V* cl. Espèce 
d'arbre. 

Manga, pi. Imanga, 5. í^'cl. 
Lamantin, animal marin. 

Mang^o, s. {'• cl. Vitesse, diii- 
gence. Poule mango. AUer vite. 
Courir. 

Manl, pi. de Gnanl, adj. 3*" 
cU Votre, vos. — pron. Le vôtre, 
les Yôtres. 

Manlja, (du v. mana). Faire 



finlr. Aehever, terminer. Manija 
vende. Terminer complètement. — 
Etre entièrement mort. Amaniji. II 
est mort. 

Maniwèlò, adj. Désignation 
pour la marine de TEtat. Owaro 
wi manivèlè. Un navire de gaerre. 
Ngowe yi manivèlè» Un capitaine 
de la marine. 

Mao, pi. de Gnao, adj. 3» cl. 
Lcur, lenrs. — pron. Le leur, la 
leur, les lenrs. Maomé. Les leurs- 
mèmes. 

Mardl, s. fr, Mardi. — Syn. 
Ntyougou yi mbani yi semène, 
Le deuxième jonr de la semaine. 

Marène,5./r. Marraine. — Syn. 
Ngoue yi bntème. m.-à-m. Mère de 
baptème. — Syn. Onwanto wi kota 
onwana go batème. Femme qui 
tient iin enfant au baptème. 

Maria, s. fr. Marie. Sente 
Vierje Maria, ngoue y'Agnambie. 
La sainle Víerge Marie, mère de Dieu. 

Mariaje, s. fr, Mariage. 

Mars, s. fr. Mars. — Syn. 
Ogoueli wa raro w'ompouma . Le 
troisième móis de Tannée. 

Mártir, s. fr. Martyr. — Syn. 
Om^ai^e dyono pa g'onwandya 
w*Agnambie. Personne tuée à cause 
de Dieu. 

— Martyre. — Syn. Idyona 
si dyono orna g'onwandya w^A- 
gnambie. La mort qu'endure une 
personne à cause de Dieu. 

Massenl, pi. Imasseni, s. 
1" cl. Armateur. — Syn. Om*o 
toma amatanga gou'anongo, g^o- 
kita. m.-à-m. Celui qui euvoie des 
navires dans des pays, pour le 
commerce. 

Masson, s. fr. Maçon. — Syn. 
Okengèkengè wi noga inago 
sKado. Personne habiie qui cons- 
truit des maisons en pierres. 
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HhA, pi. Imba, s, V* c/.Mais. 
Egoro ji mòa. Une grappe de 
mais. Irina gni mba oo Otongo wi 
mba, Ud pied de mais. 

Mliadi, s, l'« cl, Ratdelaforét. 

Mbajlni, s, inv, Dépècement 
ou manière de dépecer, de couper 
en morceaux. 

— fig. ExpositioQ, explica- 
tiOD. Mbajini yi bafo ojojo. 
Ezposiliofl d'uii procès^ la manière 
dont il est exposé. 

Mbaki, adj, Sévère, rigide. 
Are mbaki, II est sévère. 

— Instrnment des noirs poat 
faire Thoile de palme. 

MbakinI, s, inv, Manière d'al- 
Inmer, de mettre le fea à. Mbakini 
yi bakio ogoni, La manière d'allu- 
mer le feu. 

Mbakounl, s» inv, Réponse. 
«~ Parole dite ou opinion donnée 
dans une conversation. 

Mhalo, pi. Imbalo, s. l'« cl, 
Oocle. Mbalo wami, Mon oncle. 
Imbalo shami. Mes oncles. 

Mbamba, pi. Tmhamba. s, 
V* cl. Descendaot. Jmbambi sha^ 
jio. Nos descendants. Imbambè 
nHmbamba, Générations. 

— . Issu de parents esclaves, 
qui a recouvré sa liberte. 

Mbambl, s, {'• cl. Calebasse. 
Conrge. 

Mbambinl, s. inv. Demande. 
Interrogation. Coosultation. 

— Ârdeur. Mbambini yi 
bamba onwet, L*ardeur du soleil, 
chaleur vive. 

Bffbamò. Front. (Terme du cap 
Lopez). Y. Ejeni. 

Mbamlni, s, inv. Lueor. Eclat. 
Clarté . Mbamini yi bamino nfcom- 
be. Eclat da soleil. 

Mbandaminl, s. inv. Conser- 
vation. — Âttention. 



Mbangati, s, inv, Contrainte^ 
violence. 

M ba n gouani^ 8. inv. Désunion, 
séparation, scission. Mbangouani 
yi bangouana onome n'onwanto 
wè. Séparation de corps desépoui. 

Bfbangonnl, (actif). s. inv, 
Désunion, séparation, scission. 
Mbangouni yi bangounio yoma 
yi re kotana pa ta. Séparation 
d*objel8 qui se tiennent. 

Mbani, adj. Deux. E douana 
ntyougou mbani, yino go nagou 
wèy yino gouHgala, II s'absente, de 
deux jours Tun. — Après-demain, 
dans deux jours. E bia mbani, 11 
viendra après-demain..— Yi mbani, 
Deuxième. Ntyougou yi mbani, Le 
denxième jour. 

Mbao, 5. !'• cl, Injustice. U- 
sure. — Fraude, ruse. 

— adj, Fripon, onne. 

Mbata, pi. Imbata, s. !'« cl, 
Escabeau. Sellette. 

Mbata {fouela akoukou-). Met- 
tre les deux voiles d'une embarca- 
tion, Tune d'nn côté, Tautre, de Tau- 
tre. 

Mbato, pi. Imbato, adj, {'• 
cl. A vare. — subst. Avarice. 

MbatUtsha, pi. Imbattasha, 
s. 1" cl. Verrue. 

Bfbawounl, s. inv. Manière de 
détacber, de dépendre un objet sus- 
penda. 

Mbe,pl. Imbe ou Simbe, adj, 
i^ cl, Mauvais,aise. Méchant,aate. 
On dit aussi au pluriel : /6e ou ^*6&. 
Shouaka mbe, Un mauvais couteau. 
Ishouaka simbe. De mauvais cou- 
teaux. Ipikili ibe ou ^lòe.Despen- 
sées mauvaises. 

Mbò, adj. Conrbé, ée. Accroupi. 
Re mbè. Se courber. 

Mbò, conj. Ou. Ayè mbè mie, 
Lui oumoi. 
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Blbè, mbò shè, conj. Si. Wi 
pa mia mbè onwarèri yao e be 
bia, mbè shè. lis ne savent pas si 
leur frère viendra. 

Mbè-mpolon, s. inv. Earope. 

Mhòdl, adj, Aslbmatique. Pous- 
sif, ive. Om'are ni mbèdi. Per- 
sonne astbmatique. 

— s. l'« cl. Asthme. 
Mbégèrè, adj. Pelit, depetite 

taille. OnCare. mbègèrè. Personne 
de petite taille. 

Blbèginl, s. inv. Pfière. Sup- 
plication. 

MbeS, pi. Imbel, s. 1" cl. Par- 
lie, portiOD d'un tout. Morceau. 
"Mbei í/^ilasha. Ua morceau d'o- 
range. 

Blbejo, pi. Simbejo, adj. 1" 
cl. Cru, ue, qui n'est pas cuit. Qui 
n'est pas prepare^ assaisoDné. Au 
pi. on dit aussi : Sibejo. Jgna si 
pare sibejo. Les aliments ne sont 
pas encore assaisonnés. 

— Intact, conserve, qui n'a 
pas subi d'dltération. 

Mbèkell, s, inv. Confiance, es- 
perance. 

Mbela, s. 1" cl. Celui qui ap- 
pelle quelqu*un par Tintermédiaire 
d'un autre. Mbela %fafel%o wè yi 
re shè ? l^ourquoi celui-ci fappelle- 
l-il? 

Mbela mo, adj. Uniforme, sem- 
blable. 

Mbele, pi. Imbele, s. i^^ cl. 
Heron . 

Mbòlèkè, s. l**" cl. Àttaque, 
rixe. — Tracasserie. 

— adf. Belliqueux. Tracas- 
sier. 

Mbéll, s. !'• cl. Combat, grande 
guerre . 

— Dorade, poísson de mer à 
écailles dorées. 

Blbèllnl, s, ini\ Volonté ou ma- 



nière de vouloir. Mbèlini yo yi ga 
lendo» Que volre volonte soit faite. 

Mbèml, pi. Imbèml, s. i'' cl. 
Raison. Are mbèmintevo. II a pac- 
faitement raison. — adj. Innocent^ 
ente. OrrUare mbèmi. Personne in- 
nocente. 

Mbenda, pl. Slmbenda, s. V^ 
cl. Arachide. Pistache. Toula im- 
benda. Ecraser des pistaches. 

Mbendaúenda, (du v. benda). 
Impélueux, fougueux. Om'are kao 
mbendaúenda. Homme fougueux. 

Blbendaúendaga, {à\i v. ben- 
da). Colère, qui se metsouvent en 
colère. Om^o douana kao mben- 
daúendaga. Personne qui se met 
souvent en colère. 

Mbendl, pl. Simbendl, adj. 
{"^e c/. Féroce, cruel, faroache. Gna- 
ma mbendi. Bete féroce. 

Mbendlnl, s. inv. Colère, em- 
porlement. 

Mbendo, s, l"*" cl. Balisc. 

Mbendyo, pi. Imbendyo, s. 
1" cl. Bane d'embarcation. 

Mbene, s. 1" cl. Mer. Mbene 
mpolou. Océan. 

— Fontaine. E kenda go 
mbene. II va à la fontaine. 

Mbenginl, s. inv, Poursuite, 
manière de poursuivre. — Ran- 
cune, ressentiment ou manière de 
tenir compte d*une chose. Mben- 
gini yi bengo iroiio. La manière 
dont on lient compte des injures. — 
Manière de suivre quelqu'un, de s'ap- 
procber de lui. 

Mbengounl, s. inv. Eclaircis- 
sement. Explication. 

Mbònl, s. inv. SépuUure. Mbèni 
yi ke bèno ebende gou'abe. Obsè- 
ques. m.-à-m. La manière dont on 
ensevelit un cadavre au cimelière. 

Mbènlni, s. inv. Plantation. 
Ensemencement. Culture. Mbènini 
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yi bèno rere. Plantation d'arbres. 

Mbòrè, pi. Simbérò, s, 1'» cl. 
Sardine. 

Blbèrò (shonaka-) . Gros cou- 
teaii. 
Blbòrinl, s. inv. Calomnie. 
Mbòfiè, s. 1'° cL Lame, fer d'uQ 
ÍDStrument tranchant. Mbèúè yi 
shouaka, Lame d'an couteau. 

— adj. Poli, dont la surface 
est iinie et luisaote. Ido gni re 
mbèHè. Pierre polie. 

Mbia, pi. Slmbia, adj, 1'° cL 
Boo, bonne. Beau, bel, belle. Yino 
mbora mbia, Cest ici un bon en- 
droil. Nago nibia. Une belle mai- 
soD. Nkolou mbia. Bonsoir; siTon 
s'adresse à plusieurs : Nkolou 
mbiani. 

Mbia, conj. Ou. Va mie epo- 
koloy mbia ; iigol y'okanda , 
mbia ; fatou^ mbia. Donae-moi ou 
un chapeau, ou uu pantalon, ou des 
bas. 

Mbiamble, adv. Bien. Mbiam- 
bie mpolou. Très-bien. Anoue are 
mbiambie? Vous vousportez bien? 
Azoue pa ioua mbiambie. Nous ne 
sommes pas encore bien . 

— Cest bien. Mbiambie! 
Bon! 
Mbiani. V. Mbia. 
Mbleni, s. inv. Arrivée. Ve- 
nue. 

Mbiltíni, s. inv, Dédain, Mé- 
pris. 

Mbiko, ad/. Rance. Agali mi- 
no m'aloueni mbiko. Cette huile 
cst rance. 

Mbila, i>l. Imbila, ò-. i'^ cl. 
Fruit du paimier. Owanga wi 
mbila. Noyau du paimier. Otongou 
wi mbila. A mande du paimier. 
Agali mi mbihi. Huile de palme. 
Piara agali mi mbila. Faire de 
rhuile de palme. 



Mbimbinl, s, inv, Déférence. 
Titre d'honneur. 

Mbina, pi. Simbina, s, !'<» 
cl, Pou. 

Mbindé, s, i^^ cl. Biche. 

Mbinde, adj, Délayé, ée. Lasho 
mbinde. Mortier. 

Mbindini,^. inv, Délayement. 

Mbindyl, Si 1" cl, Espèce 
d'animal sauvage qui ressemble au 
chien. 

Mbiogo, s. 1" cl, Rot. Bioga 
mbiogo, Roter. 

Mbiolo-mbiolo, 5. l'« cl. Gui, 
plante parasite qui tue la branche 
sur laquelle elle nait. 

Mbipa, pi. Simbipa, s. Vcl, 
Meurtrissure. 

Mbirini, s. inv. Séparation, la 
manière dont on separe des geos 
qui se battent. 

Mbishl, s. 1" cl. Odontalgie, 
mal de dents, se dit des enfants. 
V. Mboungou. 

Mbitoko, pi. Simbitoko. s. 
l»"® cl. Pou de poules. . 

Mbo, pi. Simbo, s. 1'* cL 
Moustiques. 

— Tète de la canne à sucre. 
Mbo, V. irrég. Etant arrivé. 

Mbo vovo, Elanl arrivé là. On dit 
aussi : Bouo ou Mbouo. 

Mbobini, .V. inv. Rétrécisse- 
ment. 

Mbogiji, s. inv. Salutation. 

Mboglna, s: 1" cl, Bruit. Tu- 
multe. 

Mbogini, s. inv. Cri. Vocifé- 

rations. 

Mbogo, s. i^'' cl, Boocbée. 
Gorgée. Poumba mbogo y'aningo. 
Lancer une gorgée d'eau. 

Mbogo, s. inv. Lieu oú Vón 
s*installe pour faire la pêcbe. 

— Espèce d*arbuste dont la 
feuille sert de vomitif. 
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Bfbc^onma; s, 1^« cl, Maltre 
d'équípage. 

Mboklni, s, inv. Âboiement. 

Mboko, pi. Imboko, s, i^^ cL 
Ratqui roDge Tivoire. 

Mbollni, s. inv. Baitemeat. 
Mbolini yi bola orèma, Battement 
du CíEiíp. — Coup. Mbolini yi bo- 
lino orna odouma. Salve en Vhon- 
neur de quelqti*an. 

Mbolo, pi. Símbolo, s. i'* cl, 
Personne âgée. Vieux, vieille. 
Mbolo gnanto. Une vieille femme. 
ToMfl /w6o/o. Vieillir. ' 

— Salut. Bogija mbolo. 
Faire un salut, dire un bonjour. 

Mbolon, pi. Slmbolou, adj. 
1" cl. Málotrn, ue. Grossier. Fri- 
pon. — Mbolou y' oroúo. Une 
série de grosses injiires. 

MbomboU^ s. inv. Manière de 
répandre sur les mets du sei, du 
poivre, etc. Mbomboli yi bombolio 
ejanga gou'úèrè. La manière dont 
on répand du sei sur la viande, le 
poisson. 

Mboml , s. i'^ cl. Calebasse 
(terme du cap Lopez). V. Mbambi. 

Mbondlnl, s. mv. Conspira tion, 
ou manière de conspirer. 

— Maturité. 

Blbonâyinl, s. inv. Blessnre. 

Blbone, adj. Pourri, ie. 

Mbonglnl, s. inv. Prise, ma- 
nière de prendre, de s*eroparer d*nne 
chose. — Choix. 

Mbongouè, pi. Slmbongonè, 
s. 1" cl. Petite igname sauvage. 

Mbongrounl, s. inv. Edueatíon. 
Instruclion. 

Mbonl, pi. Slmbonl, s. !'« cl. 
Bouc. — Syn. Mboni nome. — 
Mboni gnanto. Chèvre. Ekolombe 
ji mboni. Un bouc. Onwo-mboni, 
Chévreau. 

— Manière de se couvrir la 



têtc. Mboni yi bona orna epokolo 
jè, La manière dont quelqu^un prend 
soncbapeau. -^ Manière de couvrir 
une maison. Mboni yi bono nago. 
— Pourriture . 

Blbon^iroiinl, s. inv, Ârriyée. 

Mbora, pi. Slmbora, ^$. 1'* cl, 
Lieu, endroit, place. Ore doúia pe 
nagou wo go mbora mbia. Tu as 
élevé ta maison dansunbel endroit. 
Mbora yi douano n'oma. Le lieu 
ou demeure une personne. 

Mboredou, adv. Parlou t, en 
tous lieux. Mboredoíi yi be ken- 
dondo, gambène Agnambie are 
vovó. Partont ou tu iras, tu Irou- 
veras Dieu, Dieu será là. 

Mborledou. Idem. 

Mborlnl, s» inv. Manière de se 
vètir^ 

Mboua, pi. Imboua, s. 1" cl, 
Cbien. Mboua ya sita. Chien de 
chasse. 

Mboua, mboua, adv. En par- 
ties, en morceaux. Ido gn^adya- 
roui dou mboua, mboua. La roche 
8'est brisée en morceaux. 

Mbouatlnl, s, inv, Tâtonne- 
ment. 

.Mbouedl, s. i^^ cl. Prisonnier 

de guerre. 
Mbouegljl, pi. Slmbouegíjl, 

s. 1" cl. Grosse tortue de mer. 

Mbouijl, s. 1" cl. Mie. Mboui- 
ji yi mpemba ya gare. Mie de pain. 

Mboulnl, s. inv. Conversation, 
parole. Expression, manière de dire, 
de parler. 

Mbouja, pi. Imbouja, s. 1'« 
cl. Epervier, fllet. Pounge mbouja. 
Jeler le filet. Jvounga gni mbou- 
jiedou, gambène adyone úèrè. A 
chaqjie coup de íilet, il prend du 
poisson. — • Pôche à Tépervier. E 
kenda go mbouja . II va à la pêchc 
à Tépervier. 
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Mbonkoani, s, inv. Pronon- 
cíãtioD claire. E boukouna agamba 
mi kambondè mboukouni mbia, 
II articule bieil les paroles qu*il pro- 
noDce. 

Mbonllni, V. Mbouini. 

Mbouma, pi. Slmbouma, s. 
l»"» cL Tomate. 

Blboamba, s. i^" cl. Ârc-en- 
ciei. 

— Fetiche très-mauvaisi 
Mbonmba-kouèkouè, s. \" 

cl, Espèce de mouche qui pique. 

mboambe, pi. Simboumbe, 
s. i^^o cl. Gros rat. 

mboumbini, s. inv. Vol com- 
mis ouvertement. 

— Dot donnée pour avoir une 
femme ea mariage. Mboumbini yi 
boumbo onwanto. La raauière de 
donner une dot pour avoir une femme 
en mariage. 

Mboumbonaga) (du v. bourn- 
boua). En sursaut. 

Mboondakani, s. inv. Dégât. 
Transgression ou manière de trans- 
gresser. 

mboundaki, adj. Dépensier, 
ière. Dissipateur, trice. Are mboun- 
daki mpolou. Cest un grand dé- 
pensier. ' * 

Mboondouanl, [neutré) . s . inv . 
AUiance, mélange ou manière de se 
mélanger, d'être mélangé. 

Mboandounl, (actif). s. inv. 
Mélange y mixtion. 

Mboungou, s. l'** cl. Mal de 
denta. Mboungou yi kotin'è ano. 
Le mal de dents Ta pris. 

Blbouo, V. irrég. Etant arrivé. 
'Mboaomil, •^. inv. Abondance. 

Mboute, pi. Imboute, s. 1" 
cl. Bouteille. Mboute yi gèja-gèja. 
Bouteille transparente. Mboute ntevo 
ou eroro ji mboute. Une bouteille 
vide. Otene wi mboute. Une bou- 



teille à moilié pleine. Dyonia mboute 
y*aningo ralie. Remplir une bou- 
teille d'eau. 

Mbontlni, s, inv. Rechercbe. 
Enquète. 

Mbonvaka) adj. l"c/. Acerbe. 
d'un goút apre. Ivè gnino gni re 
mbouvaka. Ce vin a un goút apre. 

Mbonvè, s. 1" cl. Famille, race, 
maison, parente. Azoue are mbouvè 
mo. Nous sommes parents, ou nous 
apparlenons aumêmemaitre. 

Mbo^wou y^antyo, s. 1'" cl. 
Chassie. plur. Imbowou sh'antyo. 

Me, pi. Gne, adj, 3« cl. Quel, 
quelle, quels. — pron: Lequel, les- 
quels. 

Mé. Là. Là-mème. Gou*egombe 
mè. En ce lemps-là. Ntyougou mè 
kej auienVè ke. Encejour-Iàmême 
il arriva aussi. 

Mè, pi. de Gné, adj. S" cl. 
Son, sa, ses. — pron. Le sien, les 
siens, ele. 

Mègá, vn. Sommeiller. S'as- 
soupir. 

Mègamèga, (du v. mega). S'as- 
soupir liabituellement. Are kao mè- 
gamèga. II est toujours assou pi. 

Mòglja, va Assoupir. Fai^e 
sommeiller. 

Mèglnl, s.inv, Âssoupissement. 

Megnlno, pi. Memino, pron. 
3« cl. Celui-ci, celle-ci; ceux-ci, 
celles-ci. Ce, celui, celle; ceux, 
celles. 

Mègnono, pi. Memono, pron. 
3« cl. Celui-là, celles-là; ceux-là, 
celles-là. Ce, celui, celle, ceux. Ido 
megnono. Cette pierre-là. 

Megono. V. Mevono. 

Méja, va. Répandrê (une se- 
mence). Mèja Honda ga ntyaga, 
Ensemencer un champ. — Anoser. 
Mèja aningo. 

Mèjina, (du v, mèja). Ré pau- 
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dre avec. Mèjina aningo, Arroser. 
Efa ji mejina aningo. Arrosoir. 

Mejinl, s. inv, Manière de ré- 
pandre une semence, d'arroser. Mè- 
jini yi mèjo aningo go ntyaga. 
L'arrosemeDt du jardin. 

Mejlno, pi. Meylno, pron. 2« 
cl. Celui-çi, celle-ci ; ceux-ei, cel- 
les-ci. — Ce, celui, celle ; ceux, 
celles. 

Mejono, pi. Meyono, pron, 
2« cl. Celui-là, celle-là; ceui-là, 
celles-là. — Ce, celui, celle; ceux, 
celles. OndU aussi quelquefois mc^o 
a'u lieu de mejono. Nlè bela mie 
eja mejo ! Comme je désire cette 
chose ! 

Mèjoné, pi. Imèjouè, adj. 
Gaucher, ère. 

Mèkèlia, vn. Ktre content, être 
satísfait. Amèkèli. II est satisfait. 
— Consentir. 

Mèll, s. ang. Paquebot. 

Mèma^ va. Avouer. Mi mèma 
ntyembo yami. J'avoue ma faule. 
E mèma i/ouemi shè. II avôue ses 
lorts. — Se confesseos'accuser. Mi 
mèma gore Agnambie. Je me con- 
fesse à Dieu. 

— Tracasser, se dit d'un en- 
fant qui tourmente sa mère pour 
avoir quelque chose. Onwa wino e 
mèma gore ngi yè. Cet enfant tra- 
çasse sa mère pour avoir quelque 
chose. 

Mème, pi. de Gnème. A lui- 
méme. m.-à-m. Sien-mên.es. — 
pron. Les siens-mêmes. 

Mèmè, adv. Vérilablement. Vrai- 
menl. En vérilé, 

Mèmlna, va. Garantir, répondre 
pour un autre. Mèmina oma gou' 
inouana si re yè 7iououana pa. 
Répondre de la detle de quelqa'un. 

Mèmini , s. inv. Accusation , 
confession. Aveu. 



Mèmlnl, Garantie. 

Memlno. V. Megnino. 

Memono. V. Megnono. 

Mèna, va. Avaler. 
— v. pr. S'habituer. iámè/zi 
ni dyongà iako, ayolie fo bike yo 
gnene. 11 est habitue à fumer, il ne 
pourra plus s'en déshabituer. Amèni 
ni ndouani yi ntyè. 11 6'esl accli- 
maté. 

Menda, pi. Slmenda, s. i^" 
cl. Hachette. 

Mendè, pi. Simendè, adj. 1'^^ 
cl. Flexible. Eja ji mendè. Chose 
flexible. 

Mendyenl,' s. l"c/. Brigantine. 
Mendyeni y*elende. Brigantine d'un 
canot. 

Mene, adv. Demain. Mene 
ibanga. Demain matin. Wi bia 
veno mene. lis viendront ici demain. 
Mene nkolou. Demain soir. Mene 
viaganou. Après-demain. Mene yi 
pa- toua. Avant demain. JE be 
dyouwa mene yi pa toua. 11 
mourra avant demain. 

— Tant. Mi are n'adombè: 
mene... anai. J'ai tant de mou- 
tons:... quatre. m.-à-m. Je suis 
avec moutons : tant. . . quatre, 

Menga, pi. Imenga, 6*. i^^ cl. 
Colombe. — Pigeon vert. 

Menganongo, s. \^^ cl. Gros 
pigeon à plumes de diverse^ cou- 
leurs. 

Mengélò, s. 1" cl. Spirale. 
Ntyongo yi mengèlè. Vis. 

— Pelit coquillage. 
Mengo, pi. Imengo, s. i^'' cl. 

Corne. 

Menlja, va, Accomplir. Ache- 
ver. 

— Calmer. Menija egounou. 
Calmer la colère. 

Mènija, (du v. mèna). Faire 
avaler. 
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Ménini, s. inv, Habitude. Mè- 
nini yi mèno orna go áyonga 
tako. Habitude qu'a une personne 
de fumer. 

— Déglutitiori. 

Mèpa, V. pr. S*atné1iorer. Se 
corri ger. Amèpi. II s'est cor- 
rige. 

Mèpana, (du v. mèpa). S'ac- 
corder. Se concilier. Wamèpani, 
lis se sont accordés. 

Mèpia, va. Améliorer. — Ac- 
corder. Ajusler. Mèpia ngombi 
nmoi ko mo kouezangana. Ajusler 
•une gnitare. — Purifier. 

Mépiána, (du v. mèpia). Ac- 
commoder, concilier, réconcilier. 
Mèpiana anaga auani. Réconcilier 
deux personnes. 

Méplja, va. Accorder. — Amé- 
liorer. Amèpiji jityagi yè. II a 
amélioré son champ. — Puritier. 

Mèpiji, s. inv. Amélioralion. — 
Accord, accommodement. 

— Purificalion. 
Mèplni, s. inv. Amélioralion. 
Mérike, s. fr. Amérique. 
Mero, s. fr. Numero. 
Messl, s. fr. Messie. 
Meveno^ adv. Ainsi. Là. Me- 

veno alendi shè ? Que fit-il là ? 

Mevo. V. Mevono. 

Mevono, adv. Ainsi. Là. O 
pare mevono. Tu es encore là. 
Mi bele kenda mevono, ko mie 
dyena. Je veux alier là pour voir. 

Me'wino, pi. Meyino, pron. 
4« cl. Celiii-ci, celle-ci; ceux-ci, 
celles-ci. — Ce, celui, celle ; ceux, 
celles. — Ceei. Osaon wi den- 
dondo, mewi/io. Ce que tu fais, 
c'est ceei. 

Meivono, pi. Meyono, pron. 
4« cl. Celui-Jà, celle-là ; ceux-là, 
celles-là. — Celui, celle; ceux, 
celles. — Cela. Osaon mewono 



wi jele omòia. Cetle chose n'est 
pas bonne. 

Meyino, pi. Meshino, pron. 
ire cl. Celui-ci, celle-ci; ceux-ci, 
celles-ci. — Ce, celui, celle ; ceux, 
celles. ,— Ceei. Meyino na me- 
yono, ngoi mbia, nè ye 7 De ces 
deux habits, lequel est le plus 
beau? 

Meyono, pi. Meshono, pron* 
1" c/. Celui-là, celle-là ; ceux-là, 
celles-là. — Ce, cólui, celle ; ceux, 
celles. — Cela. Nago yi Pierre nè 
meyono. Voilà la maison de Pierre. 
m.-à-m. La maison de Pierre est 
celle-là. 

Mi, pron. Je. Mi kamba. Je 
parle. 

Mi, pi. de Gni, relat. et pro7i. 
S*' cl. De, des. — Qui, que, dont. 
— II, elle ; ils, elles. Agamba mi 
nendya mie noue, mi re ambia. 
La doctrine que je vous enseigne, 
est bonne. 

Mia, va. Savoir, connaitre. Oto 
mia ntè dyena mie ndyouke ! Si 
tu savais combien je suis peiné ! 
Amieni. II a su. Mia orèmiwème 
ntè re wo go gare. Se connaitre 
soi-raême. 

' — adv. Combien. Ntyougou 
mia? Combien de jours ? Personne 
mia si re go Agnambie? Combien 
y a-t-il de perâonnes en Dieu? 

Miagaga, (du v. mia). Savoir 
beaucoup. Connaitre habituelle- 
ment. 

Miagana, (du v. mia). Se con- 
naitre mutuellement. 

Mie, pron. Je. Moi. Me. Mbora 
yi doúana mie. Le lieu ou je de- 
meure. O ionda mie. Tu m'aimes. 
Mie anka, Moi seul. — Cest moi. 
Mie wino. Me voici. 

MiQja, (du V. mia). Annoncer, 
faire savoir, donner avis. Amieji 
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mie ntyango meyono, II m*a an- 
Qoncé cette noavelle. — Prédire. 
Mieja isaon yi bia go bosho, 
Prédire une cbose qni doit arriver. 
— Avertir. 

BIl«(Jana, (du v, m2e/a).,S'aver- 
tir matuellement. 

Miejinl ou Nmiejlnl, s, inv. 
Coonaissance. — Avertissement. — 
Annonce. 

Mième, pron, Moi-mème. 

Mlòna, (du v, mia), Connaitre 
rintérieur de quelqu^un. Mi amie- 
níè si re yè g* orèma, J'ai conou 
soo intérieur. 

Mienl, s. inv. Coonaissance. 
BUna, pi. Imina, s, !'« cL Ta- 
iouage. 

— ta. Faire Ia soorde oreille. 
O mina mie ni nkanda yeno 
shè ? Pourqnoi me fais-tu aiosí Ia 
sourde oreiíie ? 

— Verrou. Shape yi mina. 

Mini, s, inv, Manière de faire Ia 
sourde oreille. • 

Mlnisse, pi. Slminisse, s. 
!'• cl. Missionnaire. Prêlre. — Syn. 
Mongi w'Ag?iambie, Les hommes 
de Dieu. Oma w'Agnambie, Un 
homme de Dieu. Minisse y*owa- 
tanga, Aumônier de Ia marine. 

Mino, pi. de Gnino. Ces. — 
Ceux-ci, celles-ci. 

BUstère, s. fr, Mystère. — Syn. 
Igamba gn'ikana. 

Mo, adj, Même. Wi re rerè 
mo, lis ont le même père. Wi re 
mpangini mo. lis ont la même na- 
ture. Wi kenda nkondo mo. lis 
vont ensemble. 

Mo, pi. de Gno, adj. 3« cl. 
Ton, ta, les. Agambi mo. Tes pa- 
roles. — Le tien, les tiens. — Eux, 
elles. Ronda agamba m'Agnam- 
bie ko dyandya mo, Aime la pa- 



role de Dieu et mets-la en pratique. 
— Ceux-là, celles-là. 

Modon, pi. de Gnodon. Toas, 
toutes. Agamba modou, Toutes les 
actions. 

Moga, va. Parler à yoíx basse. 
Moga eroungou, Chuchoter. 
— Médire. 

Moglna, va, Médire. Mogina 
amori. Médire du prochain. Amo- 
gina amori, Ne medis pas du pro- 
chain. Om'o mogina amori, Médi- 
sant, ante. 

Moginl, s. inv. Médisance. 

Mogooa, vn. Se rompre, se 
briser. Ogo u/amogoui, II s'est 
brisé le bras. 

Mogouamogoua, (du v, mo- 
goua). Fracasser. 

Mogonana, v, pr, S'aceorder, 
ètre d*accord. 

Mogonanl , s. inv, Accord , 
manière de s'accorder, de tomber 
d'accord. 

Mogonna, va. Rompre, casser, 
briser. Mogouna ntongo, d&sevm 
bâton. 

Mogounl , ò\ inv, Rupture. 
Fracture. 

Mogonnla, (du v. mogouna). 
Rriser, meltre en pièces. 

Mogounia (Igèfièlè). Déboi- 
ter, faire sortir un os de son arti- 
culalion. Ntyongaknnou y*ioof/o 
y*amogouni mie igèãèlè. Je uie 
suis déboité répaule. 

Moko. Courbé complètement. 
Mokoua moko. Se courber entièrc- 
ment. 

Mokona, v, pr. Se courber. 

Mokouna, va. Courber. 

Mokouni, s. inv, Courbure. Ma- 
nière de courber. 

Mokonnia, (du v. mokouna), 
Courber. Faire courber. 
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Mombo, pi. Imombo, s. !'• cl. 
Ver noir qui mange le poissmu 

Momè, pi. de Gnomè. Â toi- 
même. m.-à-m. Tiens-mèmes. — 
pron. Les tiens-iDèmes, etc. 

Momemo, pi. de Gnomemo. 
Les mêmes. Agamba momemo. Les 
mémes paroles. 

Monda, pi. Slmonda. s. i^^ cl. 
Fetiche. Shène imonda. Se procu- 
rar des fetiches. Om*o shèna anaga 
imonda, Féticheur, euse. 

— Mondah, rivière qui a son 
embodbhure prés de Testuaire du 
Gabon. 

Mondi, pi. Simondi, s, l^^» cl, 
Gros singe noir à lon^s poils. 

Mondo, pi. Simondo, s. 1'» cL 
Astnce^ ruse. E bonda simondo 
signenge. II a beaucoup d'astuce. 
Otnare ?i'imondo signenge. Per- 
sonne aslucieusc. 

— Coraplol. 

-— Piége, atlrapoire. 

— Gspèce de gros oiseau gris 
(aquatique). 

Mondo mo. Air. Appareuce. 
Ressemblance. 

Mondo yl ndyalltowa. Ricin. 

Mongi , pron. Ceux , celles. 
Mongi wi kamba. Ceux qui parlent. 
~- Gens. Personoes. Habi- 
tants. Mongi wi nkala. Les habi- 
tants du viilage. Mongi shino, Ces 
gens-ci. 

— Parent, enle. Mongi yami, 
Mon parent. — Disciple. Jesu-Kri 
awouliagi mongi yè nè : genda- 
gani gou*anongo modou. Jesus- 
Cbrisl dit à ses disciples : Allez 
parmi toutes les nations. — interj. 
Mongi shouèni / Oh ! conciloyens ! 

Mongo, pi. Simongo, s. i".cl, 
Igname. — Palate. Mongo y'atanga, 
Patale douce. Mongo yi ntyè, Tu- 
bercule. 



Mono, s, 1" cl, Mulet (pois- 
sod). 

Mono, pi. de Gnono. Ceux-là, 
ceUes-là. — Ceiíx, celles. — Ces, 
cettes. 

Monsigneor ou Mislgnenr, 
s. fr. Monseigneur. 

Mosleu, s, fr. Monsieur. 

Morl, adj» Un, une. ifori, mo- 
ri. Un à un. 
— Autre. 

Mortel, s. fr. Morlel. Peshe 
mortel, Pécbé morlel. 

Mouèra, va. Gratter, frotter 
avec ses ongles. Mouèra okouwa. 
Se gratter. 

Moaòramouèra^ (du v. moae- 
ra). Gratter souvent. Are kao 
mouèramouèraga okouwa. 11 est 
sans cesse à se gratter. 

Moaèrina, (du v. mouèra). 
Gratter pour ou avec. Eja ji mouè- 
rina. Grattoir. 

Moaòrinl, s. inv. Manière de 
gratter ou de se gratter. 

Mouetina, va. Faire à quel- 
qu'uQ des signes de la tête, des 
yeux ou bien le toucher, pour Tap- 
peler ou attirer son attention. 

Monjonna, va. Couper en mor- 
ceaux. Moujouna mpemba. Cou- 
per le pain en morceaux. 

Monlata, s. i^^cl. Mulàlrc. V. 
Ntyintyi. 

Monngoulou, s. lr« cl. Poivre 
indigène. 

Mpaga, s. !'• cl. Oonle. In- 
crédulité. Doue mpagn. Dou ter, 
être incrédule. — Incrédule. Are 
mpaga mbe. II est très-iocrédule. 

Mpagaga, (du v. pá). Gratuit, 
uite. — Gratuitement. Va mie eja 
mefono mpagaga. Donne-moi celi< 
gratuitement. Eja ji po mpagago. 
Cadeau. 

Mpaginl, s, inv. Charge, ma- 
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nière de charger un fusi!. Mpagini 
yi pagino ndyali. Une charge de 
fusil. — Emballage. Mpagini yi 
pagino ijoma gou'ègara. 

Mpago, pi. Simpago, ^. !''<' 
cl. Cadeau, présent. Don. Gfmse 
nè mpago y*Âgnambie, yi ponde 
zoue mpagaga. La grâce est ua 
don de Dieu qu'il nous donae gra- 
tuitement. 

Mpagonni, s. inv. Manière de 
décaisser, de tirer los objets d'une 
caisse. 

Mpaja, pi. Simpaja, 5. 1<^° cZ. 
Gale. Om*o dyogo mpaja. Galeux_, 
eiise. 

Mpakonni, s. inv. Brèche, ma- 
nière d'ébrécher, de tronquer, de 
ronger une chose. 

Mpala, pi. Simpala^ s. li^" cl. 
Enigme. Allégorie. Comparaison. 
Pounge mpala. Proposer une enig- 
me. Pounge impala. Faire des com- 
paraisons. — Demi-confidence. 

Mpalavalini, ^. mv. Caresse. 

Mpali, s. l»"® cl. Faute. Orna 
mewono adengi mpali. Cet homme 
a fait luie faulc. — adj. Défectueux, 
euse. Eja ji rc mpali. Chose dé- 
fectueuse. 

Mpalini, s. inv. Frottement. E- 
poussetage ou manière d'épousseter. 

Mpambiji, s. inv. Manière de 
faire couler. 

TVIpambini, s. inv. Diarrhée. 

Mpandini, s. inv. Ascension, 
manière de monter, de s'élev(ír. 
Mpa?idim y'avandi Jesu-Kri av an- 
da g'orowa. L'ascension de Jésus- 
Clirist. m.-à-m. La manière dont 
Jésus-Christ s'est élevé au ciei. V. 
Lasansion. 

Mpandino, pi. Impandino, s. 
1" cl. Kclielle. Escalier. 

— Lieu par lequel on monte 
dans un village. 



Mpandya^ adj. Taillé, lime en 
pointe, se dit des dents. Are ano 
pano pa mpandya. II a les dents 
limées en pointe. 

— Espèce d'arbre da pays, 
qui donne un bois très-dar pouvant 
servir à la meauiserie. 

Mpandyini, s. inv, Taille des 
arbres, la manière de les tailler. 

Mpanga, s. 1" cl. Chainelle. 

Mpangani^ s. 1<'° cl. Promesse 
ou manière de promettre. 

Mpangini. s. l"^* cl. Nature. 
Manière. Qualité. Mpangini Ihbani 
yi re go Jesu-Kri. 11 y a deux na- 
lures cu Jósiís-Christ. 

— Ajuslement. Arrange- 
ment. 

— Commandement, auto- 
rilé. Mpangini yi pangina orna 
avangina amori. Commandement 
que quelqu'un exerce sur les autres. 

Mpani, pi. Impani, s. 1^*' cl. 
Manière. 

— Manière de tailler, de dé- 
grossir, de polir, d'équarrir, de fa- 
conner. 

Mpano, pi. Simpano, 4. l^» 
cl. Herminetle, hache à fer courbe. 
Mpano y'atanga. Herrainelte des 
blancs. 

Mparini^ s. inv. Encombrement 
ou manière d'eucombrer. — Manière 
de porter dans les bras. 

Mparouni, s. inv. Manière d'ar- 
níclier, d'eiilever une chose des bras 
de quelqu'un. 

Mpava, pi. Simpava, s. l''^ 
• cl. Lauière. Badine, verge. Bola 
otna n'impava. Frapper quelqu'u» 
à coups de verge. 

Mpavini, s. inv. Manque de dé- 
férence. 

Mpe, pi. Simpe, adj. 1" cl. 
Court, ourte. Pelit, ite. 
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Mpédinl, s. i^'' cl. Mépris. — 
Désobéissance ou manière de déso- 
béir. 

Mpetjini, s. l^e d. Incendie. 

Mpèjou, s. 1" cl. Reste d'an 
objet dont une parlie a été brulée. 
Erere ji mpèjou. Tison. 

Mpelo, 5. l^^e <;/. Tache. Mpelo 
fo. Sans lache. 

Mpemba, s. 1" d. Pain. 
ímonga gnimpemba. Un pain en- 
lier. Pika mpemha. Ciiire du pain. 
Mpemba yi bangatio 7ii yajigo. 
Pain à cacbeter. 

— Blanc d'Espagne. Craie. 
— Craie dont les indrgènes se, 
pprvent dans íeurs cérémonies du 
fétichisme. Bouie mpemba. Faire 
les cérémonies du fétichisme. Bou- 
iije mpemba. Consulter les devins 
pour connailre un secret. 

Mpembarogè, s. l"^" cl. Fruit 
vénéneux d'nne liane, qui empoi- 
sonne les animaux ; mpembarogè 
yi ntyè, la racine qui produit cetle 
liane. V. Mongo. 

Mpembini, s. inv. Âppel fait 
de loin ou manière d'appeler de loin. 

Mpena, pi. SimpeDa, ^. i^" 
cl. Les fruits les plus petits qui se 
trouvent au sommet d'un regime de 
palmier. 

Mpendini, 5^. inv. Augmenta- 
tion , accroissement. Agrandisse- 
ment. 

Mpendo, s. 1^° cl. Personnenon 
suspecte d'acte d'empoisonnement, 
de maléfice ; ou déclarée inno- 
cenle. 

— Espèce d'arbre produisant 
des graines que les oiseaux re- 
cherchent. 

Mpendyavendyi, s. inv. Con- 
servation ou manière de conserver. 

Mpendyou, pi. Slmpendyon, 
s. l^e cl. Cancrelat. Blatte. 



Mpéne. Avec les doigts. Shou- 
na mpène. Pincer avec les doigts. 

Mpenga, s. d'-« d. Olage. — 
Personne donnée eu mariage par le 
mari aux parents de sa femme. 

Mpengakanl,.s\ l'''*c/. Echange 
ou manière d'échanger. Change- 
ment ou manière de changer. 

Mpengini, s. Í7ii\ Altente ou 
manière d*altendre. 

Mpengouni, s. inv. .Manière- 
de châlrer un animal. 

Mpeni, .9. inv. Donalion ou ma- 
nière de donner. — Mpeni yi po 
orna ogara. Inculpalion, impula- 
tion d'une fante à quelqu'un. — 
AppOintcment', salaire. 

Mpènini, s, inv. Conduite, ac- 
compagnement ou manière de con- 
duire, d'accompagner. 

— Privation ou manière de 
priver, de frustrer. 

Mpèpini, s: inv. Appel fait par 
geste ou manière d'appeler en fai- 
sant un geste. 

Mpèravèrani, s. inv. Imita- 
tion. Pêra amori mpèravèrani. 
Imiter les autres pour le plaisir de 
faire comme eux. 

— Emulation. 

Mperini, s. inv. Evasion. Fuite 
ou manière de fuir. 

— Mort. Décès. — Manière 
de puiser. 

Mpèrini, s. inv. Imita tion ou 
manière d'imiter. 

Mpeshini, s. inv. Manière de 
peser. 

Mpeve, adj. Entr'ouvert, erte. 
Rige ishangala mpeve. Laisse la 
croisée entr'ou verte. Bobija igouge 
mpeve. Entr'ouvrir la porte. 

Mpèvi, pi. Impèvi, s. l»"» cl. 
Pet. 

Mpèvini, s. Í7iv. Souffle ou 
manière de souffler. Mpèvini yipè- 
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vmo ompounga. Sooffle da vent. 

Mplafacra^ (da v, pia), Brúler 
continaelTement. Mongi wi lanfer 
wi be douana kao mpiagaga 
g^ogoni wi re w* anime dou, Les 
damnés )i)rúleroDt éternellement en 
eofer. 

Mplaganaga, (da t*. piaga- 
na), Passer soo vent. -^ En pas- 
sant. 

Mpiangouni, s, inv, Mastica- 
tion ou manière de mácber. 

Mplarlnl, s, inv, Expression 
00 maoière d^exprimer le sue, le 
jus des plantes. — Pression. Frois- 
gemeot. Pressorage. 

Mpieni, s, inv, Brúlore oa ma- 
nière de brúler. 

Mpignone, adj. Taille fine. 
Orna wino are okouwa^wi mpi- 
gnoue, Cette personne a une taille 
tine. 

Mpljlni, s, inv, Entortillement 
ou manière d*entortiller. 

-— Manière de bien s'exprimer 
dans une langue^ 

Mpiklli, s, inv, Pensée. 

Mpiklnl, «. inv, Manière de 
griller, de rôtir. 

— Préparation. Mpikini yi 
piko ogendo, Préparation pour un 
voyage. 

Mplndinl, s, inv, Impulsion. 

Mpindyinl, s, inv, Choix ou 
manière de cboisir. 
' Mpinginl, s, inv. Implica tion 
dant une affaire. Calomnie, fausse 
accusalion. Mpingini yi pingino 
orna g*ojojo. Fausse accusation 
porlée contra quelqu'un dans un 
procès. 

— Arrondissement ou manière 
d'arrondir. 

Mplngonavlnfl^uaga, (du v, 
pingoua), En iuiirnant beauconp, 
en virant toujours, en environnant 



flouvent. B kenda mpingoitavin- 
gouaga, 11 marche en toumant saus 
cesse. 

Mpingovlnl, s, inv, Circoit, 
détour. 

Mplnl, s. inv. Condoite, ac- 
compagnemcnt oa manière de con- 
duire, d'accompagner. 

Mpinljl, 8. inv, Manière de faire 
accompagner, de faire condaire. 

Mpio, s. 1» cl, Chaleur. Mpio 
ntevo. Grande chaleur. — fig. Ar- 
deur. Om^o bela osaon ni mpio 
mpolou, Personne quí désire une 
chose avec beancoup d'ardeur. — 
€ulf. Chaud , ande. Aningo mi 
mpio, Eau chande. Owendya wa 
neno wi re mpio fhpolou, U fait 
bien chaud aujourd'hui. Dy ene 
mpio, Avoir chaud. 

Mpira, s, !'• cl, Poudre, pous- 
sière noire, couleur noire. — Pou- 
dre à cânon. Nago yi mpira, Pou- 
drière. 

— Encre. — Syn. Mpira yi 
tendina, 

Mpiri, s: i" cl, Ténèbres, obs- 
curité. 

— adj, Noir» ténébreux, obs- 
cnr. Ogouèra mpiri, Nuit obscare. 
Owendya wi re mpiri, Le temps 
est obscur. 

— adv, Obscurément. Dyena 
yoma mpiri, Voir les choses obs- 
curément. — fig, Mécontent, triste. 
Dyene orèma mpiri, Etre mé- 
content. — Avec répugnance, avec 
borreur. Dyene osaon orèma mpiri. 
Avoir de la répugnance pour une 
chose. 

Mpitakanl, s, i^*cl. Fraude ou 
manière de tromper. 

— Manière d*appuyer, de pe- 
ser sur une chose, d'affai8ser, de 
faire ployer. 
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Mpitini, s. !»■« cL Fraude, trom- 
perie. 

— Toucher (subst.). 
Mpivlnl, s, !'• cL Pensée ou 

manièro de penser. 

Mpo, s. 4^« cL Piége, atira- 
poire. Mpo yi touma anaga. Piége 
pour prendre les hommes. 

— adj. Faible, débile, facile 
à renverser. Kadie are mpo, Un 
tel est facile à renverser. — Mou- 
raot, éteint, touruc : en parlant des 
yeux. Are rCantyo mpo. II a les 
yeux éleints. 

Mpo mo. Ea même temps. Àns- 
sitôt, anssi pròmptement. E be 
bonwa na mie mpo mo. II arri- 
vera aussi pròmptement que moi. 

Mpo, mpo, Léger, ère, qui ne 
peut être submerge. 

Mpodonni, s. inv, Déballage 
ou manière de déballer. Manière de 
déclouer, d'arracher un objet atta- 
ché. Mpodouni yi podouno nago 
yHntimbe. La manière de défaire 
une maison en planches. 

Mpoga^ pi. Slmpoga, s. !'« cl. 
Noix du pays contenant des pepins 
très-oléagineux et bons à manger. 

Mpoga yi shape, pi. Im- 
lK>ga shUshape. Cadenas. 

Mpogaga, (du v. poga). Devi- 
nei- ou annoncer souvent les choses 
à venir. E poga abambo mpo- 
gaga. II a sans cesse recours aui 
fetiches pour prédire les choses fu- 
tures. 

Mpoge, pi. Impoge, adj. 
1»« cl. Sourd , sourde. Om*are 
mpoge nHmamou ta. Un sourd- 
muel. Mpoge y'oroi orno. Sourd 
d'une oreille. 

Mpoffini, s. 1" cl. Pardon ou 
manière de pardonner, de remettre 
une faute. 

Mpoffo, pi. Simpoffo, s. ire cl. 



Rat qui s'introduit dans les mai- 
sons. Pottôi e kota impogo. Le 
chat prend les rats. 

Mpoffoni, pi. Impoyoni, s, 
l'« cl. Creux. TokampogoniXv^M' 
ser. V. Ompogoni. 

Mpojini, s. inv. Âbandon ou 
manière d'abandonner. 

Mpojo, adj. Clair, pas assez 
serre. Ojira m nago wi re mpojo, 
La paroi de la case est claire. 

Mpokaga, (du v. poka). Patan- 
ger beaucoup en traversant une 
maré d'eau, un ruisseau. Azoue 
apiagani iwolo mpokaga, Nous 
avons traversé le marais en patau- 
geant. 

Mpolè, pi. Simpolò, s. 1^» cL 
Muscle. Tendon. — Décharné, amai- 
grl. Atigani kao simpolè sintevo, 
II n'a plus que la peau et les os. 

Mpoloa, pi. Slmpolou, adj. 
!'• cl. Grand, ande. — Gros, osse. 
— Illustre, puissant, remarquable. 

Mpoma, s. i^^ cl. Courant 
d'eau opposé à la direction que Ton 
suit. Azoue toúle mpoma. Nous 
allons contre le courant. 

Mpombiavombl, s. inv. Ba- 
lancement ou manière de balancer. 
Agitation ou manière d'agiter. 

Mpome, pi. Simpome, adj. 
1" cl. Gras, asse. Ignare shami 
simpome sh'adyonio. Mes boeufs 
gras sont tués. 

Mpomlni, s. inv. Croissance. 
Mpomini yi nkendyo. Croissance 
bonne, graduelle. Mpomini y'om' 
pondouè. Croissance mauvaise, pré- 
cipitée. Ntina yi nkani yi dyàgo 
yè, y^agovinio yè ni mpomini 
y'ompondouè y*avomiondè. Cest 
sa croissance trop prompte qui lui 
a occasionné cette maladie. 

Mponmpò , adj. Léger , qui 
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surnage. Eja jino ji dijanginin 
niponmpo. Cette chose surnage. 

Mponde , pi. Imponde , s. 
l""'^ cl. Espèce de figuier sauvage, 
avec récorce duquel les Pahouins 
lont des tissiís. 

Mpondini, 5. inv. Tromperie 
ou nianière de tromper en nian- 
quant à sa premesse. 

Mpondo, pi. Impondo, s. 
l«e d. Corne, partie d/ure qui 
forme le sabot du cheval, de Tâne, 
etc. Gnamay' impondo. Un cheval, 
un âne, etc. 

— Chemise en laine. — Syn. 
ngoi yi mpondo , pi. Ingoí si 
mpondo. V. Shotou. 

Mpondyou, s. 1^» cl. Lenteur. 
Delida osaon ni mpondyou. Agir 
avec lenteur. 

— adj, Lambin, ine, lent, 
ente. 

Mpondyoue , pi. Simpon- 
dyoue, adj, lr« cl. Naif, íve, in- 
génu, sans artífice. Om*are mpon- 
dyoue yi kamba. Personne ingénue 
dans la conversation. 

Mpone, pi. Simpone, s. l^o cl. 
Espèce de crabe de mer. 

Mpongo , pi. ImpoDgo , s, 
li"" cl. Cause, raison, moUL Mpongo 
fo. Sans raison. — Rien. Je 
mpongo. II n'y a rien. E pa denda 
mie mpongo, II ne m'a rien fait. 
Nkani yi je mbcy y'alende mpon- 
go. Le mal n'est pas mauvais, il ne 
fera rien. — Morceau, partie, en 
parlant de la caniie à sucre, d*un 
noeud à un autre noeud. Mpongo 
y'ikoko. 

Mpongo y'omeno. Phalange, 
petits os qui composent les doigts 
et les orteils. 

Mpongoue, *\ 1^® cl. Pon- 
goué. Onvo-mpongoue . Un Pon- 
goué. 



Mponi, s. inv. Âdoucisseinent 
ou manière d'adoucir, de calmar. 

Mponini, s. inv. Considéralion 
ou manière de considérer, de regar 
der, d'examiner avec soin. Mponini 
yi pono mòora. Regard jeté snr un 
endroit. La manière d'examiner 
attenlivemenl un endroit. 

Mpono, pi. Impono, s. i^^ cl. 
Chemin. Shonge mpono. Chemi- 
ner. Mpono ya rêgo. Chemin lor- 
tueux. Mpono ya gore. Chemin 
droit. Mpono yi re ingili sICado. 
Chemjn rocailleux. 
Mpopoli, s. 1" cl. Bavardage. 
Mporini, s. inv. Aiguisement 
ou manière d'aiguiser. 
Mposhouni, 5. Í7iv. Chute. 
Mpouèlèli, s. inv. Glissement 
ou manière de glisser. 

Mpoueni, s. 1" cl. Epuisemcnt. 
Desséchement. — Mpoueni yi 
poue eningo. La manière dont la 
marée se retire. 

Mpongiji, s. l""» cl. Conlradic- 
lion. Contrariélé. 

Mpongini, s. inv. Manière de 
couvrir, de couver. Mpougini yi 
pougino ake ni ndyogoni. La ma- 
nière dont la poule couve les oéufs. 
Couvée. 

Mpouliji, s. inv. Critique, cen- 
sure maligne. 

— Décoloration ou manière 
de décolorer. 

Mpoulini, s. inv. Décoloralion 
ou manière de se décolorer. 

Mpoumbini, s. inv. Jet. Jail- 
lissement. — Débordement ou ma- 
nière de déborder, de sortir des 
bords. 

Mpoundigi, s. inv. Conception. 
Mpoundigi y'avoundigio sente 
Vierje peshe onjinel fo. L'Im- 
maculée Conception do la saiote 
Vierge. m.-à-m. Conception de ia 
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sainteVierge sans lepéché originei. 

Mponndini, s. inv, Communica- 
tiOQ oa manière de communiquer, 
d*aboutir, d*arriver à. Mpoundini 
yi pounda oloúi avounda go 
ntyouwa. Mode de jonction d'un 
fleuve et de la mer. V. Ajo. 

— Agrandissement ou manière 
de s'agrandir. Mpoundini yi fo 
pounda nkala. Agrandissement d'un 
village. 

Mponndou, pi. Simpoandoa^ 
s. !•■« cl, Poutre. Bille, gros mor- 
ceau de bois non équarri. Mpoun* 
dou y'evUa. Une bille d'ébène. 

• — Tubercule de manioc. 
Mpoundou y^ogouma. 

Mponndyi, pi. Simpoundyi, 
s. l'« cl, Dent d'éléphant. Ivoire. 

Mponndyini, s. inv. Jaillisse- 
ment. — Fleuraison. Mpoudyini yi 
poundyine erere, Fleuraison d'un 
arbre. ■— Souffle de la bouche; ma- 
nière de souffler. 

Mpoufflni, s, inv, Jet. 

Mponngoa, pi. Imponngoa, 
s. 1" cl. Procès, différend. Nounga 
orna mpoungou. Intenter un procès 
à quelqu'un. Pa orna mpoungou. 



Charger quelqu'un de faire Foffice 
d'avocat dans un procès. Taue 
mpoungou, Payer un procès. 

Mpouronni, s. inv. Manière de 
délier, de détacber. — Remise ou 
manière de remettre. Absolution ou 
manière d'absoudre. Mpourouni yi 
pourouno ipeshe shajio, La rémis- 
sion de nos péchés. m.-à-m. La 
manière dont sont remis nos pé- 
chés. ^ 

Mpouvini, s, inv, Jalousie d'une 
personne mariée envers son con- 
joint. Kadie e pouvine onwan' 
tou'wè mpouvini mbe, Un tel est 
très-jaloux de sa femme. 

Mpovini^ s, inv, Ecoulement 
ou manière de couler d'un lieu dans 
un autre. Mpovini yi povo oloúi, 
Ecoulement d*une rivière. 

Mpovo, pi. ImpoTo, s, l'" cl. 
Harpon. Pounge impovo. flarpon- 
ner. Pèlani mpovo. Pècher avec le 
harpon. 

Mpowonni, s. inv. Dévoiement, 
diarrhée. — Manière d'arracher, d*en' 
lever, de démancher. JUpoiootíni yi 
powouno shouaka g'ompene. La 
manière de démancher un couteau. 
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N. Treizième lettre de Talphabet; 
dans un grand nombre de mots, il 
exprime avec la voyelle qui precede 
un son nasal com me dans le fran- 
cais ow, an, N', pour na ou m. 
Avec. Par. Et. N Âgnambie, Avec 
Dieu. N^abie poshoua mie. Et je 
tombai. 

NsLyp7^ép. Avec. Par. Yogo na 
mie. Viens avec moi. Na ve ou na 
goue ? Par oíi? Na veno. Par icL 



— Par suite de. Akongi na sidyo- 
go, II a maigri par suite de la ma- 
ladie. 

— çonj, Ei, Anoue na mie, 
Vous et moi. 

Nago, pi. Slnago, s. 1^» cl. 
Maison. Case. Noge nago. Faire 
une case . Doúe nago. Jeter les fon- 
dements d'une maison. Posôr les 
piquets d'une case. Nago yHte, 
Une case, une maison en bambous. 
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Na§i0 yHntimbe, Une maison ea 
planches. Nago y'ado. Une maisoQ 
en pierres. Are go nago ou are go 
nagou wè, Ilest à la maison, il est 
chez lui. Nago yMgnambie, Une 
égiise, un temple, une chapelle* 

Nago-mbo, pi. Sinago-mbo, 
Sé 1<^« cl. Moustiquaire. 

NaX. adj. Qualre. Nago nau 
Quatre maisons. Yi nau Quatrième. 
Ntyougou yi nai, Le quatrième 
jour. 

Naka, va. Désirer. Anaki, II a 
désiré. E naka nakini mbe go bele 
dyen^è. II désire beaucoup le voir. 

— Regretter. Ngoue yino yi 
nake onwani wè w'adyouwi, Cette 
mère regrette son enfant qui est 
mort. 

NaMni, s, inv» Désir oa ma- 
nière de désirer. Om'o naka nakini 
mpolou, Désireux, euse. 

— Regret ou manière de re- 
gretter. 

Namba, va. Âssaisonner. Cuire. 
faire cuire. Préparer. Nambe igna, 
Âssaisonner les aliments. 

— va. Teindre. Préparer. Ap- 
prêter. Jnkouou shino si re nambo 
pa. Ces feuilles sont apprêtées pour 
faire des nattes. 

Namba (orna). Jeter un sort 
sur queiqu'un. 

Namblna, (du v. namba). Âs- 
saisonner pour ou avec. Apprêter 
pour ou avec. Faire cuire pour un 
autre. Nambina mie akondo. Fais- 
moi cuire des bananes. 

Nambii^iy s. inv. Assaisonne- 
meot ou manière d'assaisonner. Ap- 
prêt ou manière d'apprêter. Nam- 
bine igna nambini mbia yi tondo 
n'ogouana, Donner à la nourriture 
un bon apprèt. Nambini yi nambo 
agondyo n*ingango go ntyouana, 
Décoction. m.-à-m^ Opération qui 



consiste à faire bouillir daos im li- 
quide des plantes médicinales. 

Nana, va. Dormir. E nana* U 
dort. Orna o nana anty ovino. Per- 
Bonne qui dort. 

— V. pr. Se coucher» Nana 
boundou go ntyè. Se coucher Ia 
face contre terre, sur le ventre. Na- 
na akalambani go ntyè. Se coucher 
sur le dos par terre. Nana nkega. 
Se coucher sur le côté. Nana bon. 
S'étendre de son long. 

Nanaga, (du v. nana). Dormir 
ou se coucher habituellement. Om*o 
nanaga antyovino amenge, ou 
om*o douana kao nanaga. Dor- 
meur^ euse. 

Nanda, s. i" cl. Distance. -^ 
Trajet par terre. — Espace de 
temps. 

Nanga, s. 1" cl. Saleté. Mal- 
propreté. Grasse. Om*are okouwa 
wodou nanga n^evo» Personne con- 
verte de crasse. — adj, Sale, mal- 
propre. Crasseux. Mbora yi re 
nanga. Lieu malpropre. 

— Petite saison sèche. Egombe 
ji nanga. Ia temps de la petite 
saison sèche (de décembre à la fín 
de janvier). 

IQania, (du v. nana), va. Cou- 
cher, étendre sur un lít, sur une 
natte, etc. Nania onwana g'odo. 
Mettre Tenfant au lit. 

Nanija, (du v. nana), va. Faire 
coucher. Nanija g'odo boa. Aliter, 
forcer à garder le lit. 

Nanini, s. inv. Coucher. Ma- 
nière de se coucher, de dormir, de 
coucher quelqu'un. 

Nano, pi. Sinano, s. l'« cl. 
Rave qui suinte de la bouche d'une 
personne pendant son sommeil. 

Nda, pi. Sinda, adj. l'« cl. 
Long^ gue. Grand, ande. Nago nda. 
Une longue maison. Nanda nda. 
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Une grands disUnc«. Oa dit aussi au 
pior. Inda OQ tofa, íie/a. 

Ndasa, pi. Sindaga, s, 1<^« c/. 
Chose. Objet. 

Ndagalaga, (du v, daga). Ea 
se plaignant, en s'inquiétant gouvent. 
Om^ú douana kao ndagalaga. 
Personne inquiete, souciease> qni 
estsans cesse dans Tinqniétudei 

Ndagini, 8. iTe d, Ghagria. 
Regre^ oa manière dB regretter. 

— Bèlement. Miaulement. 
Ndago, Si l^e cl, Espòce de 

plante médicinale da pays» 

Ndakinl, s, inv, Manière d'é- 
pier, d'être aux aguets. 

Ndako (Onwo'-iidako).Neveu, 
nièce. 

Ndalini , s, tnv, Traversée. 
Azoue adalia ndalini mbia. Noas 
aTons fait une bonne trayersée. 

Kdalio, 5. Ife c/. Trajet par 
mer. 
. Ndambo^ s, l^e eh Caout- 

ChOUG. 

Ndamini) s, inv. Manière d'ftt*- 
teiodre un objet. Ndamini yi da* 
mino e jorna* La manière d'atteindre 
un objet. 

NâaBdini)^. inv. Reniementou 
manière de renier. 

— Ditculpation ou manière de 
díBCUlper« Justificatioa. Ndandini 
yi dandino orna, inè e pa dyan* 
dyaosami, Justification d^une per- 
sonne. m.-à-m. La manière de dis-^ 
culper queIqu'aB, de n^atoir pas 
fait une chose * 

— - Rampement ou manière de 
ramper. 

Ndaadonni, s, inv. DélÍTrance 
oa manière de délivrer. Rachat» ré* 
demption ou manière de racheter. 

Ndare, v. irrég. Môntr<> laisse 
voir ; ndareni » moutrez , laisse^ 
voir. V. Ndèrere. 



Ndataali s. ÍHv* Reneontre ou 
manière de rencoatrer* 

— Union ott manière de s'anir. 
Ndatani yi datana anjongo ta. 
Ligue^ union entre des thbus» 

Ndatijl, $. inv, Union oa ma- 
nière d'anif4 -^ Méiange. 

Ndaraga» adj. Grand^ qui eat 
de haute taille. Orna vóÍ re okouwa 
ndavaga* Personne de bautt taiUe. 

Ndavlnl, s. inv, Àllongement 
-oa manière d'aUonger. 

Ndègét s. 1" cL Partie d'4in 
regime de hdmne%^Ndègé yHkondo. 

Ndégrini, ». inv. Defense ou 
manière de défendre. Empèehe- 
ment ou manière d'empèchef * 

Ndego, pi. Slndego, s. !'<' cl. 
Âmi. Ndegou^wajio^ Notre ami» 

— Camarade. 

Ndòkò, s. 1" cl. Plancher.Xo- 
mine ndèkè. Clouer ou faire un 
plancber. 

Ndekini, 8. inv, Manière de Bai«> 
sir^ de prendre un objet lance en 
rair« ^ Manière d'étre atteint, in- 
fecto d'aae maladiecoatagiease* 

NdélO) pK Blndèl«) ttdj. !'• 
cL Âisé) ée» facile. Ndaga ndèle. 
Chose facile « 

— Menu, ân, ine. 
Ndéiyi, (causatif). 6* inv, kU 

fkiblissefflent oa manière d'affâiblir. 
— Âmollissemeut. 

Ndòlini, (neutre), s.inv* Affai- 
blissement ou manière de 8'affaiblir. 
*-«- Obéissance ou manière d^obéir» 

NdemMani, s. i»> d. Emula»' 
tion. Concurrence» Rivaliié ou ma- 
nière de rivaliser. 

Ndembini, 8. inv, Àdoration Ott 
manière d^adorer. 

— Effort. Eisai oa manière 
d^essayer, de tenter, de sonder, ele. 
•^ Dégustatioa ou manière de U^ 
guster; de goúler. 
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Ndena, pi. Sindena, s. l»c/. 
Fourmi rouge qui loge dans les 
meubles, dans le creux des arbres. 

Ndenaga, (du v. dena). En 
pleurant longtemps. E dena nde» 
naga» II ne fait que plearer. 

Ndendini, 5. inv» Regime, règle 
dans la manière de faire ou de 
vivre. Ndendini yi dendo n^oma, 
Manière d'agir d*une personne^ sa 
règle de conduite. 

Ndengòli, s, inv, Àppauvrisse- 
ment ou manière d'appaavrir, de 
s'appauvrir. Manière de rendre quel- 
qu*un malheureux, rnéprisable. 

Ndenginl, s, inv, Découverle 
ou manière de découvrir, de trou- 
ver. Âcquisition. Obiention ou ma- 
nière d'obtenir. 

Ndeni, s, inv, Pleurs. Manière 
de pleurer. 

Ndere. V. Ndèrere. 

Ndòrere , v, irrég, Montre, 
laisse voir ; ndèrerenU montrez, 
laissez voir. 

Ndeúlni, s, inv. Conjecture. 
Soupçon ou manière de soupçonner. 
— Présomption. Ndeúiniyi deuina 
orna okou'wè polou. Une personne 
pleine de présomption. 

Ndevani, s, inv, Oubli ou ma- 
nière d'oublier. 

Ndlgo, pi. Slndlgo, s, l^^" cl, 
Datle. — Dattier. 

Ndimbinl, s, inv, Dépôt ou 
manière de déposer, de poser ou de 
placer. Alimbini tavottrou meyono 
ndimbini mbe, II a placé cette 
table d'une manière ridicule. — 
Renoncement. Désistement ou ma- 
nière de se désister. 

Ndindi, adj. Non apparent. 
Ignème gni pare ndindi. La gros- 
sesse n'est pas encore apparente. — 
(L'adjectif ndindi n'est usité que 
dans ce cas). 



Ndlnglll, s, inv. Marque, signe 
ou manière de marquer, d'ètre mar- 
que. 

Ndlnglni, s, inv, Retard. Re- 
tardement ou manière de retarder. 

Ndlrini, s. inv. Pesanteur. 

— Manière de lier, d'ètre lié, 
d'amarrer. 

— Manière de peser, de me- 
snrer ses paroles, en parlant. 

Ndlftlni, s. inv, Entourage ou 
manière d'entourer, de clore. 

Ndo, conj. Mais. Cependant. 
Aí'e shika gnenge , ndo are 
mbato. \\ a beaucoup d'argent, mais 
il est avare. Avangani nè e be pa 
mie osaon mewonOf ndo shambo 
ve agami pa mie wo. II m'a pro- 
mis cette chose, et cependant il ne 
veut pas me la donner. 

Ndobele. Cousu, fait, en par- 
lant d'un pagne. Ndobele y*onamba, 
Un pagne fait. 

Ndodini, s. inv, Considération. 
Examen. Inspectiou, surveillance ou 
manière d'inspecter , d*examiner , 
etc. 

Ndoglni, s. inv, Malédiction ou 
manière de maudire. 

Ndoffouni, s. Vcl. Bond. Elan. 
Essor. Ndogouni yi dogouo n'i- 
gnoni avanda g'orowa, L*es8or 
que prend Toiseau en s'élevant en 
rair. 

— Manière de cbanger de 
place, de demeure. 

Ndokili , s, inv. Inclination. 
Révérence ou manière de faire une 
révérence, une inclination. 

Ndokoli, s, inv, Manière de 
faire incliner la tète de quelqu'un 
ou de lui faire des signes en face, 
pour s'amuser de lui. 

Ndoklnl, s. inv, Battement. 
Ndokini y doka nkola, Battement 
d^une montre. 
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Ndokini, Maléfice ou manière de 
nuire à quelqu^un par des opéra- 
tions magiques. 

Ndolo, s, 1" cL Cicatrice. 

— Dans Teau. Ninija ndolo. 
Faire plonger dans Feau. Dyona 
orna ni ninifè ndolo. Noyer quel- 
qu'un. 

Ndombini^ s. inv. Decrepitude 
ou manière de décrépir, de vieillir. 
Âdombini ndombini mbe. II est 
décrépít. 

— Vétusté\ dépérissement 
cause par le temps. 

Ndomlni, s. inv. Engloutisse- 
ment ou manière d'engloutir^ de 
s'engloutir. 

— Disparition ou manière de 
disparaitre. 

Ndondoue, adj, Haut^ baute. 
Eleve, ée. Nomba ndondoue, Mon- 
tagne élevée. 

Ndon ou Don. Titre donné aux 
bommes par bienséance. V. Uen. 

Ndondonni, s. inv, Hauteur. 
Elévation. Inago shino si re ndon- 
douni mo, Ces deux maisons ont 
la même bauteur. 

Ndonginl, s, inv, Commence- 
ment ou manière de commencerpar 
faire une cbose. 

Ndongoataba, s. !'« cl, Petit 
piment rond. 

Ndoshlni, s, inv, Erreur. Pré- 
varicalion ou manière de prévari- 
quer, d'embrasser Terreur. 

Ndoaa, s. l"^ cl, Temps qui 
s*écouIe depuis Tenfantement jus- 
qu'aux relevailles. 

Ndoúa, pi. Sindoúa, s. l'*» cl. 
Pilotis. 

— Adversaire. Ennemi. Are 
na mie ndoúa, Cest mon adver- 
saire « 

Ndoaani, s, inv, Conduite, ma- 
nière d'être, de vivre. Ndoiiani yi 



douano n'oma, La manière de 
vivre d'une personne. 

Ndouanini. Idem. 

Ndoubini^ s, inv, Honneur. 
Considération, estime. Respect ou 
manière d'honorer, d'être bonoré; 
de respecter , d'être respecté. 
Mbouvè mbia yi bele doubo ndou- 
bini mbia. Une famille bonnète est 
digne de respect. 

Ndoubouiniy s, inv. Scission. 
Séparation ou manière de se sépa- 
rer, de se détacber. — Abandon ou 
manière de quitter, d'abandonner, 
de se retirer. 

Ndoudini , s. inv, Dégoút , 
ennui ou manière de s'ennuyer, de 
se dégoúter. 

Ndoudianl , {relatif). s. inv. 
Dégoút. Ennui ou manière de s'en- 
nuyer réciproquement, de se dé- 
goúter les uns des autres. Mongi 
meshono w'adoudiani ndoudiani 
mbe. Ces gens-ci sont pris d'un 
grand dégoút les uns pour les 
autres. 

Ndonglji, s. inv, Louange ou 
manière de louanger, d*exaiter ; de 
se louer, de se vanter. Dougije 
orna ndougiji mpolou. Faire un 
gr^nd éloge de qnelqu'un. 

Ndougini , s, inv, L'âge de 
raison ou manière d'atteindre Tâge 
de raison. 

Ndoúlni, s, inv. Etablissement. 
Fondement ou manière de fonder. 

Ndoukakani, s, inv, Ajuste- 
ment ou manière d*ajuster, de s*a- 
juster, de cadrer. Accord ou ma- 
nière d'accorder, de mettre d'ac- 
cord. 

— Cboc. 

Ndonkani^ s, inv, Cboc ou 
manière de se cboquer, de se beur- 
ler. Ndoukani yi dôukana yoma 
Oani, Cboc de deux corps. 
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NdoultAl) 5« inv. Cueilleite ou 
manière de cueiUir. 

— Manière d'arracher, d'en- 
lever un objet. NdouHni yi dou- 
lino ntycngo, La manière d^arra- 
cher QD ciou. 

— Manière de lever Tancre. 
NdouiAii, s, i'* cL Venin da 

seorpiOD. 

— Cordes de la gaitare^ da 
yíqIod. 

HAoumansaiU, s. inv. Enflore, 
gonfleroenk ou manière de gon* 
fler. 

Ndonmbaga, {à\i v. daumba), 
En aurprenant, ^ A Timproviste, 
aa déponr¥u, Om'adoumin mie 
ndonmbaga. Ta m'a8 pris au dé- 
ponrvu. IdyoHwa si doitmòa ana- 
ga ndmmbaga. La mort surprend 
les hommes. 

NdoumliUii, ^. inv, Âgression» 
atUqne, snrpriae on maotère de bui^ 
prendre, d^atUquer, de prendre á 
rimproviste. Ndoumbiniyi domm- 
bo Pol ni Pierre, Agression de 
Pierre conlre Paul 

9í0Oiill)»oaU, «. inv. Manière 
de flamber, de flamboyer. 

— Fuile próeipitée ou manière 
de s'enfuir précipitammenk, 

NdomAlJiti {causatif)^ s, inv. 
Eaflure, ganflemeni ou manière de 
faire gonfler. 

— Hoaneur eu manière de 
faire lionorer. 

Ndournlni, s, inv, Enfiare, 
gonQemenkoa manière de segon&er, 
d'ôtre enflét Ndoumini yi dounm 
ogoh>. Enflore aa pied. 

— Renommée, célébrité. 
Ndoúo , Imparfait du v. ajele, 

n'ètre pas. Mi ndoúo, Je n'étais 
pas. 

NdouQmil, s. inv. Reneontre» 
manière de r^Konfrer. Snrprise o» 



manière de prendre qnelqn'un sor le 
fait. Ndauouni yi dououno ofoue 
go nago. La manière donk on snp- 
prend un volenr dans une maison. 

NdonrlBl, s. inv. Manière de 
sonlever, de tirer à soi^ de Aire 
venir chez soi. Ndourini yi douro 
onwei. Aspiration ou manière d*as- 
pirer. 

Ndviljanse, pi. InduljABse , 
s, fr, Indnlgence. Nduljanse mpo- 
lou. Indulgence plénière. Nduljanse 
gnango. Indnlgence partielle. 

Ndya. Particule employée dans 
une phrase, pour exprimer 1'attitude 
des personnes d'une assemblée, lear 
silence, leur attention. Mi katnba, 
anaga ndya. Je parle devant une 
assembiée d^hommes silencieax et 
attentífs. 

— Ecarté. Agoio ndya. Les 
piedsécartés. 

Ndyagiml, s. l'« el. Réveil, 
cesaation dn sommeii. — Manière de 
se lever, de se redresser. -— Dégage- 
menk on manière de se dégager. 

Ndyagoanl, s. inv, Manière de 
monter, de gravir. 

Manière de eommeiscer k se 
tralner, à marcher, en paríanl d*un 
enfant. 

Ndyaktjl, (adif). s. inv. Accro- 
chement ou manière d'accro€ber. 

Ndyaklni, (neutre). s. inv. Ac- 
crocbement ou manière de s'aecro- 
cher. 

NdjFako, s. t^ cí, Débris de 
brancbes on antres objets jetés poar 
marquer une trace. 

Ndyali, pi. Indyali, s. Vcl. 
Fusil. Ndyali y*impombo imbam. 
Un fusil à deux coops. Pagina 
ndyali. Charger un fasil. Bola 
ndyali. Tirer un coup de fusil. 
Byona orna ndyali, FuaiUer qael- 
qa'uo. 
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Ndyalle, s. 1" cl. Alné, ée. 
Ndyalie nome, Fils ainé . Ndyalie 
gnanto. Filie alflée. — On 'dit 
anssi onero, 

Ndyalltowa, s. !'« d. Ton- 
nerre. Ndyalitowa yi koungoula,. 
Le tonnerre gronde. 

— Ricín. Mondo yi ndyali- 
towa, 

Ndyamblni, s. inv. Irruption. 
Envahissement ou manière de se 
nier sur un pays, de Tenvabir. 
"Ndyambini yi dyambtna isoje 
ayambina ntyè, Les soldats ont 
fait irraption dans le pays. 

Ndyamboulji, {actif). s. inv, 
Clarifícation ou manière de clarifier, 
d'éclaircir. 

Ndyamboninl, (neuire),s.inv, 
Clarifícation ou manière de se clarifíer, 
de devenir clair. 

Ndyambonni, s. inv, Débor- 
dement ou manière de déborder. 
Dyambouni yi dyambounia aningo 
ayarnbouna mbora yodou yam- 
bou. Inondation..m.-à-m. Déborde- 
ment d'eauz qui submergent toat un 
pays. 

Ndyamini, sk inv. Manière de 
descendre^ de se placer plus bas. 

Ndyana, s. 1" cl. Faim. Mi 
koto ni ndyana ou mi dyogo ni 
ndyana.ya faim. 

— Désir ardent. Mi are ni 
ndyana yi noga nago, Je désire 
viyement construire une maison. 

Ndyandya^ pi. d'Bnâyanâya, 
s, 2" cl. Bassin en cuivre. — Pla- 
teaux en metal. Ndyandya yi do- 
kano go bolo abeka, Cymbales. 
m.-à-m. Plateaux en metal que Ton 
frappe i'un contre Tautre, lorsqu^on 
joue des instruments de musique. 

Ndyandylni, s, inv. Travail 
ou manière de travailler. Serviee ou 
manière de servir. Ndyandyini yi 



dyandyo rComa, Travail que quel- 
qu'un execute. 

Ndyangini, s. inv. Fonte ou 
manière de fondre. 

— Manière de flotter, d'être 
porte Bur 1'eau. 

Ndyani, s. 1" cl. Enfantement. 

— Production ou manière de 
produire. 

— Famille. Parente. Wi re 
ndyani mo, lis sont de la méme 
famille. Wi re ndyani mpolou, 
íls sont proehes parenta. 

— Manière d'étendre un 
objet. 

Ndyarlni, s. inv. Manière d'é- 
craser, de fouler, de presser- quel- 
que cbose. 

Ndyaronni, s. inv. Fente. Rup- 
tore ou manière de fendre, de bri- 
ser; de se briser, de sa fendre. 
Ndyarouni yi bangatio n*irohi, , 
Boutonnière. m.-à-m. Fente par 
laquelle on accrocbe un bouton. 

Ndyasiji, (actif). s. inv. Fatigue 
ou manière de fatiguer. Ogendo 
wino w'adyasiji mie ndyasiji 
mbe. Ce voyage m'a cause beau- 
eonp de fatigue. 

— Ennui ou manière d'en- 
nuyer, de causer de Tenani. 

Ndyasini, (neutre). s, inv. Fa- 
tigue ou manière d*être fatigue, de 
se fatiguer. — Courbature. 

— Ennui ou manière d^être 
ennuyé, de s*ennuyer. 

Ndyafte, s. !»• cl. Graisse ou 
huile faile avee les fruits de Vorèrè. 
Agali mi ndyaúe. 

Ndyavourl, s, inv. Affront. In- 
jure. Humiliation on manière d'hu- 
milier, d*outrager, etc. 

— Allégement, soulagement 
ou manière d'alléger, de soulager. 

— Hâte. Vitesse ou manière 
d'aller vite. Ndyavouri yi dya* 
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vouria omago shounge dya/tidye 
osaon. Promptitude ou zele que met 
une personue à faire une chose. 

Ndyazi, s, inv, Eterauement ou 
manière d'éternuer. 

Ndyèffòlou, pi. Indyòffèlon, 
s, 1'® cL Menton. Are ndyègèlou 
ntevo, elelou fo, II D'a pas de barbe 
aa menton. 

Ndyegeri, s, inv, Manière 
d'attiser le feu. Ndyegeri yi dye- 
gerio ogoni. 

Ndyègiji, s. inv. Garantie ou 
manière de se rendre garant pour 
un antre, avance ou manière de 
faire une avance, de donner une 
chose- à crédit. 

Ndyèglnl, s, inv, Ghargement. 
Embarquement ou manière de char- 
ger, d'embarquer. Ndyègini yi 
dyègo igoumba g'owatanga. Em- 
barquement d'un navire. 

— Fleuraison du cocotier, Ia 
manière dont ii fieurit. 

— - Manière d'attiserie feu. 

— Avance ou manière de 
faire une avance, de donner une 
chose à crédit. 

Ndyògo, pi. Sindy^o, s, l'« 
cl. Tigre. Léopard. Panthère. 
Ndyègo yi shèna ou yi shèno. 
Tigre censé influencé par un sor- 
cier. 

Ndyéjlnl, s, inv, Âdossement 
ou manière d^adosser, de s'ado8- 
ser. 

Ndyèki, pi. Sindyòki, s. 1'» 
cl. Ride au visage. Toua iidyèki. 
Devenir ride. Atoueni indyèki sin- 
levo, 11 est tout ride. 

Ndyèkini, s. inv, Diminution 
ou manière de diminuer. 

— Epuisement. Ndyèkini yi 
dyèko okouwa. Perle des forces. 

Ndyòlè, s. lr« cl, Lame, fer 
d'un instrument tranchant. Ndyèlè 



yi shouaka. Une lame de couteau. 

Ndyèlè-ndyòlò, adj, Turba- 
lent. Orna wi ndyèlé-ndyèlè , Ta- 
pageur. V. Ondyèlè-ndyèlé. 

Ndyòliji, (actif), s, Í7iv. Puni- 
tion, châtiroent, ou manière de 
punir, de chátier. 

NdyòUni, (neutre). s, inv, 
Punition, châtiment , ou manière 
d'être puni, d'ètre châtié, d'être 
réduit à la misère. — Gene. 

Ndyembò, 5. l'« cl, Cérémo- 
nies de femmes, pour découvrir des 
secrets, réglementer leurs discus- 
sions, etc. — Les femmes seules 
sont initiées à ces cérémonies se- 
crètes et immorales. 

Ndyembini, s, inv. Chant ou 
manière de chanter. Ndyembini yi 
dyemba orna, La maniete dont 
quelqu*un execute un chant. 

Ndyemlnl, s, inv, Réveil ou 
manière de réveiller. Ndyemini yi 
dyema nkola anaga. Réveille- 
matin. 

Ndyendini. s, inv, Rongement 
ou manière de ronger. 

Ndyendyini, s, inv. Apparition 
ou manière d'appaiaitre. 

— Développement ou manière 
de se développer^ en parlant de 
Tesprit. 

Ndyenge, s, l'® cl, Petite 
fourmi noire. 

Ndyengerl, s, inv, Âjourne- 
mcnt ou manière d'ajourner. Retar- 
dement ou úianière de retarder, de 
faire attendre. 

Ndyeni, s. inv, Vue, aspect ou 
manière de voir, d'être vu. Consi- 
dération ou manière de considérer. 
Ndyeni yi re dyeno pa isaon 
imienge. Expérience, connaissance 
des choses.l 

Ndyeninl, s, inv, Manière de 
voir. Ndyenini yi dyena antyo 
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ayena isaon, Le sens de Ia vne. 

Ndyenlendyèlè, adj, Brillant, 
ante. 

Ndyòronini , 5. inv, Manière 
de se détourner^ de s'écarter du 
droit chemin. 

-- Dérogatioa ou iminière de 
déroger. 

Ndyòúò, adj. Múr, úre, se dít 
d'ime banane. Ndyèúè y*ikondo, 
Banane mure. 

Ndylffini, s. inv. Succession 
oa manière de snccéder. 

Ndyiko, pi. Indylko, s, i^ 
cl, Heron. Corbean. 

NdyUangani, 5. inv. Noirceur 
ou manière de noircir, de se noir- 
cir, de se salir. Obscurité oa ma- 
nière d*obscurcir, de'8'obscurcir. 

NdylU, pi. SlndyUi, s. 1" c/. 
Pou. Vermine. V. Mbina. 

Ndylllji, s, inv. Devasta tion, 
ravage ou manière de dévaster, de 
ravager. — Abolition. 

Nd3rlliJo, s. !'• cL Carnagè, 
massacre. Ndyilijo yi dyilijo 
anaga wi nkala. Massacre des 
babitants d'un village. 

Ndyilinl^ s. inv. Àbolissement 
ou manière de s*abolir, de tomber 
en désuétude, d^ètre renversé. 

— Mort ou manière de monrir. 
Ndyina, pi. Indyina,^. i^^cL 

Gorille. 

Ndylnaini, s. inv. Dandine- 
ment ou manière de dandiner. 

Ndyindani, s. inv, Fréqueu- 
tation ou manière de se fréqnen- 
ter. 

Ndyinginl, s. inv, Entrée ou 
manière d'entrer. Introduction, ma- 
nière dMntroduire. 

— Soin ou manière de soi- 
gner. Pansement. Ndyingini yi 
dyingo oma. Pansement fait à 
quelqu'un. 



Nydirlnl, s. inv. Couduite^ ac- 
compagnement ou manière de con- 
duire, d^accompagner. 

— Conversation ou manière 
de converser, de parler. Ndyirini 
yi dyiro elombè. 

~ Engourdissemenl. Affaiblis- 
sement ou manière de s^affaiblir, 
d*ètre affaiblí. 

— Manière de verser, de ré- 
pandre. 

— Vermoulure ou manière de 
se vermouler. 

Ndyiúo, pi. Indyiao,5. l""» c^. 
Grosse antilope noire. 

Ndyivini, s, inv. Cueillette ou 
manière de cueillir, d'abattre les 
fruits des arbres. — Manière de dé- 
crocher un objet suipendu. 

Ndyiviri, s, inv. Foi, croyance 
ou manière de croire. 

Ndyogaga, (dn v. dyoga). 
En nageant. À la nage. 

Ndyos^nl, s. inv, Nage ou ma- 
nière de nager. 

— Manière d*entendre. Ndyo- 
gini yi dyogo arot ayogo isaon, 
Le sens de l'ouie. 

NdyogoU, s, 1" cl. Moquerie 
ou manière de se moquer. Taqui- 
nerie. 

Ndyogonl, pi. Sindyogoni, 
s, l" cl. Coq. Poule. Ndyogoni 
nome. Un coq. Ndyogoni gnanto. 
Une poule. 

Ndyoffòn, pi. [Indyogou, s. 
i^ cl. Eléphant. Ndyogou y*ali- 
rino nHmpoudyi shè. L'éléphant 
n'est pas embarrasse par ses de- 
fenses (proverbe pongoué). 

Ndyogoyogogo, (du v. dyo- 
go). En étant toujours malade, in- 
firme. Om*o douanã\kao ndyogo- 
yogogo. Personne qui est toujours 
malade. 



NDV 



- 154 — 



NDY 



H4yo](QiU, (neuire), Décbire- 
ment qq manière de se déchirer. 

Ndyokonnly (actif), Déchire- 
meot ou manière de déchirer. 

Ndyola, pi. Slndyola, 8, 1*« 
cl. Corde de violon. 

Ndyole, pi. Indyole, adj, !••• 
cL Dur. Fort. Solide. Ferme. Níj/^ 
Tjino yi re ndyole . CeJtle terre eik 
dure. Noge nago ndyole, Faire une 
maison solide. 

Ndyolebe, pi. Indyolebe, s. 

1" cl. Serpent de mer. 

Ndyolinl, ^. inv. Dureté. Soli- 
dite. Fermeté. Ndyolijii y re w'e- 
joma. Solidíté d'un objel. 

— Manière de faire da fil 
d*ananas. 

Ndyomani, s. inv. Dispute ou 
manière de se disputer. 

Ndyombanl, [relatif). s. inv, 
Mariage ou manière de se marier. 

Ndyombiji, (causatif). s. inv. 
Mariage ou manière de marier, de 
faire marier. 

Ndyomblnif s. inv. Mariage ou 
manière de se marier. Mariaje nè 
sakraman y'avangio ne Jesu-Kri 
g^onwandya wHkretien wi dyom- 
bana ndyombini yi belo tiA- 
gnambie. Le mariage eôt ua sa- 
crement institué par Jéaus-Clirist, 
en faveur des c^rétiens qui se ma- 
rient selon les régies étal>lies p^r 
Dieu. Ndyombini yi dyombo anto 
awenge. Polyg^mie. Ndyombini 
yi dyombo n'oyoumbo. Mariage 
clandestio. 

Nd^omboulji, s, inv. PuriO- 
cation ou manière de purifier. — 
Nettoiement. Blancbissage. 

Ndyombouinif s. inv, Purifi- 
cation oa manière de se puriíler, 
Nettoiement ou manière de se net- 
loyer. 



Ndyomboani, s. inv, Balayage 
on manière de balayer. 

— adj. Propre. Mbora yi 
re ndyombouni mbia, Place pen- 
dae bien propre. 

Ndyomini, s. inv, Manière de 
se séeher. Desséchement oo manière 
de se dessécher. 

Ndyomo, pi. iBdyomo, s, i" 
ci. Barrica de, defense eontre la 
guerre. 

— Palissade que les Pa- 
houins élèvent autour d^one banda 
d'éléphant8 pour les prendre et les 
tuer. 

Ndyondyini, s, mv, Abreave- 
ment ou manière d^abreu^er, de 
faire boire. 

Ndyonglni, 5. inv, Manière de 
boire. 

— Sottvenance^ gonvenir oa 
manière de se seuvenir. 

NdyoDgouBl, 8. inv, Regret oa 
manière de regreiter. 

Vdyonl, s, 1" cl. Meurtre, ho- 
micide. 

— Valeur, prií. Nago yino 
yi re ndyoni shè ? Que! est le 
priz de eette maisõn ? 

— Ris, rire ou manière de 
rire. 

MdyonIJi, s. inv. Massacra ou 
manière de fíire tuer. 

— Manière de faire rire. ^ 
Remplissage ou manière de rem- 
plir. 

Ndyonini, s. inv. Manière de 
faire mourir. Ijuif m'ayoni Jetu- 
Kri ndyonini mbe. Les Juifs ont 
fait mourir Jésus-Christ 4'BQe ma- 
nière cruelle. 

— DévastatíoD, roine oa ma? 
nière de dévaster, de ravager, etc. 

Ndyorinl^ s, inv. Rassasiement 
ou manière de rassasier, â'être ras- 
sasié. Satiété. 
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Ndyoa. Particnle employée ponr 
exprimer Tattitade d^ane personae 
qxú s'arrête aii roiliea d'iiDe affairo 
poiír réfléchir. Mie ndyou,,. Ré- 
ílÓGbissaot alers... 

NAyou^ni, s, inv, Yol ou ma- 
nière de Toler, de prendre le bien 
d'autpai. Ndyoufini y'ovonou. 
L^rcin. 

Ndyongouml ou Ndyougou- 
mini, s, inv. Couvée ou manière 
de couver, decouvrir. — Manière de 
tenir une chose scrrée daB3 les bras. 
— Retroussement oi) manière de se 
retrousser. 

Ndyouke, pi. Slndyouke, s. 
\^ cl. Misère. Chagrin. Peine, Mie 
dyene ndyouke. Vú de la peine. 
On se sert de ce mol : !*> pour 
exprimer son étonneroent. E dyan- 
dya mbiambie, ndyouke ! ndyou- 
ke ! n travaille très-bien ! li est 
très-babile ! 2<» pour exprimer 
Tabondanee . Fovo eúèrè^ ndyouke! 
Li, il y a do poisson en quantité ! 

V dyomnboQnl , s, inv. Ma- 
nière de caeber. 

Ndyononnl, s. inv, Mort on 
manière de mourir. Adyouwi 
ndyououni mbe . W á faitniie mort 
malbeurettse . 

NdyoiiroiiBl. s. inv, Manière 
de Yerser, de répandre. 

Ndyovini, s. inv. Puísage ou 
manière de pmser. Ndy&uim yi 
dyovQ oningo, Manière de poiser de 
Vean. 

Mclyovoíuii, s. inv, Larage m 
manière de laver. — Lavement eR 
manière de laver, de se laver. 

Ndyowonni , s. inv. Repôs , 
délassement ou manière de se re- 
poser, de sedélasser. 

— Bémangeaison ou manière 
de démaoger. 

N#» prép. Par, Agmnba mi 



nendyo zoue ne LegHse katolike. 
La doctrine de TEglise catbolique. 
m.-à-m. Les paroles qui sont cnsei- 
gnées à nous par TEglise catbo- 
lique. 

Nô, conj. Que. Anoue boulia 
nè orna wino are ovibia. Vous 
dites que cet hommeest hon. Azoue 
dyivira nè yi re nono. Nous pen- 
sons qu'il en est ainsi. 

— Etre. Ayè nè oga wi 
nkala. Cest lui qui est le roi du 
village. Arè nè mie. Si e'élait 

moi, 

Nè, V. irrég. Dire que. Pensar 
que. Ayè nè. 11 dit que. II pense 
que. Awe nè, adyouwi. Tu dirais, 
tu croirais qu'il esl mort. — Selon. 
Awè nè. Selon toi. 

Nò, pò, nò (kora). Attacber. 
Lier, garotler complètemenl. 

Nega, adj. 4'« d. Agile, léger 
et dispôs. 

— V. pron. Se dépêcher. 
Anègi. II s'esl dépècbé. 

Néga-nòga, adv. Vite.Promp- 
tement. 

Nògija, va. Aller vite. Faire 
aller vite. Nèjige kenda, Dépêcbe- 
toi de partir. 

Nègijaga, (du». nè^i;Vi). Aller 
vite en toute oecasion. 

Nègiji, (actif). s. inv. Hâte, vi- 
tesse ou manière á'aller vite, 

Nòglni, {neuire). s. inv. Dili- 
gence, prompiitnde on manière de 
se bater, d'aller vite. 

Hégira, va. Demander, sollici- 
ter, mendier. E nègira igna si 
gnondé nègwaga. II ne fait qtie 
mendier sa nourriture. 

Nègiri, s. !'• cl. Demande, sol- 
licitation ou manière de demander, 
de soUiciter. 

Né(|a, va. BUndre. Nè/a ago. 
Etendre les maios. 
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Nòja (anèja). Recueillir Teau 
de pluie. 

Nèka, va. Couper. Nèka itoue. 
Couper les cheveux. 

Nèma, va. Couper. Ârracher, 
en parlaDt des herbes, Nèma ama- 
ni. Sarcler, arracher ou couper les 
herbes. 

Nemba, va. Âmadouer, fiatter. 
Nemba orna onembo. Flalterquel- 
qu*un. Om'o nemba amori onembo. 
Flatteur, euse. 

Nembe, s. 1" cl. Calaracle, ma- 
ladie des yeux. Antyo nCa.dya- 
giHè nembe. II a Ia cataracte aux 
yeux. 

Nembò, s. l^"» cl. Maoche^ poi- 
gnée d'un inslrument. Nembè yH- 
gonga. Manche de sagaie. 

Nemblja^ (du v. nemba). Faire 
fiatter. 

Nembijif (causatif). s. inv, 
Flatterie ou manière de faire fiatter. 

Nemblnlf (actif), s. inv. Flat- 
terie ou manière de fiatter. 

Nòmè (y'lnoDgo), s. f» cl, 
Idiome, langage. Nèmè yHnongo 
gni mpongoue. L'idiome pongoué. 

Nòmònia, va. Estropíer, ôter 
Tusage d'un membre. Nèmènia orna 
enema. Estropier quelqu'un. 

— Armer. Nèmènia ndyali. 
Armer un fusil. 

Nèmija, (du v.néma). Faire ar- 
racher, faire couper des herbes. — 
Dégager. Nèmije nago ko yo dye- 
no jange. Dégager une maison. 
Anèmiji nkala poupou. 11 a appro- 
prlé le village. 

Nen, adv. Fortement. Mboua 
anomVè ano nen. Le chien l'a for- 
tement mordu. L*adverbe nen ne 
8'emploie qu'avec le verbe noma. 

Nende, adj. Celui qui n'a pas 
d'embarcatlon pour passer un flenve, 
une rivière. Pien^e vo re yè alalia 



go ntyè wjon, are nende. Pierre 
ne peut passer k Tautre rive, il n'a 
pas d'embarcation. 

Nendya, va. Instruire. Ensei- 
gner. Mongi wi nendya amoH. 
Professeurs. Instituteursi institutri- 
ces. Ceux qui instruisent les antres. 

Nendylni, s. inv. InstructioQ. 
Enseignement ou manière d'ensei- 
gner. 

Nenga, va. Apprendre. SMns- 
ivwStt.Enengaejango. II apprend 
à lire, à écrire. 

Nenge, s. l»"» cl. lie. 

Nenge-nenge. Au milien. 0- 
gouèra nenge-nenge. Au milien de 
la nuit. Minuit. 

NeDgènia, va. Viser, pointer, 
mirer. Nengènia onenge mbiam^ 
bie. Viser bien. 

Nenglni, s. inv. Leçon ou ma 
nière d^apprendre, de s*instruire. 

Neno, adv. Aujourd'bui. Abieni 
neno wino. II est venu aujourd'hui. 

Nètò, adj. Grosse, sedit des la- 
vres. Inoumbou nètè. Grosses la- 
vres. 

Nèra, va. Lécher. Nèra okou^ 
wème. Se léchèr. 

Nfallnl, s. inv. Abandon oa 
manière d*abandonner, de laisser, 
de lancer. Nfalini yi faloebende, 
Enterrement. 

Nfangavangaga, (du v. fan- 
ga). En craignant beaucoup. — 
Capon. Penreux. E douana kao 
nfangavangaga, II est toujours 
penreux. 

Nfanginif s. inv. Eponvante. 
Frayeur. 

Nfellni, s. inv. Appel oa ma- 
nière d'appeler. 

Nílnijl, s. tnv. Restitution ou 
manière de restituer. V. Nfouiniji. 

Nfouelinly s, inv. Manière de 
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placer, de déposer. — Nfouelini 
yi fouelo omvei, Respiration. 

— Germination ou manière de 
germer. 

Nfonemiji, (acti/).s. inv, Dé- 
ception. Trompcrie ou manière de 
tromper les antres. 

Nfonemini, {neutre), s, inv. 
Déceptioa, tromperie. 

— Ofifense. Avouemi n*A' 
gnambie nfouemini mbe, II a of- 
fensé Dieu gravemeot. m.-à-m. II a 
offeosé Dicu d^une offense grande. 

Nfonex4Ji, {actif). s,mv. Cuis- 
son ou manière de cuire. — Nfoue- 
niji yi fouenija mpio yi re gou' 
iwoumou, avouenija igna mbiam- 
bie. Digestíon. Elaboration ou ma- 
nière dont les intestins élaborent Ia 
nourriture. 

Nfoneninl, (neutre). Cuisson 
ou manière de cuire, de se cuire. 
— Elaboration ou manière de s'é- 
laborer. 

Nfouevani, s, mv.Division, dé- 
sunion, mésintelligence. Nfouevani 
yi fouevano mongi wi nkala wao 
na wao, Le désaccord règne parmi 
les gens du village. 

Nfouevi, adj. Scélérat. Brusque. 
Emporté. Mauyais. OnCare nfouevi. 
Personne bourrue. 

NfoueviJI, (actif). s. inv, Dégât. 
Avarie. 

Nfonevi-nfonevl. V. Nfoueyi. 

Nfouevini, (neutre). s, inv, 
Dégát ou manière de se gâter, d'ètre 
gâté. 

— Âvilissement. 

Nfonijavoulja, (du v. fouija). 
Tourner souvent. Pirouetter. 

Nfouijavouljl , s. inv. Pi- 
rouette. 

Nfonijini, s. inv, Manière de 
tourner la tète, les yeux ; de se 
tourner. 



Nfonlnljl, s, inv, Restitution ou 
manière de reslituer. 

Nfoninini, s. inv. Retour ou 
manière de retourner, de revenir. 
Afouini nfouinini mbia. lUa fait 
un heureux retour. 

— Manière de pHer. Pliage. 

— Manière d'écraser avec les 
ongles. 

Nfoninlo, 8. l'^« cl. Bornes. 
Confins. Nfoumio yi fouinia ni 
ntyè. Confins de la terre. 

Ngaka, pi. Singaka, s. i" cl. 
Fourmilière en forme de cólon- 
nette. 

Ngalo, s, ire qI^ Tabatière 
(terme du cap Lopez). V. Ngoííe- 

DOSHI. 

Ngama, pi. Ingama, s, !'• cl. 
Tam-tam court. 

Ngambl, pi. Ingambi, s. l^e cl. 
Colère. Fureur. Ressentiment. Ni 
ngambi, A contre-coeur. E dyan- 
dyina zoue ni ngambi. II nous sert 
à conlre-coBur. 

Ngana (y^ewondyo), ò\ i^^^cl. 
crâne. 

Ngandl, s. l'o cl. Envie. Ja- 
lousie. E dycna mie ngandi. II est 
jaloux de moi. 

Ngando, pl. Ingando, s. V cl. 
Crocodile. 

Ngando, ò'. 1^** cl. Bande, 
troupe, réunion. Ngando y'anaga. 
Une assemblée d*hommes. 

Ngandya, s. l^^ cl. Salle. 
Salon. 

Ngango, pl. Singango, s. 
lr« cl. Remede. Médecine. 

Nganiy adj. Etranger à une af» 
faire. Mie ngani. Je suis etran- 
ger à cette affaire, ou cela m'est in- 
différent. 

Ngô, s. iw cl. Poitrail. V. 
Ntono. 

Ngeja, s, 1'" cL Miroir dont ^s 
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féUcheUrs se sertent pour lenrs cé- 
rémonies. 

Ngele, 5. 1" c/. Chevílle. 
Ngele y^efere, Cbeville en bois. 

Ngembè, adj. Âccablé de Yieil- 
lesse. 

Ngengrengò, adj, Plein, rassa- 
sié. Iwoumou gnè gni re ngen- 
gengè ni dyora. II a trop mangé. 
Keminia antyo gçuHgna ngen- 
gengè. Dévorer d es yeitx la nottrri^ 
ture. 

Ngeúa, pi. Ingefia^ s, 1" cl. 
Soulèvement des eaux par un gros 
poisson qui nage à leur siirface. 

Ngewo, pi. Ingewo, s, l'« cl. 
Bancai, qui a les jambes courbées en 
dedans, V. Akowa. 

Nglli, pi. IngUi, s. 1" cl. 
Troupe de jeunes gens d'ua mème 
endroit, d'ua même village. Ngili 
y^olamòa. Les jeunes gens- de 
Glass. 

Ngllido, pi. Ingilldo, 8. i^* cl. 
Petit caillou. 

Ngnenlf s. inv. Mandtícation ou 
manière de manger. 

Ngo ! inter; . Bah I Vraiment ! 
— Cest Yrai ? 

Ngo, s, i^" cl. Maman. Mère 
(lerme enfantin). Ah ! ngo I Ah I 
maman l 

Ngol, pi. Ingoí, s. lf« cl. Há- 
bil. Ngòi y'okanda ou okande- 
ngdi. Pantalon. Ngol f/onkouie. 
Blouse. Ngot yi shotou. Cbemise 
ordinaire. Ngoi yi mpondo. Che- 
mise en laine. Ngoi yi foroko ou 
7igo'i yi tombe nanga. Tricot. Fia- 
nelle. 

NgQjè, s. 1'" d. Nuit blaacbe, 
nuit passée en veille. Dyendye 
ngojè. Passer une nuit blanche. 
Wanani antyovino ogouèra v)i- 
no ? GnawCj w'ayendyino v)o wo^ 
dm^ ngojé ntevo. Oúi-ih dormi 



cette ndit ? Non, ils Tont passée 
tout entière en veille. 

Ngojo, pi. Singojo, s. 1" cl. 
Perroquet. Ngojo gnanto. PeP- 
ruche. 

Ngojo^arouwe^ pi. Ingoie- 
arouwe, s. l^o cl. Tortoe de 
mer. 

Ngoko, pK Slilgoko, s. i^*cl. 
Représaille. Fouinija ngoko. []ser 
de représailles. 

Ngola, pi. Ingola, s, 1^* cl. 
Tourbillon d'6aa. 

Ngoli, adj. Rance. AgaU mi7io 
nCatoueni ngolii Cette hutle est 
devenue rance. 

-* Rancunier, ière. Orna 
wino are egounou ji ngoli. Cette 
personne garde la colère. 

Ngolo-ngolo, adv. Fixeme&t. 
Pona ngolo-ngolú, Regarder fixe- 
menti 

Ngòma, pK Ingoma, s. i'e e/. 
Tambour. Tam-tam. Ngoma y*«- 
tanga. Le tambour des blanca. Le 
vrai tambour. Bola ngoma. Tam- 
bouriner, battre da tambour. Itimha 
gni ngoma. Gros tam-tam très^ 
long. Ònwo-ngoma. Petit tam-tam. 
Obolishi wi ngoma. Joueur de 
tam-tam, de tambour. 

Ngomba> pi. 81iigoiaba> ^^ 
1" c/. Hérissoa. Porc-épíc. A^^môa 
y'akouma7ii itoúdo yè gore. Le 
porc-épic s^est bérisaé. 

Ngomba <sr'ikónâo)« s^ i** cl. 
Fleur da bananier. 

Ngombé, pi. Ingombò, $« 
ire cl. Iguane, Lézard. 

Ibrgombi, ph Ingoiblii^ \9. 
l^e cl. Guitare. Bola ngombi. iovieit 
de la guitare. — Violon. Ngombi 
yatanga. 

NgoaUii (y^owatatiga). Btaa- 
pré. 

Ngondo, s. l^e cl. Graine d'nn 
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ttvíiXi ressemblAnt à Ia gmioe de ti- 
trouille. 

— Ârc des PahouiQs» 
Ngonò ou Ngonen, adj. Rau- 

que. Ignoi gni re ngonè. Voix 
rauqtie. Kamba ngonè, Parler du 
fond dtt gosier» — Sourde, €n par- 
lant de la voix. Ignot gni re ngo- 
nen. Voix sourde. 

NgoDge, adj. Soigneux, euse. 

Ngongo, s, 1'» cl. Nord» — 
Aquilon, "vent du nord. Ngongo yo 
yino yi pèvinai Voilà Taquilon qui 
soufQe. 

Ngorif s, !»•» cl, Nuque. Dyèja 
ngori. Incliner la tète ponr saluer. 

Ngoroko, pi. Ingoroko^ s. 
ire cL Grappin, sorte de crochet. 

— Courbe. Eja ji ngoroko, 
Ngoshon, pi. Singoshoiif s. 

et adj, i" cl, Brutalité. Cruauté. 
Mongi meshono w^nwoU mie ni 
ngoshou yao mbe. Ces geqg-ià 
m'ont frappé avec brutalité. 

— Brutal. Féroce. hoje sin^ 
goihou. Des soldats féroces. 

NgoQ, adj, Âccompli^ ie. Ré-^ 
YOlu, ue. Adouki igomi gnHm- 
pouma ngou, II a dix aos ré- 

V0ÍU8. 

Nffoaa» adj* Fennét ée. Nontyè 
yi re ngoua, La chambre eet fer- 
mée. Neundya ngoua, Fermer eu- 
tièrement. Igouge gn'anoundy% 
ngoua, La porte s'e8t eutièremeat 
fermée* 

Ngoaa-gaonl, pi. ingoua'' 
gnonl, s, 1" cl, Aigle. Onwo* 
ngoua-gnoni, Âigloa. 

Ngonambò, adf. Emprese, ée. 
Om^&re ngouambè y'eúilo, Per- 
soune empressée au travail. Om^o 
dyandya ishè shodou ngouambè 
ntevo, Celui qui £ait toutes ses ac- 
tioBS avec beaucoup d'empresse- 
ment. 



Ngouaiia-y^onembò, adj. Dou- 
cereux, euse dans ses paroles. Ka- 
die are ogouana wi ngowma- 
y^onembè. Ua tel est doucereux. 

Ngonashi, adv. Ferme, forte- 
meot serre dans la maiú. Kota 
ngouashi, Teoir ferme. Akoti mie 
ogo ngouashi. II me serre forte- 
ment la main. 

Ngouè, pi. Ingouè, s. i^^ cl. 
Mère. Ngi yè, Sâ mère. Ngi yo. 
Ta mère. Ngouè yami ou ngouè 
wami. Ma mère. — Tante. — Mai- 
tresse, celle qui commaode. 

NgotLe ou Ngowe, s, 1" cl, 
Capitaiue. 

Ngoaò, s. iJf» cl. Boite ronde. 

Mgouò--akaiida, s, l'« cl, 
Féticheuse. Personne qui cst à Ia 
tète des cérémonies du ndpembè, 

Ngoúédoshl, s. 1" cl. Taba- 
tière. Onwo-ngouèdoshi, Petite ta- 
batière. Etui. 

Ngottò-néroy s, 1*^" cl. Aieule, 
grand'mère. 

Ngotté-atyontyO) s. i»e d^ 
Espèce d'oiseau vert. 

Ngouè-ogol, s, l" cl. Bclle- 
mère. 

NgouèAbè, s. !'• cl. Maníoc 
cuit et coupé ea petites tranches, 
que i'on met tremper quelque temps 
dans Teau, avant de Ie manger. 

Ifgoiiè^sliiitiba^ s, i'^ cl. 
Sensitive , plante très^sensible au 
moindre attouchement. 

Ngonô^vilo, s, 1" cL Féti- 
cheuse. V. Ngouk-akanda. 

Ngomga, pi. Xagoitga, s, l^c 
cl. Gouture. 

Ngoulon, s. ire c/. Force» 
Pttissance. Pouvoir. Mi are ni 
ngoulou yi dyandya osaon me- 
wono. J'ai le pouvoir de faire cela, 
ou je [^uis ãiire eâla. ^ Permir-* 
sioiík -- Ni ngoulou. For*. Vigou- 
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reusement. Nougani ni ngoulou, 
Ramez fort. E kamba ni ngoulou, 
II parle fort. 

Ngoombl, s. !'• cl. Plage cou- 
verte par Ia marée. 

Ngoaoa, pi. Ingouon, s. i"> 
cl, Hippopotame. • 

Ngonfka, s, l'* cl. Gnerre, 
latte à main armée entre des peu- 
pies. 

Nffonwa, pi. Ingonwaf s. !'<' 
cl, MarsouiD. 

-— Bouclier. — Syn. Ngouwa 
yi shimbia agonga. 

Ngouwa-shalendyo, s, i^ cl, 
Culbute. Poshoua ngouvoa-shalen- 
dyo. Faire la culbute. 

Ngowa, pi. Slngowa, s, l'« 
cl. .Porc, cochon. Ngowa y'iga. 
Cochon sauvage. Angongouè. Ver- 
rat. 

Ngowe, pi. Ingowe, s. lr« cl. 
Capilaiae. CommaDdaDt de vaisseau. 
Ngowe yi kola. Capitaine mar- 
cband. Ngowe y'isoje. Capitaine, 
cbef d*une compagaie de soldats. 

Ni, prép. Avec. De. Are nHn- 
dego shè. II est avec ses amis. 
Wajiut yè n* impava, lis Tout 
battu de yerges. Adyouwi ni 
ndyana. II est mort de faim. 

— En. Apagi ni dyandya, 
II est devenu ricbe en travaillant. 

NI, conj. Et. Orowa ni ntyè. 
Le ciei et la terre. Naúieni mie. 
Et je suis venu. 

Niga, va. Insulter. Niga orna 
orouo. iQsulter quelqu'un. 

Niga (nkondi). Etre mystifié. 
Mi anigi nkondi. J'ai été myslifié. 
— Regretter. 

Nima, va. Eteindre. Nima o- 
dyo, Eteindre une torche. 

— Crever, percer. Nima oma 
antyo, Crever lesyeuxàquelqu'un. 

Nimba, va. Cachar, dissimular. 



Animba mie igamba. Ne me cache 
aucune parole. 

Nimbana, (du v. nimba), v. 
pr. Se cacher mutuellement, ne pas 
se dire ce qua Ton sait. 

Nimbini, s, Í7iv. Dissimutation 
ou manière de cacher, de dissimu- 
ler. 

Nimija, (du V. nima), Faire é* 
teindre. 

Nimini, s, inv, Manière d*é- 
teindre. 

Nindia, vn. Tressaillir de pear. 
S^épouvanter. 

' Nindlja, va. Epouvanter. Faire 
tressaillir de peur. 

NindIJi, s. inv, Epouvante ou 
manière d'épouvanter. 

Nindini , s, inv. Epouvante. 
Tressaillement. 

Nindinia, va. Craindre. Ntyale 
y'oma wi re anindinie osaon we- 
dou, Hardíesse d*une personne. 

Ningi, adj. Long, longue, qui 
traine en longueur^ qui existe de- 
puis longtenips. Nkani ningi. Ma- 
ladie longue. 

Ningo, s. ire cl. Pluie. Ningo 
yi noga. 11 pleut. Ningo y*aieni. 
La pluie a cesse. 

Ninla, vn, Disparaítre. Nkomòe 
y'anini, Le soleil a disparu. Gnoni 
y^anini 'gouHga. L'oiseau a dis- 
paru dans la forêt. — S'engloutir, 
Niniagombene. 

Ninija, va. Faire disparaítre. 
Eogloutir. — Détruira, anéantir. 
Âbsorber. 

Ninlni, s. inv. Disparition ou 
manière de disparaítre. 

Niti, adj. Pur, sans mélange. 
Alougou mi re niti. L'eau-de-vie 
est puré. 

NltUana, v. pr. Se priver mu- 
tuellement. Se refuser une chose 
réciproquement. 
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Niftina, va, Priver d'uae cbose. 
Refuser. Aniúini mie ejango. II 
m*a refasé qd livre. 

NlfkinI, s. inv, Refus oa ma- 
nière de refuser. Privation ou ma- 
nière de priver. 

NlIUnia, (da v, niúina), Faire. 
refuser. Faire priver. 

Nlva, va, Acquérir. Posséder. 
Etre mattre. Om*o nivi nago. Le 
maitre de la maison. Âgnambie 
anivi zoue, Dieu est notre maitre. 

Nkagljif s. inv. Manière de 
rendre aigre une chose. 

Mkaglnl^ s. inv, Aigrissement 
oa maoière de s'aigrir, de devenir 
aigre. 

Nkago, pi. iBkago, s, i'* cl. 
Petit sioge noir au Hez blanc. 

Nkagonmi, s, inv, Bégaie- 
ment oo manière de bégayer. 

Nkaja, pi. Sinkaja, s, l'« 
cl, Douleur, souffrance. E be dyo- 
gifè nkaja, II loi fera mal. — Af- 
fliction, peine. Mi dyena orèma 
nkaja, IW de la peine. 

NkaJiJI, s, 1'» cl, Manière de 
faire dessécber, de faire flétrir ane 
cbose. 

Nkaglnl, s. inv. Manière de se 
dessécber, de se flétrir. — Manière 
d'écailler le poisson. 

Nkajo, pi. Inkajo, s. !'• cl. 
Ecaille. Tombe inkajo. Ecailler. 

Nkajouni, s. inv. Décoloration 
oa manière de se décolorer. Nka^ 
jouniyi kajoua e jorna. Décolora- 
tion d'un objet oa la manière dont 
ane cbose se décolore. 

NkakIJi, s. inv. Defense ou 
manière de défendre, d*empècber 
qaelqa'un de faire ane cbose. — 
Manière d'éviter, de parer un coap. 
— Manière de faire choqaer. 

Nkaklnl, s. inv. Gboc ou ma- 
nière de cboqaer, de beorter. 



Nkakoiinl, s. inv. Déracine- 
ment ou manière de déraciner, de 
se déraciner. 

Nkala, pi. Slnkala^ s.i^* cL 
Village. Mi kenda go nkala.ie 
vais au village. Nkala mpolou. 
Grand village. Ville. 

Nkalanganl, ^. inv. Aplanis- 
sement ou manière d'aplanir, d*a- 
nir, d*égaliser. 

Nkallji, (causatif). s, inv. Ma- 
nière de rendre qaelqu'un orgueil- 
leax. 

MkáUnl, (neutre), s, inv, Or- 
gaeil ou manière de s'enorgaeillir. 
Panga orna kalia nkalmi mbe, 
Rendre quelqa'un très-orgueilleax. 

Nkalonagaloiiaffa,(da v, ka^ 
loua). Cbangeant, qui ne fait que 
cbanger. 

Nkatoni, {neutre). s. inv. Chan- 
gement ou manière de cbanger. Con- 
version ou manière de se convertir. 

Nkalouljl, {actif), s, inv. Cban- 
gement oa manière de cbanger, de 
faire cbanger, de convertir. 

Nkalonnl, (relatif), s. inv. Ciam- 
gement. Transformation. Gomiçuta- 
tion. 

Nkama, adj, Cenl. Nkama 
mori ni moiH. Cent un. Nkama 
mori ni mbani. Cent deux. Nka- 
ma mbani. Deux cents. Nkama 
ntyaro n'agomi enogomi. Trois 
cent quatre-vingt dii. Nkama y*a- 
lasha ntyaro. Trois cents oranges. 

Nkamba, adj. Vert, qui n*est 
pas múr. Akondó mi nkamba. Ba- 
nanes vertes. 

Mkainbi, pi. Inkambl, s. i^ 
d. Antilope. 

— Parleur. Nkambi mpo- 
lou ou Nkambi y*oma. Un grand 
parleur. 

Nkambini, s. !»• cl, Prière ou 
manière de prier^ de parler pour 

11 
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qaelqa'an, en favenr de qaelqa*ttD. 
— Langage. Nkambini yi kambo 
n'oma. Langage que tient une per- 
sonne. 

muunlnl, s, inv, Sécheresse. 
Dessóehement on manière de des- 
sécher, de se dessécher. Nkamini 
yi kamino ntyi. Deiséchement du 
sol. 

Nkanda, pi. loJuuid», adj» 
{'• cl. Matiii, obitiné, tâta. On- 
uHxna wi nkanda mpohu, Uq en- 
fant très-tèta. 

Nkanda (iii-), adv. Exprès, à 
dessein. Altndi osaan ni nkanda, 
II a faii la chest exprèi, 

Nkandljl, 9, inv, Agacement 
oa manière d'agacer. Manière d'ai- 
grír, de rendre aigre une ebose. ' 

Nkandinl, s. inv, Manière de 
garnir. Àigrissement oq manière de 
8*aigrír, de devenir aigre. 
— Agacement. 

Mkandyl, pi. lakandyi, s. 
1'» cl, Filament d'an fruit. Olonda 
wino wi re inkandyi Hgnenge, 
Ge fmit a beaucoap de fiiaments. 

Nkandyouni^ s, tnv. Clarifica* 
tion oa manière de clarífíer. 

NkanganI, s, mv, Promenade 
ou manière de se promener. 

Nkanglnl, s. inv. Friture on 
manière de frire. 

Nkf^igo, pL Inkanffo, s, i^* 
cl, Odeor. ParAmi. Inkango sim' 
òia, Parfams suaves. 

Nkangone, 9, i^ el. Tournade 
sans pluie* -- Syn. Ogwlchnkanr 
goue, 

Nkanl, pi. Slnkani, s, i'*cL 
Maladie. Are ni nkani. 11 est ma* 
lade. Adékio ni nkani. II est tom- 
be malade. 

Nkanlni, s. inv, Vengeanceou 
manière de se venger. 

Nkano, pi. Sinkano, s. i^ cL 



Histoire. Conte. Fable. Ta nkano. 
Conter. E ta inkano sinokasitevo. 
II en conte. II dit des cboses tont à 
fait fansses. 

Nkaovnl. V. Nkalouni. 

Nkaronnl, s, inv. Manière de 
^redresser, de soulever qnelque 
chose. 

NkatouiU, 9. ini). Mesorage oa 
manière de mesnrer k la brasse. 

•— Manière de lever le bâton 
pour frapper. 

NkatUni, 9. inv, Prodigalité, 
profusion. Nkaúini yi kaOo yoma 
egaikb-gnambiè. Gaspillage* m,-à- 
m. Manière de prodigoer les choses 
sans raison. 

mcaTala, pi. InkaTala, s. 
1" cl, Cheval. Nkavala gnanto, 
Jument. Soumina go nkavala,í)es- 
cendre de cbeval. Panda go nka* 
vala, Monter à cbeval. 

Nkavl, pi, Slnkavi, s, 1^ cl. 
Rame. Aviron. Pagaie. Nkavi y^e- 
lende* Rame de canot. 

Nkega. Cbose dite oa íáite sans 
esprit et mal à propôs. Igamba 
gni nkega, Balourdise. Sottise. 

— Sur le côté. E nana 
nkega, II se coucbe sur le côté. 

Nkògòja, 9, i^ cl, Gspèce de 
fourmi. 

Nkégendia, s, l'« cl, Cha- 
touillement. 

Nkógóni, s, !'• cl. Etincelle. 
Nkègèniy'ogoni, Une etincelle de 
feu. 

' Nkégéró, 9, i^* cl. Grincement. 
Nkègèrè y'ano, Grincement des 
dents. 

— Craquement. Bniitdésa- 
gréable. 

— Voix aigre. Kamba nkè- 
gèrè. Parler d'une voix aigre. 

Nkeffonlnl, s, inv* Détonr ou 
manière de se dátourner,de s'écar(er. 
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NkeX, s, {^ cL Hamidité. Nkei 
yi kova ifoue. L'hamidité cause la 
fièvre. 

— adj, Humide. Fraís, fraicbe. 
Aningo mi nkei. Eau fraiche. Eúè- 
rè ji nkei, Poisson frais, 

Nkeje. Mèlé» méiaogé. Toua 
nkeje. Se mélanger, ètre mélangé. * 

Nkéjini, s, inv, Grauulation ou 
maniére de granaler. 

Nl^emji, s. inv, Réussite. 

— Préparatioa onmanière de 
préparer, de faire préparer. 

Nkekoanl, s. inv, Réponse ou 
allusion offensante. Manière de con- 
tredire quelqu'ua eu face. E ke- 
kouna mie nkekouni mbe, II me 
contredit eu face d'uae manière 
blessante. 

Nkòlagèli, s. inv. Observation 
ou manière d^observer avec atten- 
tion. Examen. Ingpection, manière 
d'inspecter, de regarder dç tous 
côtés. 

Nkòlò, adj, Stérile. Mpangini 
yi re e jorna ji re nkèlè, Stérilité. 

Nkèli (y'ewondyo), s. i" cl, 
Crâne. V. Ngana. 

Nkòma, pi. Binkéma) 8, i'« 
cl. Singe roux à longue queue. 
Nkèma gnanto, Gnenon. 

Nkóma-ntyégó , s, i^* cl. 
Àutre singe roux qni a Ia queue 
moins longue que le Nkèma, . 

Nkembe, s, 1'^ cl. Espèce de 
poisson de mer. 

Nkembiniy s. inv. Crépissage 
ou manière de crépir. 

— Peiniure. Peinturage. 

— Douleur. Elancements dou- 
loureux oecasionnés par une plaie. 

Nkembo , pi. inkembo » s, 
ir«. cl. Ornement. Habit de fète, de 
parede. E tonda hora inhembo 
simbia. II aime à reTètir de beaux 
habits. 



Nkòmini, s» inv, Manière d'é- 
carquiller, d'ouvrir les yeux. Nkè- 
mini yi kèmino antyo. Ecarquil* 
lement des yeux. 

Nkòmo, adj, Peu, quelque. En 
petite quantité. Igna go nkala si 
re nkèma. II y a peu de nourriture 
au TiUage. 

Nkende , pi. Slnkende , s. 
1" cl. Sottise, bêtise. Ni nkende 
yao. Avec leur sottise. 

-^ adj. Sot, sotte. Imbé- 
cile. 

Nkendinl, s. inv, Allure. Con- 
tenance, maintien. 

— Voyage. Marcbe ou ma* 
Hiòr^ de marcher. Nkendini mbe, 
Un voyage hasardeux. 

Nkendyé, s. l^» cl. Marbre. 

— Estomac de volaille. 
Nkendylni, s, inv, Préparaiion. 

Disposition ou manière de disposer, 
de ranger. 

Nkendyo, s, 1'* cl, Personne 
de petite taille. 

Nkònò, pi. Binkònò, s. {*• cl. 
Moineau, passereau. V. Iseosho- 

LONQO. 

Nkengògnl, s, inv. Âgaee- 
ment, sensatíon désagréable. Iloshi 
gni denda nkengègni gou'ano. Le 
citron agace les dents. 

Nkenginl, s, inv. Satisfaction 
ou manière de satisfaire, d'expier. 
Nkengini yi kenga oma goi/i^ 
peshe shè. La manière dont quel- 
qu'un expie ses péchés. 

Nkengo, s, 1" cl. Ronté. Dou- 
ceur. Modération. Mi bela nè^ ko 
dendani yè ni nkengo. Je Teux 
que vous le traitiez avec bonté. Ni 
nkengo, Doucement. 

— Rouleau de bois pour haler 
les embareations. 

— Vergue. Nkengo y*moa- 
tanga. 
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Nkeniji, s. inv^ Essai. Effort. 
Nkònlji, s, inv. Comparaisoa 
ou manière de comparer. 

— Mesure ou manière de me- 
surer. 

Nkenke^ adj\ Raide. Are dou 
nkenke. II est tout raide. 

Nkòrò, s, i'« cl. Propreté, net- 
teté. Mi tonda nkèrè. J'aime la 
propreté. 

— adj. Propre, net, nette. 
Nontyè yi re nkèrè ntevo, La 
chambre est très-propre. 

Nkeriji, {causatif). s, inv. Par- 
tage. Distríbutioo ou maaière de dis- 
tribuer, de faire partager. 

Nkerini, s. inv. Partage. pis- 
tributioD. 

Mkòrinl,^. inv. Circoncision ou 
manière de circoncire. 

Nketini, s. inv. Engourdisse- 
ment ou manière de 8'engourdir. 

— Cailiement ou manière de 
se cailler. Ambeningo mire keta pa 
nketini mbe. Le lait est très-cailié. 

Nkeúa, s. i"" cl. Resine. En- 
cens. Nkeúa yi dyoukijo otoutou 
go nago y'Agnambie. Encens qu'qn 
brúle à Téglise. 

Nkeúlni , s. inv. Victoire , 
triomphe. Manière de yaincre ou 
d'être vaincu. Nkeúini yi keiio orna 
g*ojojo. Imputation d'une faute à 
queiqu'un, dans un procès. m.-à-m. 
La manière dont quelqu'un est 
vaincu dans on procès. 

Nkòza, s. 1" cl. Charançon. — 
Syn. Evouginaji nkèza. 

Nkiòbo, pi. Inklòbo, s. !'« cl. 
Antilope à groin. 

Nkiji, pi. Inkiji, s. !'« cl. 
Restes. Míette. Inkiji si mpeniba. 
Miettes de pain. — Poudre. Pous- 
sière. Kaounia ejoma nkiji ntevo. 
Pulvériser une cbose, la réduire en 
poudre. 



NkMigJJi, pl. Inkijigiji, s. 

ire cl. Petits enfants. Nkijigiji 
y'awana ou nkondo y'inkijigiji 
sintevo. Marmaille, troupe de petits 
enfants. 

Nkillnsa» pL Sinkilinga, s. 
l"c/. Ouistiti. 

Nkilini, s. inv. Onction. Frotte- 
ment ou manière de frotter. . 

Nklma, s. !'« cl. Páte de ba- 
nanos et de pistacbes pilées en- 
semble. — Syn. Nkima y^akondo. 

Nkinda, pi. Slnklnda. s. i^^o 
cl. Fetiche dans lequel les morts 
sont censés iDteryenir. 

Nkoga, adj. Ârdu, ue. Escarpe. 

Nomba yi nkoga. Montagne escar- 

pée. — Tortu, ue. Erere ji nkoga. 

Uu arbre tortu. Gnama yi nkoga. 

Reptile. 
Nkogago. Qui habite une méme 

localité. Impongoue n'Ashekiani 

wi re nkogago yi ntyè yomèmo. 

Les Pongoués et les Boulous habi- 

tent la mème terre. 

Nkogina, s. l^e cl. Trace, ves- 
tige. 

Nkogini, s. inv. Bâillement ou 
manière de báilier. 

— Reniflement. Nkogini yi 
kogino onwei. Aspiration. Nkogini 
yi kogino tako. Prise de tabac. 

— Sifflement. Nkogini y*as- 
hani, Sifflement des bailes. 

— Mugissement. Nkogini yi 
koga ikeúa. Bruit des flots. 

— Charríage ou manière de 
charrier. 

Nkogo, pi. Sinkogo, s. i'* cl. 
Parabole,comparaison.JIot;e nkogo. 
Parler en parabole. Ogovishi wi 
nkogo. Celui qui parle en parabole. 

Nkogojo, pi. Inkogojo, s. 
1" cl. Coude. Ngoi yami y^a- 
dyouwi go nkogojo, Mon habit est 
percé au coude. 
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Nkogon, pi. Xnkogoa, s. !'• 
cl. Isthme. 

— - Canne. Sceptre, bâton du 
roi. 

Nkogomil, s. inv. Sortie ou 
manière de sortir, de faire sortir. 
Nkogouni yi kogounio orna go 
nkoumba y*ikretien, ExcommnDi- 
cation. ffl.-à-m. Manière doDt on 
fait sortir quelqu'ua de 1'assemblée 
des chrétiens. 

Nkojlni, s, inv. EfQearage ou 
manière d'efíleurer. \ 

— Manière dont une chose 
se fane, se ílétrit. Fiétrissure. 

Nkojoiíni, s. inv. Âugmenta- 
tion. Répétition ou manière de ré- 
péter. 

Nkola, pi. Slnkola, s. {^^ cl. 
Montre. Nkola mpolou. Horloge. 
Nkola mpolou yi doka agouèra. 
Horloge qui sodne les beures. 
Nkola yi dyema anaga. Réveille- 
matin. 

Mkoli, pi. Inkoli, s. l^e cl. 
Brin, petite partie de certaines 
choses longues et minces. Nkoliyi 
gnongè. Un brin de fil. 

Nkoli y'orouê. Un cheveu. pi- 
koli sKitoue. Des cheveux. 

Nkoliji, (causatif). s. inv, 
Àchat ou manière d'acheter, de 
vendre, de faire acheter, etc. 

Nkolinl, s. inv, Achat. Vente 
ou manière de vendre, d'acheter à 
quelqu'an ou pour quelqu^un. 

Nkolo, pi. Sinkolo, s. 1" cl. 
Pardon. Kouena orna nkolo. De- 
mander pardon à quelqu^un. 

— s. inv. Ressemblance d'un 
enfant ayec soa père ou avec sa 
mèré. 

Nkolou, pi. Sinkolon, s. 1^" 
cl. Soir. Soirée. 

Nkolou-mbla, pi. Nkolou- 
mblani, 5.1" cl, Bonsoir. 



Nkoma, pi. Inkoma^ $. l^^cl. 
Rancune. O re nkoma na mie. 
Tu as de la rancune contre moi. 

Nkoma y'og:oaòll. Pleine 
lune. 

Nkombe, s. 1" cL Soleil. 
Nkombe yi tongoua. Le soleil se 
leve. Nkombe yi poshoua. Lc so- 
leil se couche. Nkombe yi kombije 
gnondo ou nkombe yi shonge 
gnondo. Le soleil est prés d'arriver 
au point de midi. Vindi y'adiúini 
nkombe ngoua. Les nuages obs- 
curcissent le soleil entièrement.* 
Nkombe y'ashoni onwet.JjQ soleil 
est sur son déclin. 

Nkombe-gnondo. Midi. 

Nkombe-rògo. Àprès midi, de 
trois beures à quatre beures. 

Nkombe-tingl. Âprès midi^ 
d'une beure à deux beures. 

Nkombeteniarenia, s. !'« cl, 
Serpent gris très-méchant. 

Nkomblji, s, inv. Poursuite 
on manière de poursuivre. 

— - Convoitise ou manière de 
convoiter. 

Nkomblni, s. inv. Respect ou 
manière de respecter. 

— Entourage ou manière d'en- 
tourer. 

— Manière de gratter, de ra 
boter, de racler. 

— Manière de se promener, 
de faire les cent pas dans un en- 
droit, sans en sortir. 

— Manière de parer un 
conp. 

Nkombo, pi. Sinkombo, s. 
1" cl. Une ou plusieurs maisons 
qui composent une ruelle de yíI- 
lage. 

. Nkoml, s, l"-» cl. Ouesl. — Vcnt 
d'ouest. Nkomi yo yino yi pè- 
vina. Voici le vent d'ouest qui 
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souffle. Nkomi y*akamài. Le venl 
d^ouest s*e8t leve, souffle. 

Nkomlni, s. inv. Manière ' de 
clouer, d*attacher avec des clous. 
Nkomini yi komino nago, Cons- 
truction d'ane maison en plan- 
ches. 

Mkona, s. !'• c/. Age. Azoue 
are nkona mo, Nous sommes du 
mème âge. 

Nkonde, pi. Sinkonde, s. !'• 
cZ. Reine. — Première femme d'un 
polygame. 

• Nkondò, s, l^e cl, Tartre, sé- 
diment pierreux et jaunâtre qui se 
forme autour des dents. Ano m^a- 
kotVè nkondè. 11 a les dents 
sales. 

Nkondò y*otoatony s, l'« cL 
Suie. 

Nkondi, 5. l'« cL Coeur. Mi 
dyene nkondi yami ndyouke. J'ai 
mal au coBur. V. Orèma. 

Nkondinl, s, inv, Trahlson ou 
manière de trahir. 

Nkondo, s, 1" cL Troupe, 
bande, réunion. Âssemblée. Nkondo 
y'anaga. Une âssemblée d'hommes. 

Nfcondyò, pi. Infcondyó, s. 
!'« cl, Requin. , 

Nkondyo, pi. Inkondyo, s. 
1« cl, Chauve-souris. Owi/;o-nÁon^ 
dyo onwango, pi. Yè-inkondyo 
yango, Petite cbauve-BOuris. 

— Une espèce de danse des 
indigènes. 

Nkong:á, s, l'« cl, Cuivre rouge. 
V. Gnèniè. 

Nkonffè, pi. Sinkongò, «. 1"» 
cl, Concubinaire. Concubine. Mpan- 
gini yi nkongè, Concubinage. 

Nkongina, s, 1" cl, Tu- 
multe. 

Nkongini, s, inv, Maigreur ou 
manière de maigrir. Orna wino 
akongi nkongini n\be mpolou. 



Cette personne est devenne três- 
maigre. 

MkongOf pi. Sinkong^o, s. 
1" cl, Espèce de poisson à grosse 
tête. 

Nkongono, pi. Inkongono, ^. 
!'• cl. Mille-pieds. 

Nkono, pi. Inkono, s, l'« cl, 
Charnière. Nkono yi ntolongo. 
Ghârnière d'une malle. 

Nkora (y'odyo). Torche en- 
tière. Nkora y'odyo wHpambo. 
Torche avec écor«e. Nkora y^odyo 
w'ompavo. Torche avec feuilles de 
bambou. Nkora y'odyo w*agali. 
Une bougie, une cbandelle. Nkora 
y'odyo w'eponga, Gierge. 

Nkorò, adj, Lent, ente. Dyan* 
dya eúilo nkorè, Travailler lenle- 
ment. — Apathie, inertie. 

NkorI, s, 1" cl, Occiput. Epa 
jinkori, L'os occipital. 

Nkortni, s, inv, Enveloppe ou 
manière d'envelopper, de lier, d'at- 
tacher. 

Nkoro, pi. Inkoro, s, 1" cL 
Cent-pieds. 

Nkoronna yl tombe doagò. 
Tiiip-bouchon. 

Nkoronna yl iityòi:*ò yl 
ndsrall. Tire-bourre^ 

Nkotanl, s, inv. Contact ou 
manière dont deux choses se ton- 
chent, adhèrent entr'elles. 

Mkotljl, s, inv. Entendement. 
Compréhension ou manière de com- 
prendre. 

Nkotlnl, s. inv, Attouchement 
ou manière de toucher, de saisir. 

— Question. Interrogation ou 
manière d^interroger. 

Nkona, pi. Inkona, s, 1'* cl. 
Taro, ra^cine tuberculeuse bonoe à 
manger. 

Nkoú% s, ir« cl, Coin. Côté. 
Go nkoua yi ntyè mori nkombe 
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y*akoueni, Le soleil se couche de 
raatre cõté de Ia rive. Nkoúe no- 
mie. A droite. Nkoúê gnantoue. 
A gaúche. Nkoúa gnene, Aillenrs. 
Go kambina mie, mi are orèma 
nkoúa gnene. J*ai des distractioQS 
daos mês •prières. m.-à-m. Lorsque 
je prie, j*ai mon coeur ailleurs. 

Nkouanè, pi. Slnkoiiané, s. 
!'• cL Caille. — Pepdrií. 

Nkonboiml, s. inv, Pnisage 
on manière de puiser. 

Nkoue, adv. Net, tout d'an 

COQp. 

Nkonòdiò, pi. mkonèdlé, s. 

l'" cl. Abondanee. Ompouma wi 
nkouédiè. Année d^aboDdance. 

Nkottedon. De tous côtés. Wi 
bonwa go nkoúedou, Us arriyent 
de touB cAtés. 

nkoaejinl, s. inv. Embellisse- 
ment oa manière d*embellir, d'or- 
ner. 

— Eatrainement ou maiúère 
d'eDtrainer dana mie affiiire. — 
Chute dans le péché. Nkouejini yi 
kouejo orna go pèshe. 

— Manière d'allumer. Nkotte- 
jini yi kouejo ajo. Naniòre d'allu- 
mer une pipe. 

Nkouen ou Nkone, adv, Net, 
tout d*an coup. Okouara w*ateni 
yè ego nkouen. Le sabra lui a 
coupé le bras net. 

Nkonenl, s. inv. Entrée oa 
manière d^entrer. Nkoueniyikoue- 
no g'owataiiga. Embarquemenl. 

Nkouórè, 8. 1» cl, Grineement. 
Nkouèrè y'ano, Grineement des 
denta. 

— Espèce de poisson. 

— Ver qui se trouve dans le 
poisson sec ou fume. 

Mkouòre-yano, s. !>'« cl, Qua« 
litós innées. 
Mkonérliil, s. inv, Pillage, dé* 



valisation ou manière de dévalíser, 
de piller. Rapine. 

Nkonesangaiil, s. inv, Aecord 
ou manière de s'accorder. Nkouc'^ 
zangani yi kouezangano ni mongi 
w*adouo ni nkoma. Âccord entre 
des personnes qui étaient brouillées. 

NkongiJI, s. inv. Ruine, p6rtd 
de la fortune. — AppauYrissement- 
ou manière d^appauvrir. ^ Persé- 
cution on manière de persécuter. 

Nkoftl, s. inv. Rien. Mi pa 
dend'è nkoúi, Je ne lui íais rien. 
— Chose, affaire. Nkoúiedou. Toute 
chose. Azoue donge bambt'è go 
nkoúiedou. Nous le consultons en 
toutes choses. 

NkofUagoftlanl, s-, inv, Ca- 
resse ou manière de caresser. 

Nkoúledoa. Toute diose. — 
Da tous còtés. 

NkoftIJl, s, inv, Exagération 
ou manière d*exagérer, d*ampliâer. 
— Embellissement ou ma- 
nière d'embellir. 

— Entente oa manière de 
s*entendre> â'ètre d*intelligenc6. 

Nkoftl-mbe. Tant pis. -^ SyUé 
Osaon ombe. 

Niioúl-dibia. Tant mieux. — 
Syn. Osaon ombia, 

mioujliil. 3. inv, Manière de 
grimper, se dit des plantes qui 
s'attachent aux corps voisins. 

NkoQjou, s. í'* cl. Matière 
noire et épaisse que la fumée dé- 
pose Bur les parois d'ane marmite. 
V. Nkondè. 

Nkonla, pi. Sinkonla, s, 1^ 
cl. Noix. 

» Pommeau, bout de la poi<> 
gnée d'une épóe» d^un bftton. 

NKonla-mbene , s, i^ cl. 
Mangle, fruit do palétuvier. Graine 
du palétoTier. 

Nkoullnl^ s, inv. Déclamation. 
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Débit OQ manière de débiter. Koula 
mpoungou nkoulini mbe. Débiter 
nn discours d^ane manière défec- 
taeuse. 

Nkonlo, s. 1'» cl. Caractere. 
Onmana wi re nkoulo mbe, En- 
fant doué d'un mauvais caractere. 
$ Nkomnanl, s. inv. Âdaptation 
r«Q manière d'adapter, de s'adapter. 
— Manière de se leyer, de se 
tenir debout. Manière de dresser, 
de faire tenir debout, de faire lever. 
— Àlignement. Redressement. 

Nkonmba, s. l^* cL Assem- 
blée. Troupe. Nkoumba y'anaga. 
Une assemblée d*bommes. 

— Barríère. Nkoumba yi 
diúina oloúi. Ecluse. 

Nkonmbini, s, inv, Manière de 
porter, d'être porte. Nkoumbini 
xfagoumbiò Maria ni anje, gou'- 
avandtè g'orowa, L*Assomption 
de Maríe an ciei. m.-à-m. La ma- 
nière dont Marie fut portée par les 
anges^ lorsqu*elle monta aa ciei. 
V. Lasomsion. 

Nkonmboa, pi. Inkonmbon, 
s. l'« cL Brancbe du palétavier qui 
descend pour prendre racine. — 
Syn. Nkoumbou yHtanda, pi. 
Inkoumbou sKaianda, 

Nkouiniasoiimia , s, l'« cl. 
GoSmon, \arecb, plantes marines 
jetées snrlerivage. 

Mkoiuninl, s. inv, Cumulation 
ou manière de cnmuler, d^entasser. 

— PrOYision. Nkoumini yi 
kouminio igna. Provision de 
vivres. 

Nkonndinl, s. inv, Augmenta- 
tion ou manière d'aagmeuter. Ré- 
pétition. Continuation. 

Nkoundonbele (okouara wl-) . 
Coutelas en forme de sabre. 

Nkomiffon, pi. Inkonngon, 
s. !'• cl, Vautour. 



Nkoungoull ^ s, inv, Retea* 
tissement. Brait sourd. 
-~ Gargouillement. 

Nkonnou, pi. Inkoimon, s, 
!'• cl, Tortue de mer. 

Nkofko y*intyo, 8. 1" cl, Pau- 
pière. Inkoúo sh'antyo, Les pau- 
pières. 

Nkonon, pi. Inkouou, s, i^^ 
cl, Feuilles avec lesqnelies on fait 
les nattes. 

Nkova, pi. Inkova, s, i^^ cl. 
Tique. 

Nkovlni, s. inv. Manière d'oc- 
casionner, deprocurer. 

NkoToiml, adj, Cadet, ette. 

Nkowo, pi. Slnkowo, s, !'• 
cl, Ecorce. 

*— Croúte. Nkowo yi mpem- 
ba, Croúte de pain. r— Croúte on 
peau qui se détache d'une plaie. 
Nkowo yi nkani, — Croúte qui se 
forme au fond d*une bouteille. 

liinlejiiii, s, inv, Connaissance, 
savoir ou manière de connaitre, dts 
faire connaitre. 

Nmieni, s, mv, Connaissance 
ou manière de connaitre. 

Nnendylnl ou Nendyini, s. 
inv, Enseignement ou manière 
d*enseigoer. 

Nnojinl ou NoJInl, s. inv, 
Communion. Communication ou ma* 
nière de communiquer, de se com- 
muniquer. Participation. 

No, adv, Ainsi. Go dyandya 
noue nOy mongi yani wi tonda 
polou. Lorsque vous tra^aillez ainsi, 
vos parents sont contents. 

— Auparavant, d'abord. No 
dyandya. Travaille d'abord. 

— conj. Et. Ni. NoJan, no 
Poly pa bia orna dou. Ni Jean, 
ni Paul, personne n'est venu. No 
wè ke, minisse ! o yene mie 
ekèHa! Et vous aussi, mission- 
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naire ! vous n'auriez pas compas- 
sion de moi ! 

Noèl, s. fr. N06I. — Syn. 
Ntyougou y'ayanio JesU'Kri, Le 
jonr qu^est oé Jésus-Christ. 

Noga, va. Faire. Constraire. 
Noga nago. CoDstruire une maisoa. 
Nogambouja, Faire un filet. 

~ Passer. Dépasser. Ânogi 
nago yi PierrCf atoue pièrè ni 
nago yi Leon. 11 a dépassé la mai- 
soD de Pierre, il est arrivé prés de 
celle de Léon. — Passer par-dessns. 

— tm. Pleuvoir. Ningo yi 
noga. II pleat. 

Nogana, va, Dépasser, aller au 
dela, aller plus loin. Anogani ika- 
úo. il a dépassé les limites. — 
Passer par-dessus. 

— Passer. Nogana veno. 
Passe ici. 

— V. pr. Se communiquer, se 
transmeUre. Nkani meyono yi 
nogana. Cette maladie se commu- 
nique. 

NoganI ou Nnoganl, s. inv, 
CommuDicatioD oa manière de se 
communiquer. Nogani yi nogana 
nkani. Contagiou, ra.-à-m. Cora- 
mnnieation d'une maladie par le con- 
tact. — Manière de dépasser, d'aller 
an dela. 

Noga-nogana, vn, Passer d'un 
endroit à un autre, eo s'arrètant ici 
etlà. 

Noga-nogana (n^agonana). 
Passer, voler de bonche en bouche. 
Ntyango meyono yi noga-nogana 
n'agouana, Cette nouvelle a volé 
de bouche en bouche. — Etre trans- 
mis par la tradition. Agamba me- 
mono m^anoga-nogani n*agouana 
aviln gou'anèro alonga aúia go- 
teveno. Ces paroles nons ont été 
transmises jusqaMci parla tradition. 

Noglja, (du V, noga), Faire 



construire. Nogije nago. Faire 
construire une maison . 

Nogln! ou Nnoglnl, s. inv, 
Construction ou manière de con- 
struire . 

Noja, va. Passer. Faire passer. 
Noja mie go ntyè mori. Passe-moi 
à Tautre rive. Noja mie ejango 
jino. Fais-moi passer ce livre. 

Nojana, v. pr. Se communi- 
quer. 

NojanI ou Nnojanl, s. inv. 
Communication ou manière de se 
communiquer. 

Nojina, va. Contérer, donner, 
communiquer. 

Nojinl ou NnojInI, s. inv, 
Communication ou manière de com- 
muniquer. 

Noka, vn. Mentir. Anoki. 11 a 
menti. 

Noka, pi. Slnoka, s. l'^« c/. 
Mensonge. 

Nokaga, (du v. noka). Mentir 
habituellement. 

Nokana, (du v. noka). Se men- 
tir réciproquement, se dire des men- 
songes les uns aux autres. 

Nokina, (du v. noka). Mentir à 
quelqu'un ou pour quelqu'un. E 
nokina mie nokinaga, II ne fait 
que me dire des mensonges. 

Nokini, s. inv. Mensonge ou 
manière de mentir. 

Noma, va. Mordre. Piocer. Mi 
anomio n'oiiamba, J'ai été mordu 
par un serpent. 

Nomba, pi. Slnomba, ^. 1^* 

cl. Montagne. Onwo-nomba ou 
Eshèkou-nomba, Monticule. Ntyè 
ya sinomba sintevo. Pays mon- 
tueux. 

Nombé, adj. Noir, oire. Ntyale 
yi nombè, Couleur noire. 

Nombó-dyano, pi. Inombé- 



NON 



170 — 



NOU 



■Idyaiio, s, i^cL Tache noire sur 
la peau. 

Nome, pi. Slnome, s. !'« cl. 
Mále, qui est du sexe magculio. 

— pi. d^Enome, s. 2* cl. 
Idem. 

Nomlè, s. l'« cl, Droite. Gú 
nomiè ífAgnambie ya Rère. A la 
droite de Diea le Père. Go nomiè 
na go gnantouè ou Nomiè ni 
gnantouè, A droite et à gaúche. 

Nomínl, s, inv» Morsure ou na- 
nière de mordre. 

No-mpoloQ. ^. 1'* cU Parloir. 
— MaiBoa de roi. 

Nonda. s, i^ cl, Les fruits eD 
general. Nonda y'aba. Les fraits 
des manguiers. 

None, adj, Amer, ère. Eja ji 
none. Chose amère. Ivè gni re 
none, Le vin est amer. 

Nonga, pi. Slnonga, adj, i^* 
cl, Premier, ière. 

Nonga ou Nonnga, va, AÍlu- 
mer. Nonga odyo, Âllnmer une 
torche. 

Nonglnl OQ Noungliil, s, inv, 
Manière d'allumer. 

Nongona, v, pr. Se lever. Se 
relever. Se réveiller. Nongoua» Lè- 
ve-toi. Nongouani, Levez-vous. 

— S'ouvrir. Etre onvert. 
Ompombana v/anongoui jange, 
La porte est entièrement ouverte. 

— S'agiter, se soulever, en 
parlaat des flots. Mbme y^apakili 
nongoua, La mer a commeocé à 
s'agiter. 

Nongonna, va, Ouvrir. Non' 
goune igouge, Oavre la porte. 

NongounI, s, inv. Manière de 
se lever, de se réveiller, de lever, 
de faire lever. 

— Manière de s'ouvrir, d*ou- 
vrir. 



Nongonnla, va. Faire lever. 
Dresser. 

— Faire ouvrir. Evaser. Elar- 
gir. 

No-nkònljaga, adv. Au con- 
traire. Poiut du tout. Orna mewo 
adendi agohu mè ambia? No- 
nkènijaga, aperifi yomi yè yodou. 
Cet homme a-t-il fait de bonnes af- 
faires ? Non, au contraire, il a tout 
perdu. 

Nono, adv, Ainsi. Nono re* II 
en est ainsi. Aroue nono. II n*en 
será pas ainsi. Ga roue nono, Qu*il 
en soit ainsi. Ainsi soit-il. Z/en(/are 
nono. Fais ainsi. Nono vie. Ainsi 
commença. Nono^mè, Les choses 
en étant ainsi. Nono ou nono úe, 
Cest bien. 

Nontyè, pi. Inontyé, s, i^* cl. 
Chambre. Onwo-nontyè. Cham- 
brette. 

Nona, v. pr. Se baltre. Noua 
igoui. Faire la guerre. Combattre, 
Anoui agoúi. l\ a fait la guerre. 

Nouagaga, (du v, noua). Se 
battre souvent, habituellement. Se 
battre sans raison. 

Nonaga-nonaga. Idem. 

Nonana, va. Devoir,ètre obligé 
à payer, à rendre. ifi anouam*o 
dolè mori. Je vous dois cinq franca. 
Mi are orevo^ ndo mi aje nottana 
pa ejoma fingani, Je snis pauvre, 
mais je ne dois rien. Are nouatío 
pa shè ? Combien te doit*il ? 

— v, pr, S*habiller. Nouana 
onamba. Revètir un pa^e. 

Nonanl, s. inv. Costume ou 
manière d'habiller, de 8'habiller. 

Nonan^a, va, Habiller, vètir. 
Faire habiller. Nouanija orna onam^ 
ba. Revètir quelqu'un. Nouanija 
okou'wè. Se revètir, 8'habiUer. 

Noue, pron. Vous. Aranganoue. 
Ce n^est pas vous. 
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NoneiJa, (du v, fuma). Fftire 
battre. 

Nonéme, pron. Vous-mômes. 

Nouena, (du v. noua). Se com- 
battre. Se battre mutuellement. 

Noueni, s. inv. Combat ou ma- 
nière de combattre, de se battre. 

Nonça, va. Ramer. Nouge nka- 
vi. Faire marcber Taviron. 

NoQffinl, s. inv. ImpnlsiOD. Ex* 
citation ou manière d'exciter. Nou- 
gini yi nouginio orna gouHbe, Ten- 
tatioa qu'éprouYe une personne. — 
Manière de ramer. 

Nonglnia, va. Pousser. Exoiter. 
Tenler. Nouginia orèmi wè gouH- 
saon yi belo ne wo. Suivre les im- 
pulsions de soa coBur. Nouginia 
mbèlèkè. Semer la discorde. 

NoQmlm, va. Hair. Âbhorrer. 
Dédaigner. Anoumbi mie. 11 me 
bait. 

Nonmbana, (da v. noumba). 
Se bair mutuellement. 

Noumbija, (du v. noumba), 
Faire haír. 

Nonmblni, s. inv, Haioeou ma- 
nière de bair. Dédain ou manière 
de dédaigner. 

NonmboQ, s. 1" d. Proue,ra- 
vant d'un navire, d*une embarcation. 
Mongi-fioumbou. Matelots. 

Nouna, va. Flairer, sentir. Nou- 
nare olonda winOf wi re nkango 
mbia. Sens ce fruit» il a unebonne 
odeur. 

Nonndya, va. Fermer. Noun- 
dye igouge. Ferme Ia porte. 

-^ V. pr. Se fermer. Igouge 
gn'anoundyi ngoua, La porte 8'6st 
fermée d^elle-mème. 

NoimdyakaBa, va, Àcbever. 
Compléter. Noundyakana ntango, 
Compléter un nombre. 

Nounga^ va, Intenter. Nounga I 



orna mpoungou. Intenter un procès 
à quelqu'an. V. Nonga. 

Noungini, s.inv. Manière d*in- 
tenter (un procès). 

Noungou, pi. SinonngOQ, 
adj. !'• cl. Ancieo, ancienne, vieux, 
vieil, vieille. Ntyale noungou. Une 
ancienne coutume. Ngot noungou. 
Un vieil babit. 

— Arbre dont les fruits don- 
nent une graisse blancbe et com- 
pacte. 

Nonngouana, v. pr. S'aider 
réciproquement. 

Noungouanlò, adv. Gnsemble, 
(en 8'entr*aidant). Wi dyandya 
noungouaniè. lis travaillent en- 
semble. 

Noungouna, va, Âider, secou- 
rir. 

— Ouvrir. V. Nongouna. 

Nonngooni, s. inv. Àide, se- 
cours ou manière d'aider, de secou- 
rir. 

Noonl, 8, inv, Odorat. Flair. 

NouBlni, s. inv, Flair ou ma- 
nière de flairer* 

Nonoana, pi. Slnououna, 
adj. V cl. Dernier, ière. Ntyou- 
gou nououna. Le dernier jour. 

Nonoima, va. Finiravec. Ntyou- 
gou yi be nououna na mie. Mon 
dernier jour. m.-à-m. Le jour qui 
fínira avec moi. 

Nsendylnl, s, inv. Tolérance 
ou manière de tolérer, de consentir 
à une cbose. Acquiescement. 

Nshagrlnl, s. inv. Défricbement 
ou manière de défricher. Nshagini 
yi shago ntyè. Défricbement d'uti 
terrain. 

— Manière de couvrir, de se 
couvrir, 

-*• Propagation ou manière de 
propager, de se propager. 
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NshaUl ou NtyaU!, s, inv, 
Afifroni, outrage. Humilíation . 

Nshaini ou Ntyalnl, s, inv. 
Crainte excessive. O shdine idyouwa 
nshaini mbe. Tu as une crainte 
excessive de la mort. 

Nhsajangani, s, inv, Boule- 
versement, ruine. 

Nshajinl, s, inv. Manière d'ef- 
facer, d*enlever une chose ; de la 
terminer, d'y mettre fin. 

Nshakimi, s. inv. Manière de 
commencer à poindre, à pa- 
raitre. 

Nshaklnt, s. inv. Incision, tail- 
lade ou manière de tailler, de cou- 
per, de bacher une chose. 

Nshalini, s. inv. Remarque ou 
manière de remarquer. 

— Dóvoileraent ou manière de 
•dévoiler, de découvrir, de révéler 
une chose secrète. Dénonciation. 

— Regard ou manière de re- 
garder. 

— Manière de peigner. 
Nshambakani, s, inv. Ma- 
nière de se vautrer, de se rouler. 

Nahambonni, s, inv. Déploie- 
ment ou manière de déployer, de 
déplier. 

— Divulgation ou manière de 
divulguer, de se divulguer. 

— Changement en eau ou 
manière de se changer en eau. 
Nshambouni yi shambouno ivè. 
Changement du vin en eau. 

Nshanlnl, s. inv. Recberche 
ou manière de rechercher un objet 
perdu que Ton croit avoir été 
voló. 

Nshangini, s. inv. Epluche- 
ment ou manière d'ép]ucher. 

Nshangouni, s, inv. Embras- 
sement ou manière d'embrasser, de 
s'embrasser. 



Nshavinl, s. inv, Souhait ou 
manière de souhaiter. 

Nshayini; s. inv. Confusion, 
honte. 

Nshéglnl ou Ntyègini, s. inv. 
Feinte. Simulation ou manière de 
feindre, de simuler, de contre- 
faire. 

— Vermoulure ou manière de 
se vermouler. 

NsheJIni, s. inv. Manière d'ap- 
puyer, de reposer la téte sur un 
coussin, sur un oreiller. Nshejini 
yi shejo ewondyo gou*epon- 
doma. 

Nshèkéli, s. inv. Délicatesse, 
mollesse. Manière de choyer, de se 
choyer, de se traiter avec délica- 
tesse. 

— Rincement ou manière de 
rincer. 

Nshéklni, s. inv. Diminution 
ou manière de diminuer. 

Nshèkouml) s. l" cl. Sanglot, 
gémissement ou manière de gémir. 
— Hoquet.. 

Nshèlinl, s. inv. Moquerie ou 
manière de se moquer. 

— Manière de se trainer, de 
se rouler par terre. 

Nshemblnl, s. inv. Blàme, ré- 
primande ou manière de blámer, de 
réprimander. Reproche. '' 

Nshendinl, s. inv. Manière de 
donner des avances pour le com- 
mercê, de donner à crédit. 

Nshenglni^ s. inv. Rasement 
ou manière de raser, de se raser. 

— Elagage ou manière d'é- 
laguer. Dégagement ou manière de 
dégager un endroit. 

Nshònlnl, s. inv. Manière de 
faire des fetiches. Ensorcellement 
ou manière d'ensorceller. — Déparl 
d*nne embarcation sur mer. 
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Nshevliil, s. inv, Jeu ou ma- 
nière de jouer, de s'amuser. 

NshòTinl, s, inv, Hausse- 
meot, maoière de haasser les 
épaales. 

— Manière de soupeser^ d'en- 
lever de dessus la tête un fardeau 
qui pese. 

— ÂngmeDtatioa oa manière 
d^augmenter {ipn) uo salaire. 

— Manière de salner, en quit- 
tant son chapeau. 

— Menace ou manière de me- 
nacer du geste. 

Nshlginl, s, inv, Echouement 
ou manière d'échouer. 

— Manière de toucber à sa 
íin, d'ètre sur le point de finir. 

Nshljlni, s, inv, Rature. 
Nshildinl, s, inv. Explication 
ou manière d'explíquer. 

— Consultation. Informa- 
tion. 

Nshlkini, s. inv. Impulsion. 

— Exclusion ou manière 
d^exclure. 

Nshillni, s. inv, Désobéissance 
ou manière de désobéír. 

— Remarque. Considération 
ou manière de considérer. 

Nshlmanl, s, inv. Perfection- 
nement. 

— Àdaptation ou manière 
d^adapter, de s'adapter. 

NshImbJJii (causatif). s, inv. 
Manière de retenir, de faire arrèter 
{go nagó) chez soi, d'exercer Thos- 
pitalité. Nshimbiji yi shimbijo 
agenda go nago, Hospitalité qu'on 
exerce envers les étrangers. 

Nshimbini, (relatif), s. inv, 
Manière de retenir, de différer à un 
autre ou pour un autre. — Empè- 
chement. 

— Soutien ou manière de 
soutenir. 



Nshlmini, s, inv. Gémissement 
ou manière de gémir. 

Nshlndinl, s. inv. Soulage- 
ment. Consolation ou manière de 
consoler. 

— Patience. Support ou ma- 
nière de supporter. 

Nshlnd'lròma, adj, Consola- 
teur, rice. 

Nshlnlnl, s. inv, Trépignement 
ou manière de trépigner. 

Nshlshinl, s. inv. Réprimande, 
reproche ou manière de répriman- 
der, de faire des reproches. 

— Manière de parler sans 
dire tout ce que Ton pense^ soit par 
prudence, soit par ruse. 

Nshltakanl, s. inv. Pression 
ou manière de presser, de serrer 
avec force. — Manière de fouler. 
— Pressurage. 

NshiiUJi, (causatif), s. inv. 
Coup. Frappement ou manière de 
frapper, de faire frapper. 

— Achèvement ou manière 
d*achever. 

Nshlúinl, s, inv. Coup. Frap- 
pement ou manière de frapper. 

— Achèvement. Accomplis- 
sement. 

Nshodounl, s. inv, Manière 
de délier, de défaire ; de se dé- 
faire, de s^enlever. 

— Manière d'écorcher, de 
s'écorcher. Nshodouni yi shodoue 
ebanda. Ecorchure. 

NshogUt, (causatif), s. inv. 
Erreur. Séduction ou manière de 
séduire, de faire tomber dans Ter- 
reur. 

Nshoglni, s. inv, Erreur ou 
manière de se tromper. 

— Eclat, lueur ou manière 
de briller. 

Nshogoani, s, inv, Jactance, 
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vanterie ou manière de se vanter, 
de vantcr. 

— Maoière de débourrer 
uBe arme à fea, de tirer aa objet 
d'ua trou, avec une pique ou un 
bâton. 

NshojinI, s, inv, Plainte ou 
maoière de se plaindre. Réclama- 
tioQ ou manière deréclamer. 

-^ Manière de couper, de 
délacher les feuilles de bambous. 

Nsboijoiínl, s. inv, Liquéfac- 
tion. Fonte ou manière de fondre, 
de se fondre. iV^^yowm y'ashojoui 
ikóko gou'aningo. Fonte du sucre 
dans Teau. 

— Dépérissement ou manière 
de dépérir. — Diminution, amoin- 
drissement. Rétrécissement, 

Nshokaga, (du v, shoka), Bru- 
yamment, en faisant du bruit. 

Nshokajokaga, (du v, shoka). 
£n brusquant babituelíement. 

Nshokajokl, s, inv, Brus- 
querie ou manière de bnisquer. 

Nshokiji, {causatif). s. inv, 
Débordement ou manière de faire 
déborder, de faire dépasser le bord. 

Nshoklnl, s, inv, Brusquerie. 
Vociférations. 

— Débordement ou manière 
de déborder, de dépasser le bord. 

— Piqure ou manière de 
piquer. 

Nshokoll ou Ntsrokoli, s, 
inv, Importunité. Tracasserie. £n- 
nui. Taquinerie ou manière de ta- 
quiner^ de contrarier. 

Nshollji, {causatif), s, inv, 
Supercberie ou manière de trom- 
per, de faire tromper. 

NshoUnl, s. inv, Supercberie. 
Subterfuge. V, Ntyouni. 

— Suintement ou manière de 
suinter. 



NshoUnl, Persévérance à faire 
une chose. 

— Manière d*enfiler, de four- 
rer; de se fourrer, de se blot- 
tir, etc. 

Nshomblnl, s, inv, Baiser ou 
manière de baiser. 

— Ordre. Décret. Ordon- 
nance. Gommandement, manière de 
commander. * 

Nshomini, s, inv, Calfatage ou 
manière de calfater. Nshomini yt 
shomino ashousha, 

Nshongani, s, inv, Accom- 
modement ou manière d'accommo- 
der, de concilier. 

Nshongini,^. inv, Réparatiou. 
Kaecommodage ou manière de rac- 
commoder. 

— Manière de suivre, de 
venir après. 

Nsbonl , s, inv, Âbaissement 
ou manière d'abaisser. — Manière 
de baisser, de descendre un objet. 

— Manière de verser, de 
répandre. 

Nshorini, s, inv, Exeitation 
ou manière d'exciter. Séduction. 
Tentation ou manière de tenter, 
d'être tente. 

Nshorouni, s, inv. Dégage- 
meot ou manière de dégager, d'ôter 
ce qui obstruo; de se dégager, de 
se défaire. 

Nshotini, s, inv, Manière d'ob- 
server, d'épier, de guetter de 
prés. 

— Ressentiment , faible re* 
nouvellement d'uQ mal qu*0Q a eu.! 
Nshotini yi shoto orna n'ifoue. 
Quelqu'un qui éprouve un resseo' 
timentde la fíèvre. 

Nskoaen!, s* inv, Manière de 
couper, d^enlever les broussaiUes> 
les befbes. -^ Manière de déplu- 
mer. Nshoueni yi shouo z6oiua» 
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NshoQgaJongl, «. l^^c/. Trem- 
blement de terre. 

Nshonglnl, s, inv, Taquinerie 
ou manière de taquiner. 

— Secouement ou manière 
de secouer. 

NshotUJl, (causatif), s, inv, 
Tracasserie. Inquietude, tourment 
ou manière d'inquiéter, de tour- 
menter. 

Nshoúini ou Ntyoúini, {re- 
latif). s. inv. Tracasserie. O shoú- 
ina amori nshoúini mbe. Tu tra- 
çasses beaucoup les autres. — 
Picotement ou manière de pico- 
ter. 

Nshonjini, s. inv. Rétrécisse- 
ment ou manière de rétrécir, de se 
rétrécir. 

NshonkOQml^ s. inv, Explica- 
tion donnée ou manière d'expli- 
qner. 

— Prononciation distincte 
ou manière de prononcer distincte- 
ment. 

Nshoulljl, {causatif), s, inv, 
Àccomplissement , achèvement ou 
manière d'achever. Fin. Cessation. 

NshoTiminl (akete), s, inv, 
Défaillaoce, évanouissement ou ma- 
nière de s'évanouir. 

Nshoimdyini, s, inv, Serre- 
ment. Etreinte ou manière d'ótrein- 
dre. — Crispation. 

Nshonngakajii, s. inv, Con- 
currence> rivalité ou manière dont 
plnsieurs individus se précipitent 
snr un objet pour le prendre. 

Nslioonlni ou Ntyouninl, s, 
inv. Âvertissemeul donné en secret 
ou manière d'avertir en secret. — 
Révélation ou manière de réfóler. 
-^ Picotement. Pincemeot ou 
manière de pincer. 

Nshourlnl, s, inv, Examen at* 



tentif ou manière d*ezaminer à fond, 
de scruter. 

— Démentiou manière de dé- 
mentir. Nshourini yi shourio orna 
gou*isaon ya rêgo yi bouliondè, 
Démenti donné à une personne, à 
cause des paroles irréflécbies qu^elle 
prononce. 

Nslioashlnl, s, inv, Ápprocbe 
ou manière d'approcber. 

^ Reproche op manière de 
reprocber un bienfait à quelqu'un. 

NshoQwinl, 5. inv, Manière 
d'incendier, de mettre le feu. 

Nshovonnl, s, inv, Bain ou ma- 
nière de se baigner, de prendre un 
bain, de se laver. 

Nsliowlnl, s, inv, Ecorchure 
ou manière de s*écorcher, d*être 
écorché. 

— Regret ou manière de re- 
gretter. 

Nsoumlnl, s* inv, Salutation. 
— Louange ou manière de louan- 
ger. — Àpplaudissement. 

— Descente ou manière de 
descendre. — Débarquement. 

Nsonnglnl, s, inv, Rachat^ ré- 
demption ou manière de racheter, 
d^être racheté. — Sauvetage. 

Ntadouni, s. inv. Manière d'ar- 
racher, d^enlever par force ; de s*en- 
lever, de s'arracber, d*ètre arraché 
par force. 

Ntaga, conf, Comme, ainsi 
que, de même que. Ntaga j/abou- 
Unia mie none, orna mewono 
adyouwi. Comme je vous rai dit, 
cet homme est mort. 

Ntaga mo. Egalement. Azoue 
na voao^ azoue are shika ntaga 
mo, Eux et nous, nous avons egale- 
ment de Targent. 

Ntaganl, s, inv. Embrouille- 
ment. Confusion. Complication. 
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Ntagomnl, s, inv. Polsation, 
battemeni du pouls. 

Ntakili, s. inv. Récit ou ma- 
nière de raconter. Ntakili yi tahi- 
lio agamba nte re mo toua pa. 
Déclaration. Exposé. m.-à-m. Récit 
qu'on fait des choses, telles qa'ellês 
ont eu lieu. 

Ntallni, s. inv. Maoière de pia- 
cer snr, de poser sur ; de.remblayer. 
Ntalini yi falo ntyè ntèrè mo. 
Remblai. 

Ntaloonl, s, inv, Dégagement 
ou maoière de dégager, de tirer d*uD 
endroit ; de se dégager. 

— Manière de passer d'uD en- 
droit à un aotre pour y séjouroer. 

Ntambedeúlni, 5. inv, Hésita- 
tion, tergiversatioD ou manière de 
tergiverser. 

Ntambi, s, i" cl. Ricliesse. 
Opulence. 

Ntambinl, s. inv . Pèche ou ma- 
nière de pècher des coquillages, des 
petils poissons. 

Ntandini, s. inv, Défíance, re- 
serve, relenue. Yigilance. 

Ntandouaga, (du v, tandoua), 
va. En se décousaut souvent. 

Ntandouni, s, inv, Décousure 
ou manière de découdre, de se dé- 
condre. 

Ntanginl, s, inv. Manière de 
compter. 

Ntango, s, 1'" cl. Compte. 
Norabre. 

Ntangooni, s, inv, Lecture ou 
manière de lire. 

Ntanlni, s, inv, Folie, dérange- 
ment de Tesprit. 

Ntaonni, 8, inv, Fente ou ma- 
nière de fendre, de se fendre sous 
rinfluence de la chaleur. 

Ntari, pi- Intarl, s. !'• cl. 
Témoin. Mi are intari imbani go 



shoja gore oga, J'ai deox témoins 
pour plaider auprès du roi, 

Ntarini, s, inv. Reserve ou ma- 
nière de réserver. Conservation on 
manière de conserver une chose pour 
d'autres besoins. 

— Manière de garder, de 
retenir ce qui appartient V un autre; 
de différer nn paiement, un salaire. 

Ntatamini, s. inv. Fremisse- 
ment, tremblement. 

Ntatlni, ^. mv, Détention ou 
manière de détenir, de retenir ce qui 
n'e8t pas à soi. Orna wi tatá ya 
yHngani ntatini mbe. Celui qui re- 
tient le bien d'autrui d^une manière 
injuste. 

Ntaúiji, (causatif). s, inv. 
Fracture, rupture. Décousure ou ma- 
nière de découdre. 

Ntaftinl, s, inv. Fracture, rup- 
ture. Décousure ou manière de se 
découdre. 

— Acquittement on manière 
d'acquitter. — Dédommagement. 

Ntavlnl^ s. inv. Manière de tâ- 
ter, de vouloir connattre les senti- 
ments de qnelqu*un. 

Ntawini, s. inv, Manière de se 
fendre, de se crevasser. 

Ntawonnl, s. inv. Manière de 
crevasser, de fendre. 

Ntè, conj, Comme, ainsi que, 
de même que. Nte rè yè, Comme 
il est. Ntè kamb'o. Comme tu par- 
les. Ntè nègija owatanga wino! 
Comme ce navire marche vite ! 

Ntégòri, s, 1" cl, Souhait. 
Désir ou manière de désirer. O tè' 
geria mie yomi yami ntègèri 
mbe. Tu convoltes mes biens in- 
justement. 

Ntègonlnl, s, inv. Biaisement. 
Déclin. — Dandinement. — Correc- 
tion. Rectification ou manière de 
rectifíer. 
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Ntókinl, s. inv. Aller et re- 
tour oa manière d^aller et de reve- 
nir, d'aller çà et là. — Manière de 
faire passer à boire à plusieurs. 
Nfèkini yi tèko amort alongou» 
Manière de faire passer à boire de 
Teautde-víe aux autres. 

Ntelanganl, s,inv, Croisement 
ou manière de croiser. Ntelangani 
yi telangartio rere úani relan- 
gemo, Croisement de deux mor- 
ceaux de bois. — Manière de se 
croiser, de passer Tun devant 
i*autre ; de passer devant quelqu'un 
en le séparant de la personne ou 
de la chose vers laquelle il va. O 
telangania mie ntelangani ihè ? 
Pourquoi passes-tu devant moi? 

NtéUnl. V. Ntèkini. 

NtemiJI , (causatif), s, inv. 
Fraude, ruse. Tromperie oumanière 
de tromper, d'induire en erreur. 

Ntemlnly (neutre), s, inv, Dé- 
ception. Erreur. 

Nten, adj. Enflé, ée. Niyojoyi 
re nten, Le pied est enflé. 

Ntenaga, (du v. tena), En 
abrégeant. Wouliat^e agamba me* 
mono ntenaga, Dis ces choses en 
quelques mots. 

Ntendè, pi. Intendo, s. !'« 
cl, Piant de palmier. Ntendè y'o'ila, 
Un jeune palmier. 

Ntendinl, s, inv, Ecrit. Ecri- 
ture ou manière d'écrire. 

— Manière d'éviter, de se 
détourner de quelqu*un ou de quel- 
que chose. 

Ntendo , s, i'*^ cl, Egrati- 
gnure. 

Nténdoonl, s. inv. Exagération 
ou manière d'exagérer. 

Ntengérengò, adj, Tremblo- 
tant,ante. Jgnoign'akalout ntengè- 
rengè, Voix tremblotante. 



Ntengouni» s, inv. Clochement 
ou manière de clocher. 

Ntenl, s, 1" cl. Chasse ou ma- 
nière de chasser. 

NteniJI, {causatif',, s. i?iv. .Ma- 
nière de faire couper. 

— fig, Décision. Jugemcnt. 
Convention. 

Ntenlnl, s, inv, Coupe ou ma- 
nière de couper, d'ôtre coupé. Nte- 
nini yi teno evafokouva, Âmpu- 
tation d'un membre. 

Ntétlnl, s, inv. Àppellatipn ou 
manière d'appeler. 

Ntèúljl, (causatif), s. inv, 
Manière de mouiller. 

>- Manière de casser la coque 
d'un oDuf, d*un fruit. 

Ntòúlnl, s. inv, Mouillure ou 
manière de se mouiller, d'ètre 
mouillé. 

— Manière de casser la co- 
que d'un (Buf, d'un fruit, etc. 

Ntòvè, pi. Slntévé, s, !'• cl, 
Long bambou rond. — Moelle du 
bambou. 

Ntòvè (shini). Bambou de 
Chine. 

Ntevini, s, inv. Indication. Dé- 
signation ou manière de designer, 
de montrer. 

Ntevo, pi. Sintevo, adj, 1" 
cl, Pur, ure, qui est sans mélange. 
Ntyina ntevo. Sang pur. 

— Vide. Mboute ntevo, 
Bouteille vide. 

Ntevonni, s, inv, Conseil. Ad- 
monition. Avertissement ou manière 
d'avertir. Démonstration. Indication. 

Ntlejlnl, (causatif), s, inv. 
Alarme, épouvante ou manière d'é- 
pouvanter. 

Ntleni, s , inv . Crainte. Frayeur . 
Épouvante. 

Ntlginl, s. inv. Abandon. Omis- 
sion ou manière d'omettre. 
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Ntiginl, CommissiOQ on manière 
de confier une chose à un autre. 

Ntikljl, 8, inv, Hochement de 
tète. 

Ntlkinl, s, inv, Biaisement, 
déclin ou manière de décliaer. 

Ntlmbe, pi. Intlmbe, ^. 1^ 
cl, Plancbe. Nago y'intimbe* Mai- 
son en planches. 

Ntlmbiarimbi, s, inv, Trébu- 
cbement oa manière dè trébucher. 

Ntina, s. i^f* cl. Canse. Prín- 
cipe. Raison. Motif. Ntina fo on 
Ntina ga ntind fo, Sans raison. 

— Source, origine d'un 
cours d'eatt. Ntina y'oloui, Source 
d'nn fleuve. 

— Pied. Ntina y'erere, Le 
pied dunarbre. 

Ntlngiml, s. inv, Balancement 
ou manière de balancer. 

Ntlnginl. V. Ntikini. 

Ntiftarifti, s, inv. Etouffement 
ou manière d'étouffer. 

NtitUnl, s, inv, Manière de se 
répaodre, de se propager. 

Ntô. Mot déterminant le condi- 
tionnel passe négatif du verbe qui 
Ic suil. Are nè aúieni dyao, ga- 
vono mi ntô douana yeno, SMl 
était venu hier, je n'aurais pas élé 
en cet état. 

Ntodounl, s, inv, Défoncement 
ou manière de défoncer. — Déboi\,- 
chement. 

NtogolOy pi. Sintogolo, s, i" 
cl. Piment. 

— fig, Malédiction. Bogina 
orna ntogolo, Jeter une malédiction 
sur quelqu*un pour le faire mourir. 
On se sert de piment à cet effet. 

Ntojen, pi. IntQjen ou Sinto- 
Jen, adj, 1" cl. Mil. MUle. MU- 
lier. Ntojen y'anombe, Mille noirs 
ou un millier de noirs. 



Ntokini, s, inv. Cnlaille. 

— Creusement ou manière de 
creuser. Ntokini yi toko oshembe 
go povijaaningo, Creusement d'un 
canal, 'd*une rigole, pour faire couler 
Teau. 

Ntoko (Epokolojl-). Chapeau 
à haute forme. 
Ntokouni, s, inv, Entaiile. 

— Curage ou manière de cu- 
rer. — Manière de ronger. — Brúlore 
sur la peau. 

NtoUJi) (causatif), s. inv, Gué- 
rison ou manière de guérir. ^ Ali- 
mentation. Entretien. 

Ntolinl, {neutre), s. inv, Gué- 
risoi^ ou manière de guérir, de re- 
couvrer la santé. — Déiivrance, af- 
francbissement. 

— Percement ou manière de 
pereer. Ouverture. Ntolini yi tolo 
ogandyi go tombe ntyina, Saignée. 
m.-à-m. Ouverture de la veine pour 
tirer du sang. 

Ntomba, pi. Intomba, s, i^" 
cl. Bane, amas de sable ou de vase. 
Ntomba yintyengé. Bane de sable. 
Ntomba y*ombona. Bane de vase. 

Ntombini, s. inv, Enlèvement 
ou manière d'enlever. Retranchement 
ou manière de retrancher. 

— Manière d'élever, desoule- 
ver quelqne chose. 

Ntombo, pi. Sintombo^ s, 1^* 
cl, Epingle. Àiguille. Ntombo yi 
kotina. Une épingle. Ntombo yi 
toumma. Une àiguille. Ntombo yi 
toumina akoukou. Àiguille pour 
coudre les voiles. 

Ntomlnl, s, inv, Envoi ou ma- 
nière d'envoyer. 

Ntonda, s, i^^ cl, Couraut. 
Ntonda y^oloUi wino yi re mpo- 
lou, Le eourant de cette rivière est 
rapide. 

Ntondanl, s, inv, Sympalbie 
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oa manière de sympathiser, de s'en- 
tr'aimer. 

Ntondl, s, l'« cl. Amateur. 
Ntondi y*ajeva. Un joueur. 

Ntondlni, s. inv. Âmourou ma- 
nière d^aimer. 

Ntonginl, ^. inv. Convoitise ou 
manière de convoiter. 

— Beuglement ou manière 
de beugler. Ntongini yi gnare. 
Beuglement da boenf. 

— Son , retentissement. 
Ntongini yi tongo iromho, Le son 
de la trompette. 

-> Bourdonnement ou ma- 
nière de boardonner. 

Ntongo, pi. Sintongo, «. !>'« 
cl. Bâton. 

Ntongounl, 8. inv. Bésarrec- 
tion ou manière de ressusciter. 

— Apparition ou manière 
d'apparailre, de se lever. 

IVtono, pi. Sintono, s, i^* cl. 
Poitrine. Poitrail. 

— Bosse, élévation sur une 
surface qui devrait ètre unie. 

Ntora, pi. Sintora, s. !'• cl. 
Corpulence, embonpoiot. Are ntora 
mpolou, II a de Tembonpoint. 

Ntoraroraga) (dn v. tora) . En 
délogeant souvent. Nómade . Inongo 
gni douana kao ntoraroraga. 
Peuple nómade. 

Ntori, pi. Slntorl, s, i^ cl. 
Espèce de rat très-gros. 

Ntorinl, s. inv. Délogement ou 
manière de déloger, de cbanger de 
domicile. 

Ntosblni, s, inv. Dépréciation 
00 manière de déprécier. 

Ntotini, s. inv, Trempage ou 
manière de tremperane chose dans 
un liquide. 

Ntouant, s. inv. Transpor! ou 
manière de porter d'an lieu dans an 
autre. 



Ntonaninl, s. inv. Délation. 
DéoonciatioD. 

Ntoaejlnl, s. inv. Aiguisement 
ou manière d*aiguiser. 

— Coulage ou manière de 8'é- 
couler goutte à goutte. 

Ntouenl, s. inv. Coulage. Suin- 
tement ou manière de suinter, de 
s'écouIer goutte à goutte. 

— Condition. Rang, Qua- 
lité. Wi re ntoueni mo. lis sont 
du même rang. 

— Gouvernement ou ma- 
nière de gouverner, de diriger. 

— Crachement ou manière 
de cracher. 

— Tranchant. Shouaka yi 
ntoueni. Couteau tranchant. 

Ntongini, s. inv. Tyrannie. — 
Surcbarge, accablement. 

— Consolídation ou manière 
de consolider, de caler. Nfougini yi 
tougino tavourou. La manière dont 
on consolide une table. 

Ntoagou, s, i" cl. Hanche. 

Ntoagoani, s. inv. Eboulemeut 
ou manière de 8'ébouler. Croole- 
ment. 

Ntoflinl, s. inv. Injure, insulte 
ou manière d'insulter, d'injurier. 
K'è bie toiiú go nkala ntoúini mòe. 
On rinjuria beaucoup au Tillage. 

Ntouklni, s. inv. Aflaiblisse- 
meot. 

-^ Endommagement ou ma- 
Qière d'endommager. 

— Fracas. 

Ntonllol, 8. inv. firoiement ou 
manière de broyer. 

— Manière d'afifaiblir, de fati- 
guer. — - Manière de batlre, de frap- 
per. -— Ntoulini yi toulo ibondo 
Manière de pousser des cris. 

NtonlouHgou, 8. inv. Coin. 
Àngle. 
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Ntouma, pi. Intouma, s. !'« 
cl. Fonrcbette. 

Ntoumba (ylgoftl), s. i">cl. 
Combal. Bataille. Noua ntoumba 
yHgoúi, Combaltre. 

Ntoombinl, 5. inv, Creusemeot 
ou manière de creuser, de tourner 
la terre. — Choppement ou manière 
de cbopper. 

Ntonmbon, pi. Sintonmbou, 
s. !'<= cL TaloD. Douana tou 
gouHntoumbou, S'accroupir, 8'a8- 
seoir sur les talons. 

Ntoamini, s, inv. Couture, ma- 
nière de cottdre. 

•— Profession ou manière de 
professer publiquement ses senti- 
ments, sa foi. 

Ntounlji, s, inv. Abrégé. Re- 
sume. — Raccourcissemeot ou ma- 
nière de raccourcir. 

Ntounlnl, s, inv. Idem. 

— Manière de frapper quel- 
qu'on à une partie malade. 

Ntoaounl, s. inv. Manière de 
pousser, de commencer à sortir de 
terre, en pariant des plantes. 

Ntonrinl, s, inv. Àpproche ou 
manière d'approcber. 

— PÍissure ou manière de 
plisser. 

Ntouwiji, (causatif). s. inv. 
Percement ou manière de percer. 
Manière de faire déchirer, de faire 
casser. 

Ntouwinl, (neutre). s. inv. 
Manière de se percer, de se casser; 
d'éclater, de faire explosion . 

Ntouwounl, s. inv. Eclat. Ex- 
plosion ou manière d'éclater, de 
faire explosion. 

— Percement ou manière de 
percer, d'ouvrir; de se percer, de 
s'ouvrir. 

Ntouzè, s. i^^ cl. Petite en- 
torse. 



Ntovini, s. inv. Vomissement 
ou manière de vomir. 

Nto^wouni, s.inv. Moisissure on 
manière de moisir. 

Ntyaga, pi. Sintyai^a, ^. li*' 
cl. Champ. Jardin. Bène ntyaga. 
Ensemencer un champ. 

Ntyago, pi. Sintyago, s. V^ 
cl. Table couverte de mets. Nour- 
riture que les paiens répandent ou 
déposent sur leurs cimelières, sur 
une tombe. 

Ntyai, s. l'« cl. Bout. Fin. 
Ntyai yi fouinia ni mpono, Lc 
bout du cbemin — Pòinte, bout 
piquant et aigu. Ntyai toua-totia. 

Ntyaiji. Y. Nsháiji. 

Ntyalni. V. Nshaíni. 

Ntyale, pi. Intyale, s. 1» cl. 
Manière. (Jsage. Coutume. Habitude. 
Ntyale yè. Son habitude. Intyale 
si fala, Les coutumes françaises. 
— Costume . Ntyale yi boro n'Im- 
pongoue. Le costume des Pongoués. 

Ntyambl, pi. Intyambl, s. 
l'« cl. Violon. 

Ntyande, s. i''cl, Deux brasses 
et demie. Ntyande y'onamba. 
Deux brasses et demie d'étoffe. 

Ntyandya, s, i^* cl, Saison des 
pluies. Ntyandya y'atouwi. La 
saison des pluies (est ou verte j a 
commencé . 

Ntyandyo, s. i^« cl. Distance. 
Ntyandyo mpolou. Une grande dis- 
tance. 

Ntyanga, pi. Intyanga^ s. 
!'• cl. Etendard. Pavillon. Pancfia 
ntyanga, Arborer le pavillon. Sho- 
nia ntyanga. Baisser le pavilloo. 

Ntyanga -nendiò, adj. Libre 
d*agir ou de ne pas agir. 

— Sans appui. Ignengo 
gnino gni re ntyanga-nendiè. Cetle 
colonne est sans appui. 

NtyangUia, adj, Âigre et forte, 
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en parlant de la voix. Ignói gni 
ntyangilia, Voix aigre et forte. 

Ntyangro, pi. Sintyango, s. 
1" cL Nouvelle. 

Ntyantyè, adv. Debout. On- 
vana wi pakilia koumana ntyan- 
tyè. L'enfant commence à se tenir 
debout. 

Ntyaro, adf. !'« cL Trois. 
Shouaka htyaro. Trois couteaux. 
Yi ntyaro. Troisième. Gnongo yi 
ntyaro, La troisième fois. 

Ntyava, pi. Sintyava, s, V 
cl. Cerceau en bois. Ntyava y^o- 
rega. Cerceau d'un tonaeau. V. E- 

LANGO. 

— Espèce d'arbuste qui croit 
sur les bords de la mer. 

NtyavinI, s. inv. Malédietion ou 
maoière de maudire. 

Ntyavo ou Ntyayou, s. 1" cl. 
Savon. 

Ntyè, pi. Intyè, s. 1" cl. Terre. 
Terrain. Sol. Go ntyè. Par terre. 
Ntyè yodou ou Ntyè nHtowa. Le 
ciei et la terre. 
* — Fond. Go ntyè. Au fond. 
G*orèma ntyè. Au fond du coeur. 

Ntyjôga, pi. Intyèga, s. 1" 
cl. Trou, se dit de*roreille ou de 
la cbeminée d' une arme à feu. 

Ntyége, s. 1" cl. Poulie. 

— Instrument dont se servent 
les féticheurs dans leurscérémonies. 

Ntyògè, s, !'• cl, Singe roui, 
V. Nkèma. 

Ntyèglni. V. NSHÈGINI. 

Ntyèlòlè, s. 1" cl. Fourmi 
blanche. 

Ntyelengo, adj. Pencbant. Qui 
penche, qui est de travers. Nago 
yi re ntyelengo. La maison pen- 
cbe. 

Ntyemblnl, ^. inr: Blâme. Ré- 
primande. Hcpiocbe ou manière de 
reprocher. Ntyembmi yi shembo 



orna n'orhm wè. Remorda tle con- 
science. m.-à-no. Reproche que quel- 
qu'un reçoit de sa conscience. 

Ntyembo, pi. Slntyemlio» s. 
l'» cl. Blâme. Reproche. Paute. 
ígamba gni ntyembo. Action blâ- 
mable. 

Ntyende, s. !'« cl. Espèce de 
petit singe. 

Ntyendo, pi. Slntyendo, s. 
!'• cl. Pente. 

— adj. Pcnchant, qui pen- 
che, qui est de travers. Inkengo 
sh*owatanga sKatoueni smtyendo. 
Les vergues du navire sont de tra- 
vers. — adv. Obliqnement. Tègou- 
nia e jorna ntyendo. Placer une 
chose obliquement. — De travers. 
E pena orna anty o ntyendo. II ip- 
garde de travers. 

Ntyendyè, pi. Sintyendyé, 
5. 1" cl. Grillon. 

— Sifflet. 

Ntyenge, pi. Intyenge, s. !'• 
cl. Vase en terre. — Vase de nuit. 
Ntyenge yi dyovouno ojo. Cuvette. 

Ntyengé^ s. !'« cl. Sable. 
Ntyengè y'ojègè. Le sable du ri- 
vage. Ntyengè yHwourou, Sable 
mouvant. Dyire mbora ntyengè. 
Sabler un endroit. — Terre. Ntyen- 
gè yi taiina ni nago. Terre battne 
stir laquelle on marche. 

Ntyènl, pi. Intyènl,s. 1"^* cl. 
Féticheur. Sorcier. 

Ntyènl-monda. Idem. 

Ntyéré, pi. Intyérò, s. t^* cl. 
Moulure. 

— Baguette . Ntyèrè yi ndya- 
li. Baguette de fusil. 

Ntyéri, pi. Intyérl. s. 1^» cl. 
Petite gazellede couleur souris. 

Ntyèvl, adj. Prompt, ompte. 
OnCare ntyèvi yi shottnge tova. 
Personne qui vomit facilement. 
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Om'are ntyèvi yi shounge benda, 
Pergoone prompte à se fftcher. 
— Egpècede gioge très-petit. 

NtyiiTo, pK Intylifo, 9, l'« cL 
Chimpanzé. 

Ntyilo, s, 1'" cl, Àrbres, ar- 
bastes oa herbages fetiches, plaD- 
tés au milieu d^un village pour le 
garder. — fig, Mpangini ga ntyilo, 
Stable. Solide. Nago yi re mpan- 
gini ga ntyilo. Maison stable. 

Ntyiml, pi. Intylml. s. l>^«c/. 
GéoDissemeot. 

Ntyina, *. !'• c/. Sang. Ntyina 
yi pova. Le sang coule. Shimbia 
ntyina, Arrèter le saog. Kotija 
ejoma ntyina, Gosanglanter un 
objet. Tombe ntyina, Saigner. 
Tombe ntyina ni gmligo, Tirer le 
sang avec uoe petite courge, en 
guise de ventoiíse. Ntyini yè yodou 
y*apovi, Tout son saog a coulé. 

Ntyini, pi.* Sintyinl, s, 1'" 
cl, Moucbe. 

Ntyintyi, adj. Qai commeDce 
à múrir, qui Q'est pas encore múr. 
Itoto gnipare ntyintyi, La banane 
D^est pas encore mure. 

— 5. i^e cl. Mulâtre. V. 

MOULATA. 

Ntyire, b, l»"* c/. Punition ou 
tort donné à une personne dans un 
procès ou une batailie, par une 
préférence injuste. 

Ntyire (y*obota). Punition 
donnée par une mère à son íils 
(quoique innocent) se battant avec 
un autre enfant, par crainte d'avoir 
du désagrément avec les parents de 
celni-ci. 

Ntyo, conj. Ou. Ntyo mie ntyo 
ayè. Ou moi ou lui. Vamie ejan- 
go jino ntyo jono. Donne-moi ce 
livre-ci ou celui-là. 

NtyogOy pi. Sintyoifo, s, !'• 
c/f Prison. — Syn. Nago jji ntyo- | 



go, Fouela go ntyogo, Mettre en 
prison. 

— Chatne avec laquelle on 
lie un prisonnier. Orna wi ntyogo, 
Prisonnier, ière. — Pièce de bois 
dans laquelle est engagée la jambe 
d'un prisonnier, pour Tempêcher 
de se sauver. 

— Turbulent, ente. Om^are 
ntyogo, Personne turbulénte. 

Ntyojo, pi. Sintyojo, s. {^* 
cl, Pied. 

— Gbaussure. Soulier, etc. 
Ntyokoli. V. NsHOKOU. 
Ntyolini, 8, ini\ Sobterfage. 

Supercherie. Om^are ntyolini yi 
sholiondè n*amori. Une personne 
pleine d'artiíices envers les autres^ 

NtyoUo, s, !'• cl. Detroit. 

Ntyolo, pi. Sintyolo, s, V* 
cl, Masse, gros martean de fer. ^ 
Gnclume . 

— Jointure de la bancbe. 
Ntyombé, s. !'« cl. Moelle qui 

remplit Ia cavité des os. 

Ntyombi, pi. Sintyombl, s, 
1" cl. Nèfle du pays. 

Ntyombo, s. l»"* cl, Prêt, chose 
prêtée. Om*o shonga anaga ntyom- 
ho. Prêteur, eusc. 

— Angle. Ntyombo yi ta- 
vourou. Un angle de Ia table. 

Ntyome, pi. Sintyome, s, i^ 
cl, Main. 

— ManoBuvre. Ouvrier. 
Ntyomina, s, {'• cl, Herbe 

longue avec laquelle on couvre les 
cases. 

Ntyondè, s, 1" cl. Source, 
origine d*uQ courg d'eau. Ntyondè 
y'oloiii. Source d'ttne rivière. 

Ntyondo, s. i^ cl, CoBur, le 
fond du coBur. Ntyondo y*orèma, 
Le fond du coeur. 

— Calebasse. Courge. 

— Poids pour peser. Ntyon- 



iNTY 



— 183 — 



NTY 



do y^ododo, Ud poids d'aDe ba- 
lance. 

Ntyondyo, pK Intyondyo, 
s. !»• cl. Sangsue. 

— Boucte. Bangatia ni 
ntyondyo. Serrer avec une boocle. 

Ntyone, pi. Intyone, s, {^ 
cl. Roue. Intyone si sharéte» Les 
roues de la charrette. 

Ntyonga, s, !'• cl. Bont. 
Ntyonga yi nkala. Le boul du 
village. — Coin. Ntyonga y^intyo. 
Coin de Toeil. 

Ntyonera (y*oloft!). Crique. 
Petite branche de rmère. 

Ntyongákanou , «. i'* cl. 
Joint, joiature. Ârticulation. Nty- 
oungakanou y*ogo. Jointare du 
bras. Ntyoungakanou yHjounga- 
kanou. Chalnon. 

Ntyongé, pi. Intyongè, s. 
!»• cL Damier. — Jeu de cartes. 
Pounge ntyongè. Jouer aux car- 
tes, etc. 

Ntyonga , 8. l'« cl, Etain. 
Shonga ni ntyçmgi, Sooder. 

Ntyongo, pi. Slntyongo, s. 
i^ cl. Ciou. Poiote. Onwo^ntyon- 
go. Petit ciou. 

Ntyongoué,^ pi. Intyongonè, 
s. i'* cl. Pretexte. Excuse pour ne 
pas faire une cbose. DouananHn" 
tyongottè ou Fouinija intyongouè. 
Donner des pretextes pour ne pas 
faire une cbose. Are kao sintyon» 
gouè sintevo. II est sans cesse à 
s^exeaser, à donner des pretextes 
pour ne pas faire une cbose. 

Ntyonl, 8. 1" cl. Honte. Mi 
dyene ntyoni. J'ai bonte. 

Ntyonlnl, s. i" cl. Fin. Ter- 
minaison. Ntyonini yi sfionio 
agamha g*ojojo. Fia d*un procès. 

Ntyoria, adv. Secrètement, en 
secret. E nimba osaon ntyoria. 
II gar4e la cbose en secret. 



Ntyoro, pi. Intyoro, .v. !'• cl. 
Côté. Flanc. Ntyoro y'owatanga. 
Le flanc d*un natire. 

~ Coin d'un moustiquaire 
oú Ton met le líeo pour le sus- 
pendre. 

NtyoroQ, s, i^ cl. Toutes 
sortes d'herbes qui poussent dans 
une conr, un cbemin ou un autre 
endroit qui devrait ètre net. 

Ntyotaga ou Nshotaga, (du 
V. shota). En surprenant. — adv. 
A rioiproviste. 

Ntyonajoua, s. i^^cl. Parcelle. 
Niyouajoua y'onwanga. Une par- 
celle qui se détacbe d'un morceau 
de fer. 

Ntyouamamba, pi. Uttyona' 
mamba, s. !<*« cl. Coqnillage 
rond. Eroro ji ntyouamamba. 

Ntyouana, pi. Intyouana, s. 
!'• cl. Marmile. Cbaudron. Poêle. 
Ntyouana mpolou. Cbaudière. 
Ntyouana y^ogo. Casserole. 

Ntyouga, pi. Sintyouga, s. 
l'«c/. Jarre. Crucbe. 

NtyoQgou, pi. Sintyoagou, 
5. l"c/. lawv.Nana sintyougou go 
nkala. Passer quelques jours au 
village. Ntyougouedou. Chaque 
jour. Journellement. Ntyougou yi 
dyandyo n*oma. Une jonrnée de 
travail. 

Ntyougon-mpolou. Dimancbe. 
— Syn. Ntyougou y^Agnambie. 
Dimanshe. 

Ntyoúljofl!, pi. IntyôúUofll, 
s. !<*" cl. Murmure. Chucbotement . 
Cbucboterie. 

Ntyofllni. V. NsHoiJiNi. 

NtyoumoQ, pi. Intyonmou, 
8. 1" cl. Pilotis. Colonne ou pilier 
pour soutenir une maison. 

— Procès intente à cause de 
la mort d'une persoonç. 
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Ntyonngonwa , s, 1" c/. 
Homme né pendaDt uoe glierre. 

Ntyoanlnl. V. Nshounini. 

Ntyonnoa, s. 1^* cl» Fourmi 
rouge, voyageuse. 

Ntyonwa, s, 1" cl: Mcr. La 
mer au large. La baute mer. — 
Syn. Nlyouwa mpolou. 

Ntyonwè, pi. Intyouwé, s. 
l'*' cl. Les poissons en general. 

Ntyova, s, lr« cl, Espèce de 
gale qui se forme aux pieds. 



NtyoTl, pi. SlntyoTl, s. i^ 
cl. Fruit du bambou. 

Ntyoviané, ad^f, Zélé, ée. 
Prompt à faire une cbose. Are 
ntyoviané go dyandya isaony^A- 
gnambie» II est zélé puur la gloire 
de Dieu. Ntyoviané y'eúilo. Tra- 
va illeur. 

Nwonge, adj. Qui garde le 
souvenir de tout. Ejango ji re 
nwonge. Le livre garde le souvenir 
de lout. (Prov. pong.) 



O 



o, pron. Tu. O kenda goue? 
Ou vas-lu ? O re mbiambie ? Tu es 
bien? Tu te portes bien? 

— relat, Qui. Om*o dyandya . 
Celui qui travaillc. Om*o re na mie. 
Celui qui est avec moi. 

— Pouvoir. Mi o kenda. Je 
puis aller. 

Oba, pi. Aba, s. 4* cl. Man- 
guier. 

Obaka, s. 4« cl. Gorbeille faite 
avec de la moelle du bambou. 

Obango, s. i* cl, Poignard des 
Pabouins. 

Obòfflsbi, pi. Ibèslsbi, s, 4« 
cl. Búcberon. — Syn. Obégishi wi 
rere, 

Obeleka, pi. Ibeleka, s. 4<' 
cl, Ravin. Pencbant, pente. Obeleka 
winomba, Penchant d'une colline. 

ObòU, pi. IbòU, s. 4* cl. Ma- 
lade qui ne peut plus sortir de sa 
maison. 

Obònlsbl, s, 4« cl, Planteur. 
Obénishi wi rere, Planteur d'ar- 
bres. 

Obo^ pi. Ibo, t. 4* cl. Barre de 
fer. 



Obobo-bobo, adj. Craintif. 
Poltron. 

Obol, pi. Ibol, 5. 4*c/.Cenlon, 
habtt forme de diversos pièces. 

Obolga, s. 4* cl, Assiette 
creuse. 

Obollshl, s. 4* cl, Celui qui bat 
ou joue d'un instrument. Obolishi 
wi ngoma, Celui qui bat du tam- 
bour. Obolishi wi ngombi, Jouenr 
de violon. Guitariste. 

— Cbasseur, tueur. 06o- 
lishi w*indyogou.. Tueur d'élé- 
phants. 

Oborl, s, 4« cl. Enfant né três 
cbétif. 

Obota, pi. Abota, s. 4* cl, 
Mère, femme qui a un ou plusieors 
enfants. — Femelle qui a des pe- 
tits. Obota wi ndyogoni. Une poole 
qui a des poussins. 

OboUf pi. IboUf s. 4' cl, Rayu- 
re. Inamba yino yi re ibou im- 
bia. Ces étoffes ont de jolies 
rayures. • 

— Bordure. Obou wa po«- 
pou. Bordure blancbe. 

Obouaga, pi. Ibonaga, s. 
4* cl, Vaisselle en terre cuite. O- 
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bouaga ompolpu roi dyourouno 
aningo. Jarre. Grande cruche en 
terre cuite. 

Oboue, s. 4« cl. Endroit décou- 
verl, dégagé, clair. — Clarlé. Are 
g*oboue, 11 est dans la clarté. 

Obonga, pi. Ibouga, s, 4« cL 
PersoDDe qui a ThaleiDe mauvaise . 

Obouloongott, s, 4" cl. Cavité. 
Ântre. Caverne. Obouloungou w'a' 
do, Cavité d'uD rocber. Grotte. 

Oboombonlon, s, 4« cl, Cou- 
loir, corridor. 

Oda <wl ntyaga), s, 4« cl, Un 
ancien jardin ou il ne reste plus que 
qnelques plantes. 

Odando, 'pi. Idando, s, ^* cl, 
.OstentatioD. Vanité. Orgueil. Tou- 
minia odmido gouHmia si mio 
isaon. Faire ostentation de son sa- 
voir. 

— adj, k* cl, Vaniteux, euse. 
Odèdè, adj. 4« cl, Plat, ate, 

dont Ia superfície est plane et uníe. 

Odembè, adj, 4<' cl, Tranqaiiie. 
Calmef en parlant de la mer. Mbene 
yi re odembè, La mer est tranqnille. 

Odiélo, s. 4* cl. Passe, passa ge 
pour un navire entre deux banes de 
sable, entre deux écueils. 

— Ride profonde sur la fí- 
gure d*an vieillard. 

Odlka, s, 4° cl, Cbocolat des 
noirs fait avec Tamande de la man- 
gue sauvage. 

Odlka (w*atanga). Cbocolat 
des blancs. 

Odo, pi. Ado, s. 4<> cl, Lit. 
Coucbe. Nana bou g'odo. Se cou- 
cber sur le lit. Onwo-odo, Cou- 
chette. 

Odo, s, 1« cl. Maladie^ agglomé- 
ration de sang caillé qui rend dure 
la partie qui en est afiectée. 

— Le dessous d'une pirogue. 
Odo w*owaro. 



Ododo, s. .4° cl. Balance. 

Odoko, s. 4« cl. Percbe, long 
DQorceau de bois pour maintenir la 
voile d'une embarcation et servant 
aussi à la pousser prés du rivage. 

Odolongo (G*). Sous, dessous. 
G*odolongo \ci tavourou. Sous la 
table. Âningo mi pova g* odolongo 
w'ido. L'eau coule par-dessous la 
rocbe. 

Odouòré, 5. 4° cl. Bonté. Dou- 
ceur. 

— adj. Doux. Pacifique. 

Odouma, pi. Idonma, s. 4' cl. 
Canon. Bola odouma, Tirer du câ- 
non. Eviko j' odouma, Un coup de 
cânon . 

Odonmbe, s, k^ cl, Âgresseur. 

— Agression. Odoumbe wi 
doumba, Agression de celui qui at- 
taque le premier. Odoumbe wi 
doumbo orna. Agression de celui 
qui est attaqué le premier. — adj, 
Inopiné, ée. 

— adv, Au dépourvu. A Tim- 
proviste. O doumba mie odoumbe. 
Tu me prends à Vimpro viste. O 
biena mie odoumbe, Votre venue 
m'a pris au dépourvu. Idyouwa si 
doumba anaga adoumbe. La mort 
arrive à Timproviste. 

Odonsho, adj, Gaucbe, mala- 
droit.' Are odousho go dyandya 
nkoúi, II est très-maladroit pour tra- 
vailler. 

Odyanl, interj, Adieux. Mi 
abiago tigin^o odyani. Je vienste 
faire mes adieux. 

Odyill, s, 4« cl. Epidémie. Mor- 
tal ité. Ntyè yinoyi re odyili om- 
be. Une grande mortalilé règne dans 
ce pays. 

Odylrishi (w^elombò). Con- 
teur. Historién. 

Odyo, s, 4* cl. Torcbe. Fiara- 
beau. Nima odyo, Eteindre la tor- 
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che. Jogoune odyo, Mouche la 
torche. 

Odyo ( w'atancra ) . Bougie . 
Cierge. Chandelle. 

Odyomboolshi , pi. Idyom- 
bonlshl, s. 4« cl. Balayeur, ense. 

Odyonflrishi, pi. Idyonslshi, 
s. k* cl. BuTeur. Odyongishi w^a- 
lougou, Un boveur d'eau-de-vie. 

Odyonlshlf . pi. Idyonlshl, 5. 
4« cl, Tueur. Odyonishi wi dyona 
nmori. Assassin. Odyonishi wH- 
gnama, Boucher. 

Ofà.f pi. Ifia, s. 4« cl, Arète de 
poisson . Mi adyakio ríofa. Une 
arète m'est entrée dans la gorge. 

Ofafa, adj, Fragile, aisé à se 
casser. Epèlè jino ji re ofafa, 
Cette assiette est fragile. 

Ofalifa, pi. Ifallfia, 5. 4« cl. 
LaiteroQ des cbamps. Feuilles ron- 
cinées. 

Ofona, pi. Ifoua. V. Ofa. 

Ofoue, pi. Ifone, s. 4* cl, Vo- 
lenr, euse. 

Ofone (wl ntyanga). Flamme, 
banderole qo'oa place au baut des 
mâts. 

Ofonèfoné (w*antyo). Cbassie. 

OfonroUf pi. If ourou, s. 4* cl, 
MoQcberoD. 

Oga, pi. Aga, s, i^ cl. Roi. 
Cbef de Tillage, de tribu. O^a om- 
polou. Le principal cbef ou le roi 
detout un pays. 

Ogaja, s. 4* cl. Boisson faite 
avec des bananes. Vin de bananes. 

Ogajagaja, adj, Rigide. — 
Sévère. — Ferme, énergique. Ornea- 
ra ogajagaja. IJne personne éner- 
gique. 

Ogajoua, adj, Pâle, blème. Ojo 
wi re ogajoua, Visagepâle. 

Ogalanganio, pi. ligalanga- 
nlo, s. 4* cl. Latte. 

Ogambagamba, adj, Subit, 



ite, se dit de la mort. Idyouwa 
sh'ogambagamba. Mort subite. — 
adv, Subitement. Âdyottwi ogam- 
bagamba. II est mort subitement, 
d'nn coup d'apop)exie. 

Ogambagambo, s. 4* cl. Brait 
de paroles. Ávile pangani ogam- 
bagambo. Ne faites pas de bruít en 
parlaot. — Gueulard, arde. 

Ogana, pi. ncana, s. 4* cl. 
Statue. Ikana sipolov. De grandes 
statues. 

— Espèce d*arbre dont le bois 
peut servir à la menuiserie. 

Ogamba, pi. Ikamba, .?. 4' 
cl. Chute. Âposhoui oganda ombe. 
II a fait une mauvaise cbute. 

Ogaodaga, s. 4« cl. Salubrité. 

— adj. Salubre. Saiu. Fi- 
vorable. Mbora yi re ogandaga. 
Lieu salubre. E gna igna sKogan' 
daga. II a un regime salubre. O- 
yangowintyè yino wi jele ogan- 
daga, Le climat de ce pays n*est 
pas sain. 

Ogandòf pi. Igandé, s, 4* cl, 
Lavoir. Lieu d'un ruisseau od on 
lave habitnellement le linge. 

Ogandogoga y s, 4* cl. Espèce 
de poisson. 

Ogandyl, pK Igandyl, s. 4* 
cl. Veine. — Artère. — Nerf. 

Ogandyoy s. 4* cl, Chasse-mou- 
ches, espèce de petit balai avec le- 
quel on chasse les mouches. — Syn. 
Ogandyo wi poupa intyini, 

Oganga, pi. Aganga, «. 4*c/. 
Módecin. Oganga ombia, Un bon 
médecin. 

— Féticheur. Sorcier. V. 
Ntyèni. 

Oganganou, pi. Iganganou, 
s. 4' cl, Compagnon. Camarade. 
Coropagne. 

Ogange, s. k* cl. Soif, désirde 
boire de Veau qu^épronve un )>q- 
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Teur de liqueurs fortes , ou une 
femme qui allaite. 

Oganishi, pi. Iganlshi, s. 4« 
cl. Vengeur. Re ntyougou yi bia 
yi be kaloua Agnambie oganishi 
wajio. IJn jour viendra ou Dieu sera 
notre vengeur. 

Ogara, pi. Agara, s, 4* cl. 
Culpabilité, faute. 

— adj, Coupable. Igamba 
grCogara. Doe action coupable. 

— Qui ne peut encore mar- 
cber, en parlantd*nn enfantdéjà en 
âge de marcber. Onwana mewono 
are ogara. Cet enfant ne peut pas 
marcber. 

Ogasho, pL Agasho, «. i* cl. 
Gourmandise. 

— adj. Gourmand, ande. 

Ogafta, 8. 4* cl. Epaisseur. 

Ogavalia, s. 4« cl. Pente d'un 
terrain prés d'un cours d*eau ou de 
la mer. 

Ogawa, adj. Pâle. 

Oge, pi. Ikeou Sike, s. i*cl, 
Létbargie. Are koua pa oge. II est 
en lélhargie. Poshoua oge. Tomber 
en léthargie. — Défaillance. Eva- 
nouissement. 

Ogégè, s. 4* cl. Goeiand. 

Ogegendò, adj, Stupide. Gros- 
sier. Sauvage. 

Ogegendo, s. 4« cl. Bécassine. 

Ogègendyé, pt. Ikégendyéf 
s. 4« cl. Gravier, gros sablemèléde 
petits caillous. — Syn. Ogègendyè 
w'tdo. 

Ogegéni, pi. Igegéni, s, i*cl. 
FJoile. 

Ogegénl (wi shlka). Décora- 
tion, marque d'honneur, croixd'bon- 
neur. 

Ogejona, pi. Igejona,^. 4«c/. 
Mau vais farceur. Liberlin. — Mali- 
cieux, euse. Om*are ogejoua. Hom- 
roe malicieux. 



Ogèla, pi. Igéla, s. 4" cl. Fente. 
Crevasse. Gerçure. Ogèla wi bonwa 
rCaningo g^owatanga. Voie d'eau 
dans un navire. 

Ogèlé, adj. Avare. Egoiste, prin- 
cipalement en ce qui toucbe la nour- 
riture. 

Ogelenge ^w^oivavl. Nervation 
d'une feuille. 

Ogema <w'ltonton), pi. Age- 
ma (m^itonton), s. 4« cl. Celui 
qui fait le vin de palme. 

Ogembe, pi. Igembe, s, 4* cl. 
Torlue de mer. 

Ogembla, s. k^cl. Douleur, souf- 
fraoce. 

Ogembo^ s. 4f cl. Bigarrure. 

Ogenda, pi. Agenda, s. 4' cl. 
Elranger, ère. Mie ogenda. Je suis 
étranger. — Hôle, hôlesse. 

Ogendagendo, pi. Agenda- 
gendo, s. 4" cl. Voyageur, euse. 

Ogendishi, s. 4^ cl. Conduc- 
teur. 

Ogendo, pi. Ikendo ou Si- 
kendo, s. 4* cl. Voyage. 

Ogéné, pi. Igéné, s. 4« cl. 
Puce. Ogènè wi dyingina anaga 
gou'agolo. Chique. 

Ogenge, pi. Ikenge, adj. 4* 
cl. Matinal, ale. O nongoua ogenge 
ompolou yeno shè ? Pourquoi es-tn 
si maiinal? 

Ogengé, ^. 4« c/. CaiIlou,sable, 
etc, que les noirs prennent par 
terre, et jettenten signede démenti, 
dans leurs procès. 

— adj. Puant, ante, se dit 
du poisson. Eúèrèjinoji re ogen- 
ge. Ce poisson sent mauvais. 

Ogengilla, pi. Igengllia, s. 
4* cl. Blanc. Européen. Se dit aussi 
des indigènes qm ontun peu la cou- 
leur des blancs. 

Ogengo, pi. IKengo, s. 4* cl, 
Mâcboire. 
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Ogèra, pi. Agora, s, 4'c/. Pa- 
resse. V. Oriua. 

— adf, 4* cl. Parcsseux, 
euse. O re ogèra. Tu es un pares- 
seux. 

Ogòra-géra, adj, Très-pares- 
seax. 

Ogéro, s. k* cl. Bcsoin, priva- 
tion d'une chose nécessaire. Mi are 
ogèro rCeja mejono. J'ai besoia de 
cela. 

Ogero-mbene , p). Igero- 
mbene ou Sikero-mbene, s, 4« 
cL Ruisseau. 

Ogefta. V. OkeíÍa. 

Ogillgili, adj. Vrai, aie. Osaon 
w>ogiligili. Chose. vraie. 

Ogindylgindyl , adj, Mala- 
droit. 

Ognaíe, adj. Fade, sans force. 
Alongou mi re ognale, L'eau-de- 
vie n'est pas forte. 

Ognambe, pi. Ignambe, s, 
4* cl. Fautôme. Manes. 

Ognantone, adj. 4« cl. Gaucbe. 
Ojamba ognantoue. Côté gaúche. 

Ognegna, pi. Ignegna, s. 4« 
c/. Fouet. Discipline. 

Ognemba-gnemba, pi . I- 
gnemba-gnemba, s. et adj. 4* 
cl, £mpoÍ80nneur, euse. Sorcier^ 
ière. 

Ognengè, s, 4^ cl, Petite pluie 
qui annonce la saison jdes pluies. — 
Syn. Ognengè wi ningo. — Ondée. 

Ognike, adj. Fatigue, las, asse. 
Ognike wi dyandya. Las de tra- 
vailler. Ognike wi dyora. Fatigue 
de manger. 

Ognoga, adj. Indécent, ente. 
Obscène. Agamba m' ognoga. Pa- 
roles obscenos. 

Ognolo, adj. Bifronte, ée. Or- 
gueilleux, euse. Faquin. 
— s. 4» cl. Vanité. 



Ognongounla,^. ¥cl. Âbcèsau 
bas-ventre . 

Ogo, pi. Ago, s. 4* cl. Brás. 
Main. Poignet. Ogo onomie. Brás 
droit. — Chacun des còtés d'un faa- 
teuil. Ago m^epoue mi talio ogo. 
Les bras d*un fauteuil. 

— Ànse d*un vase. 

— Pièce d'éloífe. Ogo iv'o- 
namba . 

— Manche. Ogo wi ngoi. 
Manche d'un habit. 

Ogogo, pi. Ikogo, s. 4* cl. 
Foyer. 

Ogogoua, s. 4« cl. Torrent. V. 
Ntonda. 

OgoX, pi. AgoX, s, 4e cl. Gen- 
dre. — Bru. — Bcau-père. — Belle- 
mère. Parentpar alliance. Pour dis- 
iinguer ces différentes nominations, 
on dit : Rerè-ogot. Beau-père. 
Ngoue-ogoi. Belle-mère. 

Ogojl, s. 4* cl. Cri. Orna wi 
tonga ogoji ompolou. Personne qai 
pousse un grand cri. 

Ogola, pl.Igola, s. 4(> cl. Ver 
intestinal. 

Ogoli, s. 4* cl» Corde. Onwo- 
ogoli. Ficelle. Ogoli ompène. Fi- 
celle avec laquelle on fait les filets. 
Ogoli wipoungina ado. Fronde. 

— Liane. Ogoli w^agon- 
dyo wi koueje mbora. Gnirlande. 

Ogolo, pi. Agolo, s. 4' cl. 
Jambe. Pied. V. Ntyojo. 

Ogolo-ngQjo, s. ¥ cl. Marque 
en forme de croix. 

Ogolo-pontou, s. 4' cl, Coup 
de pied. Bola orna ogolo-poutou. 
Donner un conp de pied k que1qa'un. 

Ogomba, pi. Ikomba, s. 4' cl. 
Haie. Palissade. Õ^^orwòa w'arendè. 
Une haie d'épines. Ogomha w'ado. 
Un murde pierre qui environoe une 
propriété, une cour, etc. Ogamòa 
wHmia?if/a. Griliage, grille. 
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Ogombe, .v. 4" cL Caitnaa. 

Ogombie, s. k* cl. Bonne chance 
pour la pêcbe. 

Ogombino, pi. Igombino, s. 
k* cl. Ourlet. Bordure. 

Ogombo, pi. Ikombo, s. 4^ cl. 
Cbemia borde de cases de dislance 
en distance. — Le bont d'an Tillage. 
— Latrines. Syn. Nago y*0' 
gombo. Kenda g*ogombo. Aliei 
faire ses besoins. 

— Espèce de coqaillagenoir. 

Ogondisbi, s. 4" cl. Traltre. 

Ogondo^ pi. Igondo, s, 4« cl. 
Rangée. Fil. Alignemenl, Rang. 
Kouminia anaga igondo imbani 
gore. Metlre despersonnes en rang. 

Ogondye, pi. Igondye, s. 4« 
cl. Apprenti. E pare ogondye 
gouHkengè. II est apprenti menui- 
sier. 

Ogonga, pi. Ikonga ou Si- 
konga, s. 4' cl. Abcès. 

Ogongé, nl. ikongéj s. 4« cl. 
Cil. — Syn. Ogongè wHntyo. 

Ogongo, pi. Ikongo, s. ¥ cL 
Feuillage avec lequel on enveloppe 
les batons de pâte de manioc. 

Ogoni, pi. Ikoni, s. k^ cl. Feu. 
Panga ogoni. Faire du feu. Poun- 
dyina ogoni ko wo bamina. Souffle 
le feu pour rállumer. Ogoni w'aba- 
kio. Le feu est allumé. Ogoni wi 
bamina. Flamme. 

Ogonl-ogonie, s. 4* cl. Char- 
bon ardent. 

Ogono, pi. Igono, s. 4* cl. 
Métier, état, profession. Ogononde 
io*anengondo go nago y'Iminisse . 
Quel métier as-tu appris à la Mis- 
sion? 

Ogonon, s. 4« cl. Trompe. 0- 
gonou wi ndyogou. Trompe d*élé- 
pbant. 

Ogore, 5. 4« cl, Equilé. Justice. 



Ogoro, a. 4« cl. Attachc, lien. 
— Bec-de-lièvre. Orna wi 
re onombou ogoro . Personne qui a 
la lèvre supérieure fendue. 

Ogon, s. 4« cl. Inlellect. Intelli- 
gence. Entendement. 

Ogon, pi. Igon, s. 4« cl. Cbe- 
nille. Ver. 

Ogouana, pi. Àgonana, s. 4* 
cl. Bouche. E pa nongouna ogoua- 
na go shoja. II n*ouvre pas Ia bou- 
che pour se plaindre. 

Ogouana, pi. Igonana, s. 4« 
cl. Salive. Mèna igouana. Avaler 
sa salive. Touenia igouana. Cra- 
cher. 

Ogonana-onembè. Doux, af- 
fable dans ses paroles. Doucereux. 

Ogonande, adf. 4* cl. Liberal. 
Charitable. Généreux. 

-— Libéralité. Générosité. Va 
ikougi igna n'ogouande» Donne 
avec générosité de la nourriture aux 
pauvres. 

Ogoúè, s. 4« cl. Poignard. Dyo- 
na orna n'ogoúè. Poignarder quel- 
qu'nn. Shayona okou'wème n'0' 
goúè. Se poignarder. 

— Ogowé, fleuve de TAfrique 
occidentale. 

Ogonéli, s. 4<> cl. Lune. Eshon- 
ge fogouèli. Le premier quartier 
de la lune. Nkomay*ogouèli. Pleine 
I lune. Ibèkoua sKogouèli. Dernier 
quartier de la* lune. Ogouèli w*a- 
bambiinanga. Laluneluit. Ogouèli 
wi domina. La lune dísparait. 
Ogouèli wi bonvounia mene. La 
lune paraitra demain. 

Ogouèli, pi. Agonéli, s. 4« 
cl. Móis. Ogouèli wi desambre. 
Le móis de décembre. Ogouèli vn 
re piagana pa. Le móis passe. 0- 
gouèli toa bosho ou ogouèli wono 
wi bia. Le móis prochain. 
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Ogonéra, pi. Igonèra, s. 4^ 
cl, Nuit. Ogouèra w'antountou, 
Toute la nuit. Ogouèra nenge-nen- 
ge. Minuit. Douana ogouèra an- 
tountou epogè, Veiller toute la 
nuit. 

Ogonèrò, s. 4* cl. Espèce de 
poissoD plat (acbire) . 

Ogonérlsbi, s, i* cl. Plrate. 
Pillard. 

Ogongonre, s. 4« cl. Barre 
mise à une porte en travers pour 
la fermer. 

Ogonla, pi. Igonla, s. 4* cl. 
Orage. Tempête. Touraade. Ogoula 
wi shinga. Latempètese déchaine. 

Ogonla-nkangone, s, 4« cl, 
Tournade sans pluie. 

Ogoulon, s. 4« cl. Gros cordage. 
Amarre. 

— Gargoulette. 

— adj, Qui ne coupe pas. 
Okouara wino wi re ogoulou om- 
be, Ce sabre ne coupe pas du tout. 

Ogonma, pi. Igouma, s. 4* 
cl, Manioc. Èrene fogouma. La 
moitié d'un manioc. Epomba fo- 
gouma, Un manioc entier. 

Ogouma, pi. Agouma, s. 4« 
cl. Dragonnier. 

Ogoombon, pi. Igoumbon, s, 
4« ç/. Tresse. — Bandoulière. 0- 
goumbou wi gnambolèshè, Ban- 
doulière pour porter les enfants. — 
Sangle. Ventrière. 

Ogoumboungondya, s, i^ cl, 
Ârbre dont le bois ressembie au 
liége. 

Ogoninia, pi. Igouinia, a, 4* 
cl, Mâl. Ogoumia w'atina. Arti- 
mon. Ogoumia wa gare, Le m4t 
du milieu. Ogoumia winoumbou, 
Mât de Tavant. 

Ogonmou (w*ikonga). fispèce 
de paralysie qui prend tout le corps. 



Ogonne, pi. Igonne, s, k* cl. 

Sourcil. Shèvia igoune. Sourciller. 

— Personne qui fait It 

mine, qui a Tair fàcbé. Om*o re 

ogoune . 

Ogoungoanlou, pi. Igonn- 
gounlon, s, 4* cL Gencive. 

Ogonrlnla^ s, 4* cl. L'e8pacede 
terrain qui se trouve derrière une 
Icase, uae maison. G'ogourinia wi 
nago, Derrière la maison. 

Ogoorlnla <w'akondo). Ba- 
nanerie placóe derrière uoe case. 

Ogoawargoawa,pl. Agonwa- 
gonwa, s, 4« cl, Forgeron. 

OgOTishi (wl nkogo). Cehii 
qui parle en parabole. 

Ogowa, s, i* cl. Bile. Om'are 

n*ogowa orevo, Personne bilieuse. 

— adj. Jaune. Owèh w^o- 

gowa. Peinture jaune. Kaloua o- 

gowa, Devenir jaune. 

Oh ! interj. Ob I V. Emè. 

Olla, pi. Ana, s. 4« c/.Pabnier. 
Ejila foila, Bégime de palmier. 
Ntendè y*otla. Un plant de pal- 
mier. Olonga-oUa, Un gros palmier. 
Un palmier très-élevé. 

Oingo, pi. lingo, s, 4* cl, Boir 
de sandal ou bois rouge. 

OínOf pi. Uno, s. 4« cl, Daose. 
Dyineomo. Danser. 

OJal, adj, Très-faible, qui man- 
que de consislance. 

QJakilia, pi. Ishakllia, s. 4" 

cl. Bois sec, bon à brúler. 

OJakilia, s, k*cl, Serpent long 
et très-ef&lé, de couleur grise. 

QJamba, pi. Ijamba, s, 4* d, 
Côté. Ijamba yi mpono* Les còtós 
du chemin. Pondya g*ojamba, 
Frapper à côté. 

OJamba wl iiomlia. Coteau. 

OJandya, s, 4* cl, Anguille de 
mer. 
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Ojandyo, pl.IJandyOf s. i* cl. 
Rayon. 

QJavlnooa Osavino, s, 4« cl. 
BéDédictioD, actioD <le gràces. Heu- 
renx soubait. Ojavino w*AgnambÍ€. 
Bénédiction de Dieu. 

OJavo, pi. IJavo, s. i^cL Ma- 
lédiction. Ânalbème. Imprécaiions. 
Shavaoma ojavo. Faire des impré- 
caiions contre queiqa'un. 

OJaya, pi. íjaya, s. 4« cl. Fil 
qui se déiache d^QDe étoffe usée. /- 
jaya y*onamba, Cbarpie. 

OJéir^j s. 4« cl. Rivage. Plage. 
Are g'ojègè. 11 est au ríYage. Mi 
kenda g'ojègè . Je vais au rivage. 

OJèlio, s» 40 cl. Moquerie. 

Ojeni^a'» s. k^cL Premier-né. 

OJònénò, «. 4' cL Jet. Ojènènè 
w'cmingo. Jet d'eau. 

OJeno, pi. Ijeno, s. 4* cl. Coin, 
outil pour fendre le bois. — Syn. 
Ojeno wi dyarouna ikoni. 

— Ciseau, instrument piat 
et trancbant par le bout. 

OJeftéf pi. XJeúé, s, 4* cl. 
Cuiller ou cuillère. Ojeuè ralie ni 
yoma, Cuillerée. 

OJIJl, s. et adj. 4« cl. Tristesse. 
Cbagrin. E koto n^ojiji. II est dans 
la tristesse. — Triste. Cbagrin. Are 
ojiji. II est triste. 

OJlma, 5. et adj. 4« cl. Sage/ 
un bomme sage. Une personne tran- 
quille^ silencieuse» modeste. 

OJlndi, s. et adj. 4* cl. Conso- 
lateur, trice. 

OJlndyl , s. 4» cl. Personne 
grande et corpulente. 

Ojlno, pi. |jino,5. 4" cl. Merle. 

OJira, pi. Ijira, s. 4« cl. Mur. 
Cloison. — Côté. Ojira w*owaro. 
Un côté de la pirogue. 

Ojifto, s. 4* cl. Coups. Shiúa 
orna ojiúo ombe. Donner des coups 
à quelqu'un, le frapper violemment. 



OJo, pi. Ijo, s. 4« cl. Pipe. Pa- 
gina ojo. Garnir une pipe. Dyonge 
ojo. Fumer. 

— Taret, coquillages qui 
font des trous dans les bois. Owa- 
tanga w'atolio n*ijo. Le navire a 
élé percé par les coquillages. 

Ojo, pi. Ajo, s. i^ cl. Figure. 
Face. Visage. G'ojo wè. En sa 
présence. Ojo wè wi pa poula. Sa 
figure ne cbange pas. 

OJoirombiò. En face. Devant 
quelqu'un. Ofnbia w*ojogombiè. 
Hypocrite. 

OJogonna, pi. IJogouna, s. 
4« cL Narine. — Syn. Ojogouna 
w'ompombo. 

OJoJI, pi. UqJI, s. 4« cl. Pilon. 
— Demoiselle, instrument pour bat- 
tre la terre. 

OJoJo, pi. IJotJo, s. 4« cl. Pre- 
ces. Différend. Tenija ojojo. Ter- 
miner un procès. Keiia orna vlo- 
jojo. Gagner un procès. Keúo g'0' 
jojo. Perdre un procès. 

OJoU, ^4 4<> cl. Fiacon mince et 
long. 

— Espèce d'arbre dont le bois 
peut servir à la construction. 

OJolo, pi. IJolo, â\ 4«c/. Bátou 
poiotu. 

OJolongo, pi. UolongOy adj. 
4« cl. Démanché, ée. Erèmi fa- 
toueni ojolongo. La hacbe s^est 
démancbée. — Qui est sans mancbe. 

OJomba, s. 4« cl. Rétention d'u- 
rine. 

OJombé, pj. IJombé, s. 4« cl. 
Incirconcis. 

OJombi, pi. IJombi, s. 4* cl. 
Peres. Âncètres. 

— Néflier. 

OJondo, pi. XJondo, s. k* cl. 
Cor aux pieds. 

OJone, pi. IJone, s. 4* cl. 
Cbair. 
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OJonga, ò- . 4* cl. Hure de porc. 

Ojongo, pi. IJongo, s. 4« cl. 
Javelot. Flèche. 

— Ulcere. — Syn. Nkani 
i/ojongo . 

OJono, pi. Ishono, s. ¥ cl. 
Liane qui sert à lier^ ^ attacher ou 
à tresser. V. Ogoli. 

— • Pelite branche pour enfiler 
le poisson que Ton a pris. Ojono 
wi shona úèrè. 

^ Expression désiguant une 
grande mortalilé . Anaga wi dyouwa 
ojono. Les hommes meureut en 
grand nombre. 

OJopo, pi . IJopo, s. 4« cl. Vi- 
sière. Casquetle. — Syn. Ipaki 
gn*ojopo . 

ojona, s. 4<' cl. Bane, écueil 
cache 80US Teau. Ojoua w'ado. 
Bane de rochers. Owatanga w^a- 
jigi g' ojoua w'ado, Le navire a 
donné sur un bane de rochers. 

OJoumbon, pi. IJonmboa, s. 
4" cl. Bec. — Groin. Ojoumbou 
vn ngowa. Groin de porc. 

Ojowa, s. 4« cl. Ecorchure. 
meurtrissure. 

— Maladie denez. 

Oka, pi. Okanl, v. irt^ég. Al- 
lons. On peut dire aussi : Okare, 
pi. Okareni. Expression employée 
pour exciter ou solliciter quelqu'un 
à aller avec soi, à bien marcher, à 
avancer. En s'adressant àplusieurs: 
Okani ou Okareni. 

Okambi, pi. Ikambi, «. 4*c/. 
Orateur. — Avoca t. Arbitre. 

Okanda-ngol^ pi. Ikanda- 
ngoí, s. i^cl. Pantalon. — Syn. 
Ngai y*okandaf pi. Ingoi sh^o- 
kanda. Ngoi y*okanda yi shbii. 
Culotte. 

Okanda (w*ado). Boches qui s'é- 
tendent de la terre jusqae sur la plage. 

Okando. En pressant, en fer- 



cant quelqu'un à boire ouà mauger. 
E dyongija orna mewono alongou 
okando . 11 fait boire par force de 
Teau-de-vie aceite personne. 

Okandya, s. 4« cl. Case provi- 
soire, recouverte de quelques pailles 
ou branches de palmier. 

Okapo, adj. Maigre. Kadit 
atoueni okapo. Un tela maigri. 

Okasha, s. 4* c/. Cravache.La- 
nière. 

Okashon-ngonou, pi. Ika- 
shon-ingouoa, s. 4« cl. Lanière 
d^hippopotatne. 

Okaúo, pi. Ikaúo, s. 4<' cl. 
Corifin. Borne. Azoue adingili 
okauo wajio. Nous avons marque 
notre borne. Tena okauo ovl telan- 
gania ogomba g*okaúo. Borner, 
séparer par des bornes. 

Okekonna, s, 4* cl. Imperti- 
nence. 

Okélè, pi. Akèlé, s. 4« c/. Ba- 
kélais. 

Okéli, s. i* cl. Vigilance, pré- 
caution. 

— adj. Prudent. Vigilant. 

Are okèli. II est vigilant. Orna 

w'okèli. Une personne circonspecte. 

Okendekende, adf. Sage. Pai- 

sible. 

Okendya, pi. Ikendya, s. 4« 
cl. Serpent jaune. 

Okengé-kengé, pi. Akengò- 
kengé, s. et adj. 4« cl. Très- 
adroit. Artiste. Okengè-kengè wi 
dyanuye intimbe. Menuisier très- 
habile. 

Okengòlé, adj. Qui voit de 
très-loin . Antyo m'okengèlè. Bonne 
vue. Are n'antyo m^okengèlè. 11 a 
une bonne vue. II voit de très-loin, 
Okeúa, pi. Ikeúa, s. 4«c/. Flot. . 
Vague. Houle. Onde. adj. Houleux, 
euse. Mbene i/ atoueni okeila. La 
mer est houleuse. 
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Okefta-keúa, s. 4* cl. Reflet. 

Okllika, s. 4* cl. Marque qui 
resulte de la compression d'uDe 
corde sur un membre du corps. 

Okillkill, s, 4« cl, Pesanteur. 
N'okilikili. Pesamment. 

Oklllshl (w'lngo!). Repasseur, 
euse. 

Okllo, s, 4« cl. Déglutítion. 

Oklta, pi. Aklta, s. 4* cl, 
Commerce. Orna w'okita. Com- 
merçani. Ta okita ou kombija oki" 
ta. Commercer. 

Oklta-klta, s. 4« cl. Trafí- 
quant. Négociaat. Commerçant. 

Oko, pi. Iko, s, 4<' cl, Coup. 

Okodou, s, 4<' cl, Dégoút. Dye- 
na osaon okodou. Avoir du dé- 
goút pour une chose. 

Okoga, s, 4° cl. Trone d*un 
arbre sec. Okoga w'erere. Une 
pièce de bois. V. Eboundyaboun- 

DYA. 

Okogo, pi. Ikogo, s, 4« cl. 
Pélican. Heron. 

— Branche de palmier. 
Okogo w'oila, Upe branche du 
palmier. 

Okoki (wi ngowa). Cochon 
sauvage égaré ou séparé de sa 
bande. 

Okoko, pi. Ikoko, s. 4* cl, 
Patte ou pince de crabes ou d'écre- 
visses. 

Okoko, adj. Eternel^ infini. 
Osami w'okoko. Une cbose éter- 
nelle. 

OkoUshl, pi. IkoUshl, t, 4« 
cl. Marchand. — Acheteur. — Syn, 
Om*o kola, 

Okokotouò, pi. Ikokotonè ou 
Slkokotoné, s. 4« cl. Punaise. 

Okolo, pi. Ikolo, s, 4« cl, 
Gaeille du pays. Okolo wa tena- 
tena, Oseille qui a les feuilles 
rougeâtres. 



Okolongo, pi. Ikolongo, s. 

4* cl. Arbre sec. 

Okomboa, s, 4« cl, Chien , 
pièce du fusil qui tient la pierre ou 
frappe la capsule. Okombou wi 
ndynli. Chien du fusil. 

Okondé^ pi. Ikondò, s, 4« cl. 
Perfidie, déloyauié, trahison. 

— adj. Enjôleur, euse. 
Perfide, déloyal. Are okondè om*- 
polou. C*e8t un enjôleur. — N^o- 
kondè ombe, Perfidement. 

Okondo, pi. Ikondo, s, 4* cl. 
Amas, tas. Okondo w^amcmi. Un 
tas d*herbes. Okondo w'ado* Un 
tas de pierres. 

— Coton. Cotonnier. Okondo 
w'abèno wao, wo wino, Voici le 
coton qu'ils ont plante. 

Okondoiikoue, s. 4« c/.Grosse 
pipe des indigènes. 

Okondyo, adv» A verse. Ningo 
yi noga okondyo, II pleut k 
verse. 

Okongo, s. 40 cl. Dos, partie 
depuis le cou jusqu*aux reins. Mi 
dyene nkaja g' okongo. J'ai mal 
aux reins. 

— Cause. Faveiir. G'okongo 
wo. A cause de toi, en ta favenr. 

Okongo-ompende^ s. 4" cl. 
Tibia. — Syn. Okongo w^om- 
pende. 

Okongo wl dyemba. Cban- 
teur, euse. 

Okongolia , pi . Ikongolia, 
s. 4* cl, Roseau. 

Okongolo> 8. 4« cl. Qnille d'un 
navire. Okongolo w'owatanga, 

Okongonde, conj. Parce que. 

V. KONGONDE. 

Okongonombiè, «. 4« cl. Rat 
qui a la peau rayée. 
Okongon, pi. Ikongoa» s. 4* 

cl, Moucheron, cousin. V. Ofou- 

ROU. 
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Okoroné, pi. Ikoponè, s. 4« 
cl, Bordiire. — Bandeau. Okorouè 
wHvangi. Bandeau de parade. Oko- 
rouè w*iwoga. Bandean de deuil. — 
Turban. 

Okota, pi. Ikota, s, 4« cl, 
Pelít coquillage blaoc. 

Okoo, pi. Ikou, s. 4<^ cL Cbose 
mâchée que Toa a daDs la boacbe. 
Okou toi tako. Chique de tabac. 
Okou w'ikoko. Morceau de canne 
à sucre sucée qu*on a encore dans 
la boache. 

Okonara, pi. Ikoaara, s. 4« 
cl. Coutelas. Sabre. Epée. Bola 
n'okouara. Sabrer. 

Okoúe, pi. Ikofte, s. 4« cL 
Somnambule. 

Okouekone, s. 4* cl, Petit 
espadon. 

Okonekoue, s, 4« cl. Justice. 
Vérité. — Syn. Okouekoue wi 
kambo n*oma, 

Okonende^ s, 4^ cl, Queue. 

Okonffi, pi. Ikongl, s, 4* cl. 
Pauvre. Ceíui qui n'a plus de pa- 
rents. 

Okonkou mr^oina, pi. Ikon- 
kou y*anaga, s, 4« cl. Composé 
húmain. 

Okoukoue, s, 4* cl. Personne 
masquée. 

Okonmbon, pi. Ikouinbon, 
s. 4« cl, Petitcs pattes ,de crabes 
ou d^écrevisses^ 

Okonmé, s. 4" cL Arbre rési- 
ueux avec lequel les iodigènes font 
leurs embarcations. 

Okoundako. Mort qu^on s^est 
donnée mutuellement. Wadyouwi 
wao aúani akoundako. lis sonl 
morls tous les denx simultanément 
des coups qu^ils se sont portes, ou 
ils fiont morts dans un duel. 

Okoundon, pi. Ikoundon, s. . 



4« cl. Fetiche composé avec les 
restes des morts. 

Okoungou, pi. Ikoangou. V. 
Okongou. 

Okouwa, pi. Ikouwa, s. 4' 
cl. Corps. Okouwa w^onwa-onaga. 
Le corps humaio. Ikouúi yajio. Nos 
corps. Okou'wème. Son corps même 
ou lui-même, soi-mème. Okou' 
wami oiifikouúiwami. Moi-mème. 
Okoú'wo ou okouúi wo. Toi- 
même. Okou*wè ou okouúi wè. Lui- 
même, soi-mème. Okou*wajiOj ou 
okouúi wajiOf ou ikouúi yajio, 
Nousrmêmes. Okou'wani, ou okouúi 
wani , ou ikouúi yani. Vous- 
mèmes. Okou'waOf ou okouúi waoy 
ou ikouúi yao. Eux-mêmes. Ge 
mot, placé après certaius verbes, 
leur donne quelquefois un seus pro- 
nominal : Dembija okou^wème. Se 
pencher. Dougija okou'wème. Se 
vanter. 

Okouwa. Est-ce que? Okouwa 
o úie gouno? Est-ce que tu ne 
viendras pas ici? 

Okowonkowon, s, 4* cl, 
Fourmi noire dont la morsure est 
cuisante. 

Oktobre, s. fr, Octobre. 

Ola, pi. lia, adj. 4' cl, Long, 
longue. Olingo ola. Temps long. 
— Grand, ande. Orna ola. Personne 
grande. 

Olagalago, adj. Soucieux, in- 
quiet. Olagaíago w*orèma. Con- 
centre. Peiné intérieurement. 

Oláffino, s. 4« cl. Trislesse. 
Olagino wami wo nè gou'adyou- 
ouno mie rèn yami. Je suis dans 
la trislesse à cause de la mort de 
mon père. 

Olako, pi. Ilako, s, 4' cl. 
Tente. Cabane. Hutte. 

Olalié, adj. Grand, ande, de 
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haule taille. Orna olaliè, Personne 
de hante taille. 

Olamba^ pi. liamba, s. 4« cl. 
Escroquerie. Toar d^adresse. 

— Ornementation. Déco- 
ration d* une église. 

— Sud. — Aurore. — Syo. 
O lamba wi dyendya n*owendya. 
— Glass, village poagoué. 

Olambo, s, 4" cl. Liane qui 
prodoit ie caoutchouc. V. Ndambo. 

Olanda, s. 4» cl. Gros cou- 
tean. 

Olandouno, s, 4« cl. Rachat, 
délivrance^ rédemplion. 

— Rédempteur. 
Olanga, s, 4« cl. Cri pro- 

longé qui sort du fond dn gosier. 
Olanga wi tongo ni ngowa. Gro- 
gnemeat du porc. 

Olasha, pi. ttasba, s. 4« cl. 
Oran^er; 

Olatano, s, 4« cl. Âssembléé^ 
réunion de personnes. 

Olega, pi. Ilega ou Sidega, 
s. 4« cl. Biscuit. Va mie olega, 
Donne-moi un biscuit. 

Olega-leglé, s. 4« cl. Un vrai 
biscuit. 

Ològé (w*iké). Blanc d^oeuf. 

Olòle, pi. nòle, adj, 4« cl. Fa- 
cilCf aisé, ée. Osaon olèle. Cbose 
facile. 

— Mou, molle. Orna . olèle. 
Personne molle. -^ Moelleux, denx, 
sonple. Odo ombia olèle. Lit moel- 
leux. 

Oléll, pi. nòU, s. 4« cl. Buse, 
épcrvier. . , 

Olelina, s. 4«c/. Bas-ventre. 

Olemba, pi. Uemba, s-, 4* cl. 
Troupeau. Olemba wHgnare, Un 
troupeau de vache&. 

Olemblalemblano, s. i^ cl. 
Rivalité. Concurrence. — Rival. 



Olemblano, s. 4« cl. Rival, 
ale. CoDcurrent, ente. 

Olendo, s. 4« c/. Abcès à Taine, 
gonflement des vèines à Taine. 

Olenga 'W*lgnowe, pi. nenga 
y*ignowe, s. 4<> cl. Essaim 
d*abeilles sorti de la rucbe. 

Olenga w*lrandl, pi. Ueiiga 
y*arandl. Une branche de palé- 
tuvier entourée d^buitres. 

Olenl, s. 4« cl. Àrbre qui pro- 
duit le fruit appelé ombeni, três 
áimé des noirs. 

— * Liane pleine d*eaa à 
l*intérieur. 

Oléva, s. 4* cl. Eunuque. 

Oliòliò, s. 4" cl. Vertige, étour- 
dissemeiít. E koto rColièlè. U est 
pris de verlige. 

Oltngú,'^. k*€l. Teínps. Olingo 
ola. Longlemps. 

Oliúa (Windyogonl), s. k*cl, 
Espèce de grand panier en bambou 
pour transporter des poules. 

dllfllná (wi nlngo), si 4* cl, 
Pluie qui dure toute la nuit et une 
partie dujour. 

OUúo, pi. Uifto, adj, 4* cl, 
Nasillard, arde. Kamba oliuo, Na- 
siller. 

Oloani, pi. Alçani, s. 4* cl. 
Cpncitoyen. Compalriote. V. OLoy- 

Olodinl, s. 4« c/. Examinatear. 
Observateur. Inspecteur. 

' Ologo, pi. Ilogo, s. 4« c/. Fe- 
tiche preserva teur. Oganav)'oiogo. 
Slatue de ce fetiche. 
— Matédiction. 

Ologojongè, '^l. Ilogojongò, 
s. 4« cl. Ver luisant. 

Oloko-ngowa, s. 4* cl. Ver- 
rat. V. Angopígouè. 

■ 

- 01oÍt>, pi: nolo, s, 4» cl. Pa- 
payer. . . 
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Ololo, Espèce de petit poisson, 
sardine. 

— Applaudissement. 
Ololowa, àdj. Escarpe, ardu, 

pencbé. Mpono yi re ololowa, 
Chemin escarpe. — Pente. 

— La tète en bas. Sen 
Pierre agominio ololowa. SaiDt 
Pierre a été crocifié la tète en bas. 

Olomba, s. 4« cl. Est. Orient. 
— Le Teot d^est. Olomba wo wino. 
Voici le vent d^est. 

— Surface, extérieur, de- 
hors d'na corps. (x olomba. A la 
surface. Olomba wi nago-mbo. 
Ciei de lit. 

Olombo, pi. Uombo, s. 4* cl. 
Chaudroo en cuiVre. — SyD. 
Ntyouana y*olombo. — fig. Elas- 
tique. Eja mejo ji re n'olombo, 
Cette cbose est élastiqae. 

Olonda, pi. Honda, $. 4« cl. 
Frait. Olonda wi gno oa olonda 
wi re omòia go gno. Fruit boa à 
manger. — Graine. Olonda v/a- 
gali. Graine oléagineuse. 

— Grain. Perle. Olonda 
w'ompele. Collier. 

Olondoul, pi. nondoul, adj. 
4* cl. Hant, bante. Ogana olon-- 
doui. Une bante statue. 

Olonira* pL noDga, adj. 4« 
cif Premier, ière. Osaon olonga. 
La première cbose. Osa(m m 
shonge franga. La seeonde ebose. 

— s. 4« cl. Vallée. 

— Bracelet. Olonga wi 
mpoiundyú Braeelet d*Í¥oire. 

— fiarrette, petite barre de 
cuivre que les négresees mettent 
autoor de lenrs jtmbeg, m lomoe 
de bracelets. 

— Lingot. OUmga yn 
shika. Un lingot d*or* 

~ Ànse. Olonga mi 

ntyouana. Une anse de marmite» 



Olonga wi ntyavo. Une barre 
de savon. 
Olonga wi shoombon. Une 

barre de plomb. 

Olonga-ona, 5. 4* cl. Palmier 
très-élevé. 

Olongo, s. 4* cl. Petit bassin 
en caivre. 

Oloshi, pU iloslii, s. 4« ck Ci- 
tronnier. 

Olosho, t. 4® cl. Grosse plaie. 

Olotlalofta, s, 4* cl. Àdversaire. 
Ennemi. Oloúaloúi wajio. Notre 
ennemi. 

Olouani, pi. Alonani, s. 4« 
cl. Concitoyen. Compatriote. Ha- 
bitant. Alouani wi ntyè, Les habi- 
tants du pays. — Résidant, ante. 

Oloobo, s, 4* cl. Déférence. 
Respect. 

Olofti, pi. Uofti, s. 4" c/. 
Fleuve. Rivière. Mongi wi re tou' 
bou y'oloiii. Riverains. 

Olonmbano, s. 4« cl. Agression. 
Attaqne soudaine. V. Odoumbe. 

Oloomino, pi. Uonmino, s. 4* 
cl. Enflure. Gonflement. 

Olounda, s. 4« cl. Accaeil bien- 
veillant. O dyandyini mie oloun- 
da ompolou. Ta in'as fait na bien- 
veillant accaeil. 

Olonnda-igofti, s. 4* cl. Mot 
qai signifie que c*est entreprendre 
une guerre que de tenter de íiúre 
fortune. 

Glonngov, pi. noimgoa, s. 
4» cl. Ancien, ienoe. Vieux, vteille. 
Onamba oloungou. Une vieille 
étoffie. 

Olofto (ralie-), s. 4* cl. 
Comble. Dyonia ralie ohm. 
Gombler. 

Olonwalonwa y adj. Rustre, 
grossier, ière. Insouciant, ante. 
Penga ohou'wème ohuwalowoa. 
S-abrutir. 
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Orna, «. 4" cl, Homme. Per- 
sonne. Quc1qu*an. Veno re orna ? 
Y a-t-il qDelqu'un ici ? Mevo jele 
orna, II n'y a là personne. 

— Celui, celle. Orna wino, 
Celui-ci. Orna wi kamba, Celui 
qai parle. 

— Tu. Om*akambi. Tu as 
parle. Om*agnenL Tu as mangé. 

— On. Oma awoli mie. 
On m'a frappé. 

— , Quicooqne. Om*e dyan- 
dya, gambène adenga ya yi to- 
lifè okouw'è. Quiconque travaille, 
a de quoi vivre. 

Oma ni,oma nl. Gbacun^une. 
Wi re oma ni ntongo yé, oma ni 
ntongo yè, lis ont chacun leur 
bâton. 

Omanga. V. Onwangà. 

Omanga-ntyongò, pi. Iman- 
ga-ntyongè, s, 4* cl, Jetoo. 

Ombago, s, 4* cL Espadou. 
Epemòe fombago. Une geie d*e8- 
padon. 

Ombalo, pi. Idibalo, s. 4* cL 
Onde. Ombalo wami. Moa oncle. 
ímbalo shami. Mes oneles. 

Ombato, adj, Àvare. 

Ombato - mbato , adj. Três 
a^are. Are ombato-mbato, II est 
très-avare. 

Ombe, pi. Imbe Ofu Alie, adf, 
4* cl, MauTais, aise. Méchant, aute. 
Olonda úmbe, Uu fmit mauvais. 
Anaga aúe. Des hommes méchants. 
Cet adjectif ombe a quelquefois le 
seus de beaucoup : Osaon ombe l 
Enormément. Ombe fait encore ao 
plnriel sibe et simbe, 

Ombejo, pi. Imbejo, s, 4* cL 
Cru, ue, qui n*est pas cuit. Olonda 
mewono wi re ombejo, Ce fruit 
n^est pas cuit. 

Ombena, pi. Imbena, s, k° 
eh Chasseur* Pol are ombena orri" 



polou. Paul esi un grand ctaas- 
seur! 

Ombeni, 5. 4^ cl. Fruit amer 
que les noirs aiment beaucoup à 
mâcber. 

Ombla, pi. Imbia on Aftla, 
adj, 4« cl, Bon, bonne. Beau^ 
belle. Oga ombia, Un bon roi. 
Anaga aúia. De beaux hommes. 
Isaon imbia. De bonnes cboses. 
Ogouèra ombia. Bonne nuit. Quand 
on s^adresse à plosieurs : Ogouèra 
ombiani, Ombia fait aussi an pln- 
riel sibia et simbia. 

Ombla-agonana, pi. Imbla- 
agouana, s, 4* cl, Hypocrite. 
Are ombia-agouana, Cest un hy- 
pocrite, un perfide, un traltre. 

Omblanl. V. Ombia. 

Ombllo^ pi. Imbllo^ s, 4* cl. 
Travailleur, euse. — Syn. Ombilo 
wHdyandya, Ombilo wa sinèma, 
Sarcleur. 

Omboga, pi. Awoga, s. 4* c/. 
Etranger qui se fixe dans un yillage. 
>- Qui n'est point parent. Loui are 
omboga wi Jan. Louis n*est point 
parent avec Jean. 

Omboga, pi. Imboga, s, 4* 
cl. Pioche. 

Omboma, pi. Tmboina, s, 4* 
cl, Serpent boa. 

Ombona, s, 4* cl, Boue. Okou- 
wa wodou ombana orevo ou om* 
bonaw*ashagiyè okouwa wodou. 
II est tout couvert de boue. 

Ombono, s. 4* cl. Morve. Pembe 
ombono. Se moucber. 

Ombononò, adj. Epuisé ; se 
dit d'un terrain qui ne peut plus 
produire. Ntyè yino yi re ombO" 
nouè, Ce terrain est épuisé. 

Omborè, adj. Indolent, ente. 
Nonchalant, ante. OrrCare omborè, 
Personne nonchalante. 
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Eja fomborè, Chose qui commence 
à pourrir. 
Ombon, pi. Imb<on, s. 4* cl. 

Cendre. 

OmbonXrl, s. 4* cl. Fetiche 
dans leqael les morts sont censés 
intervenir. 

OmbonXrl w'owatanga.Bous- 

sole. 

f Ombonrawonre, s, 4* cL Dé- 
pôt, malières grossièrcs que les li- 
quides laissent au fond d'un vase. 
Omòourawoure wHvè w*asoumini. 
Le dépôt du vin. 

— Trouble. Aningo m^om- 
bourawourè. Ean Irouble. Rin- 

çure. 

Ombonre, adj. Cendré, ée. 

Omboatowa, s. 4« cl. Brouil- 
lard. 

Ombonwouton y s, 4« cl. 
Poussière. 

Omedou. Chacun, ime. Omedou 
wi bele dyandya, wmo go nton- 
dini yè, wino go ntondini yè, 
Chacun veut faire sa volonté. 

— QuicODque. Omedou wi 
re, dyo anokãy gambène are ni 
ntyembo. Quiconque menl est blâ- 
mable. 

Omengo , s. 4" cl. Chose. 
Omengo ombia. Une bonne chose . 
Omengo -w^ltoto. Une petite 
banane délachée. Imengo y'akondo. 
De grosses baoanes délachées de 
leur regime. 

Omèno, pi. Iméno, s. 4" cl. 
Doigt. Omèno ompolou.Le pouce. 
Omèno w*ojoni. L'index. Omèno 
w'ompeÍ. L'auriculaire. Omèno wa 
gare. Lé majeur. Omèno wi shonga 
w'ompeÍ. L'annulaire. Omèno wi 
ntyojo. Orteil, doigt du pied. 

Omléné, s. 4« cl. Langue, lan- 
gage. Idiome. Omiènè wi kambo 



gouHnongo. Langue piopre à une 

nation. 

Orno, adj. Mêmc. Ogo orno. Le 
roème bras. Wi re orèma orno. lis 
pnt UD raême coeur, ils s'accordent 

bien. 

Omostaa, s. ¥ cl. WscBu^rc- 
ment. Mi agami omosha. Je bais 
le désceuvrement. 

— Repôs d'un jour, d'Tine 

semaine. 

Omona, pi. Imia, s. 4« cl. 
Laine. Poil. Omoua wHdombè. La 
laine du mouton. 

Ompanganou, pi . Impanga- 
non, s, 4« cl. Promesse. Eogage- 
meni. Vobu. Pangana ompanganou 
7i'oma. S'engager envers qnel- 

qu'un. 
Ompanl-mpani , s. 4* cl. 

Sculpteur. Tailleur de pierres. Char- 
pentier. Ompani-.mpani rCamaro. 
Faiseur de pirogues. 

Ompavò, adj. Courageux, euse. 
Oviare orhpavè. Personne coura- 
geuse, qui ne craínt rien. 

— Hardiesse. Présomption. 

Ompavo, pi. Impavo, s. 4« 
cl. Paille, feuilles de bambous avec 
lesquels les noirs cou-vrent leurs 

cases. 
Ompege, pi. Impege, s. 4'e/. 

Fromage. 

Ompe!, s. Ã* cl. Hémorrhagie. 
Ompei wi kogouna mie g'ompom- 
bo. J*ai une hémorrhagie. Omèno 
w*ompet. Le doigt auriculaire. 

Ompele, ^. 4« cl. Cou. Tena 
oma ompele. Cou per le cou à 
quelquun. — Goulot. Ompele 
wi mboute. Le goulot 4'une bou- 

teille. 

Ompembé, s. 4" cl. Rosée. 
Ompembè onwenge wi re poshoua 
pa neno wino. l\ est tombe au- 
l jourd^hoi une forte rósée. 
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Ompende^ pi. Impende, s. 4" 

cL Mollel, le ' gras de la jambe. 
Okongo w'ompende. Tibia. 

Ompendo» pi. Impendo^ s. 4« 
cl. Personne innocente, qni n*a 
jamais empoisonné. 

Ompendo - pendo, s . 4*^ cl. 
Personne très - innocente, qni n'a 
jamais empoisonné. 

Ompene, pi. Impene, s. 4« 
cl. Manche. Poignée d'un outil. 
— Vipère. 

Ompène. Cbose filée, cordelée. 

Ompi, s. 4* cl. Coeur d'un arbre. 
Ompi w^erere. 

Ompija, s. 4« cl. Rancune. 
Bouderie. Koto rCompija. Bou- 
der. Avoir de la rancime. 

Omplji* Qui commence à jaunir, 
à múrir. Ikondo grCaUmeni om- 
piji. Banane qui commence à jau- 

nir. 

Ompilingonè, pi. ImpUin- 
gonè, s. 4« cl. Plongeon. Ninia 
ompilingouè. Plonger. Ninija 
orna ompilingouè. Faire faire un 
plongeon à quelqu'un. 

Ompt-mpl. V. Opipi. 

Ompindi, pi. Impindl, s. 4« 
cl. Lieu oú demeurent les esclaves, 
oú SC font les cultures da ma- 

nioc, etc. 

Ompinga, s. 4« cl. Boule. Om- 

pinga w'erere. Boule en bois. Ido 

gn'ompinga. Boule en pierre. Om- 

pinga w^odouma. Boulet de cânon. 

— adj. Rond, onde, 

Ompoge, adj. Soufd, ourde. 

Ompoge-mpoge , adj. Très 

sourd. 

Ompogont, s. 4« cl. Trou. 
Creux. Ompogoni v'erere. Creux 
d'un arbre. Ompogoni wi douana 
igjiama. Tanière. 

Ompogonna, s. 4* cl. Issue, 
passa ge à travers une palissade. — 



Passage laissé libre sur le bord de 
la mer ; là ou un ruisseau ne coule 
plus à son emboucbure. Ompo- 
gonna w'oloúi. 

OmpoX, pi. ImpoX, s. 4« cl. 
Bécune Cpoisson) . 

Ompojo, adj. Abandonné, ée. 
Inhabité, ée. Nago yi re ompojo. 
La maison ést inhabitée. 

— Simple , d*une seule 
pièce. Igouge gni re ompojo. La 
porte est sans panneaux, d'une 
seule pièce. 

- Ompolon , pi . Impolon ou Sim- 
polon, adj. 4» cl. Grand, ande. 
Oga ompolou. Un grand roi. — 
Gros, osse. Olmida ompolou. Un 
gros fruit. — lUuslre. Orna ompo- 
lou. Une personne illustre. -— Im- 
portant, ante. Owpo/oM fait aussi 
au pluriel /7uo/ow et sipolou. Ana- 
ga avolou. De grands hommes. Ite 
sipolou. De grands bambous. 

Ompombana, pi . Impombana, 
s. 4« cl. Porte, ouverture pour en- 
trer dans un lieu cios et pour en 
sortir. V. iGODGE. Ompombana 
w'ompouloungou w*owatanga. E- 
coutille. 

Ompombo, pi. Impombo, s, 
4« cl. Nez. 

Ompombo -wa bòdè. Camard. 
Camus. 

Ompomo, pi. Impomo, s. 4<' 
cl. Cap. Promontoire. Ompomo 
mewono wi pounda touòqu go 
mbene. Ce cap s'avance dans la 
mer. 

Ompondo, pi. Impondo, s. 4" 
cl. Veuf. Célibataire. V. Ijali. 

Ompondya, s. 4« cl. Climat. 
Kouena g'ompondya. S*acclima- 

ter. 

Ompondya w*erere. Le bois 
d'an arbre en debors de Taubier. 
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Ompongonl, s. 4* cl. Oaveriore, 
troa, cavité. 

Omporouò, adj. Tètn, ue, qni 
ne veut jamais écouter. Om'ar€ 
ompor<mè, Personne tètue, qui ne 
vent pas écouter les choses raison- 
nables qu^on lai commaDde. Alendi 
osaon ríomporouè. 11 a fait la 
ehose de sa tète, sans voaloir rico 
éeooter. Ifomporouè, A contre- 
cceur. Ávile dyandya isaon rCom' 
porouè. Ne fais pas les choses à 
contre-coBor. 

Ompone, adj, Glissant, ante. 
Mpono ffompoue, Chemín glis- 
sant. 

Omponena, adj. Basse; se dit 
de la marée. Eningo ji re ompoue- 
na. La marée est basse. 

Omponjon, adj. Ample. Large. 
Onamba ompoujou. Pague ample. 
Mbora yi re ompoujou go dália, 
Uendroit est très-large pour passer. 

Omponjango, s, 4* cL Celui 
qui, dans uu mouvement de viva- 
cité, de colère, en frappe un antre, 
sans penser au mal qu'il peut lui 
faire. Om^ai^e ompoujango go bola 
onmori. 

Omponlonngon, s, 4« cL Ca- 
verne. 

— Salle à manger d*un na- 
vire. Carré d*un navire. — Ntyogo 
y*ompouloungou. Gacbot. 

Omponina, pi. Imponma, s, 
4* cl. An. Année. GHmpouma 
orowa. Dans six ans. ArenHmpou- 
ma imia ? Qoel âge a-t-il ? Are 
n'igomi gnHmpouma. II a dix ans. 
Nana impouna go mbora. Passer 
des années dans un endroit. G*om' 
poumedou. Chaque année. 

Omponna, s. 4" cl. Puauteor. 
Eja ji re ompouna ombe. Chose 
fétide. 

Qmpoan^oaè , adj, Impoli. 



Gfossier. Oma mewono are om- 
poudouè tua sikamba. Cette per- 
sonne parle sans réfleiion. Pol are 
ompoundouè wa signa. Paul est 
grossier à table. 

— Endroit oà Ton s*enfonoe 
dans le sable ou dans la boae> Om- 
bona tt>' ompoundouè. Bourbier. 

Ompoonga, s. 4* et. Vent. 
Brise. Air. Ompounga ompolou. 
Grand vent. Ompounga wi pèvina. 
Le vent souffle. Mi kè bonge om- 
pounga g'ojègè. Je vais prendrc 
Tair sar la plage. Ompounga wi 
dela ou w'adyouwi. Le vent 
tombe. 

Omponnga-Toiínge. Vent fort 
et sec qui annonce le commence- 
ment de la saison sèche. 

Omponrago, s. i^ct. Rouleau. 
Ompourago wi tava. Un rouleau 
de nattes. 

Omponsbon, s. 4« cl. Carac- 
tere. V. Dyano. 

Ompovina w*aningo.' Ruis- 
seau. 
Ona, pi. Ina, s. 4* cl. Beins. 
Onaga, pi. Anaga, s. 4* cl. 

Homme. Onwo-onagiedou. Tout 
bomme, cbaque homme. 

Onaga. Esclave. — Syn. Iniva 
gn'onaga. V. Oshaka. 

Onagonagiò, pi. Anagana- 
giè , s. 4« cl. Sage , homme 
sage. 

Onal, s. 4« cl. Poison avec le- 
qael les Pahouins empoísonnent 
leurs flècbes. 

Onamba, pi. Inamba, s. 4' 

cl. Etoflfe. Tissu. Tapis. Onamba 
ombia. Un beau tissu. — Pagne, 
morceau d^étoffe dont les noirs se 
' couvrent. 

Onambani, adj. Pou^aine, 
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Oncttnboni wi pèlè. Une douzaine 
d*assiettes. 

Onandala, pi. Inandala, s. 
4* cl. Endroit plat, uni. Onandala 
ombia. Ud beau site noa acci- 
denté. 

OnangaTavè , s. A^ cL Le 
boat des ailes. 

Onanishi w*anto. Un homme 
ímmoral, no fornicatenr, etc. 

Ondanda, s. 4" cl. Constipation. 

Ondyélò-ndyèlè, adj, Dispu- 
teur, euse. Impertineot, ente. Om'" 
are ondyèlè-ndyèíè, Personne im- 
pertinente. 

Oné, adj, Impair, aire. Ntango 
yi re onè, Nombre impair. 

Onòge, adi. 4« cl. Leste. Agile. 
Oma onège. Personne leste. 

Onembò, s, 4* cl. Miei. Ogoua- 
na-onembè, Míelleux, doucereux. 

Onembo, s, 4* cl, Flatteur, 
euse. Cajoleur. Are onembo om^ 
pelou, Ccst un grand flatteur. — 
Insinuant, onte. 

— Flatterie. — Insinna- 
tion. 

Onendyt^ pi. Inendyl, s, 4* 
cl. Professeur. Instituteur. 

Onengò, pi. Inengò, s, 4« cl. 
Mire. 

— adj. Tireur. Onengè om- 
polou, Un bon tireur. 

Onengi, pi. Inengl, s* 4® cl. 
Eleve. Disciple. 

Onero, pi. Anèro, s. 4'^ cl, 
Vieillard. Vieux, vieille. 

Ongandl-lngandi, pi. Ingan- 
dl-ngandl, adj, 4" cl. Envieux, 
euse. Jaloux, ouse. 

Onglll, s. 4« C'. Troupe de 
jeunes gens d'un même village. 

— Cendrée, menu plomb 
pour la chasse. — Syn. Ongili wi 
ndyali ou ongili onwango wi 
shoumbou. 



Ongombl ( -w^o-watanga). 

Beaupré. 
Ongonga, s, 4« cl. Gorge. Go- 

sier. 

Ongoshou - ngoshon , adj. 
Cruel, elle. Féroce. Inhumain. 
Oma wino wi rcongoshou-ngos- 
hou. Cet homme est cruel. 

OngònloungOQlon, adj, Fort, 
orte. Nerveux. Fougueux. Om^are 
ongouhungoulou, Personne três 
forte . 

Onlgi, s. 4* cl, Doucour, sa- 
veur. 

— adj, Doux, ouce. Sucré. 
Igna si re onigi, Les mets sont 
doux, sucrés. 

OntTe, pi. Inlve, s. 4« cl, Celui 
qui se livre à un autre pour ètre 
son serviteur. 

Onlvl, pi. Inlvi, s. 4« cl, 
Maitre. Possesseur. 

Onlvlshi, pi. IniTlshl, s. 4* 
cl. Grand acquéreur. 

OnivlniTl, pi. InivinlTi, adf. 
4* cl. Ricbe. Richard. 

Onkone, pi. Inkone, adj. 4* 
cl. Qui manque de quelque chose. 
Onkone wi mogi. Pot à eau ou 
crucbon dont Tanse estcassée. Epoue 
j'onkoue. Taboaret. Ngot y'onkouf, 
Gilet. Blouse sans manches. O ken- 
da ewondyo okoue, inè shè ? Pour- 
quoi t'en vas-tu la tète décou 
verte ? 

Onmori, pi. Imorl, adj. 4" cl. 
Un, une. 

— Autre. Osaon onmori. 
Une autre chose. Onmori fait aussi 
au pluriel amori, Anaga amotn. 
Les autres hommes. 

Onogishl, s, 4« cl. Faiseur. 
Constructeur. Onogishi wi noga 
tava, Nattier. Onogishi wi nago, 
Celui qui construit une case. — 
Maçon. 
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Onokl, pl._^ Inoki, s. 4« cl. 
MeDteur, emerAioe nè onoki -om- 
polou. Tu es un grand mentear. 

Onoko, pi. Inoko, s, 4« cl. 
Petitpain de manioc. — Syn. Onoko 
w*ogoum'a, 

Onome, pI.*Anome, s. 4« cL 
Homme. — Mari. Onome wnmi 
ayè metoono ou mewono nè onome 
wami. Voilà raon mari. 

Onome, pi. Inome, s. k'^ cl. 
Mâle. 

Onomlè, adj\ 4« cL Droit, oite. 
Ojamba onomiè. Côté droit. 

Onopgo, pi. Anongo^ s. 4* 
cL Espèce. Eja mejono ji re 
onongo ni wè. Cet objet a son 
espèce particulière. Inamba y'a- 
bieni yi re g* onongo, g' onongo. 
Les étoffes qui sont arrivèes sont de 
toute espèce. Onongouedou. De 
toute espèce. Isaon y' onongouedou. 
Objets de toute espèce. Onongonde? 
De quelle espèce? 

Onongo, adj. Opiniátre dans le 
travail. Onwa mewono wi re 
onongo w'eúilo. Cet enfant est opi- 
niátre dans le travail. 
Onongonedon. V. Onongo. 
Onoumbou, pi. Inoumbon, s. 
4» cl. Lèvre. Onoumbou wHgonou. 
Lèvre supérieure. Onoumbou wi 
ntyè, Lèvre inférieure. 

— Réponse. Parole. — Pen- 
sée. Sentimeut. — Arrêt. Décision. 
Ononngou, s. 4« cl. Arbre qui 
produit le fruit qui doane une es- 
pèce de graisse blanche et com- 
pacte. 

Onouonna, adj. 4" cl. Der- 
nier, ière. Mie nè onououna. Je 
suis ledernier. 

Ontenten^5. 4«c/. Enfant pleu- 
reur, qui fuit le travail. Om'are 
ontenten. Personne^fqui fuit le 
travail comme un enfant. 



Ontere, s. 4* cl. Gauie, iongue 
perche. 

Ontlti, adj. Tiède. Âningo 
m*ontiti. Eau tiède. Toua ontiti. 
Tiédir. 

Ontyi, pi. Intyl, s. 4« cl. 
Corde de guitare. 

— Un morceau de musique. 
On^wa, pi. Awa, s. 4« cl. En- 
fant. Onwa wa mande? De qui 
est cet enfant? 

On-wana, pi. A-wana, s. 4* 
cl. Enfant. Fils. Onwani wè. Son 
enfant, son fils. Eja j'onwam. 
Enfantin. Yè-awana. Les petits 
enfants. — Neveu, nièce. Celui qui 
a des esclaves, les appelle aussi 
quelquefois ses enfants. Onwani 
wami. Mon esclave. 

On-wandya (G'). A cause de. 
En faveur de, etc. G*onwandyiwo. 
A cause de toi. G'onwandya w'Â- 
gnambie. Pour Tamour de Dieu. 

On-wandya nè (G'). conj. 
Parce que. A cause que. Vu que. 

On^wandya-wandya , pi. I- 
miandya>lmiandya, s. 4* cl. 
Toit. Toiture. Owandyawandya 
wi nago-mbo. Ciei de lit. 

Onwánga, pi. Imanga, s. 4^ 
cl. Rognon. 

Onwanga, pi. Imianga, s. 
4« cl. Fer. Acier. — Onwanga wi 
peshina. Poids pour peser. 

Onwangala, pi. Imiangala, 
s. 4« cl. Serpent vert. On dit aussi 
au singulier owangala, 

Onwango, pi. Awango, s.et 
adj. 4» cl. Petit, nouvellement né. 
Ânèro n'awango. Les grands et 
les petits. — Jeune, peu avance en 
âge. E pare onwango. II est en- , 
core jeune. '^ 

Onwango, pi. Imiango, adj. 
4« ti. Petit, ite. Ogoli onwango. 
Une petite corde. Isaon imiango. 
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De petites choses. Autpe plur. Si- 
dyango* Ite sidyango. De petits 

bamboas. 

On-wango-ovrangoue, s. 4* 

cl, Uq petit enfant tout chétif. 

Onwanto, pi. Anto, s, 4» cl. 
Femrae, Onwaniou wè. Sa femme. 

Onwanto, pi. Ignanto, s. 4° 
cl. Femelle. Ojino onwanto. Merle 
femelle. Ijino ignanto. Des merles 
femelles. 

On-wanto-oroumbe. Une pe- 
tite filie. 

Onwa-rerè, pi. Awa-rerè, 
s. 4« cl. Soeiír ou frère consanguin. 
Quand on veut distinguer entre 
frère et soeur, on ajoute au mot 
frère, onome, plur. anome, et au 
mot soeur, omvanto, plur. awanto. 
Onwa-reri yami onome. Mon 
frère. Âwa-reri yami anome. Mes 
frères. Onwa-reri yami onwanto. 
Ma soeur. Awa-reri yami awanto. 
Mes soBurs. Awa-rerè wami l ou 
Awa-rèra! Mes frères! Onwon- 
goue. SoBur ou frère utérin. 

Onwòga, pi. Imièga,5. i^cl. 
Contre-courant. — Clapotage. — 
Sillage. Onwèga wi kenda n*owa- 
tanga. Trace que fait un na vire 
lorsquUl navigue. 

Onwel, pi. Imiel, s. 4» cl. 
Cbaleur. Onwei ompolou. Grande 
cbaleur. Ontvei wi bamba polou. 
11 fait Irès-chaud. — Nfouelini yi 
fouelo onwei. Haleine. Respiration. 
Fouela onwei. Respirer. Onpoun- 
ga wi fouelija zoue omvei. L'air 
jicmsíait respirer. 

Onwembo, pi. Ixniembo, s. 
4« cl. Bouiilon. Sauce. 

Onwener, pi. Awene, adj. 4e 
cl. Autre, dififérent, ente. Oma on- 
wene. Une autre personne. Onwene 
fait aussi au pluriel imiene et si^ 



dtjene. lie sidyène. D'aulies bam- 
bou s. 
Onw6nge> pi. Imlenge, s, 4» 

cl. Brochét (poisson). 

— adj. 4« cl. Abondant, 
ante. Nombreux, euse. 
. Onwèrè, pi. Inwèrè, adj. *• 
cl. Qui est du même âge. Azoue 
are onwèrè. Nous sommes du même 

âge. 

Onwèwo, pi. Awèwo, aúj. 
4« cL Quelque. — Un peu. 

Onwèvo, pi. Imièwo. Idem. 
— Fluet, elte, mince. Okouwa 
onwèwo. Corps mince. Omvawino 
are omvèwo. Cel enfant est fluet. 

Onwo. Peu. Ce mot se pláce de- 
vant un autre mot pour en former 
le diminulif. Onwo-ojoli. Une pe- 
titebouteille. Omvo-ntyenge. Tasse. 
0?iwo-iv€. Un peu de vin. Onwo- 
idombè. Agneau. Onwo-oresi. Un 
peu de riz. Onwo-onij^i. Un peu 
doux. Onwo fait en general au plur. 
awa ou tca, quand il se rapporte 
à des êtres animes, et ya ou yèy 
s'il se rapporte à des êtres inânimes. 
Âwa-adombè. Des agneaux. Yè- 
imbenda. Un peu de pistacbes. 

Onwo-benga, s. 4« cl. Un 

Benga.- 

Onwo-egara, s. 4" cl. Boile, 
pelite caisse. Onwo-egara wHlon- 
da. Ecrin. 

Onwo-ejoma, pi. Yè-yoma, 
s. 4« cl. Peu de chose. Un peu. 
quelque peu. Va mie oresi omco- 
ejomo. Donne-moi un peu de riz. 

Onwo-ekeíkeí , pi . A wa-ekei- 
keí, s. 4» cl. Nouveau-né. 

Onwo-erèml. s. 4* cl. Ha- 
cbette. 

Onwo-ererè, pi. Yè-rere, a. 
4« c/. Arbuste. Onwo-erere ji dya- 
na Honda yi pange ivè. Vigne. 
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Onwo-kretien, s, 4* cl. Ud 

chrétiea. 
Onwo-mboDt, s, 4« cL Cabri. 
Onwo-mbonte, s. 4* c/. Fiole. 
Onwo-menda , 8. 4* c/. Ha- 

chette. 

Onwo-mpongone , s. 4« c/. 
Un Pongoué. 

On-wona, pi. Imlona ou Sy- 
dyona, adj, 4« cl. Nouveau, nou- 
vel, nouvelle. Osaon orncona» Une 
chose nouvelle. — - Neuf, neuve. 0- 
règa onwona. Un tonneau neuf. — 
Onwona, pi. Awona. Nouveau. 
Aga awona. Les nouveaux roís. 

Onwo-ndako, pi. A-wa-nda- 
ko, s. 4« cl. Neveu, nièce. 

O-wondo , s. 4« cl. Bõut. 
G'onwondo wi nkala. Au bout du 
villagè. G'onwondo w^ogondo. A 
Textrémité de la bande. 

Owongoli, pi. Imlongoll, s, 
4e cl. Cam^léon. 

Onwongone, pi. A^wongoue, 
s. 4» cl. SoBur ou frère utérin. 
Omoongoue wami onome. Mon frè- 
re. Onwongoue wami onwanto. 
Ma soBur. V. Onwa-rerè. 

On-wo-nomba, .pi. Yè-nom- 
ba, s. 4» cl. CoUine. Monticule. 

Onwo-ntyè, pi. A^wa-ntyè, 
s. 4* cl. Libre, qui n'e8t pas es- 
clave. 

Owo-ogoli, pi. Yè-lgoll, s. 4* 
cl. Ficelle. 

Onwo-okòlè, s. 4* cL Un Ba- 
kelais. 

On-wo-^mponnga , s. 4» cl. 
Zépbir. 

Onwo-onaga, s. 4* cl. Un 
homme. Un ètre bumain. Onwo- 
onagiedou are go dyouwa. L'hom- 
me est sujet à la mort. 

Onwo-onome, s. 4' cl. Garçon, 
enfant mâle. Fils. 

Onwo-onwantrPi s, 4* c^ Filie. 



Onwo-oronngon, s, 4* cl. Une 

personne du cap Lopez. 

Onwo-oshekiani, s. 4" cL Ub 
Boulou. 

On-wo-pahooin, s. 4' cL Un 
Pahouin. 

Onworo, pi. Imoro, s. i* cL 
Annpau. Bague. Onworo wi shika, 
Un anneau en or ou en argent. Imo- 
ro yHJoungaknnou. Les anneauz 
d'une chaine. Onworo w'aroÍj pi, 
Imoro j/aroi. Pendants d^oreilles. 

Òn-woronmbe, pi. A-waroum- 
be, s. 4" cl. Jeune, peu avance en 

). — Petit enfant. 

Opa, pi. Ipa, s. 4" cl. Lntte. 
Demba opa. Lutter. Opa wi dem^ 
bano n'anaga, Des gens qui Int- 
tent. 

Oparapara, adj. Bempli. En- 
jcombré. Mbora yi re oparapara. 
Fourré. Lieu encombré. 

— DifÔcile, embarrassant. 

Ope, pi. Ipe, adj. 4« cl. Petit, 
ite. Court, ourte. Omareope. Per- 
sonne de petite taille. Itoue sipe. 
Cheveux courts. Ope, pi. Ape. A' 
naga ape. Des gens de petite taille . 

Opénlshi -wi gnongò^ s. 4« 
cl. Fileur, euse. 

Opénlshi w^ogoli, s. 4* cl. 
Cordier. 

Opèpe, pi. Ipèpe, s. 4* cl: 
Plant, rejeton de bananíer. 

Opepié, s. 4^ cl. Petit, de pe- 
tite taille. Om'o re opepiè. Per- 
sonne de petite taille. 

Opiarishi, pi. Iplarlshi, s. 4« 
cl. Pressureur. 

Oplpl, adj. 4« cl. Massif, ivê, 
non creux. 

Opipt w'erere. Trone d*arbre, 

Opitapito, pi. Ipltapito, s. 
i^ cl. Fraude. Ruse. O bongvna 
mie ejomi jami n'opitapito. Til 
prends iQQQ ^iea par fraudo. 
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Opito, s, 4« cL Frande. E kole 
yoma ríopito, 11 fraude ea veDdant. 
Orn^are opito ombe, Fraudeur, 
euse. 

OpodoUlshl, 8, 4* cl, Celoi qui 
entre de force dans un endroit poar 
Toler. 

Opodouna. Idem. 

Opotiishi, adj. InsoQciant, ante. 
Indifférent, ente. 

OpotJishi wl rere, s. 4* cl. 
Celni qui équarrit les arbres. 

Opombolo, 8. 4* cl. Àrbre élevé 
dont le bois est très-léger. 

Oposho, adj. Fier, ère. flau- 
tam, aine. Dédaignenx, euse. Om'ar 
re oposho. Personne dédaigneuse. 

Opotapota^ adj, Courageux. 
Hardi. Entreprenaut. Téméraire. 

Opoallftlil, 8, 4* cL Censear, 
Critiqueur. 

Opounglshl wl mboaja. Pé- 
cheur à Tépervier. 

Opourlshl^ 8. 4® cL Faisear. 
Opouri8hi wHmondo. Faisear de 
pièges. — Plieur, euse. — Syn. 
Opourishi wi yoma. 

Orago. Lié. Serre. 

Orala, pi. Irala, 8. 4« cl. Gril, 
ustensile pour griller la viande. •— 
Treillis des noirs poor sécher ou 
famer le poiíson. 
— adj. Plat, ate. 

Orallo,^. 4« cl. Terre, pierres, 
arbres transportes dans on endroit 
poor en élever le terrain, afia d*em- 
pècber Teau d'y pénétrer. 

Oramba, pi. Iramba, 8. 4«c/, 
Racine. 

Orango, pL Irango, 8. 4« cl, 
Serment. Jurement. Tanga oran^ 
go. Faire un serment. 

Orara, s. 4« cl. Vitesse. iV'o- 
rara. Vite. Au trot. Orara tai 
kendo m inkaMUa. Un ehOYal qai 
va aa trot. 



Oraúino, 8. 4* cl, Indemnité. 
Tauina orna oraúino. Donner une 
indemnité à queiqu'un. 

Oraúo, 8. 4* cl. Acquittement, 
paiement d'une dette, d'un procès. 

Orèga, pi. Irèga, s. i*> cl. 
Tonneau. Barrique. Barii. Fút. Orè- 
ga wi re ralie rCivè. Le tonneau 
est plein de vin. 

Orògo, adj. Injuste. Ojojo órè- 
go. Procès injuste. 

— Qui est de travers, qui 
est mal. 

Oròma, pi. Irèma, s. 4" cl. 
CoBur. -4re irèmaimbani. Cest un 
fourbe. m.-à-m. II a deux coBors. 
G'orèmi toajio. Dans notre coeur. 
Orèmi wami wi re n'indyouke 
signenge. J'ai bien des peines. m.- 
à-m. Mon coenr est avec bien des 
peines. 

— - Conscience. Mi are orè' 
ma poupou. J'ai la conscience puré, 
tranqnille. Mi dyene orèmi wami 
angandi. Vú la contrition. 

— Courage. Are rCorèma. 
II est courageux. Orèma oyole. Au- 
dace. 

Oròma vri mplo. Gonvoitise. 

Orendo, pi. Irendo, s. k* cl. 
Ecrit. Ecriture. — Lettre. — Signe. 
Orendo vfejaxigo. Caractere, fi- 
gure dont on se sertdans Técriture. 

Orendyl, pi. Irendyl, s. 4* 
cl. Hareng. Sardine salée. 

Orenia wi ntyandya. Fin de 
la saison des plnies. 

Orenlga, s. 4" cl. Demier né 
des enfants d'une famille. 

Oreno,pl. Ireno, 8. 4» cl. Soi- 
rée. Oreno wi pè teno. On est en- 
core à la soirée. Oreno wi nkolou 
ou orena wi teno n'anaga. Veillée. 

Oròrè, 8. 4» cl. Arbre dont'le 
frait fait une espèee d*huile ou 
graisse appelée ndyoMe* 
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Orèrou, pi. Irérou, *•. 4» cl. 
Cor. Coniet. Tonga orèrou. Sonaer 
du corDet. 

— - Corne d'anlilope. 

Oresl, s. 4« cl. Riz. 

Orèti, s. 4« cl. Justice. Equilé. 

Orevl, s. 4« cl. Guide. Conseil- 
ler, ère. Awè nè Orevi w'eroumbe 
jami. Tu es le guide de ma jeu- 
nesse. 

Orevo, pi. Irevo, adj. 4« çl. 
Pur, re. Qui est sans métange. Âu- 
tres pluriels : Ârevo. Sitevo, 

— Pauvre. Are orevo, ejoma 
fo. 11 est.pauvre»ila'a rien. 

OrevounoQ, pi. Irevonnou, 
s. 4« cl. Conseil. Avertissement. 
ÂdmoniliOQ, Mi tevoun'è orevou- 
no ombia. Je lui dooae un boa 
conseil. 

Origini, pi. Irigini, s. 4« cl. 
Coidages des màts d'un navire. 

Orlgo, pi. Irigo, s. 4" cl. Suc- 
cesseur. Origo tooga. Le sucees- 
sôur du roi. Origo wami too ivino. 
Voici moa successeur. — Restant, 
qui reste. Eofant restant. 

Orijinel, s. fr. Originei. Pçslie 
jforijinel. Le péché originei. — 
Syn . Peshe y*anojino zoue ne reri 
yafio nonga. Péché qui oous q été 
communiqué par notre premier père. 

Orindi, s. 4« cl. Spar, sorte de 
poissQn de mer. 

Orlúa, pi. Iriúa, s. 4« cl. Pe- 
titinsecte ailé. 

— - adj, Flasque, indolent, 
ente. Om*are oriúa. Personne in- 
dolente. — Paresse. 

Oro, pi. Iro, 5. 4« cl. Bouton, 
^xcroissance, tumeur. Iro yi btenn 
anaga g'ojo. Boutoiís qui viennent 
à la figure des bommes. 

Orogo, pi. Arogo, adj. Liber- 
tin. Polisson. Effronté. Orna mewo- 
no are orogo ompolou. Cette per- 



sonne esl très-etfrontée. — subst. 
Arrogance. Êffronterie. 

Orogo-shamba, pi. Irogo- 
shamba, s. 4<' cl. Robe de cham- 
bre. Habit long qui couvre tout le 
corps. 

OroX, pi. Irol, s. 4« cl. Terre. 
Agnambie avangi onome alonga 
n^iroi. Dien forma le premier hom- 
me avec de la terre. 

Orol» pi. Aro!, s. 4» cl. Oreille. 
Aroi majio mi pombija zoue 
gou*egombe^ Nesoreilles nOustrom- 
pent queiquefois. Are aroi jange. 
II a Toreille fine. . 

— Anse. Aroi mi ntyouana, 
Anses d*une marmite. 

Orolè, pi. Irolè, s. 4<' cl. Aígoíi- 
lon, pointe de fer. Alèoe. Poinçon. 
Orolè voi toumina intyojo, Alène 
de cordonnier. 

Orolo, pi. Irolo, s. 4« cl. Anns. 

Orombo, pi. Irombo ou Si- 
tombo, s. 4*> cl. Trompetle. Cor. 
Instrument de musique à vent. 

Orondo, pi. Irondo^ ^. k^ cl. 
Branche qui n'a pas encore épanoni 
ses feuilles. Orondo tv^oila. Une 
branche de palmier Don encore épa- 
nouie. 

— Plèce de bois ronde pour 
soutenir le faitage d'une case. 

— Falte, la partia Ia pias éle- 
vée d'un édifíce. .Orondo wi nago, 
Le falte d'une maison. 

Orondorondo, pi. Irondoron- 
do, 5. 4" cL Timide. Om'o re oron- 
dorondo. Personne timide. 

Oronga, pi. Ironga, s. 4« cl, 
CJiampigtton. Oronga w^okoga* 
Champignon qui nalt sur le trone 
des vieux arbres. 

— . Profoudeup. Oronga w'o- 
loúi. Profondeur d'uue rivière. — 
Profond, onde. Oronga ombe. Goof- 
fre. Ablme. . . . 



ORO 



— 207 — 



OSH 



— Haute mer. Pleine mer. A- 
gendi g^oronga. W est en pleiae 
mer, c.-à-d. II est en voyage surla 
mer. 

Oronge "w'evero, s. 4« cl, Ci- 
, teme. Puils. — Syn. Eyy&ro fo- 
ronge. 

Oronginou, pi. Ironginon, 
s, 4o cl. Tombe, tombeau. Toumba 
oronginou. Crenser noe tombe. 

Orongo, pi. Irongo, s. 4* cl, 
Tige. Orongo wi mba, Tige de 

mais. 

Orouagenon, adj. Sept. AnO' 
ga orouagenon, Septhommes. Pre- 
cede du relatif, il signifie septième. 
Ntyougou y' orouagenon. Le sep- 
tième jour. 

Orouane, s, 4" cl, Porteur. 
Bapportear. 

Orouanishi, s. 4<> cl. Idem. 
Orouanishi wHntyango, Porteur 
de Qouvelles. 

Orone, pi. Itoue ou Sitone, 
s, 4« cl, Cheveu. Chevelure. Nkoli 
y*oroue, Un cheveu. Inkoli sKi- 
toue. Des cheveux. 

Orone wi mongo. Rejeton de 
rigname qu'OQ plante. 

Orouent, adf, Tranchant, ante. 
Okoúara oroueni, Epée tranchante. 

Orouge, pi. Irouge, s, 4« cl, 
Travailleur. Ouvrier. 

Orougo, pi. Irongo, s, 4* cl, 
Travail accablant. Touga orna o- 
Tougo, Accabler quelqu'un de tra- 
vail. 

' Orougou, s. 4" cl. Etai. Âppui. 
Orougou wi shimbia ikondo gni 
vende touga. Etai pour soutenir 
nn bananier. 

Oroúisht, pi. Iroúishi, s. 4« 
d. Insulteur. Insolent, ente. 

Oronle, adj. Non tranchant, 
qui ne coupe pas. Okouara oroule, 
Un sabre qui ne coupe pas. 



Oroumbe, pi. Aronmbe, adj, 
Jeune, peu avance en âge. 

— Enfance. Ávila g^oroumbe 
wè, Depuis son enfance. 

Oroumino, pi. Iroumlno, s, 
4» cl, Point, piqúre faite dans 
TélofiFe avec une aiguille. Oroumino 
wi gnongè. 

Oronnda, adj, et s, 4"» cl. 
Saint. Sacré. Consacré. Eja fo- 
rounda. Chose consacrée. Panga 
orna orounda. Conférer à quel- 
qu'un un caractere sacré. 

Oronngon, s. 4» cl, Personne 
du cap Lopez. 

Oroúo, pi. Iroúo, s, 4« cl, In- 
jure. Insulte. Outrage.fO toúa mie 
iroúi imbe , inè í/ié ? ■ Pourquoi 
mMnsuUes-tu ? me dis-tu des in- 
jures ? 

Orove, pi. Sltove, s, 4« cl, 
Plaine. — Prairie. 
• Orowa, adj. 4" cl. Six. Toro- 
wa. Sixième. Nago y'orowa. La 
sixième case. 

Orowa, pi. Itowa ou Sitowa, 
s. 4» cl. -Ciei. Cieux. Mi bele ken- 
da g^ orowa, Je veux aller au 
ciei. 

Osaon^ pi. Isaon, s, 4» cl. 
Chose. Afifaire. Osaon wodou, 
Toute chose. Osaon ! Grandement. 
Beaucoup. Ndyègo yi re penda ? 
Hèj osaon ! Le tigre est-il gros ? 
Oui, beaucoup ! 

Osendya, 5. 4" cl, '^Abandon 
d'une chose fait à quelqu'un à con- 
tre-CGBur. 

Oshaka^ pi. Ashaka, s. 4« cl, 
Esclave.Captif. Oshakiwami, Mon 
esclave. Mie nè oshaki wè. Je suis 
so:i esclave. Oshaka-onwanto, Une 
femme esclave. 

Oshakampajo, pi. Ishakam- 
pa^o, s. 4« cl, SauterellCo 

Oshange, pi. Ishange, s, 4« 
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cl. Haricot. Pois. Fève. Teúa 
oshangeou tomba antyo m'oshan- 
ge, Ecosser des baricots. . 

Oshasha, pi. Ishasha, s. 4* 
cl, TfiDgle. 
— Fougère. 

Oshèffè, pi. Isbèffè, s, 4" cl. 
Boyau. Intestia. Eatrailles. 

Osbekiani, pi. Ashekiani, s. 
4« cl. Boulou. 

Oshòlishi, s. 4* cl, Moqueur, 
euse. 

Oshembè. s. ^e cl. Canal. Ri- 
gole. 

Oshendya, s. 4e cl, Répugnance. 
E pa mie ejoma rCoshendya. II me 
donne la chose à contre-coeur. V, 
Osendya. 

Oshendyè. Qui repugne, qui 
inspire du dégoút. Igna shino si 
re ejanga oshendyè. Ces aliments 
sont trop salés. 

Osbènishl -w^imonda, ph 
Ishènisbi y*imonda, s, 4" cl, 
Féticheur. 

OshèshèU, pi. Isbèsbèli, s. 
4" cl, Lézard. 

Osblnda^shinda, adj. Cruel, 
elle. Insensíble, très-dur, sans pitié. 
Osblngi, s. 4« cl. Chat tigre. 
Osboffo, adj. Concave. Creux, 
euse. Epèlè foshogo, Assiette 
creuse. lúemba gni re oshogo bo . 
Précipice. Creux profond. 

Osboke, s. 4« cl. Ouistiti. Petit 
singe noir au nez blanc. 

Osbokolla, s. 4« cl, Chicaneur. 
Ennuyeux. — Chicane. 

Osbollna, s, k^ cl, Persévéraut, 
ante. — Persévérance. 

Osbolouinengele , adj. Bleu 
foncé. 

Oshonge^ s. 4" cl. Féticheur, 
Oshonge w'akaja. Féticheur qui 
par Tusage de Vakajãt prétend re- 
connaltre les empoisonneurs. 



Osbongisbl^ pi. IsbonglsU. 

s. 4« cl, Raccommodeur, èuse. 

Osbongò, pi. Ishongo, s. 4* 
cl, Arbre dont la sève blanehâtre 
est un très-forl irritant. 

Osborla, pi. Isborla, «.4« c/., 
Graines qui commencent à germer, 
à pousser. 

Osbosbi, s, 4« cl, Sifaement. — 
Syn. Ntongini y'oshoshi. Tonga 
oshoshi. Siffler. Om'o tonga osho- 
shi, Sif&eur. 

Osbonka. Broyé. Ecrasé. Pile. 
Oshouka wi ngango. Remede con- 
siatant en des cboses qu'on a bro- 
yées. Oshouka wHmbenda, Pis- 
taches écrasées. 

Oshouli, pi. Ishouli, s. 4« cl. 
Vesse. Sha oshouli. Vesser. Ewowe 
j^oshbuli. Vesseur. 

Osboungisbi, pi. Isbonngis- 

bl, *. 4*> cl. Prêteur, euse. 

Osbonpou, s. 4« cl. Levier. 
— Soupe. 

Osti, s. fr. Hostie. Osti wi re 
kaounio pa okouwa wi Jesu-Kri. 
Hostie consacrée. m.-à-m. Hostie 
qui a été changée en corps de Jé- 
sus-Christ. 

Ota, s, 4* cl. Accord. Azoueare 
Ota ompolou. Nous sommes bien 
d'accord. Ota wi re n'azoue aúa- 
nif wi jele orna wi ko bangouna 
wo, Personne ne peul rompre Tac- 
cord qui existe entre nous. 

Otalè, pi. Italè, s, 4» cl, 
Rayon, tablette d'une bibliolhèque. 
Otalè wi- yango, Un rayon de 
livres. 

Otana^ pi. Itana, s, 4* cl, 

Chevrette, petite écre visse. 

'Otana-ntyonwa, s, 4« cl. 
Ecre visse. Homard. 

Otana w^agel. Ecrevisse d'eau 
doace. 
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Otanganl, pi. Itangani, s. 
4* cl. Blanc, de race blanche. Euro- 
péen, enne. 

Otango, s. 4« cl, Compte. Nom- 
bre. (Expression vieillie.) 

Ote, pi. Ite ou Site, 5. 4* cl. 
Bambou. Nago yHte. Case eo bam- 
boas. 

Otelé, s. 4« cl. Nudité. 

Otembè, s. 4« cl. Gage. Tigina 
orna ejoma otembè, Donner à 
qnelqu^uD un objet en gage. 

Otemlshi, pi. Itemishi, s. k" 
cl. Trompeur, euse. — Enjôleur, 
euse. 

Otemou, pi. Itemou, adj. 
Maladroit. V. Oteon. 

Otemon-temou, pi. Itemou- 
temou. Très-maladroit. 

Otene, adj. Demi, ie. Otene 
toi mboute y'ivè. Une demi-bou- 
teille de vin. Elashi otene. Un 
demi-verre. Otene io'orèga w'a- 
lougou. Une demi-barrique d*eau- 
de-vie. 

Oteon, pi. Iteon, adj. 4« cl. 
Maladroit, oite. Gaúche. O re 
oteon. Tu es un maladroit. Mewo- 
no oteon. Cest un maladroit. N'o- 
teon. Maladroilement. 

— Maladresse. 
Oteon-teon. Très-maladroit. 
Otètè, pi. Itétè, adj. 4« cl, 

Mince. Aplati, ie. — Aplatissement. 
Otika, pi. Itika, s. 4° cl. Une 
veuve. 

— Reslant, qui reste, en 
parlant d'une femme ou d'une filie. 
V. Origo. 

Otiketlke^ pi. Itiketike, adj. 
k*cl. Idiot, ote. Stupide. 

Otimbeke, pi. Itimbeke, s. 4« 
cl. Barre. Essieu. Poutre. Otimbeke 
wi shimbia igelenge. Clocher forme 
par deux pièces de bois, au milieu 
desquelles on suspend la cloche. 



Otimbeke, Brut, ute. Otimbeke 
w'erere. Bois brut. 

OUndl^ pi. Itindl^ s. 4« cl. Tige 
d'un bananier. Otindi wHkondo. Un * 
bananier. 

Otokl, pi. Itokl, s. 4« cl. Ai- 
grelle. Panache. Otoki w*epokolo. 
Le panache d*un chapeau. 

Otoki ^indyogoni. Queue du 
coq. 

Otombè, s. 4« cl, Rapt. — 
Syn. Mbongini yi bongo onwanto 
w'ingani otombè ou Ndyoufini yi 
dyoufo onwanto wHngani otombè. 
m.-à-m. Manière de prendre ou de 
voler de force la femme d'autrui. 

Otondo, pi. Itondo, s. 4« cl. 
Corbeille. Panier. Otondo wi koum- 
bina yoma. Hotte. 

— Broche, ornement de loi- 
leite de femme. 

— Piquants du hérisson, 
du porc-épic. Gnama yHto7ido. 
Animal dont le corps est couvert de 
piquants. 

Otongo, pi. Itongo, s. i»^ cl. 
Pied, partie de la tige qui est le 
plus prés de la terre. Otongo wi 
mba, Un pied de mais. 

Otongoa, s. 4» cl, Canon (de 
fusil). Otongo wi ndyali. Le câ- 
non d'un fusil.* 

— Noyau. Amande. Oton- 
gou w'owangatanga, L'amande du 
coco. 

Otongoa w'intyo. Globe de 

TOBil . 

Otou, pi. Itou, s. 4» cl. Farce. 
Badinage. Plaisanterie. Om'o bo- 
lawola itou. Farceur. Bole itou. 
Plaisanter. Om'o re itou imienge. 
Plaisant, ante. 

Otouanishi, s. k^ cl. Porte ur. 
Otouanishi w'agamba. Rappor- 
teur. 
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Otoumba, pi. Itoomba, s. 4' 

cl. Cordon. Ceinlure. Vijina otou- 
mba g'ona. Mets ta ceinlure au- 
tour des reins. 

Otonmba (w*ebanda). Cour- 
roie. Venlrière. 

Otoumishi, s. 4« cl. Taillenr, 
euse. — Syn. Otoumishi wi ngoi. 

Otoorè, pi. Itourè, s. 4® cl. 

Pli. 

Otoutoa, pi. Itoutou, s. k^ 
cl. Furaée. Vapeur. Dyouka itou- 
tou. Jeter de la fumée. Dyomija 
úèrè g"otoutou. Sécher du poisson 
à la fumée. 

Oúala, pi. Stbala, s. 4« cl. 
Hibou. Chat-huant. 

— Espèce d'arbre dont la 
graiDe est oléagineuse. 

Oúamba, pi. lúamba, s. 4° 
cl. Serpent. 

— Dartre, lache sur la peau . 
Oftambè, s. 4« cL Flamme. 
Ofiambo, s. k^cl. Côté. G'oúa- 

mbo omori wi nkata. De Tautre 
côté du village. 

Oúambogo, s, 4« cl. Enflure 
sur la main. 

Oúanda, pi. Ittanda, .^. 4» cl, 
Joup. Oúanda rCogouèra. Le jour 
et la nuit. 

Oúandya, pi. Sibandya, s. 4» 
c/..Côté, parlie droite ou gaúche de- 
puis Taisselle jusque la haache. Epa 
j^oúandya. Cote. 

Oúanga, s. 4« cl. Aube. Point 
du joiír. Oúunya w'atelangani. 
L'aube apparalt. 

Oúanga, pi. Ifianga, s. 4« cl. 
Boule de billard. — Noyau. 

Oúangoua - ttangoua , pi. 
IfLangoua-tlangoua , s. 4« cl. 
Tuyau de pipe. — Syn. Ovivè. 

Ofle, adj. Mauvais, aise. Oúan- 
da oúe. Jour mauvais. 



Oúega, pi. Ibega, s. i* cl. 

Epaule. 
Oúògi-úègi, pi. Afiègi-fiògi, 

s. 4* cl. Bàcheron. 

Ofiela, s. 4« cl. Allrapoire, 
piège pour altraper les animaux. 

Oúena, s. k* cl, Professiou de 
pècheur ou de chasseur. Oúena wi 
mbouja. Pècheur à Tépervier. 

Oúenda, pi. Sibenda, s. 4« 
cl, Rasoir. Ciseaux, une paire de ci- 
seaux. 

Oúende, s. 4* cL Celui qoi im- 
pose à quelqu'un plus de travail 
qu'il n'en peut faire. 

Oúengo, pi. liúengo. V. 0- 

MENGO. 

Oflla, adj. 4« cl. Bon, oone. 
Beau, bel, belle. Owendya owia. I3n 
beau jour. 

Oúondo, 5. 4« cl. Bout. Oúon- 
do wi tavourou. Le bout de la ta- 

ble. 

Ovambo, pi. Sipambo, s, 4« 
cl, Ecorce. Ovambo w'erere. Ecorce 

d'arbre. 

— Pelite voile d'embap- 

cation. 

Ovangi, s. 4« cl, Créateur. Fai- 
seur. Ovangi wi tavourou meyono 
nè mande? Qiú a fait celle table ? 

Ovanishi, s. 4* cl. Sculpleur. 
Habile menuisier". Bon tailleur de 

pierre. 

Ovavishi, pi. Ivavlshl, adj. 
4« cl, Désobéissant, ante. 

Ovendyavendyi, s. 4« cl. Con- 
servateur. Gardien. Tuleur. Pierre 
adyouwi, ovendyavendyiw'awani 
yè nè mande? Pierre est morl, 
quel est le tuteur de ses enfanls? 

Ovengè-vengè, adj. Gracieux, 
aífable, qui a le sourire sur les 
lèvres. Kadie are ovengè-vengè. 
Un tel a le sourire sur les lèvres. 
— Jovial, ale. 
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Ovengrona, pi. Ivengoua, s. 

4« cl. Fantôme. 

Ovengoune, adj, Châlré. Mu- 
tile. Ovengoime wHdombè. Uii 
montou châlré. Ovengoune w'i- 
gnama. Animal mutile. 

Overavera, s. 4« cl, Déserteur. 
Fugilif. 

Ovléte, s. 4e cl. Serpent (l'ean 
douce. 

Ovijane, pi. Ivijane, adj. 
Tors, torse. Tordu, ue. 

Ovingo-vingro^ s. 4" cl. Tonr, 
Circuit, délour. Ovingo-vingo om- 
polou wi re go nkala. li y a beau- 
coup de chemíDs de détours dans le 
village. 

Oviro, V. irrég. Viens. On se 
serl de ce verbe pour appeler quel- 
qu'un qui s'est arrêté : Oviro, 
viens donc. Ovirouani ^ venez 

dODC. 

Ovlvè, pi. Ivlvè, s. 4« cL Cha- 
lumeau. Tiiyau. Ovivè w^ojo. Tuyau 
de pipe. 

OvoJaToJa , pi. Ipojavcja, 

s. 4» cl. Tempe. 

Ovolou, pi. Ampolou, adf. 4'' 
cl. Grand, ande. Owaro ovolou. 
Une grande pirogue. Ama7'o am- 
polou. De grandes pirogues. 

Ovono, adj. Sèche^ en pariant 
des feuilles. Owavi ovono. Feuille 
sèche. 

OTonou, pi. Avonou, s. 4« cl. 
Astuce. Ruse. Are avonou amenge. 
II est plein d'asluce. 

— Moyen, facullé de faire 
une chose. Mi ajele rCovonon wi 
kenda vovó. Je n'ai pas le moyen 
d'aller là-bas. — Adresse. 

— adj. Malin, fin, rusé. OrrCare 
oiyonou. Un rusé. 

Ovorovoro, pi. Ivorovoro, 
s. 4" cl, Dent canine. 

Ovonande, adj. Liberal, ale. 



Généreux. Charitable. — Syn. 0- 
gouande. OrrCare ovouande om- 
polou. Personne très-charitable. — 
Libéralité. Générosité. 

Ovouela, pl.Ivonela, s. k^cl. 
Passager, celui qui s'embarque pour 
passer d'un lieu à un autre. Owa- 
tanga abia nivouela. Le navire 
amène des passagers à bord. ' 

Ovouevano, pi. iTonevano, s. 
4* cl. Division, discorde, désunion. 
Ovouevano wi fouevana anaga 
aúani. Désunion entre deux per- 
sounes. 

Ovougouvouffou, s. 4* cl. 
Porte de derrière d'une case,d'une 
inaison. 

Ovovi, pi. Ivovi, s. 4" cl. 
Enyoyé. Ambassadeur. Ovovi wi 
tomo go tenija mpoungou. Celui 
qui est envoyé pour trancher une 
difíiculté. 

Owamba. V. Oííamba. 

Oviranda, pi. lavanda, s. i*" 
cl. Hamac. 

Owanga, pi. Imanga, .v. 4* 
cl. Noyau. V. Odanga. 

Ovirangala, pi . Imiangala, 
s. 4" cl. Serpent vert. 

Owangatanga, pi. Imanga- 
tanga, s. 4° cl. Coco. — Co- 
cotier. 

0"waro, pi. Imaro, s. 4* cl. 
Pirogue. Owaro ovolou. Une 
grande pirogue. Owaro onwango. 
Petite pirogue. Owaro wi re vovó 
shègè. La piroque est là sur le 
rivage. 

O^varo-otoutou, s. 4" c/. Na- 
vire à vapeur. 

Oviratanga, pi. Amatanga, 
s. 4* cl. Navire. Vaisseau. Owa- 
tanga wa sikola ou owatanga wi 
koJa. Navire de coramerce. Oiva- 
tanga wigoiii ou owatanga wi 
maniwèlè. Navire de guerre. Owa- 
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tanga-otouiou, Navire à vapeur. 
Owatanga w'akoukou. Navire à 
voiles. V. MÈLi. 

Owayl, pi. Idyavl ou Sidya- 
vi, s. 4« cl. Feuille. Owavi wV- 
jango. Page, Tun des côtés d'un 
feuillet de papier. 

O-wèlo, pi. Iwôlo, s, 4« cl. 
Peinlure. Owèio w*iuèlo. Peinlure 
jauoe. Om'o kemba owèlo. Peintre. 

Owembo, pi. Idyembo, s. 4« 
cl. Chant. Chanson. Doúa idyem- 
bo. Chanter un solo. Dyivira 
idyembo. Chanter le refraia d'une 
chanson. Owembo w^Agnambie. 
Cantique. Owembo wi dyembo go 
pa Agnamòie akeúa. Te Deum, 
cantique poar rendre grâces à 
Dieu. 

Owendya, s. 4« cl. Jour. 0- 
wendya w'adyili. Le jour va finir. 
Owendya ayendyina. Le point du 
jour. Owendya gna owendya sha. 
Le soleil commençant à se faire 
sentir. — Temps. Owendya wi re 
nkei ntevo. Le temps est hu- 
mide. 

Owèra, pi. Sifouèra, s. 4" cl. 
Ongle. Griffe. Kouna ifouèra. E- 
gratigner. Sifouèra si ndyègo. 
Les griffes du tigre. 

Ovvolanganlo, s.A* cl. Cou- 
reur, flâneur. Vagabond. 

Owolé, pi. Ibole ou Slbole, 
s. 4' cl. Grosse mouche qui suce 
le sang. 

Owomho, s. 4" cl. Bedaine. 
Panse. Corpulence. 

O^wonde, adj. Múr, mure. 0- 
londa owonde. Un fruit múr. 

Ovirondo, pi. Ibondo, s. i^cl. 
Coup, explosion. Owowí/o windyali. 
Un coup de fusil. Owondo wi ndyali- 
towa. Un coup de tonnerre. Ibondo 
ou Sibondo. Cri. Toula ibondo. 
Jeter des cris. 



Owongro, pL Iwongo, s. 4« 

cl. Graines. Semence. Bènaowon- 
go go ntyaga. Ensemeocer un 
champ. Owongo ombe. Zizanie. 

Owongolo, s. 4« cl. Une per- 
sonne assise, qui est triste et pensive. 
O douana owongolo w*ande? Pour- 
quoi es-tu ainsi triste et pensive ? 

Owonlawonia, pL Sibonla- 
-wonla, ^. 4«c/. Papillon. OiíJOTiía- 
wonia w'ogouéra. Phalène. — 
Sommelde la tête. 

Owonovvakoúa, pi. Ibonos- 
hakoúa, s. 4« cl. Ronce. 

Oviroro, pi. I^woro, s. et adj. 
4<' cl. Lent, ente. Lambin, ine. 
Om'are oworo. Personne lente. 
Anoue are iworo impolou. Vous 
êtes très^lents. — Lenteur. N'o- 
woro. Avec lenteur, lentement. E 
kenda n* oworo. II marche lente- 
ment. 

Oyaleyale, adj. Afifable. Bien- 
veillant, ante. Civil, coúrtois, hon- 
nêtè. Are oyaleyale rCanaga. II 
est civil. 

Oyambouno, s. k^ cl, Submer- 
sion. Oyambouno w'aningo. 

Oyango , s. 4° cl. Climat. 
Oyango wi ntyè yino wi fele 
ogandaga. Le climat de ce pays 
n'est pas saiu. 

OyavoTire, adj. Leste. Agile. 
Orna oyavoure. Coureur. Om'are 
ogouana oyavoure. Causeur^ qui 
parle avec légèrelé. Ogo oyavoure. 
Voleur. 

Oyékèllo. s. 4« hl. Jugement. 

Oyembo, pi. Idyembo, s. 4^ 
cl. Chant. Chanson. — Syn. 0- 
wembo. 

Oyole, adj. 4* cl. Ferme. So- 
lide. Dur, ure. Orna w'orèma 
oyole. Audacieux. Courageux. 0- 
rèma oyole, Audace. Courage. 
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Oyombo, s, 4* cl. Eau de Co- 
logne, de senteur. Oyombo w^a- 
gali, Pommade. 

— Polygame. Celui qui aime 
à avoir beaucoup de femtnes. 

Oyongayongo, pi. lyonga- 
yongo, s. 4* cl. Boire. Boisson. 

Oyongonno, s. 4" cL Tristesse, 
chagrin, affliction. Regret d'avoir 
perdu ce qa'0D possédait. Om*o 
dyongouna oyongouno. Personne 
afflígée d'une perte qu'elle vient de 
faire. 

— Soavenir, ce qui rappelle 
Ja roémoire d^une chose. 

Oyoniyoiii,ac(;. Jovial, ale. Gai, 
aie. Riear. 

Oyounge, pi. lyonnge, s. i* 
cl, Gneuz. Pauvre hère. 

Oyou-we, adj. Faibíe, chélif, 
inaladir. 

Ozandya, pi. Izandya, s. 4« 



cL Soie, poils rudes du dos du 
porc. 

— Poils rudes à la poi- 
trine. 

— Anguille. — Syn. Ojan- 
dya, 

Ozandyo, pi. IzaDdyo, s. 4*" 
cl. Rayon. 

Ozanga-vaja, pi. Izanga- 
vaja, s. 4« cl. Perles blanches à 
uQ collier. 

Ozange, s, 4« cl. Lumièrc. — 
Rayon, jet de lumière. — Syu. 
Onwo-ozange. 

Ozavino, s. 4° cl. Salutation. 
flommage. Ozavino wi snvino 
iboto. Bénédiction. Ozavino tv'A- 
gnatnòie. Bénédiclion de Dieu. 

Ozoungè, s. 4" cl. Sauveur. 
Rédempteur. Libérateur. Jesu-Kri 
ozoungè ufanaga waodou. Jésus- 
Christ sauveur de tousles hommes. 



Pa, va. Donner. Aveni. II a 
donné. Va. Donne. Va mie ejango. 
Donne-moi un livre. Oífrir, présenter. 

Pa, placé aprèsuo verbe, designe 
le passe. Dyená pa. Avoir vu. Afie 
pa pa. Moi ayant donné. Mie are 
kamha pa. J'ai parié. Orna dyono 
pa. Qiielqn'uQ ayant été tué. 

Pa, devant un verbe, marque la 
négation. Mi pa dyandya. Je ne 
travaille psis. 

Pa, répété après un subslantif, 
signifie rejeter./w^oi shèshodoupa, 
pa. Ayant rejeté tous ses habits. 

.Pa, placé k la fin d'une phrase, 
signifíe beaucoup, entièremenl. A- 
gamba m*abouliondè , m'atombi 
mie orèma pa. Les paroles qu*il a 
dites m'ont beaucoup affecté. 



Pa, pi. d'Epa, s. 2^ cl. Os. 

Pa (pondya). Tirer juste. 

Padi, s. !«■» cl. Tonsure. She7i- 
gine padi. Faire la tonsure. 

Paga, vn. Etre ricbe. S'enri- 
cbir. Apagi.., osaon! II est Irès- 
riche. 

— Augmenler. Aningo m^a- 
pagi go mbene. L'eau a augmenlé 
(lans la fontaine. 

Paga, conj. Pourvu que. Mi be 
pogin^è, paga akouena mie nkolo. 
Je lui pardonnerai, pourvu qu'il me 
demande pardon. 

Paga, pi. d'Epaga, s. 2" r(. 
Balcon. Balustrade. Grille. 

Pagia, va. Enricbir. Rcndrc 
ricbe. 

— AngmeQter. Moltiplier. 
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Pagija, va. Enrichir. Rendre 
riche. 

Pagina, va. Charger. Bourrer. 
Pagina igoumba g'owatanga. 
Charger un na vire. Pagina ndyali. 
Charger ua fusil. Pagina ojo. 
Bourrer une pipe. 

Paglnla, va. Emballer. Paginia 
yofna gou*egara. Emballer des 
objels. 

Pagnole. Espagnol. — Espagne. 
Mi pifa go ntyè yi Pagnole. Je 
viens de TEspagne. 

Pagouna, va. Tirer de. Pa- 
gouna egara. Decaísse r. 

Paja, va. Fouiller, chercher. 

Pajavaja, (du v. paja). Fouil- 
ler ou chercher avec soin. Paja- 
vaja e jorna ji re pcro pa. Cher- 
cher avec beaucoup de soin un 
objet perdu. Pajavaja okou\vème. 
Se fouiller avec soin. 

Paji, s. fr. Page. V. Owavi. 

Paka, va. Frôler, toucher légè- 
rement en passant. Paka mpaka- 
ga. Effleurer. 

— Tailler. Paka ado. Tailler 
des picrres. 

— Entailler. Ecorcher. 

— Ecroúler. Paka mpemba. 
Ecroúler du pain. 

Paka (n^oma). Demeurer chez 
quelqu'un. 

Pakasha, vn. Déboucher, sorlir 
d'un endroit pour entrer dans nn 
autre. Azoue avakashi g'orove. 
Nous débouchâmes dans la plaino. 

Pakavaka. Frequenta tif du v. 
paka^ frôler, tailler, ele. 

Pake, s. fi\ Pâques. — Syn. 
Niyougou y^arongoui Jesu-Kri 
avila g*oronginou. m.-à-ra. Le 
jour que ressuscita Jésus-Christ en 
sorlant du tombeau. 

Pakilla, va. Commencer. Osaon 



toino w*avakili shé? Comment a 
commencé cette aflfaire ? 

Pako, adv. Entièrement casse, 
rongé , tronqué. Pakouna pako, 
Tronquer entièrement. 

— Etre taillé. Etre écroúté. 
Pakoua, vn. Casser, se rompre, 

se briser. Epèlè fapakoui. L*as- 
^iette est cassée. — Se détacher, 
en parlant d'une branche d'arbre. 
Ivari gn'apakoui. La branche s'est 
détachée. 

— Etre rongé. Ifnonga gni 
mpemba gn^apakoin. Le pain est 
rongé. Mbei yi re pakoua pOk 
Rognure. — Etre tronqué. 

Pakouavakoua, (du v. pa- 
koua). Casser habituei lement. Etre 
beaucoup rongé, tronqué. 

Pakouna, va. Casser, rompre, 
briser. Pakouna ivari gou'erere. 
Casser une branche d'arbre. 

— Ronger. 

— Tronquer. Pakoima o- 
gana pako. Tronquer \me statue. 

— Arracher, enlever. Pa- 
kouna ilojida gou^erere. Arracher 
des fruits d'un arbre. 

Pala, pi. Slpala, s. 1^» cL 
Flacon. Bouteille carrée. Onwo- 
pala. Petite bouteille carrée. 

.Pala, va. Enlever. Pala ombou- 
outou. Epousseter. Pala looulou. 
Balayer. — Décrotler. 

— Toucher avec la main. 
— Frotter. 

Palavala, (du v. pala). Enle- 
ver beaucoup, à plusieurs reprises. 
Frotter. » 

— Toucher souvent avec la 
main. Caresser avec la maio. 

Paletó, s. fr. Paletot. 

Pallna, (du v. pala). Enlever 
à quelqu'un ou pour quelqu'uo. Dé^ 
crotter pour un autre. Om'o palina 
amori. Décrolleur. 
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Paaiba, vn. Gouler. Nkafii yi 
pamba. Dysseoterie. 

— Rejeter. Pamba igouana. 
Cracher. Pamba orna igouana 
gf'ojo, Cracher à la figure de quel- 
qa'un. 

Pambavamba^ (du v. pam- 
ba). Couler beaucoup. — Rejeter» 
souvent. 

Pambija, (du v, pamba). Yake 
couler. Faire rejeler. 

Pana, va. Tailler. Paiia ado. 
Tailler des pierres. — Equarrir. 
Faconner. Polir. Pana oivaro. Faire 
une pirogue. — Sculpter. Pana 
ogann. Sculpter une statue. 

Panavana, (du v. pana). 
Tailler beaucoup. Equarrir sou- 
vent. 

Panda, vn. Monter. Avandi 
g'orowa. 11 est monte au ciei. — 
Grimper, gravir. Panda gou^erere. 
Grimper sur un arbre. 

Pandama, s. fr. Panamá. E- 
pokolo ji pandama. Chapeau pa- 
namá. 

Pandavanda, (du v. parida). 
Monter souvent, hpbitueiíement. 

Pandavandaga, (du v. pan- 
da). Monter sans cesse, conlinuelle- 
ment. 

Pandla, (du v. panda). Faire. 
monter. Elever. Hausser. Arborer. 
Pandya ntyanga. Arborer le dra- 
peau. 

— Relever. Retrousser. Pan- 
dia elingn. Relrousser sa robe. 

Pandlavandla , (du v. pan- 
dia). Faire monter souvent; Elever 
habituellement. Pandiavandia i- 
goune. Clignoter. 

PandJJa. V. Pandia. 

Pandya, va. Couper^ tailler. 
Pandya ampari. Ebrancber. Pan- 
dya ano, Aiguiser les dents. — 
Faire une bifurcalion. Pandya 



ignengo, Faire une bifurcation dans 
un poteau. 

Pandyavandya, (du v. pan- 
dia). Couper souvent, babituelle- 
ment. 

• Panga, va, Faire, créer, pro- 
duire. Agnambie avangi orowa ni 
ntyè. Dieu a créé le ciei et la 
terre. 

— Gouverner, commander. 
Mande e panga onwo-onwanío 
wino ? Qui comraande celte filie ? 

— Circoncire. Onwawino 
npangio. Cet enfant a été cir- 
concis . • 

Pangana, (du v. pariga). Se 
faire quelque chose Tun à l'autre. 
Wi pangana ndyouke tvao na 
ivao. lis se font mutuellement de 
la peine. 

— Promettre. Wavaiigani 
nè, wi be bia. lis ont promis de 
venir. 

Pangavanga, (du v. panga). 
Faire souvent, habituellement. 

Pangavangaga, (du v. pan- 
ga). Faire sans cesse, continuelle- 
ment. 

PangSJa, (du v. panga). Re- 
faire. Réparer. Reproduire. 

Pangina, (du v. panga). Faire 
ponr un autre. — Arranger. Âjus- 
ler, adapter. Vanginani mie nago . 
Arrangez-moi la case. Pangina 
orna ngoi n^okouwa pie. Ajuster 
un habit à quelqu'un. Ntyougou 
mpolou y*avangino anaga go 
dyowa. Lo dimanche a été fait 
pour que les bommes se reposent. 

— Gommander. Oga ivi 
parigina anaga veno. Le roi com- 
mande les geas ici. 

Pani. Pas encore. Minisse ya- 
jio e bedambe bia ? . . . Pani. 
Notre missionnaire viendra-t-il bien- 
tôt?Pas encore. 
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Panija, (da v, pana). Faire 
lailler. Faire équarrir. 

Panlkl, s. l" cl, Poèlc, iislen- 
sile de cuisine pour frire. Paniki yi 
kangina uèrè, Poêle pour frire ia 
viande, le poisson. * 

Panina, (da v, pann), Taiiler 
à quelqu*un oa pour quelqu*un. 
Panina orna wino owaro. Fais 
une pirogue à cet liomme. 

Papa, s. fr. Pape. Reri yajio 
Papa, Notre Sainl-Père le Pape. 

— Papa, père. 

Papa^ pi. Ipapa, s.. l'« cl, 
Pain de sucre. — * Syn. Papa j/Hko- 
ko grCatanga. 

— Cartouche, charge d'une 
arme à feu. — Syn. Papa yimpi- 
ra^ pi. Ipapa si mpira. 

Para, vn, Etre encombré. S'en- 
combrer. Mbora y'apari ni yoma 
para, La place est encombrée. 

— Encombré enlièreinent. 
Igala grCapari rianaga dou pa- 
ra^ para, La rue est tout encombrée 
de monde. 

Para, va, Tenir ou porler dans. 
les bras. Ngouè avaragi onícani 
yè. La mère tenait son enfànt dans 
les bras. 

Paradi, s, fr, Paradis. t- Syn. 
Orowa. 

Paraná, (du v. para), Etre 
rempli. Nago y^aparani rCanaga. 
La maison est pleine de monde. 
Aparani nHboukou para. II est 
dans une grande colère. 

Para-para. Plein, eine. En- 
combré. Comble. Àbondant, ante. 
Aje okouwa para-para. II vit éco- 
nomiquement. 

ParaTara , tm. Etre prôt, 
avoir tout disposé pour un voyage. 

Pare, v. Etre encore. O pare 
veno ? Tu es encore ici ? 



Pare, adj, Prêt, ête. Mi are 
pare, Je suis prêt. 

Paria, va. Encombrer. Remplir, 
charger. 

Parija. Idem. Paríja lavourou, 
Cbarger la table. Anaga w'apariji 
mbora dou para, Les gensont en- 
'tièrement encombré la place. 

Parln, s. fr. Parrain. — Syn. 
Om'o kota orna go batème. í*er- 
sonne qui tient quelqu*un au bap- 
tème. 

Parlnia, v. pr. Se frayer, s'ou- 
vrir. Parinia anoga go mpono. 
Se frayer un passage à travers la 
foule. 

Parouna , va. Arracber des 
mains. Avarouni epokolo gou'ago 
n'oma mewono. II a arraché le 
cbapeau des mains de cet bomme. 

Parounavarouna, (du v. pa- 
rouna). Arracber souvent, habituel- 
lement. 

Pasba, va. Gratter, en parlant 
des poules qui chercbent leur nour- 
riturç dans Ia terre. 

Pashavasha, (du v. pasho), 
Gratter beaucoup, babituellement. 

Pashavashaga, (du v. pasha). 
Gratter continuellement. 

Pashl , 5. l^e cl. Morceau 
d^étoffe ajouté à un babit. - 

Pasho (agolo-). Les pieds ne 
touchant pas le sol. Are tou agolo 
pasho. II est assis, les pieds ne 
toucbant pas le sol. 

Paslja, va. Exceder. Abuser. 

Patakapataka , adj. Tor- 
tueux. Mpono yirepatakapaiaka. 
Le chemin est torlueux. 

— Mal fait, de travers. Are 
agolo patakapataka. II a les pieds 
de travers. 

— Confus. Irréflécbi. Agam- 
ba mi rc patakapataka. Paroles 
confuses, irréfléchies. ' 
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Pava, va. Ne pas tenir compte, 
ne pas apprécier. E pava agamba 
memono ompavè. II ne tient aucua 
compte de cés choses. 

— Tirer, enlever. Pava ipè- 
pe. Eolever les rejetons des bana- 
níers. 

PavaTaTa. Fréquentatif du v! 
pava, ne pas tenir comple, etc. 

Payen» s. fr. Paíen. — Syn. 
Om'are e pa batizo. Personne qui 
D*est pas baptisée. 

Pazangrana, v. pr. Se disper- 
ser. Wapazangani waodouy mon- 
gi shino agenda nkoúa ni yaOy 
mongi shino ke nkoúa ni yao ke. 
lis se dispersèrent les uns d'un côté, 
les aiilres d'un autre. 

Pazanganaga, (du v, pazan- 
gana). Se disperser souvent. 

Pazanganla, va. Disperser. 
Bouleverser. Embroniller. 

Pé, i'. irrég. Etre encore à. 
Persister à. Continuer k, E pè na- 
na. II est encore à dormir. E pè 
tenda. II continue à écrire. Owa- 
tanga wi pè kenda. Le na vire 
continue à marcher. 

Pe , j)l . d'Epe , adj, 2« cl. 
Court, ourte. Pelit, ite. Gara pe. 
De petites caisses. 

Pe, (du V. pa). Donner. Vo pe 
mie. Donne-moi encore. 

Pe, pour pa, placé après un 
verbe, designe le passe. Go re 
dyena pe orna yene, yene. Quel- 
qu'un ayant vu. 

Pedia, va. Désobéir. Violer. En- 
freindre. 

— Mépriser, dédaigner. 

— Résister. Elende ji pedia 
ikoukou. Le canot resiste à la 
voile. 

Pòdlavédla, (du v,- pedia). 
Désobéir habituellement. Mépriser 
beaucoup. Résister souvent. 



Podo, Mépris. Dédain. Dyena 
pèdo. Avoir du Doépris. E dyena 
amoripèdo. II a du mépris ponrle 
procbain. 

Pegaga. Imparfait du v. are, 
être. O pegaga. Tu étais. 

Pêgaga. Imparfait du v. ajele, 
n*être pas. O pégaga. Tu n'élais 
pas. 

Pògòlou, adj. Bas, asse. Ikas- 
ha gnino gni re pègèlou. Ce pont 
est bas. 

Pegouma, vn. Perdre haleine, 
être essoufdé. 

Peja, va. Brúler, embraser, des- 
sécher. Ogoni w'apeji mie. Le feu 
m'a brúlé. Onwét wi peja agon- 
dyo. La cbaleur dessècbe lesfleurs. 

Pejaga, (du v. peja). Brúler 
beaucoup. 

Pejaveja, (du v. peja). Brúler 
habituellement, sans cesse. 

Pékavòka, vn. Voltiger, flotler 
an gré des vents. 

Pékè-na-pèké^ adv. Eternelle- 
ment, tonjours. 

Pèkèpòkè. Idem. Eja ja pèkè- 
pèkè. Eternel, elle. Chose éternelle. 
Emèno ja pèkèpèkè. La vie éter- 
nelle. Agnambie are pèkèpèkè. 
Dieu est éternel. 

Pekoua, v. pr. S'accorder. A- 
gambi majio mi pekoua. Nos pa- 
roles s'accordent. 

Pekouavekoua, va. Âjuster. 
Pekouavekoua rere iiani. Ajuster 
deux murceaux de bois. 

Pekoua vekouana , v. pr. 
S'ajuster, s'adapter. — Sc croiser, 
passer Tun à còlé de Taulre sans se 
voir. Pierre ni Jan w^avckouave- 
kouani impono dyao. Pierre et 
Jean se sont croisés en route sans 
se voir. 

PekouaTekouania (ntyon- 
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cloire a'eit accrne. — S'agsnier. 
Nkani yè ffapendi. Sou mal »'*íl 
aggravé . 

Pendaga, (du u. p?niJn). Aag- 
meiíler beaucoup. 

PendaTendci, (du ti. penda). 
Anginenl«r habituellemeot. 

Pend«, idii V. penda), adj. 
Gtos, osit. Emè ! iloshi gni pendei 
Ob ! que) gms cilron ! 

Pendia, va. Angmenter. Ac- 
croltre. Grossir. — Empirer, rendre 



beU 



Rendre ricbe. Rerè 
pendia onwani wé. Le père t«iiI 
eiiricbir son Ris. 

— Glorifler, Vendiani .i- 
gnnmhie. GlorlSez Dleu. 

Pendi aveiidla, (du v. pendia). 
Aiigmenter sans cesse. 
Pendlja. V. Pbndfa. 
Pendyavândya, va, Garder, 

dija amuona. Garde 1'earaDt. A- 
gnambie e pendyavendya loue. 
Dieu nous cooaerve. 

Pènef, s. I" cl. Canif. — Sjo. 
Shouaka yi pènef. 

Penga, va. Atleadre. Mi pen- 
ífo teno. Je 1'atLends ici. 

— Vivi'« en concubinage. Oro- 
go mino e penga omuanto wi ka- 
die. Ce liberliii vil cn concubínags 
avec la remme d'un lei. 

Pengafcanla, va. Changer. Mi 
Aí/e pengakania mbora. Je vea! 
chaiiger de pUce. 

PengaKanla (Dtyongaka- 
non). DébOLler, disloquer. Níyon- 
gakajioii yi nkogojo y'apenga-' 
kani. Le coude 9'est diíloqué. 

Penge (eshongs). Jíúner, rea. 
ler lejOTir saoi mangerjse dit d'Di 
téliebeur (jui ieúne te premier jour 
de la lune. 

P«ngljR, va, Demander com- 
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pensatíon, réclamer un dédommage- 
ment. Vengije e.jonia faverijondè. 
Reclame im dédommagement pour 
la chose qu'il a perdue. 

Pengina, va. Attendre. Aven- 
gini. 11 aatlenda. Vengina ou Ven- 
ginai^e. Atleods. Venginani mie. 
Attendez-raoi. O pengiriande ? 
Qu'attends-tu? 

Pengouna, va. Châtrer. Pe?!- 
gouna idombè. Châtrer un bélier. 

Pònia, va. Accompagner, escor- 
ter, suivre. Ge pènia onwa mewo- 
no. Va accompagner cel enfant. Pè- 
nia orna g'ogendo. Accompagner 
quelqu*un dans un voyage. 
— Priver, frustrer. 

Pèniana, (du v. pènia). S'ac- 
compagtier, se suivre muluellement. 
— Se priver muluellement. Mongi 
shino aúani wi he pèníana ipishao. 
Ces deux personnes se priveront de 
leur paiement. 

Pèniavènla , (du v. pènia). 
Accompagner habitnellement. —Pri- 
ver souvent quelquUm d'une chose. 

Pènlja.V. PÈNIA. 

Pènlna, (du v: pènia). Faiie 
perdre. Frustrer quelqu'un. O pèni- 
na miedole. Tu me fais perdre 
cinq francs. 

Penitanse, s. fr. Pénilence. 
Sakraman yi penitanse. Le sacre- 
ment de pénilence. 

Pantekote ou Pentekote, s. 
fi\ Penlecôle. Fèle yi Pantekote. 
La fête de la Penlecôle. Ntyougou 
y^azoumini Inina-Sante goreApo- 
ire. Le jour qu'est descenda le 
Sainl-Esprit snr les Apôlres. 

Pèpò, pi. Ipèpò ou Sipèpè, 
s. l'« cl. Tissu fait avec les feuilles 
du bambou appelées.orérè. 

Pòpia^ va. Âppeler quelqu'un 
du geste. 

Pòpie-pépie. Menu, ue, cn pe- 



tits morceaux. Shaka pèpie-pèpie, 
Couper menu. Mi shaka uèrè pè- 
pie-pèpie. Je coupe la viande en pe- 
tits morceaux. 

Pêra, vn. Fuir, se sauver. O pê- 
ra. Tu te sauves. — Derivar, aller 
à la derive. 

— Elre mort. Ogi wajio 
aperi dyoni. Nolre roi est mort 
avanl-hier. 

— va. Piíiser. Gè pêra anin- 
go. Va puiser de Teau. 

Pêra, va. Imiler. Om^o pêra 
amori. Irailateur,lrice. Pêra osaon, 
Figurer, représenter une chose. 

Peravera, va. Fréquentalif du 
V. pêra. Fuir, ele. 

Pêra vera, (du v. pêra). Imiter 
quelqu'(in sans raison, pour le sim- 
ple plaisir de feire comme lui. O 
pêravèra amori mpèravèraga. Tu 
imites les aulres sans raison. 

Peria, va. Manquer, omettre de 
faire une chose. Peria lamese, 
Manquer la messe. — Laisser quel- 
qu'un s'enfuir. 

Perija, va. Perdre. Aperiji 
igoumbi gnè. II a perdu son bien. 
Perija ogou, Perdre Tesprit. 

— Faire perdre. O perija mie 
egombe. Tu me fais perdre mon 
temps. 

Perina, (du u. pêra). Puiser pour 
un autre. O perina mie aningo. Tu 
me puises de Teau. 

Perina, (du v. peria). Perdre. 
Ejango jami j'aperini mie. J'ai 
perdu nion livre. 

Perinla, va. Ecarter, éloigner, 
sé[)arer. Pe.rinia. orna g' o jamba. 
Ecarler quelqu'un, le meltrede côté. 
Perinia anaga. Ecarler les rangs. 

Pêro, v.pas. Perdre. Mi apero 
ni shouaka. J'ai perdu mon cou" 
leau. 
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Pesha, va, Peser, constater Ia 
valeur d*une cbose. 

-- vn» Peser, avoir nn cer- 
tain poids. Eponga jino ji pesha 
shè ? Combien pese celte cire ? 

Peshaga^ (du v. pesha). Peser 
souvent, beaucoup. 

Peshana, v. pr. Se contre-ba- 
lancer. Mbia ni mbe y'apeshani. 
Le bien a compense le mal. m.-à- 
m. Le bien et le mal se sont contre- 
balancés. 

— Se baltre, se mesurer dans 
un combat. S'entr'égorger. Anaga 
aúani mewono w*apeshani veno 
rCimianga. Ces deux bommes se 
sont battus icí en duel. 

PeshaTesha, (du v. pesha), 
Peser souvent. 

Peshaveshana, (du v. pesha- 
na). Se battre souvent, babituelle- 
ment en duel. 

Peshe, pi. Ipeshe^ s. \^^ cl. 
Pécbé. Peshe mpolou. Pécbé grave 
ou pécbé morlel. Peshe gnango. 
Petit pécbé ou pécbé véniel. 

Peshina, (du v. pesha). Peser 
avec. Peser pour un autre ou à un 
autre. Mi apeshini Jan mpoundyi 
yè. J'ai pese Tivoire de Jean. Eja 
ji peshine mpoundyi. Balance pour 
peser Tivoire. 

Pètèkèlou , adj. Bas , asse. 
Ecrasé, ée. Nago yino yi re pètè- 
kèlou. Cetle maison est basse. Om- 
pombo pètèkèlou. Nez écrasé. A- 
nombè wi re ompombo pètèkèlou. 
Les noirs ont le nez écrasé. 

Peva, vn. Dériver, aller à la 
derive ; êlre emporlé par les flols 
ou les vents. Evjongolo fapèvi. La 
bouée a été emporlée par les flots. 
Ofvaíanga w*apèvi. Le navire est 
allé à la úérlwe. Azoue apèvi g^om- 
pomo. Nous sommes allés à la de- 
rive du côté du cap. 



Pévaga, (du v. peva), Dériver 
beaucoup. 

Pòvavòva, (du v. peva). Déri- 
ver continuellement. 

PÒTavévaga, (du v. peva). 
Dériver babituellement. 

— - Tituber, chanceler. Adyon- 
gi polou : ayè vo e pèvavèvaga. 
II a trop bu : le voilà qui títube. 

Pèvina, vn. Souffler. Ompoun- 
ga wi pèvina. Le vent souffle. — 
va. Souffler, tirer sur le soufflet. 
Pèvina igouwa, 

Péya, va. Retrousser, relever. 
E pèya eltngi jè. II retrousse sa 
robe. 

— Entr'ouvrir. Pèya ishan- 
gala. Entr'ouvrir la croisée. Vèya 
igouge. Enlr*ouvre la porte. 

— Feuilleter, Pèya ejango. 
Feuilleter un livre. 

Pèyavéya, va. fréquentalif du 
v. pèya. Relrousser, relever, etc. 

Pi, adj. Entier, ière. Complet, 
ète. Ntango yi re pi, Le nombre 
est complet. Olonda wi re pi. Ud 
fruit enlier, intact. Anaga wi re 
pi veno. Tout \e monde est ici. 

Pia, vn. Brúler. Nago yodoti 
y*apieni. Toule la maison. a brúlé. 

— S'éleindre. Devenir rauque. 
Ignoi gnè gn*apieni. II est devenn 
rauque, sa voix s'est éteinte. 

Plagaga, (du v. pia). Brúler 
toujours, éternellement. Mongi wi 
lanfer wi be douana kao mpia- 
gaga g'ogoni. Les damnés brúle- 
ront éternellement en enfer. 

Piagana, va. Dépasser, laisser 
en arrière en allant plus vite. — 
Surpasser, Temporler sur uu autre. 
Loui apiagani Jan ni ngoulou. 
Louis est plus^ fort que Jean. Beni 
apiagani Leonni shika. Denísest 
plus ricbe que Léon. 

— vn. Passer, aller d*un lieu 
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à un autre. Mi apiagana. Je passe : 
Formule pour prendre congé de 
quelqu'un. 

Piaganafl^a, (du v. piagana), 
Dépasser ou passer souvent. 

Plaka, va. Ouvrir el fermer, en 
parlant des yeux. Piaka antyo. 

Piakavlaka, (du v. piaka). 
Ouvrir et fermer souvent les yeux. 
Piakaviaka antyo. Clignoter. 
. Piangouna, va. Mâcher. Pian- 
gouna tako. Chiquer. 
— Rumiuer. 

Piangounaga, (du v. piangou- 
na). Mâclier souvent. Ruminer beau- 
coup. 

Piara, va. Fioisser, presser, 
serrer. Pressurer. Eja Ji piara. 
Pressoir. Dyona orna ni piar'è 
ongonga. Faire mourir quelqu'un 
en lui serrant la gorge^ én Tétran- 
glaut. 

Piaraga, (du v, piara). Frois- 
ser, presser, serrer, beaucoup et 
souvent. 

Piarina^ (du u. piara). Presser 
avec, pressurer pour. Efa ji pia- 
nna agali-mbila. Pressoir pour 
faire rhuile de palme. 

Piè, adj. Juste, étroit. Ngoi 
y^okanda yino yi re agolo piè. Ce 
pantalon est étroit. — Adv. Etroi- 
lement. Pijina piè. Ceindre élroi- 
tement. 

Piè-plè, adj. Etroiteraent. Ou- 
amba w*apijini mie ogo piè-piè. 
Le serpent est etroiteraent entortillé 
autour de mon bras. 

Plére, prép. Auprès de, prés 
de. E douana pière na wè. II de- 
meure prés de vous. Ajele pière 
veno. II n'est pas prés d'ici. — 
Adv. Presque. Azoue atoueni piè- 
re ni menija eúilo jao. Nous 
avons presque fíni leur travail. 

Plga, va. Garder, conserver. 



Piga anaga. Avoir soin des gens. 
Piga nkoma g'orèma. Garder ran- 
cunc. Piga osaon g*orèma. Pré- 
méditer ud dessein, se préoccuper 
d' une chose. 

Plgaga, (du v. Piga). Garder 
babituellement. 

Plglna, (drt v. piga). Garder, 
conserver pour un autre. Vigina 
mie ingoi shino. Garde-moi ces 
babíts. 

Plglnia, va. Ârrèter, empècher 
de couler Piginia aningo. Empè- 
cher Teau de couler. 

— Etre stagnant, ne pas cou- 
ler. Aningo mi piginia veno, L*eau 
est lei stagnante. 

Plja, va. Toráre. Pija ogoli. 
Corder. Pija euengè. Friser. Pija 
ompele. Tordre le cou. Pija ndyo- 
goni ompele. Tordre le cou à une 
poule. 

— Parler correctement une 
langue. Pija mpongoue. Se bien 
exprimer en pongoué. E pije fala 
mbiambie, II parle bien le fran- 
çais. 

Pijaga, (du v. pija). Tordre 
beaucoup, souvent. 

— S'expri9ier babituellement 
bien dans une langue. 

Pijana, (du v. pija). S'entor- 
tiller. Ogoli wino wi pijana n'e- 
rere. Cette liane s'entortille autour 
de Tarbre. 

— Etre lié d'amilié. Pierre 
apijani ni Pol. Pierre et Paul sont 
lies d'amitié. 

PJjaviJaga, (du v. pija). Tor- 
dre babituellement, continuellement. 
V. Pijaga. 

Pijina, (du v. pija). Entortiller. 
Ceindre. Pijina otoumba g'ona. 
Se ceindre d'un cordon. Vijina 
otoumba g'ona. Mets une ceiature 
autour des relas. — Grimper, se dit 
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des plantes qui s^attachent auz 
corps voisins. Ogoli wi pijma rere. 
Une liane grimpante. 

Pijouavijoua, v. pr. Se dé- 
battre, s'agiter pour s*évader. 

Pika, va. Rôlir, griller. Pikn 
eúèrè. Griller de Ia viande ou du 
poisson. Vika eúèrè jino. Grille ce 
poisson. 

— Préparer. Pika ogendo. 
Préparer un voyage. 

Pikavlka, (do v, pika). Griller 
soavenl, habitiiellement. 

— Préparer à la longue, en 
parlant d'un voyage. 

Pikllia, vn. Penser. Réflécliir. 
Vikilia ou vikiliare. Réfléchis. Vi- 
kiliani ou vikiliareni. Réfléchisscz. 
Mi pikilia yeno. Je pense ainsi, 
c'est mon senliment. Om'o pikilia 
polou ou ow'o re kao mpikiliaga. 
Penseur. Mi pikilia nè e be bia, 
Je pense ou j'espère qu'il vieodra. 
E pikilia ipikilia sibia. II a de 
bonnes pensées. Pikilia go bele 
dyandya osaon. Projeler, former 
un projel. Se figurer, s'imagiiier. 

Plkiliaga, (du v. pikilia), Pen- 
ser beaucoup. 

Pikina, (du v,pik(i). Faire rô- 
tir pour ou avec. Avikini mie mo- 
no. II m'a fait griller un mulet 
fpoisson). Vikina mie eúèrè. Fais- 
moi rôtir un poisson. 

Pila, vn. Venir. O pila qoue ? 
d'ou vieils-lu ? — Revenir. Go be 
pila mie gou'iga. Lorsque je re- 
viendrai de la forêt. — Provenir. 
Mongi shino wi pila gou^inon- 
gonde? De quelle naliou provien- 
nent ces gens-ci? — Avoir élé dans 
un endroit. Mi apili go mbe-mpo- 
lou. J'ai élé en Europe. O vili go 
nkali yajio. Tu as été dans nolre 
village. — Proceder. Provenir. 

Pila, placé devant un autre vcrbe. 



exprime la négation. Avile kamba. 
Ne parle pas. Mi bê pile kamba. 
Je ne parlerai pas maintenant. 

Pila. Depuis. Pila dyoni. De- 
puis avant-bier. Pila vovó. Depuis 
iors. 

Pina, va. Conduire, cmroeoer. 
Avi7ii onwana go nkala. 11 a con- 
duit Tenfant au village. Pina g'o- 
ronga. Rcléguer, exiler. 

— Apporter, porter. Trans- 
porler. O pin*ande g'otondo 7 Que 
portes-tu dans le panier? 

Plnavlna, (du v. pina). Con- 
duire habituellement. — Porter soa- 
vent. 

Plnda, pi. Ipinda, s. !'« cl. 
Guinée, éloffe bleue de traite. Ogo 
wi pinda. Une pièce de guinée. 

Plnda, vn. Etre nuageux, s'a8- 
?ombrir. Orowa w*apindi. vindi. 
Le ciei cst nuagcux. 

Plndavlnda, (du v. pinda). 
S^assombrir habituellement. 

Pindla, va. Pousser, exciter. 

— Bousculer. Repousser. 
exclure. 

— Rouler. Pindia ado. 
Roulerdes pierres. E pindia orèga. 
II roule un tonneau. 

Plndlaga, (du v. pindia). Pous- 
ser beaucoup, exciter sans cesse. 

Pindiana, (du v. pindia)^ v. 
pr. Se pons?pr, <íohnMFnn'er Ips uns 
les autres. 

Pindiavindia, (du v. pindia). 
Pou^ser habituellement. 

Plndinla, (du v. pindia). Pous- 
ser, faire avancer, faire partir. Pin- 
dinia orna ogendo. Faire partir 
quelqu*un. 

— Repousser, faire reculer. 
Pindinie orna. Repousser quel- 
qu'un. 

Piado, pi. Ipindo, s. !'« cl 
Singe roux à longue quene. 
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Pindya, va. Cboisir. Avindyi. 
Jl a choisi. Vmdya ou vindyare. 
Choisis. 

Pindyaga, (du v. pindya). 
Cboisir beaucúup, loDgtemps. 

PindyaTlndya, ((iii v. pindya). 
Cboisir babitueliemenl. 

PlndyaTlndyaga, (du v. pin- 
dya). Cboisir sans cesse , sans 
raisOD. 

Pindyina, (du v. pindy a). Choi- 
Sir pour un aulre. Vindyina mie 
epokoio. Cboisis-moi un cbapeau. 

Pinga, va. Ârroodir. 

Plngaga, (du v. pinga). Arron- 
dír beaucoup, souvent. 

Plngavinga, (du v. pinga). Âr- 
roodir babituellement. 

Plngina, (du v. pinga). Arroa- 
dir pour un aotre. Yingin*c erere. 
Arroodis-lui une piècede bois. — En- 
lourer, eovelopper. — fig. Jmpliquer, 
engagerdans une affaire. — Dénigrer, 
ealomnier. Pingi7ia amori isaon yi 
re,wi pa dyandya yo. Dénigrer 
le prochain, lui attribuer des cbo- 
ses qu'il n*a pas faites. 

Plngona, vn. Etre entouré, eo- 
vironné. Ntyaga yi re pingoua pa 
n^ogomba. Le jardin est entouré 
d'uae baie. 

— Tourner, faire un circuit. 
Vingoua na vovó. Tourne par là- 
bas. 

— Maoqúer de fidéiité dans le 
mariage. Onwanto wino apingoui 
onome wè. Celle femme a été infi- 
dèle à son mari. 

PlngouavlDgoua, (du u. pin- 
goua). Etre environné, entouré ba- 
bituellement. — S'entorliller. Ogoli 
wino wi kenda mpingouavingoua- 
ga gou^erere. Cetle liane s'enlorlillc 
autour de Tarbre. — Tourner, cir- 
culer sans cesse. E pingouavingoua 



nakla vingo-vingo. li fait babituel- 
lement le tour du village. 

Pingonlnia, (du v. pingoua). 
Faire passer autour, faire tourner. 
Apingouini ngo go gnouma. II a 
placé les mains derrière le dos. 

Plngouna, va. Enlourer, envi- 
roímer. Mi bele pingouna nago wa- 
minogomba. Je veux entourer ma 
maison d'une palissade. 

Pinija, (du v. pina). Faire con- 
duire, faire emmener. 

•— Paire apporter. Faire por- 
tcr. Faire Iransporter. 

Pipa, pi. Ipipa, s. 1" cl. Grande 
barrique. 

— Calumet, pipe en usage 
cbez les noirs. 

Pita, va. Frauder, duper, tri- 
cber. Om'o pita amori mpitini 
mbe. Grand fraudeur. 

— Toucher. Pita orna g'oúe- 
ga. Toucher quelqu'un à Tépaule. 
— Appuyer, poser sur. Pita ago 
go bele denge ignanga gni kou- 
mana. Appuyer les mains pour s'ai- 
der à se relever. 

Pitakana, va. Frauder, trom- 
per. Avitakana amori. N'use pas 
de fraude envers le prochain. 

Pitakania, va. Appuyer, peser 
sur. 

— Enfoncer, affaisser, faire 
ployer. Oppresser, presser forle- 
meot. Pitakania ningoulou. Violer 
faire violence. 

Pitana, (du v.pita). Se Iromper 
muluellement, se duper. 

Pitavita, (du v. pita). Frauder 
babituellement. 

Pltavltaga, (d u u.^/^a). Frau- 
der sans cesse, en toute renconlre. 

Piva, va. Humer, sucer. Piva 
ilasha. Sucer une orange. 

PI via, vn. Penser, rófléchir. 
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Om*o re mpiviaga, Penseur. V. 

PlKILIA. 

Plvlavivia, (du v. pivia). Pen- 
ser toujours. Réfléchir sans cesse. 

Po, (du i'. pa)^ V, pas. Etre 
donné. 

Podo. Débouché oa défait enliè- 
rement. 

Podoua, V. pr. Se débouclier. 
Se défaire. Se détacher. Mboute 
y'apodoui podo, La bouteille est 
débouchéer. fgouge gn^a^aodoui. La 
porte s*est défaite. 

Podouavodoua , (du v. po- 
doua) . Se déboucher ou se défaire 
habituellement. 

Podouna, va. Déboucher. Dé- 
faire, arracher. Podouna g ar ava- 
lie ni yoma, Déballer des caísses 
pleines de marchandises. 

Poga, va. Deviner, anooncer les 
choses futures ou secrètes au moyeu 
de sortilèges. Mongi wi poga. Les 
devins. E poga abambo, 11 fait le 
devin. 

Pos^anio, va. Ecouter. Voganio 
ou voganiore, Ecoute. — Exaucer. 
A gnambie' voganio zoue. Seigneur, 
exaucez-uous. 

Poga voga, (du v. poga). De- 
viner souvent, habituellement. 

Poglana^ (du v. pogina). Se 
pardonner réciproquement. Vogia- 
nani anoue rCanoue. Pardoonez- 
vous les uns aux autres. 

Poglja, (du V. poga). Faire de- 
viner, consulter les devins. E po- 
gija aganga go bele mia isaon 
ya bosho. II consulte les devins 
pour connaitre Tavenir. 

Pogina, va. Pardonner. Vogi- 
na zoue. Pardonne-nous. — Avoir 
pitié. Kokolo ^ voginani mie goú"- 
agouga mi re mie dyena pa. 
S*il vous plait, ayez pitié de la mi- 
sère dans laquelle je me trouve. 



— Excuser. Pogina mie^ kokolo. 
Excusez-moi, s'il vous plait. 

Pojlnaga, (du v. pogina), Par- 
donner beaucoup, souvent. 

Poginana, (du v. pogina). Se 
pardonner , s'accorder une induU 
gence reciproque. 

Pogo. Faible^ abatlu, en pariant 
du corps. Are okouwa pogo. \\ a 
le corps abatlu. 

Pogoua, vn. Déseofler, cesser 
d'ètre enílé. Agolomè m*apogoui. 
Ses pieds ont desenfie. 

— MoUir, devenir raou, en 
pariant des fruits. 

— Se digérer. Idyori gnè 
gn'apogoui. II a digéré. 

Pogouavogoua, vn.^ Fréquen* 
latif du v. pogoua. Déseofler, 
mollir, etc. 

Pogoulja, {du v'. pogoua), va. 
Désenfler, faire désenfler. Ngango 
yino yi pogouija mie ogolo. Ce 
remede me fait désenfler la jambe. 

— Faire digérer. Eja ji po- 
gouija idyor*a. Digestif. 

— Faire mollir, rendre mou, 
en pariant des fruits. 

Pogounia, (du v. pogoua). Dé- 
senfler, faire désenfler. 

— Digérer, faire digérer. 

— Faire mollir, en pariant 
des fruits. Onwei wi pogounia 
zoue Honda. La chaleur fait mollir 
nos fruits. 

Poja, va. Laissêr. Àbandooner. 
Renoncer. Omettre. 

— Dédaigner, ne pas faire 
attention, ne pas teuir compte. O 
poja agambi mami yeno shè ? 
Pourquoi ne fais-tu pas attention à 
mes paroles? 

— Equarrir. Poja erere ibè 
nai. Equarrir une pièce de bois. 

Pojavoja, (du v. poja). Laisser 
ou dédaigner habituellement. 
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PoJIJa, (du V. poja), Faire lais- 
ser, faire abaodonner. — Galmer, 
faire cesser. Pojija igoúL Faire 
cessar une bataille. 

— Faire équarrir, en parlant 
d'uD morceaa de bois. 

Poka, vn. Pataoger. 

Pokaga, (du v. poka). Patau- 
ger beaocoup. 

Pokavoka, (da v. poka), Pa- 
tavger souvent, babilaeliemeat, 
longtemps. 

Poklna, va. Chercher à s*atti- 
rer la bieoveillance de quelqa*ua en 
lui faisant des caresses. Pokina 
orna ndego. Gbercher à se faire un 
ami de qaelqo*un. O pokina mie 
onwani wami inè^ o bele dyomb^é? 
Tu me fais des caresses en vue de 
ma filie, veux-tu Tépouser ? 

Pokosha^ va. Percer, passer à 
iravers. 

Pokosho, adv. De part en part. 
Intyongo skatoli yè ago n*in» 
tyojo pokosho, Les clous percèreut 
ses pieds et ses maias de part en 
part. 

Pokosho, V. pas, Etre percéde 
part en part. 

Pokona, v. pr. Se détacher. Se 
casser. Ino gn'apokoui. La dent 
s'est détacbée. Shouaki yo y^apo^ 
koui. Toncouteau est casse. 

Pokouaga, (duv. pokoua). Se 
casser souvent. 

Pokoona, va. Casser. Pokouna 
elashi. Casser un verre. 

Polou, adv. Beaucoup. Ningo 
yi noga polou. 11 pleut beaucoup. 
— Três. Are omòia polou, 11 est 
très-bon. 

Poma, vn. Croitre , grandir. 
Avo pome gnene. 11 ne grandira 
plns. 
Poma , V. pr, S'engrais8er. 



Gnare yino y*apomi. Ce boBuf s'est 
eograissé. 

Poma (Ibakon). Henrter du 
pied en marchant. 

Pomba, va. Dépasser par mé- 
garde dans sa route Tendroit ou Ton 
aurait dú s'arrêter. Imè!... mi a- 
pombi nkala! Yoilà que j'ai dé- 
passe le village ou je voulais atler ! 
Pombaga, (du v. pomba). Dé- 
passer souvent par mégarde le lieu 
oú Ton désiraít 8*arrèter. 
Pomba vomba. Idem. 
PombI, pi. Ipombi, s. f* cl. 
Pompe. Pombi mpolou yi nima 
ogoni. Pompe à incendie. 
Pombla, va, Pomper. 
Pombiapombla. En Tair. Qui 
ne toucbe nuUe part. Eja ji re 
pombiapombia. Une chose qui ne 
touche nuUe part. 

Pomblavombla, (du v. pom- 
bia). Pomper souvent. — Mouvoir, 
balancer, agiter, secouer. E pom- 
biavombia okou^wème gou'epoue. 
11 se balance sur une chaise. 

PombIJa, va, Faire dériver. 
Eningo ji pombija evanigo. La 
marée fait dériver Tembarcation. 

— Dériver pour laisser le pas- 
sage libre à un navire ou à une em- 
barcation quelconque. Owatanga 
w'apombiji elende, Le navire a 
dérivé pour laisser le passage libre 
au canot. 

— - Se jouer de quelqu^un, soit 
en Tenvoyant inutilement quelque 
part, soit en lui faisant de vaines 
promesses. 

Pomboji, adj. Droít et élevé. 
Oma wino are pomboji. Cette per- 
sonne est droite et d'une taille élan- 
cée. Erere ji re pomboji. Haute 
futaie. 

Pomia, t'fl. Engraisser. Vomia- 
ni ignore. Engraissez les bceufs. 
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Pomlja, (da v, poma) , va. 
Faire crollre, faire grandir. — Ele- 
ger. Mie pomiji onwa xvino. Cest 
moi qui ai élevé cet enfank. 

— Eograister. 

Pona, va, Begarder, porter tes 
regards, jater la Tue sur. Pona 
orna antyo ngolongoh. Regarder 
quelqu^oQ fizement. Vona oa vo- 
nare, Regarde. Vonani ou vonare- 
m. Begtrdex. 

— S'adoucir, se caloier» ceg- 
ser. Ntyè \faponi. Le pays s*est 
calme. Iwoumou gn^aponi, La eo- 
Uque a cesse. Igoiii gn*aponi, ía 
gaerre est fioie. ^ Quitter» laisser. 
Kadie aponi orogo m^aptgaga na 
yé. Ua tel a d^osé sou arro- 
gance. 

— Se refroidir. Aningo m^a- 
poni. L*eau s'e8t refroidie. 

— Attendre da secoora de 
qaelqa'aii. Mi pona ni Vierje Ma- 
ria. J'attends rassistaace dej la 
Vierge Marie. 

Ponaga, (da v. pona). Regar- 
der beancoup. 

Ponana, (da v« pona). Se re- 
garder mataellemeni. 

PonaTona, (da v. pona). Re- 
garder gaos cesse* 

Pondla, va. Tromper, manqaer 
k sa promesse. 

-^ Faire semblanU Pondia 
idyouwa, Feindre la mort. Pondia 
e^ngo. Faire semlUaAt de pleurer. 

Pondiaga, (da v. pondia). Mao- 
qaer aoaveot k sa promesse. 

— Faire souvent semblant de 
faire quelque cbose. 

Pondlavondia, (da v. pondia). 
filanqaer sãos cesse i sa pro« 
messe. 

^ Faire habitaellement sem- 
blant de faire ooe ebose» 

Pondo , adv, Complitenent. 



Pondouna pçndo, Raser, coiiper oa 
abattre complètement. 

Pondona, vn. Commencer à faire 
une chose eu pelU. S pondoua 
n'osaon mewono. II commence 
cette chose en petit. 

Pondoaò, adf. Ras, rase. 

Pondoana, va, Couper. Avon- 
douni iga gnodou pondo, II a ea- 
tièrement coupó la forèt. -* Raser. 
Pondouna iUme. Raser les eht- 
veux. 

Pondya, va, Maiquer, puser à 
cAté. Àpondya k*è doka g*ofafnba, 
U frappe à còlé. Mi apondyo n^o- 
gendo mewono mi avegagi nkoàa 
gnene. ie ne faisais pas paiiie de 
ee Toyage, j*étais aiUeors. — Echap- 
per á. Mi apondyo ni nkani 
meyono. J'ai échappó k cette ma- 
Udie. 

Pondyaga, (du v. pondya). 
Manquer soavenk, passer soav^ot à 
côté. 

PoBdyaToadjra» (du v. pon- 
dya). Maaqoer saas cesse, babi- 
taellement. 

Pondyeni, pi. BiyoMyal , 

s. !'• cL Tonneau. Fiit. — Sya. 
Pondyeni y'oréga, 

Ponla, va. Adoocir, calmer, 
apaiser. Ponta egounou. Apaiser la 
colère. Ponia orèma. Tranquilliser 
Tesprit — Mitiger» readre pias fa- 
ciie. 

PoQJià. Y. POKIÁ. 

Ponwa, vn. Se démaneber. 
Erèmi jami faponwi g'ompene. 
Ma bacbe s*e&t démancbée. 

Ponwflkga, (da v. pomoa). Se 
démaocher souvent. 

PonwoaaA, tia. Oter, «alefer. 
Ponwotma ^uêka g*ompent. 
Démancber un cooteaa. 

PopaUa^ vn. Ba\arder. 
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J>»yolt>0>, (du V. popoliá), 
fiawtttder MUTeni. 

Poria., va. AigaiBer. Poria 
shouaka, Aiguiser nu eouteau. Oa 
]goute pAPfois à >k pfarase toua- 
4tma, ttiiò6t^4raiMbaiit. M poria 
ãboMoki yo ioMit-Uma. U tigaise 
tffèfHbiea ion coateaa. 

Porlnla, (do v. poricC^, Atgui- 
«er aMt, «igniter poiír, iéo yni 
^p^rima, Pi«rM 4 «ignisef* ido 
fn'akmga ^i poriniiatifáui§a§a, 
Menle à aigaiMr. m.»àHB. Pierre 
ètê bUnct gsi aJifUMe ea tomaot 
beaocoup» 

Poro. A pks forte míboo» Fon- 
c2e Agnamhie e gmifi igmni «V 
^4 ko poro anaga. Si Díeii fiOW)- 
rít les oiseaux de It forèt, à pios 
Corte raisoQ Us hovmeg. 

Posho ou poshovi adv, Sor- 
tout. Plus. Trop. Davantage. Priít^ 
cipalemeot. Préférablemeni. Tonda 
posho. Préférer. Âyè na wè man- 
de onero poshou ? teqael est le 
ptus tieux de vous áenxt Pierre 
are ombia, ndo Pol poshou ? 
Pierre est bon, mais Paul Test da- 
vantage . Wt dyemòa oâanda, nd& 
ogouèra posho, lis cbantent le 
joar, mais encore ptus la nuit. 

Poshoua, vn. Tomber. Se ren- 
verser. Avoshoul gou^ererê gou'- 
igonou. n est tombe du *haut de 
Varbre. Àvoshoui akalaihòani, II 
est tombe à la renverse. Poshoua 
ni nkani. Tomber malade. — Ces- 
ser. Ompounga, to^aposhouf, La 
brise a cesse, est t^^mbée. 

— Se €4meh9r, ei^ ptírfVfkt du 
soleil. Nkombe y^aposhouu Lé tib- 
Itil s*Mt teuebé. 

-* $« perverllr. Kadi§ ofte- 
§agi ki^tien mkia^ ndo ãpotkom. 
Un tel était bon chrétien, mns il 
i'eit perrerti. 



Postabua (nflroltiia). Faire une 
grande guerra. 

Poshouana, vn, Différâr, ètre 
dissemblable . Awtínà ioiho wi pos- 
houana, Ces tsnftintii tíe ^ iPéSS^m- 
blentpm ; ila -n*ont nile mème^iftge, 
mi k mème tatlle, etc. 

Pofrtimià^6iitto«ia, (dn f). 'p»- 
ihaua}, Tomber sôttvent. 

Poshonnla, va. Laisser tomlmr. 
E poshouma epc^lo fè, II Msse 
tomber bob «cbirpea». ~ Faire tom- 
ber. Nd/yogoni yino y^mposkbuni 
ièewa shodau. Gcite poule a fatt 
tottber 4o«les ses phimet. Nãyò- 
goni y*ap98hovmõ nHbowa who- 
d&u. La fíottte « perdu tentes «es 
plmMs. 

-^ Renverseti Abattre. Pos- 
hounia alasha. Âbattr^ desoran^es. 

Pototto-iot^«> ádi. Inégal, 
^ ii*«et psint «nii Reboteux. Ac- 
cidenté. Ntyè yi re potókoiMtoko, 
Terr»ft «eéidenté. 

Pbn (ittjimwè). Gheveux tout 
blancs. Onero wino atoumi idyo9i- 
we púu, G6 TÍeillard a les cbeyeux 
tout blabesi 

Poua, vn. Déoroitre, descetídre; 
btisser, dintínuer. Aponeni. II a 
baissé. Eningo ji poua. La nlarée 
desoend. BvetofapakiH m poua. 
Vwè. de la fontaibe commenee à 
baisser. íg&umbi gnè gn^apoueni. 
Sa fortune a diminué. 

-^ Tarir, 8'épaise^{ ètre à sec . 

Po«a0aT«iiasa, (du v; poua). 
DéofoUre, dimiaaer beaueoop. Ta- 
rif babituellement. Imbene si pou- 
ag&ioouagã gou*enómo. Lei fon- 
taines tarissent babiltteliemeDt peu- 
daftt la saison sèebe. 

poiftalèté, s. {*• cl. Pilote. — 
Sya. Oin*o imuife edo. m.-à-ni. 
I Celui ^li ftit pMser la btrrt d*iiae 
I rivièft, un écueil. 
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Poueja, (du v, poua). Faire 
tlécrollre , faire diminuer , faire 
baisser. 

— Tarir, mettre à sec. 
Poneja <okouwa). Àmaigrir. 
Ponèlò (Dyana-). Enfanter de 

son propre sein. Mie yani onwa 
wmo dou pouèlè. C^est moi qui ai 
mis au jour cet enfant de mon 
propre sein. 

Pouòlòla, vn, Glisser. 

Ponòlendya, vn. Glisser. 

Pouena, (da v. poua). Dé- 
croilre, diminner avec. — Poueno 
rCokouwa, Dépérir. Orna wino, 
okou*wè w*apouem, Cet eofant dé- 
périt. Poueno nHgna. N^avoirplus 
qu'un peu de nourriture. Mi apoue- 
no nHgna. Je n'ai plus qu'uQ pea 
de nourriture. 

Pouengè-ponengè. Poli, uni 
et luisant. Panga ejoma pouengè- 
pouengè. Polir ua objel. 

Pouga, va, Couvrir. Pouga orna 
n'efou, Couvrir quelqu'un d^one 
couverture. 

— Combler, remplir. Pouga 
iúemba gni re toko pa ni ntyen- 
gè. Remplir uo trou avec du sable. 
Pouga oronginou ni ntyengè, 
Combler ua trou. 

PongaTouga, (da v. pouga), 
Couvrir ou combler babituellemeot. 
. Ponglja, (du v, pouga), Faire 
couvrir. 

— Contredire. Contrarier. 
Pougija orna gou^agamba mi 
kamhondè. Coatredire quelqu'uQ. 
— Mettre obstacle aux desseins 
d'autrui. — Maoquer de reserve 
daus une discussion. 

Pougina, (du V, pouga), Cou- 
vrir avec. Pougina ake, Couver. 
Ndyogoni yi re pougina pa gou- 
ake. La poule couve ses OBufs. 

Pougou. Gisant, sur place. 



Yoma yi be noge nago yi re pou- 
gou. Les matériaux qui doiycnt 
servir à la constroction de la maison 
sont sur place. 

Pougou-pougon. Epars, arse, 
disperse sans ordre. Vovó re yoma 
yenge pougou'pougou go ntyè, 
H y a là bien des choses éparses 
par terre. 

Ponjòua, V. pr. Se défaire, se 
démonter. Owatanga w'apoufoui. 
Le navire s^est démonté. — Se dé- 
tordre, se détortiller. 

PonJouaTonJoaa, (da v, pou- 
joua). Se défaire souvent. 

Ponjonna, va. Défaire, démon- 
ter. Poujouna clende voujou. 
Démonter entièrement un canot. 
— Détordre, détortiller. 

Poaka« pi. Ipouka, s. V cl. 
Sac. — Gibecière. — Poche. Pou- 
ka yi ngol, Poche d*an habit. — 
Ballot. Pouka yHnamba, Un ballet 
de marcbandises, d^étoffes. 

Ponkonavonkoua, va, Àgiter, 
remuer, mouvoir irrégulièremeot, 
en parlant d'un vent faible et irré^ 
gulier. Ompown^^a wi poukouavou- 
koua akoukou ou akoukou mi 
poukouavoukoua n'ompounga, Lc 
vent agite les voiles. 

Ponla, vn. Brunir, perdre sa 
couleur,. sa première beauté. Se 
ternir. ilj90u/i. 11 a changé de coQ* 
leur. Onamba wino w*apouli. Cetle 
étoffe a perdu sa couleur. — S'aser. 

Poule mango, vn, Coarir, 
aller avec vitesse. 

Ponlò, pi. Iponle, s. i'« cL 
Clystère. 

Poulla, va. Rejeter ce que Ton 
a dans la boucbe. Voulia mbogo. 
Cracbe ce que ta as dans Is i 
bouche. ^^s| 

PouUJa, (du V, poula), va. 
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BroDir, faire changer de couleur. 
Ternir. — Humilier. 

— Criliquer , censurer. E 
poulija agamba mHngani, II cen- 
sure les actions d'aatrui. 

Ponmba, vn. Jaillir. 

— Déborder. Ntyouana xfa- 
poumbi, La marmite a débordé. 

— Cracher. AvoumbVè nto- 
golo gou*antyo. 11 lui a craché du 
piment dans les yeax. Poumba 
mbogo y*aningo. Lancer une gor- 
gée d^ean. 

PonmbaTonmbaf vn. Fréquen- 
tatif dn V. poumba, Jaillir, débor- 
der, etc. Oloui w" atoueni n*aningo 
ralie mpoumbavoumbaga, La ri- 
vière est pleine, elle déborde. 

Ponmbijaf (du v. poumba)^ va, 
Faire jaillir. Faire déborder. 

Poamboulla , va. Bénir. E 
poumboulia mie iboto gnè, 11 me 
donne sa bénédiction. 

Pouna, va, Entretenir, nourrir; 
former par Téducation. Awè ke 
rerè y'avounagi wao, Toi qui es 
aussi leur père nourricier. 

Pounda, vn, Grandir, angmen- 
ter. Nkala y'afo poundi. Le vil- 
lage a encore augmenté. 

— Aboutir, arriver, com- 
muniqner. Ázoue apoundi g'ojègè, 
Nous sommes arrivés an rivage. 
Oloúi wino toi pounda go ntyou- 
wa. Cette ri vière commnnique avec 
la mer. 

—• S'aggraver, en parlant 
d'nne maladie. 

Poondla, (du v, pounda), va, 
Grandir. Faire grandir, faire aug- 
menter. 

— Faire aboulir, faire arriver. 
• — Lancer un na vire, le faire des- 
cendre à la mer. Faire descendre 
une embarca tion à la mer. 

Ponndlavoímâla, (da v, poun- 



dia), Faire beaucoup augmenler.— 
Faire aboutir souvent. 

Poundlga, va. Concevoir, de- 
venir mère. Avoundigio. II a été 
conçu. 

Poundlja. V. PouNOiA. 

Ponndylna, va. Faire jaillir. 
Gnondo yi poundyina aningo, 
La baleine fait jaillir de Teau. 

— Souffler, faire du vent 
sur. Poundyina ogoni, Souffler le 
feu. Poundyina ompounga, Faire 
du vent eu poussant de Tair par la 
boucbe. 

— Fleurir. Oloshi w*apoun' 
dyini. Le citronnier a fleuri. 

Pounda, va. Lancer, jeter. O 
pounga ado. Tu jeltes des pierres. 
Pounga mbouja. Jeter Tépervier. 
Pounga elendina. Tirer une flèche. 
Pounga aningo, Uriner. 

— Mouiller, jeter Tancre. 
Owatanga w'apoungi, Le na vire 
a jeté Tancre. 

Pounga (Ignemba). Empoi- 
sonner. 

Poungana, (du v, pounga). Se 
jeter, se lancer mutuellement un 
objet. 

Poangavoonga, (du v, poun» 
ga), Jeter souvent, babituelle- 
ment. 

Ponnglja, (du v, pounga), 
Faire jeter, faire lancer. — Faire 
jeter Tancre. Poungija owatanga 
mbora ni yè anka. Isoler un na- 
vire en jetaut Tancre. 

Poanglna, (du v. pounga), 
Jeter, lancer à un autre. Poungina 
oma epokolo, Lancer un chapeau à 
quelqu'un. 

Pounou, pi. Ipounou, s. {'* 
cl. Personne donnée en otage. — 
Objet donné en gage. 

Poupa, va.Oter, enlever. Pou- 
pa omboutou* Epousseter. — Ctias- 
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léK Foúpa • ifiiyiní, Emoucber , 
chasser les mouÊfaes. 
I^oupá (oma ágaínba). Dé- 

vòiler, déôòíútHr' satfs cTaiflte ni' 
respect humain ce qa'an individa a 
fait. 

Pôúpou, aâtj. Blanc, che. Ido 
gnã' poupou, Pierre blanclie. 
Ntyale y a poupou, Blahcheur. 

— Pfopre, net. — adv, Pro- 
prèmèht'. 

— íiir, tíré, chaslè^j intíofcetít. 
Órèmi wê wi re poupou. Sou coBur 
est pur. Dyombouija poupou. Pu- 
rifier. 

— trariquille. Óòntent. Nty- 
ango ]^abouliniond!o mie^ yi pan- 
ça mie orèma poupou, La nou- 
vellè que vous iD'avez annbncée 
me tranqulUise, me rend coàtent'. 

Ponponía, vn, Bôder, Vaga- 
bonder. 

Poura, va, Courber> plo^r. 
PKci;. Voure hmri dou, Couri)e 
entièrement la brancbe. — Incliner. 
Poura ewondyo.' IncHner ke lète. 
Pourà okoitwa roué,^ S'incUner. ~ 
Fléchir. Poura ampouva go ntyè, 
Fléofair les i^tionx à terre^se metire 
à gènout. 

Poura (mondo). Faire ou 
piè|6. 

P6jitmaÂ^ ^ú t, poum). Flé- 
cKír, èôàrber sóris lè fait. Âpoit- 
raiH nHrouano (m irouafíè ^rfa- 
pouranVè. II ã flécbi soofs le 
faix. -^ Se côurber. Poui^ana ako- 
talo, ^oúdyo §0 ntyèi Se proB- 
terner. 

Poaravoura, (du v. pourá), 
Courbef souventy fieauéoup. 
— Serfifenter. 

Pouroua, V. jy>*. Sè déftiire, íê 
dètaoíipr, áe déiieK Aré itóue pou- 
r^tt4 pa poujou, W a lès cftèVedt 



erf défeoídre: Ogoh u/t^^aurent^. 
La corde s'e8t déliée. 

— S^oavrir, 8*épamniir. 
Agondyo fvtiiià m'aponr(féíi nVw^ 
wéi, Ces fleors se ffont épímottiet'à* 
la chaleur. 

Pòitt»oiittirõttr<rtia, (dtt v. pou- 
rowflf). Sc défaife, se délief* «ííi- 
venti 

— S'épatJOtíir Keàncònp. 

cbèff; d^ifer». Vourotífiw gfl<íre\^^h^ 
lie le boeuf. 

— 0éliet-, absOtíCfre. Oètmi 
wêdoil vH lie pouroWíVo no^íe tfò 
riCyè, wi be pmrounó kegor^owai 
Tdut ce que' vflns d*licr*«" stíf IM' 
terre scra attS^fi délié dans Ic cieU 

PotM., s\ !'• cl.' Gfaine d^árbre 
très-odoriférattte. 

Pot^sí&Da , s, f^ cf. Wrtte, 
poiotc dcs épi^. Powsíhow yt mlkf. 
Barbes d'uQ épi ât mús. 

PúUtíi, pi. Sl!p«iiiif, s, f^íf/. 
Cbat, ctíatte. P^nsi nome, Un cbat?. 
Pousi gnctnto. Wbe^ Chatté. Pousi 
yHga. Chat áauvâgc. 

í><yaáo (ii<-), /oc; aflív. PSir ha- 
sárd. Âdyoiti omáubino ni pouso, 
II a tué cet bemmc par hasard. 

firtitott, *. í*^ d, Portffgais. 
OfííDO-poútou. Uú Pofttigais. Niyé 
yi Poutou. Portcgíl. Coloniespôf- 
túga^cs. 

ongue, qui descend jusqu*à ICffev 
en pailant d^ún hâWt. Ngoi yè yi 
re poutoukoulou, Sofl baWl dCS* 
ccflfl iiiSqd'K ferre. 

Pòut^a, vtí. Etrt jalotti ; se dH 
d*une personne mariée enver* »M 
conjotat. 

PonlMivOtiva, (du v. powa). 
Etre babltuénèfitent jaloux. 

Pouvinl^, <di 1;. pottwi). Etre 
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wè mpouvini mbe, Un tel ett três 
jalonx de sa femme. 

Pova, vn. Goulêr. Rnisseler. 
Ntyini yé yi pova, Son sangcoule. 
Orèga wi pova, La barríqne coale. 
Oloúi wino u)i pova ntonda mpo» 
lou, Cette rivière coule très-rapí- 
dement. 

Povaga, (da t>. poga). Conler 
beaucoap. 

PoTlna, (da v. pova), Couler 
avec, ruisselef sur. Erogora ji 
povin'è g^ojo, La sueor ruisselle 
sur sou visage. 

Powa,va.Dévoyer,canserIa diar- 
rhée. 

— Cesser, flnir^ eu parlant deg 
fraits. Honda y'apowi, 11 n'y a pias 
de froits. 

Powa (nl ntjré). S^éloigner d*im 
pays. 

Powarowa, (do v. powa), Dé- 
voyer sans cesse, causer habituei- 
lement la ditrrhée. 






Powomia. V. PoNWoCNA. 

Powounla, va, Faire dévoyAí, 
faire caoser la diarrhée. — Purgêr. 
Ejanga ji powounia iwottmou. Le 
sulfate de soude purge. 

Ppetre, s, fr, Prôtre. V. Mi- 

NISSE. 

Prlòre, s, fr, Prière. í^m^de 
prière. Fiire la priòre, prier. V. 
Ikambina et Nkambini. 

Profòte, s, fr, Prophète. 

Protestan,^. /V. Proteittut, 
ante. Onwo^protestan» Un protea* 
taoi. Wa^protestan, Les protes- 
tants. 

Pargatolr, s, fr, Porgatoíre. — 
Syn. Mbom yi kengo Agnambie. 
Lieu d'expiatioD* Lieo oà Pon sa- 
tisfait à Dieo. 

Porlíikasloii, s. fr, Pariflcatioa. 
Fète yi purifikasion, La féte de la 
Purification. 



R. Seixième lettre de Talpbabet. 
— Beaucoup dMmpératifs commen- 
cent par R ; cela a lieu dans tous 
les Verbes dont le radical a pour 
eonsonne initiale uu T; le T alors 
se change eu R, 

Ra, adv, Entièremeut. Doura 
ra, Fermer entièremeut. 

Ra. Impératif dn v, ta, chasser, 
etc. 

Rallarallano. Superposé. 7a- 
liana rere úani raliaraliano, Su- 
perposer deux pièces de bois. 

Ralle. Comble, plein, eine. Orè- 
ga tw re nHvè ralie, Un tonneau 
pleiíi de Tin. Dy ama- ralie. Com- 



bler. — Beaucoap. Vovó re anaga 
ralie, H y a Ik-bki beaucoup de 
monde. 

Rall6-ralie. Comblé , plein , 
eine. 

Ranga. Impératif án v, tanga, 
jurer. Ranga ou rangare. Jure. 
RanganiovLrangareni.inrèz. Ran- 
gare inè osaok wi re rèH, Jure 
que la chose est vraie. 

Rangra. Impératif du v. tanga, 
compter. Ranga ite shino, Compte 
ces bambous. 

Rangouna. Impératif duv. ton- 
gouna, Úr^, Rangouna ejango, Li^ 
la lettre^ • ' 
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RarOy adj, Treis. Gara raro, 
Trois caísses. Ji raro. Troisième. 
Egara ji raro. La troisième caisse. 

Re. Dérivé du v. are, être. O 
re. Tu CS. Wi re, lis sont. 

Re, placé devant an verbe, ex- 
prime la négation. Mi re dyena. Je 
D*ai pas vu' (ezpression du cap Lo- 
pez). 

Rò pour Rére. Père. Maltre. Rè- 
gnango, Le petit père. Rè-tiga, Le 
père Tiga. 

Ré, ré, adv, Couramment. Ten- 
da rèy rè, Ecrire courammeDt. 

Rogo, adj. Tortueux. Mpono 
ya rêgo. Chemin tortueux. 

— Anormal, qui est con- 
traire aux régies. Ntyale ya rêgo. 
Usage contraire aux régies, au boa 
ordre. 

Rò-Jlmbe-lcadie . Sieur uq tel . 
Rèta mienè re-jimbe-kadie. l^om' 
me-moi le sieur uq tel. 

Rò-kadle. Idem. 

Rè-kopò (pa-). Donner pour 
reprendre de nouveau. Orna wino e 
pe yomi yè anaga rè'kopè. Cette 
personne doune ses biens aux gens, 
pour les reprendre de nouveau. • 

Relangano. Croisé, placé en 
travers. Taliqna rere úani relan- 
gano. Placer deux morceaux de bois 
6Q travers, les croiser. 

Relijlon, s. fr. Religion. — 
Syn. Ntyale yi dyandyina Agna- 
mbie. La manière de servir Dieu. 

Rena. Impératif du v. tena. 
Couper, etc. 

Renda. Impératif du v. tenda. 
Ecrire. Renda ejango. Ecris une 
lettre. 

Rera, s. 1" cl, Seigneur. — 
Maltre. — Monsieur. Bolo, Rera. 
Bonjour, Monsieur. 

Rere^ pi. d'Brere, s. 2* cl. Àr- 
bre. — Piquet. — Poutre. 



Rerò, pi. Irerò, s. !'• cl. Père. 
Rèri yami. Mon père. Ireri shè. 
Ses pères. Irèri shao. Leurs pères. 
Irèrè shajio inonga. Nos pères, 
no? ancèlres. — Seigneur. — Mal- 
tre. Reri yi nago, Le maltre de la 
maisoQ. 

Rerò-úòne, pK Irerò-fiòne, 
s. l'* cl. Maltre, chef d'uQ établisse- 
ment. 

— Le cbef d'une famille à la- 
quelle est confiée une filie, pour ètre 
formée à Ia vie du ménage. 

Reriè ! inter j. Âh I père I 

Rota. Impératif du v. teta. Ap- 
peler, nommer. 

Ròtl, adj, Vraie, aie. Osaon wa 
rèti. Une chose vraie. Igamba gna 
rèti. Vérité. Shikimia votoue igam- 
ba gni re rèti, Rechercher si une 
chose est vraie. 

— adv. Vraiment, vérita- 
blement. En vérité. Róti^ dou rèti, 
mi boulinia noue igamba megno' 
no, En vérité, en vérité, je vous le 
dis. 

Reva. Impératif du v, teva, 
montrer, indiquer. 

Revo, pi. d'Erevo, adj, 2* cl, 
Pur, ure, qui est sans mélange. 
Vèrè revo. De la viande puré. 

Revouna. Impératif du v^ te- 
vouna, conseíUer, admonester. 

Rewonge, s, {*• cl. Onrse, 
nom de deux constei lations. Re- 
wonge mpolou. La grande ourse. 
Rewonge gnango. La petite ourse. 

Riga. Impératif du v. tiga, 
laisser, cesser. Rigani. Laissez. 

— Allends. Rigani ou ri- 
gareni. Attendez. 

Riga, placé devant un verbe, 
marque la négation. Riga agamba 
ou rige kamba. Ne parle pas. Ri- 
gani dyemba, Ne chantez pas. S 
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bela nè, mi ga rige kamba, 11 
Yeut que je ne parle pas. 

Riga ! pi. Bigani ! inter j, 
Holàl 

Rlga-na-rlga. Objetprovenant 
d^une successioD. Eja ja riga-na- 
riga. 

Rigano, (da v, tigana), II ne 
reste plns que. Rigano mie dadie. 
II ne reste plus que moi. 

Ro, adj. Intact, acte. Integre, 
entier. Owendya wa ro. Une jour- 
née entière. 

Ro. Avant de, avant que. Mie 
youwaga ro^ mi be dúnge bonwa 
go ntyè meyono. Je verrai ce pays 
avant de monrir. 

Ro, placé après le verbe, marque 
la négation. Migambaga ro, aúieni 
noue. Je n'eus pas encore parle que 
vous arrivâtes . 

Ro, placé devant un verbe à Ia 
2" personne du singulier, designe le 
eondilionnel passe. Are nè aúieni 
dyaOj gavono o ro dyeni yè. S*il 
était venu hier, tu Taurais vu cer- 
tainement. 

Ro. Au moins. Ro kambina 
koue, ko úanga kendçt» Prie au 
moins un peu, et tu t*en iras en- 
suile. Ro pe mie úangane fouran. 

Donne-moi au moins un franc 

Aniúina mie yo Ne me le re- 

fuse pas. 

Roma. Impératif du v. toma, 
envoyer. .fiowa mie elingi jami. 
Envoie-moi ma robe. 

Romba. Impératif du v, tomba, 
enlever, etc. Romba okou'wo!^\. 
Rombani ikouwa ! Gare ! 



Rombé-rombò, adj. Sombre, 
nuageux. Owendya wi re rombè- 
rombè, Le ciei est nuageux. 

Rome, s. fr. Home. 

Romòne, s. fr. Romaine. Le- 
glise romène. L'EglÍ8e romaine. 

Ronda. Impératif du v. ionda^ 
aimer. 

Rosère, s. fr. Rosaire. — Syn. 
Shapelè nda yi re nHshapelè 
ntyaro ta. Long chapelet qui se 
compose de trois cbapelets. 

Rouagaga. Dérivé du v. toua, 
arriver. Rouagaga ro. Avant qu'il 
n'arrive. Nkombe-gnondo rouaga- 
ga ro. Avant midi. 

Rouane-lsaon, pl.d^Erouane- 
Isaon, s. 2« cl. Délateur, trice« 
Rapporteur, euse. 

Roue. Subjonclif du v. are, 
être. Ga roue nono. Qa'il en soil 
ainsi. Ainsi soit-i). 

Rouè. Courbé, ée. Eja ja rouè. 
Chose courbée. Om'are ewoumba 
rouè. Une personne voúlée. 

— Entièrement. Poura rouè. 
Courber entièrement. Voure ivari 
dou rouè. Courbe entièrement la 
branche. 

Rongarougano. Cote à cote, à 
côté run de Tautre. Wi kenda 
rongarougano. lis marchent cole à 
cote. 

Ronmba. Impératif du v. toum- 
ba, creuser. Roumba ntyè. Creuse 
la terre. 

Roora. Impératif du v. toura, 
I approcber. Roura pièrè. Approche. 
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S, dix-septième lettre de l'alpha- 
bet, se proDOQce comme ea français, 
S* pour si. De, du, des. 

Sa&raman, pi. Isakraman, 
s. 1" cl, Sacrement. Isakraman 
si re mia ? Combiea y a-t-il de sa- 
cremeats ? St re orouagenon, 11 y 
en a sept. 

Sakrillse, s, fr, Sacrifice. Sa- 
krifise yi lamèse, Le sacrifice de 
la messe. 

Sakrilèje, s. fr. Sacrilège. — 
Syn. Mboundakani yi boudakanio 
isaon y'Âgnambie. m.-à-m. La 
maoière dont on profane les choses 
de Dieu. 

Samedl, s, fr, Samedi. — Syn. 
Ntyougou y'orowa wi seméne, Le 
sixième joar de la çemaine. 

Santa, adj. Sainte. Santa Ma- 
riay Ngouè y*Ágnambie, Sainle 
Marie, Mère de Dieu. 

Sante (Inlna-). Saint-Esprit. 
— • Syn. Inina-Iuta. 

Satan, s, fr. Satan. — Syn. 
Ânje ombe wi re foueva pa, Ange 
mauvais qui a prévariqné. 

Savlna, va. Honorer, rendre 
des hommages. Saluer. Savina ibo- 
to. Bénir, donner une bénédiction. 
Savina amori aboto. Sonbaiter 
anx autres toutes sortes de bonnes 
cboses. 

Sembol, s. fr, Symbole, formu- 
laire qui contient les prlncipaux ar- 
licles de la foi. Sembol y^apotre. 
Le symbole des apôtres. 

Seméne, s. fr. Semaine. Semè- 
niedou. Chaque semaine. 

Sen, pi. Isen, s, fr. Saint. Isen 
shodou. Tous les saints. 



Sendya, va.Tolérer, acqaiescer, 
consentir. Âzendyi, II a consenti. 
Zendya, Consens. Mi axendy%'è 
ogendo mewono, J'ai consenti à 
son départ. 

— Se désister en favenr d*nn 
autre. Zendy'è n*eja mejono, Lais- 
se-le avec cetobjet. — Laisser ane 
personne, faire selon ses désirs. Ko 
sendy^è n*okou'wème. Laisse-le 
faire comme 11 voudra. 

Sendyazendya, (da v, sen- 
dya). Tolérer, acquiescer babituel- 
lement. 

Sente, adj, fr. Sainte. Sente 
Vierje. La sainte Vierge. Sente E* 
lisabeth, Sainte Elisabeth. 

Septambre, s. fr, Septembre. 

Senr, pi. Isenr, s. fr. Sosur, 
religiease. Wa-seur. Les soeurs. 

Sh' ponr Sha. De, du, des. — 
Qui, que, dont. Indaga sh* akambo 
mie. Les choses dont j'ai parle. 

Sha, vn, Faire ses besoins, éva- 
cuer les gros excréments da ventre, 
terme bas ; on dít mieox : Kenda 
g'ogombo. 

Sha (Dyena-). ÂToir do mé- 
pris, du dédain pour autrui. Kadie 
e dyena mie sha. Un tel me mé- 
prise beaucoap. 

Sha, adv. Beaoconp. Complèle- 
ment. Washayi ntyoni sha. lis 
ont eu grandement hoote. 

Sha, pi. de Ta, rei. 1'* cl. Le, 
la, les. —.De, du, des. — Qui, 
que, dont. Indyogoni sha poupou, 
Les poules b lanches. Ingot sha 
mande ? De qui sont ces habits? 

Sha, placé devant Timpératif, 
forin0 la première sorte des Verbes 
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pronominaax poagoaés qui expri- 
ment Taction d'an seul snjet relati- 
vement à lui-mème, comme se bair 
fioi-même, etc. Shai/ona, se taer, 
du V. dyona, tuer. ShanoumÒaf se 
hair, da v, noumÒay ha!r. 

Sliaga, va, Piocber. Shaga 
niyè, Piocher la lerre.. 

— Coavrir. Oindre. Shaga 
agali g^okouwa. S'oiadre le corps 
d'buile. Shaga okou^wè g*ombona. 
Se vaatrer dans la boue.— Peindre, 
eoQTrir de conlenrs. 

Sha^ajaga, (du v. shaga), Vio- 
cber beaucoap, loDgtemps. •— Oin- 
dre souvent, babituellement. 

Shaflraoanla, (da v, kaounia) . 
V. pr. Se cbanger. Shagaounia 
okou'wème onongo onwene. Se 
dégniser. 

— Se donner un air de 
gueox, en meuant une vie taga- 
bonde. 

Shagòma, vn, Tousser faible- 
ment pour se dégager la gorge. 

Sbagremba^ (du v.kemba), v, 
pr. Se tatouer, flàire sar soi des fi- 
gures de dÍTerset conlenrs. E sha- 
gemba okouwa wodou sinkemÒo 
sintevo. li fait sur son corps des fi- 
gures de d i verses eoulenrs, des bi- 
garrares. 

Shagta, va. Convrir. Shagia 
orna omòona. CouTrír quelifu^un de 
boné. — Oindre. Shagia orna aga^ 
li. Oindre quelqu*nn d'buile. — fig. 
Calomnier. Shagia orna igambi 
iúe. Calomnier quelqu'iia. — Ré- 
pandre. 

Shaglja, va. €<nrmr. ^ Ré- 
pandre. Ajagiji ntyango go niyè 
yodou. 11 a répandu la nou?e1le 
partont. Sfiagija onwanga atoko. 
Trem per du fer, de Tacíer. 

Shaglna, v. pr. Se répandre. 
Ntyarègo y'€uhagini g^ ntyé yo- 



dou. La nou^relle s^est répandue 
partont. 

-> Secouer un babit, un 
tapis, etc, ponr en ôter la ponssière. 
Ko shagina mie ingoi. Secoue 
mes babits. 

Shaffinla, va. Propager, multi- 
plier. Ashagini indyogoni go nka- 
la. II a propagé les ponles dans le 
village. 

Shagna, (du v, gna). v. pr» 
S*avilir. S'abnitir. E shagna o- 
kou^wème. 11 s^abrutit. 

Shagnognona, v. pr. Etendre 
les bras, s*allonger par suite de fa- 
tigue. 

Shagnognouna, (du v. gno- 
gnotma). v. pr. Se dresser, se re- 
dresser. 

Shagoga, (da v. koga). v. pr. 
Se tralner. E shagoga etina go 
ntyé. Se tralner sur le derrière ea 
signe de malédiction. — Commencer 
à cbanter^ se dit d'ua jenne eoq. -* 
Avancer, faire saillie. 

Shagona, (da v. kma). Tous- 
ser sans necessite. O shagona ni 
nkanda. Tu fais semblant de tous- 
ser. 

Sbagona (ago). Se croiser les 
bras. 

Shagona» Croisé. Are ago sha- 
gone. 11 a les bras croisés. 

Shagotlja, (du v, kotija). v. 
pr. Se faire prendre, se faire sai- 
sir. Mongi shino wi be shagotija 
ikouúi yaomè. Ces gens-ci se fe- . 
roDt prendre. 

Shagonminla, (du v. koumi- 
nia). v. pr. S'accamuler. S*entas- 
ser. — Ramasser pour soi. O sha- 
gouminia yomi yo yeno shè ? o 
bele pêra 7 Pourquoi ramasses-tu 
ainsi tes objets ? tu Teux fenfuirf 

8ha!(Ja, va. Honnir, ravaler . E 
shtAja orna metoono, 11 bOBP'* 
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cette personne. Shaija okou'wème. 
Se ravaler. 

Shaina, u. pr, S'effraycr, avoir 
peur. Kadie e shatne igoúi, Un 
tel a peur de Ia gaerre. Mi shaine 
idyouwa, Je crains la mort. 

ShaSrla, v, pr. Se dépoailler, 
changer de peau. Muer, changer de 
poil. Oúamba wi shatria gou'e- 
nomo, Le serpent change de peau 
pendaot la saisoD sèche. 

Shaja, va. Effacer, enlever^ ôter. 
Âjaji. II a effacé. Jaja. Efface.il- 
jaja, Ne pas effacer. Shaja irendo 
yi re tendo pa. Effacer, ratorer des 
écritures. Elingilio ji re fajafe 
gnene. Signe ioeffaçable, indélébile, 
qui ne s'effaeera jamais. ~ Dissi- 
per, éloígner, chasser. E bele sha- 
je iboukou, 11 veut díssiper sa pei- 
iie. — Toraber, cn parlaot d'un pa- 
gne. Onambi wè ashaji ou ashajo 
rConamba. Son pague est tombe. 
— Ruiner, abattre, détruire. — Ré- 
parer, satisfaire. Shaja ntyembo. 
Reparei' une offense. 

Shajaja, (du v, shaja). Effacer 
souvent, habituellement. 

Shajala, (du v. shala). v.pr. 
Se découvrir, faire connaitre ses 
fautes. E shajala ntyembo yème, 
II fait connaitre lui-mêmesa faute. 

Shajangana, v, pr. Se ruiner, 
tomber en ruine* Nago y*ashajan^ 
gani. La maison est torabée en 
ruine. 

Shajanganla, va. Ruiner, abat- 
tre, demolir, détruire. 

— Dissiper, consumer, dé- 
penser follement. 

Shajava, (du v. shava). v. 
pr. Se maudire. Shajava okou*wè' 
me. Se maudire soi-même. 

Shajavouja, (du t;. shavouja), 
V. pr, S^envelopper, se couvrir. Sha» 



javouja kapa. Se couvrir Tépaule 
d'un pagne. 

Shajenfflnla, (du v. shengina), 
V. pr. Se raser. E shajengina elè- 
lou jème. 11 se rase lui-même. 

Shajlmba, (du v. shimba). v. 
pr. S*arrèter. Ashajimba dadie 
igenda, aranga iúia. II s*arrète 
seulcment en allant, mais non en 
revenant. 

Shajlmbla, (du v. shimbia)^ t\ 
pr. S'arrêler, se retenir, de peur 
de tomber ; se réprimer de peur de 
faire une cbose déplacée. 

Shajina^ (du v. shaja). Ter- 
miner, faire cesser. Shajina anaga 
nkoma. Terminer un différend, uoe 
dispute. Âccommoder des personnes 
entre elles. — Tomber, en parlant 
d'un pagne. Onamba w'ashajini, 
Son pagne est tombe. 

Shajio, pi. de Tajlo. Nos. In- 
goí shajio. Nos habits. — Nôtres. 

Shajo. Entièrement décbiré, 
complètement défait. V. Shajodna. 

Shajogona, (du v. shogoua). 
Se prévaloir, se vanter. 

Shajona, v. p\ Se découdre. 
Elingi jè j*ashajoui. Sa robe s'est 
décousue. 

Shajoula. Hérissé. Are itoue 
shajoula. 11 a lescheveux béríssés, 
ou il a la chevelure négligée. 

Shajoumbouna, (du v. shoum- 
bouna). Se cacher. O shajourn- 
bouna okçu^womè^ ine shè ? Pour- 
quoi te caches-tu ? 

Sliajoamlnia, (du v. soumi- 
niá). v. pr. S'applaudir, se glori- 
fier. E shajouminia okotiwème, 
11 se glorifie en lui-mème. 

Shajonna, va. Découdre. Dé- 
faire. Déranger. Ogoula w^asha^ 
jouni ompavo wi nago shajo, 
shajo. La tem pele a défait, enleve 
complètement los pailles de Ia case. 
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Shajouna okou'wème. S'écorcher. 
E shajouna okou^wème shajOj 
skajo. 11 8'est tout écorché. 

Shaka, va. Déchíqneter, couper 
raenu, hacher. Shaka úèrè yango- 
yongo. Conper la viande en tranches 
Irès-m inces. 

Shaka iroúo. Dire beauconp 
dMnjures. Shaka orna mbolou y^o- 
rouo, Accabler quelqu^un de gros- 
sières injures. 

Shakajaka, (du v. shaka). 
Déchiqueter beaucoup, souvent. 

Shakija, (du v, shaka). Faire 
déchiqueter. 

Shakija (mpono). Oavrir, 
frayer un sentier pour arriver à un 
cbemin. 

Shakimla, vn. Commencer à 
parailre, à poindre, à devenir. On- 
wo-onome tvino e shakimia. Ce 
jeune homme commence à devenir 
homme. 

Shakina, (du v. shaka). Ha- 
cher , tailler , couper en petites 
tranches. Shouaka yi shakina 
úèrè. Couteau pour hacher la 
viande. 

Shakoana, vn. Ramer, se ser- 
vir de Taviron. Ajakouni. 11 a 
ranoé. Jakounani ! jakounani / Ra- 
mezl ramez! 

Shakouna (iroúo). Injurier, 
dire des injures. 

Shala, va, Dévoiler, découvrir, 
déceler. Shala isaon yHyoum- 
bouno. Dévoiler ce qui est cache. 
— Publier. 

— Regarder, voir. Kadie 
ajali ofoue wino. Un tel a vu ce 
voleur. O shala mie yeno she ? 
Pourquoi me regardes-tu ? O shala 
mie go shovouna mie. Tu me re- 
gardes quand je me baigne. AJala 
isaon imbe. Ne regarde pas les 
choses mauvaises. Ce verbe shala. 



regarder, 8'emploie seulement quand 
il s^agit d'objets défendus à voir ou 
de choses qu'ou ne veut pas laisser 
voir. 

Shala (Itoue). Peigner, dé- 
mèler les cheveux. Shala itoue 
n'ejalina. Démèler les cheveux 
avec un peigne. 

Shala (Dyena-). Voir au loin 
ou d' une manière confuso. Mi dye- 
na owatanga shala. Je vois au 
loin un navire. 

Shalajala, va. Fréquentatif du 
V, shala, dévoiler, voir, etc. 

Shalan, pi. Ishalan, s. 1<^« 
cl. Chaland. 

Shalavla, (du t; . davia) . S*al- 
longer, s'étendre. — Grandir, de- 
venir grand. Wino ashalavi orna 
ola. Celui-ci est devenu três 
grand. 

Shale ! pi. Shaleni ! Salut, 
action de saluer. On çe salue ainsi 
après une séparation de quelque 
temps : Shale ! Salut ! On répond : 
Shale ! Quand on s'adresse à plu- 
sieurs : Shaleni ! et ils répondent : 
Shaleni ou shale ! Après ce salut, 
on s*embrasse ordinairement en se 
disant mutuellement : Shamba ! 
, Shalengòlla, (du v. dengèlia). 
S'appauvrir. — Se ravaler. 

Shalina, (du v. shala). Dévoi- 
ler à ua autre, lui faire connaitre 
une chose cachée. 

— Peigner. Jalina itoue 
sha. Peigne-toi. 

Shalirla, (du v. diria). S'atta- 
cher, se lier. Shaliria ogoli g^om- 
pele go bele shayona okou^wème. 
S'altacher une corde autour du cou 
pour s'étrangler. 

Shaloula, (duv. doula)^ v.p\ 
S'enlever , s'arracher. Shaloula 
ibowa. Se déplumer. Ndyogoni yi 
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shaloula ibowi shè, La poule se 
déplmne* 

Shaioumija, (da v, doumija), 
V. pr, S'illustrer, se distinguer. 
Ajaioumiji okou^tcèmf polou. 11 
8'est beaaconpilluBtré. 

Sliamlia, va. PUcer, étendre. 
Shamba onamba go tavourou, 
Etendre une nappe sur la table. 
Skamba nago-mbo. Placer nn 
mOHStiquaire. Shambe ishinga go 
mpono, Placer na filet daiis le cbe- 
min. 

Shamba. Salat qa'oo s^adrcsse 
en s'£mbfaiUAt après une sópara- 
tion de quelque temps. V. Shale. 

SliaTOha.1fn.lB., v. pr, S'agiter, 
ètre agite. E shambáhala nHfoue. 
U 68t agUé par la fièvre. 

Shambakana, v. pr. Se rou* 
ler, se vaulrer. 

Sbambaaa, v.p-. S^assemUer. 
Ànaga w*ashambani g'omo, Les 
hommes se sont assemblés poor la 
danse. Wathambani g*ojojo, fls 
se BOBt assemblés poor im procès. 

Shambo, conj\ Donc. Shambo 
oma abieni. Tu es donc venu. 
Shambo agambi dou rèti^ gov^a- 
woulini^è zoue ntyango meyono. 
li a dODc dit Trai, qatod il noas a 
annoDcé cette nouvelle. — 11 est 
donc Trai. Shambo are ombegeno» 
II est donc Traí qu^il est aiasi mé- 
chant* — Puisqiril eu est ainsi. O 
ueli kenda, não o re bongo pa 
timbili^ shambo ve o vo kmde ke 
gnene. Tu Toulais partir, mais te 
Toilà bre ; pai8qii'i] en est ainsi, 
ta ne partiras pas. -^ Pas da tout. 
Mi avikili nè, e bia go bogija 
mie^ shambo ve abia go toua mie, 
J'aí pepsé qa^il Tenait me saluer; 
pas dtt tout, il est venu pour m'io^ 
jvisr. 



Shambo, (dn v, sftamba). Etre 
placé, être étendu. 

Shaml^ua, v.pr. Etreétenda, 
ètre déplié. Inamba y'ashamboui 
yodou ndya g'onwe%. Les étoffes 
OAt toutes^té étendues au soleil. 

— Çe divalguer, devenir 
public. Ntyi^go y'ashambouL La 
AOUTelle s*est divulgnée. 

— Etre étendu d*eau. Ivè 
gn*ashamboui, Le vin est étendu 
d'eau, 

— S'épanouir, s^oavrir. 
Shambonija , ( du v. sham- 

botm). Déplier, étendre, déployer. 

— Dirulgiaer, manifester, — 
Ouvrir. — Epanoivr. 

Shamboonia , va, Déplier, 
étendre , déplojer, Shambounia 
akoukou g'ompoimga* Déployer les 
Toiles au Tent. Ágourougourou 
mi shambounia ibowa* Les dindons 
déploient leurs plumes, font la 
roue. — OuTrir. Shambounia c 
jango, OuTrir un livre. — Epa- 
nouir. Onweí wi shambounia 
agondyo. La chaleur ép^ouit ks 
fleurs. 

— Tempérer» <)iminuer la 
force d'u^e ciiose en )a mêlant avec 
une autrje. Shambounia alougQu 
n*aningo. Tempérer Teau^dcrvie 
par de Teau. 

ShamI, pi. de Tami. Moa, ma» 
mes. Intyojo shami si re 'O^no» 
Mes souliers sont ici. — pron» Le 
mien, la fflienne;'les miens, etc. 

Shana^ va. Chercher, en par- 
lant d'un objet perdu qu'oa croit 
avoic été volé, 

-* Etre indisposé, élre mar 
lade. JJTi ashani okou'wami» Je 
suis ii)disposó. 

S h a n a ^ ana, (da t>, thuna). 
Chercher be^ucQup, loDgtemps na 
objet perdu. 
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Sbandamlna, (do v. daminá), 

V, pr, 6e dresser, se lever sur la 
pointe des pieds pour atteindre un 
objet. Ánaga ape wi damma yo- 
ma nshandaminaga. Les per* 
sonDes de peiite taille se lèvent sur 
la pointe des pieds poqr atteindre 
les objeta. 

Shandya. S'exposer à la pluie 
tombante. Jan e shandya go ningo 
yi noga, Jean se lave à Ia pluie 
tombaote, il s'expo8e à la pluie. 

Shandyana^ va, Disjoindre, sé- 
parer. Jandyana rere yino úani, 
Difijoios ces deux pièces de bois. 
— V. pr. Se disjoiudre, se sépa- 
rer. Jntimbe sh'ashandyani, Les 
planches se sont disjoíotes, 

Shandya -sbandy a. Séparé, 
éioiguéruode Tautre. Mongi shino 
wi re shandya-shandya, Ces gens- 
ci sont éloigoés les.uus des autres^ 
Boat disperses. ~ Eparpillé. disse- 
mine. Yoma yi re vovó shandyet- 
shandya. Les objets sont là tout 
éparpiUés. 

Slianga, va, Eplucher^ peler, 
enlever la peau d'un fruit. 

Shangajanga, (dii v. skanga), 
E^lucber souveat, longtemps. 

ShaDga-shanga, adj, Clair, 
transparent. Onamba voa shanga- 
shanga. Une étoffe qui est trans- 
parente. Dyena orna g'osaon wa 
shanga-shanga* Voir queiqu'un au 
travers d'un objet transparent. Itoue 
.shè si re shanga-shanga. Ses che- 
veux sont clairs; 

Shangoua, adj, Pále, blème. 
Ntyale y'ojo wi re shangoua, Pâ- 
leur dtt visage. Are ojo wodou 
shangoua, 11 a la figure toute pâle. 

Shangooajangoaana, (du v. 
shangouana), S'embrasser souvent. 

ShangoiMuaa, v, pr. S*embras- 
ser* 



ShangoHna, va, Embrasser, 
serrer avec les bras. 

Shanl, pi. de Shé. Comment? 
Kadie adyouount shani? Comment 
un tel est-il mort? Anoue òoulia 
shani ? Que dites^vous ? 

Sbani, pi. de Tani. Vos. Vo- 
tres. Indyogoni shani. Vos poules. 
— pron, Vôtres. 

Shanima, (du v, nima), v, pr. 
S'éteiodre. Ogoni to^ashanimi wo' 
mè, Le feu s'est éteini de iui-mème. 

Shanima (antyo). Se crever 
les yeux, 8'aveugler. Ashanimi an- 
tyo mè ayéme, 11 s'est aveuglé lui- 
même. 

Shanlmò, pi. de Tanlmò. A 
TOusHQQèmes. m.-à-m. Votres-mé- 
mes. ~ pron, Les YÔtres^mèmes. 

Shanlnla, ,(du v, ninia), Dis- 
paraltre de soi-même. 

ShaniTló-niò. Que. — PenU 
ètre que. E pikilia nèy shaniviè- 
nèf mi ayandyi igamba megnono, 
II pense que c'e8t peut^être.moi qui 
ai fait cela. 

Shanoondya, (du v, noundya). 
Se fermer de soi-mème. Ig<mge 
gn'ashanoundyi gnomè, {.a porte 
s^est íermée d*elle-méme. — S'en- 
gorger, s'obstruer. Oloúi w^asha- 
noundyi womè. La rivière 8'e8t 
obstruée. 

Shao, pi. de Tao^ Leurs. — 
Les leurs. 

Sbaomò, pi. de T^omò. A euz- 
mémes. m.-à^m. Leurs-mèmeSé — 
pron, Les leurs-mêmes. 

Shape, pi. Ishape, s, {'• cl, 
Clef. Nago yi shape* Serrure. 
NkotUa yi shape, Partie de la clef 
que Ton tieat à la roain. Onème 
wi shape. Pene* 

Shapelè, s* fr, Chapelet. Wi 
kambiaa shapelè, ih disent le eba« 
I peldt. 
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Shapilla, V, pr. Se séparer, se 
desunir. — Perdre. Ewondyo fa- 
shapiWè ou ashapiliorC ewondyo. 
II a perda Tesprit. — Perdre de 
son ardeur, se relâcher. Onwa wino 
ayandyagi mbiambie^ ndo vote- 
veno ashapili, Cet enfant travaillait 
bien, mais il s'est relàché. 

Sharalla, va, Croiser. 

Sharallana, (du v, sharalia). 
Se croiser, eo parlant des jambes. 
Sharaliana agolo ependenge. Se 
croiser les jambes. 

Sharòte, s, fr, Charctte. 

Sharonda^ (du v, tonda), S'ai- 
nler soi-même. 

SharoufflDla, (du v. tougi- 
nia). S'accouder, 8'appuyer. E 
douana sharouginia pa. 11 s'ac- 
coude. 

Sharonginle. Âccoudé, ée. Are 
ago sfiarouginie go tavourou. II 
est accoudé sur la table. 

Sharougroua, (du v , tougoua) . 
V. pr. Se renverscr, se demolir. 
Nago y'asharougoui yomè. La 
maisou s^est démolie d'elle-mème. 

Shasho, adv. Entièrement. Tout. 
V. Shashouna. 

Shashouna, (du v, shouna). 
Déchirer, mettre en pièces. Ndyègo 
ashashouni mboni shasho, Le ti- 
gre a mis le cabri entièrement en 

pièces. 

^ Dire ce que Ton pense. 
E shashouna agamba shasho. II 
dit tout ce quUl pense, il parle sans 
détour. 

Shaúaka, (du v. baka), v. pr. 
S*allumer. Ogoni w*ashaúaki wo- 
mè. Le feu 8'est allumé de lui- 

mème. 

Shaúòlcoaa, (du v. bèkoua). 
Se casser en partie. S'ébrécher. 
Shouaka y'ashaúèkoui yomè. Le 
couteau s^est ébréché. 



Shaúia, vn. Faire des éclairs. 
Otoendyn wi shaúia. II fait des 
éclairs. 

Shaúlajaftla^ (du v. shaúia). 
Faire longtemps beaucoup d'éclairâ. 

Shava, va. Maudire^ O shava 
miè. Tu me maudis. Shava orna 
ojavo. Faire des impreca tions contre 
quelqu'un. 

Shavajava. (du v. shava). 
Maudire habituellement. 

Shavajavaja, (du v, pajava^ 
ja). v. pr. Se fouUlersoi-mème. 

Shavalla, va. Diffamer, avilir. 

Shavanflra, (du v. panga). v. 
pr. Se faire à soi-mème quelque 
chose. 

Shavòdia, (du v. pedia), v, 
pr. Se rabaisser, se déprécier. 

Shavemba, (da v. pemba). v. 
pr. Se moucher. Onwana wi sha- 
vemba ayème. L'enfaot se mouche 
de lui-mème. 

Shavèna, (du v.pèna). Se iras- 
trer, se priver. 

— Se friser. Shavèna eúengè 
jème. Se friser les cheveui. 

Shavendija, (du t;. pendija). 
v.pr. Agrandir pour soi^mème Aja- 
vendiji ivendi gnè ayème. II à lai* 
mème agrandi soo royaume. 

ShaTònija, (du v. pènija). Se 
priver. Manquer d'obtenir une chose 
par sa faute. Orna ashavèniji igèro 
gnè ayème. Une personne qui a 
manque par sa faute d^ètre au par- 
tage, quis'est privée desa part.iiyè- 
me ayè shavèniji okou^wème emè» 
no ja pèkèpèkè. II s'est prive lui- 
mème de la vie éternelie. 

ShavIJa, (du v. pija). v. pr. 
Se tordre . Ogoli wi shavija womè, 
La corde se tord d*elle-mème. — 
Se friser. O shavija eúengè ayème. 
II se frise lui*mème lescheveux. 

ShaTiJana, (du v. pijana). 
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S'entoi*tiller. Ogoli w*ashavtjani 
womè. La corde s^est entortillée 
d'elle-même. 

Shavondla, {áuv. pondia). Se 
tromper soi-mème, sUllusionner. Se 
glorifíer de ce que Ton n'a pas. 

Shavondya, (du v. pondya), 
Manquer ou viser à côté exprès. Mi 
shavondya gnoni, Je vise un oiseau 
à c6té exprès. 

Shavoíija, v. pr. Se couvrir, 
B*eQvelopper. Shavouja efou g^o- 
kouwa, S^eovelopper dans une cou- 
vertnre. — Emraailloter. Ajavoufi 
onwana onamba. II a emmailloté 
un enfant. 

ShaTovJoiía, (du v. poujoua). 
Se défaire, se démonter. Òwatanga 
w'ashavoufoui womè, Le navire 
8'est démonté de lui-mème. 

Shavouna, (du v, pouná), v, 
pr. S'enlretenir, se nourrir. 

ShaTounflra, (du v. pounga). 
Se jeter, se lancer, se précipiter 
soi-mème. Shavounga okou' wème 
go mbene. Se précipiter soi-mème 
dans la mer. 

Shavoaroaa, (du v. pouroua). 
Se détordre, se délier. 

Shavourouna, (du v. pourou- 
na). Se défaire, se délier soi-mème. 
Ashavourouni ogoro w'agoro yè. 
II s'est délié, il a délié la corde qui 
rattacbait. 

Sba-wola, (du v. bóia), v. pr. 
Se frapper soi-mème. Se flageller. 
E shawola okou' wème. II se frappe 
lui-mème. 

Shaya, vn, Avoir honle, èlre 
bonteux, confus. Washayintyoni 
mbe. lis ont eu grandemeot honte. 

Shayèja, (du v. dyèja). Soados- 
ser, s'appuyer. Ashayèji okou*wè 
g'ojira wi nago. 11 s'est adossé 
contre Ia cloison de la case. 

Shayena, (du v. dyena). Se 



voir, se regarder soi-mème. E sha- 
yena ojou wè gou^eyeno. II se re- 
garde dans un miroir. 

Shayija, (du v, shaya). Faire 
honte, causer de Ia honte. 

Shayona, (du v. dyona). Se 
tuer, se suicider. 

Shayoumboona, (duv. dyoum- 
bouna). Secacher à soi-mème. 

Shayouwa, (du v. dyouwa). 
Mourir en se suiçidant. 

She, pl. de Te. QueIs, quellcs. 
Ignare she ? Quels bceufs ? — 
pron. Lesquels, lesquelles. 

Shò, pl. Shani, conj. Gom- 
ment. Anoue boulia shè? Que 
dites-vous ? Are shè ? Comment va- 
t-il ? Adyouwi ndyououni shè ? 
Comment est-il mort ? -— Pourquoi. 
O dena yeno shè? Pourquoi pleu- 
res-tu ainsi 7 O pa bia go dyena 
mi€j inè shè? Pourquoi n'es-tu pas 
venu me voir ? — Inè she ? Quoi ? 
Que dit-il? Que dis-tu? Que dites- 
vous? Que dísent-ils? 

Shè, pl. de Yè. Ses. — pron. 
Les siens, ies siennes. 

Shègra) va. Contrefaire, feindre, 
simuler. Shèga orna ikamba. Con> 
trefaire quelqu*un en parlant. Om'o 
shèga amori nshègaga. Contrefai- 
seur. 

— Se vermouler, tomber en 
poussière. Idega sh'ashègi. Les 
biscuits tombent en poussière. 

Shèga, pl. Ishèga, s. !'• cl. 
Singerie, grimace. Kènija ishèga. 
Singer, faire des grimaces. 

Shègè. Aborde, arrivé à terre. 
Owaro wè w'ajoumi dou shègè 
g*ojègè. Sa pirogue a vraiment 
aborde le rivage. — Débarqué, des- 
cendu à terre. Azoue go ntyè 
mori shegè, abie panda zoue go 
nkala. Etant descendus à Tautre 
rive, nous montámes au village. 
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Shògò-shògè. Epars, arse. — 
Beaacoup, en quantité. 

Shòffòrè. De hant ea bas. Sho- 
nia e jorna shègèrè, Descendre ud 
objet à terre. 

— Pacifique, paisible. Onwa 
mewono are ogou dou shègèrè. 
Cet eofant est paisible. 

Shògòrò (Sonmlna-). Cal- 
mer. 

Shéffla, (da v, shèga), Singer, 
eontrefaire. 

Shel <Pona-). Regarder d*ane 
fenêtre ou d^une porte, ayaot la 
figure scule dehors. O kamha ria- 
inori g'ompombona shdf o gami 
kogoua. Tu parles auxautres de 
la porte, la figure seule dehors, tu 
craiDS de sortir. 

Sheja, va. Beposer, appuyer. 
Sheja ewondyo gou'epandoma, 
Reposer la tète snr un oreiller. 

SlieiJaJeiJa, (du v, sheja), Re- 
poser habituellement. 

Shòkò, pi. Ishòkè, s, 4* cl, 
Saleté, malproprelé. ~ Sale, mal- 
propre. Are n'Uhèkè sintevo, II 
est tout sale. 

Shekedia , va. Contenter les 
caprices de quelqu'nn. Shekedia 
onwana. Contenter les caprices 
d'uQ enfant. Shekedia okou'wème. 
Suivre son eaprice. 

Shèkèlla^ va. Rincer, laver. 
Shèkèlia elashi, Rincer un Terre. 

Sheki, s, {*• cl. Espèce de 
tissu. 

Shòkia , vn, Diminuer. Igna 
sKasheki. Les vivres ont diminué, 
il n'en reste plus qu'un peu. 

Shèkou, pi. d^Eshèkon, s, 2* 
c^ Hoquet. 

Shekooma, vn. Sangloter, gé- 
mir. Âjekoumi edingo. 11 a san- 
gloté. 
Shèla, V. pr. Se router, te 



trainer par terre. Onwana wi 
shèla ni ntyè. L'enfant se traine 
par terre. Onome wino wi shèla 
ni ntyè, onwanto wè w'adyouwi. 
Cet bomme a perdn sa femme, il se 
roule par terre en signe de doa- 
leur. 

Shòlò, pi. Slshòlè, s. lr< el 
Matelot. Canotier. . 

Shòlòla, pi. Ishòlòla, #. 1" 
cl. Glissade, action de glissar, de 
faire un faux pas. 

Shèlòla, vn. Glisser. Faire un 
fkux pas. 
Shèlè-mane^ s. i» cl. Matelot. 
Shòlendya, vn. Glisser. 
Shòlia, va. Toumer en rídienle, 
se moquer. O shèlia mie. Ta te 
moqaes de moi. 

Shòllaga, (du v. shèlia). S« 
moquer beaueoup de quelqu'un. 

ShòUaJèUa, (du v. shèlia). 6e 
moquer babituellement d'unê per- 
sonne. 

Shòlija, (du V. shèlia). Ridiev- 
liser, faire tonrner quelqa*un en ri' 
dicule. 

Shèma, v. pr. Se vanter. Shè- 
ma igoúi. Se yanter d'ètre gnerrier . 
Shèma aniva. Se manter 4'étre 
riche. 

Shemba, va, Blâmer, gronder, 
réprimander. Ajemòi mie. II ffl'a 
grondé. Jemb*è polou. Gronde-le 
beaueoup. 

Shembaga, (da v, shemba). 
Blámer beaueoup, à différentet re- 
prises. 

Shembajemba, (du v. shem- 
ba). Blâmer eontiouellement. Gro- 
gner. Om'o shembajemba amori 
intyembo. Grognard. m.-àm. Celai 
qui a Tbabitude de gronder les 
autres, de leur faire eontifisefie^ 
ment des reproches. 
Siléme, pi. de Tema. k eox- 
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némes. ic. - à-m. SieoB - mèmes » 
sieoDeB-mèmes. Indegoshème. Ses 
atnis mèmes. — pron, Les siens- 
mêmes, les siennes- mèmes. 

Shòna, va. Faire des fetiches. 
Jéna mie monda, Fais-moi un fe- 
tiche. Shene ntyouana-bounda. 
Faire dos fetiches pourMa gaerre. 
^ Cbercher des fetiches, ou 8*en 
procDrer. 

Bliòaajòna, (da v. shèna), Faire 
hihituellement des Mches, 

Slieiída, va. Avancei payer 
par avance. •*-* Faire une avance. 
Shenda okita, Dooner des marchan- 
diaaa comme avance daos le com- 
mercê. Donner à crédit. 

Sbeiidyoiiaa , va, Bcondiiire. 
POQSser une embarcation au large. 

Sliene oa Stieale, adv, Tant. 
E bie intyougou shene. . . mbatá, 
U vient dans deux jours. m.*à-m. 
II vient joors tant. . . deux. 

Shenda, va. Elaguer» dégager. 
Shengdk mbora. Dégager vn en- 
dfoit. Shenga erere ampari, EU- 
fiier les branches d'un arbre. 

IShengaJensa, (da v, shenga] . 
Elagoer, dégager habitnelLemeot. 

fllieiígliia^ (da v, shenga). Ela- 
goer pour un autre. Jengina mie 
erere jino ampari, C^pe-moi les 
hrftBches de cet arbre. 

— Bas«r. Shertginaelèioiâ, 
Se rasar, se faire la barbe. 

— SucGóder. Mande be 
ahengina gou'ignanga gríoga me- 
WOM&? Qui succèdera à ce roi? 

Shènla, vn, Lever Fancre, par- 
tir sor mer, se dit d^une embar- 
cation. Owaro w^aahèni. La pi- 
FOgae est partie. 

SboAle. V. SasNE. 

Strànlaa, (du v. shèna}, Fake 
des fetiches pour uu dMim.Namba 
oma^ agauomWè dyano nHmonda 



si shènino yè, Ensorceier quei- 
qu*un. m.-k-m. Agir sur quelqa'an, 
en changeant son naturel par des 
fetiches qu'on fait pour lui. 

Shòpòshòpò, adj, Qui sainte 
toujours. Mbora yino yi re shèpè- 
shèpè n'aningo, L'eaa suinte conti- 
nuellement de cet endroit. Toua 
shèpèshèpè n*ampina. Suppurer. 
Olôsho wi re dou kao shèpèshèpè 
n'ampma arevo, La plaie lappore 
toujours. 

Sherik ou Sheriki, s, i'« cl, 
Soie. Ngoi yi sherik, Un babit de 
aoie. 

Sheva, vn, Jouer. S^amuser. Mi 
ajevi, J'ai joaé ou je me luis 
«musé. Panga awana sheva ajeva, 
Faire amuser les enfants, les faire 
joaer. 

Shevaga, (da v, sheva), S'a- 
muser beaoeoap. Folâtrer. Aimer 
beaacoup à s^amuser. Orn^o site- 
vaga ajeva arevo, Amosenr. 

ShevaJeva, (du v, shevú), S*a- 
maser toajours. 

SbòTla, va. Aogmenter. Jèvia 
mie ipa. AugmeBte mon salaire. 
Shèvia ignanga^ Âogmeater son 
grade. — Hansser. Shèvia ampogo. 
Hausaer les épaules. — Soalever. 
Shèvia irouano. Soulever «n far- 
deau qu^ou porte, pout le ebanger 
de place, à cause de la fat^pie 
qa^il fait éprouver. 

ShòviaJÀTiaT va. Fréquentatif 
da v. shèvia^ augsMBter,^ etc. 

ShòviaJèvla ^goiuie). Cli- 
gaoter. 

SlLeTlJa, (da v, sheva). va, k- 
muser. Faire amuser. Faire jouer. 
Ájeviji yè-awana, II a amusé les 
petits eofaois. 

Shevlna, (da v. shevia\. SV 
muser avec quelqu'ua. 

Sbónrliila, va. Meaacer dageste. 
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E shèvinia mie ebole. 11 me me- 
uace du poiog. 

Shèvinia (epokolo). Salaer eu 
quittant sod cbapean. 

Shezòf s. 1" cl. Ciseau, instru- 
meni plat et trancbant par le bout. 
Sfiezè y*okengèkengè. Le ciseaa 
du mennisier. 

Shiga, vn, Heurter. Çchouer. 
Owatanga w'ashigi g*ojoua tala- 
do, Le Davire a écboué 8ur un ro- 
cber. — S'arrôter. Pierre ashigi 
veno. Pierre 8'est arrêté ici. 

Shigajiga, (du v. shigá), Heur- 
ter souvent. — S*arrêter babiluelle- 
ment. 

Shiglnla, va, Eufoncer. Shigi- 
nia g'ombona. Enfoncer daos la 
boue. 

— Finir. toucber à sa firi. 
Agali m^ashigini. L^buile va fioir. 
Orna wino adombini, intyougou 
shè sKashigini. Cet bomme est de- 
venu vieux, ses jours toucbent à 
leur fin. 

Shlja^ va, Oter, enlever, effa- 
cer, raturer, essuyer. Jija ibatagni 
re kotino pa go ngdi, Ote la tache 
qui est sur Pbabit. Shija ojo. 
S*es8uyer la figure. Shija ngambi 
g'orèma, Oublier une rancune. in.- 
à-m. Oter la rancuoe de soo coBur. 

ShiJaJUa, (du V. shija), Oter 
babituellement. 

ShJJina, (du v, shija), Oter à 
un autre. Essuyer quelqu'un. Ko 
shtjina onwana ago. Essuie Jes 
mains à Tenfant. 

— Envabir, se répandre sur. 
Eningo jodouji shtjina go nenge, 
La marée envabit Tile. 

— Déverser sur. O shijina 
mie egounou^ go gnawegnawe. Tu 
déverses sur moi ta colère, sans 
raisOD. 

— Accuser à faux. O shiji- 



na mie igamba gnino ntyijinaga; 
aronga mie dyandyi gno. Ta 
m^accuses à tort d*avoir fait cette 
cbose; ce n'est pas moi qui Tai 
faite. 

Shlka, s. IM cl. Argenl, ri- 
cbesse. Shika ya tenatena. L'or. 
Shika ya poupou. L'argent. 

Shika, va. Exclure, reponsser, 
cbasser. È shika orna wino. II re- 
pousse cette personne-ci. Shika 
ntyengè ni ntyojo. Cbasser le sa- 
ble avec le píed. ~ Bouseuler. 
Heurter. Shika impondo. Buer. 

Shikajika, (du v. shika). Be- 
pousser babituellement. — Bouseu- 
ler souvent. 

Shikana, (dn v, shika). Se 
bouseuler. 

Shika-shikie. Du vrai argent. 
— De Tor pur. 

Shikimia, va. Vérifier, recher- 
cber si une cbose est vraie. Pren- 
dre des ioformations, demauder des 
explications. JikimVè^ votoue yi 
re nono. loforme-toi auprès de loi, 
s'il en est ainsi. Shikimia igamba 
gore orna. Demander des explica- 
tions à quelqu^un sur une chose. 

Shikonalò, s. 1" cl. Bourras- 
que, tourbillon de ventimpétueuxet 
de peu de durée. 

Shila, adj. Cber, qui coute 
beaucoup. Igolou gnino gni re sfàr 
la sibe. Ce prix est trop élevé. 

— Lent, ente à faire une 
cbose. O re shila dyandya. Tu es 
lent au travail. Are shile benda- 
II est lent à se fâcber, ii se fâche 
diffícilement. 

— Difficile. Are shila po- 
lou go gna. II est très-difficile ponr 
le manger. Ogendo mewono wi re 
shila go kenda. Ce voyage est dif- 
ficile à faire. 

— Bare. Gou*egombe jinOy 
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mpoundyi yi re shila go dengo, 
Mainteoant, Tivoire est rare. 

Shila, va. Désobéír. 

Bhilajila, (du t;. shila), Âvoir 
rbabitude de désobéír, désobéír ba- 
bitnellement. 

SbiUa, va, Regarder, voir, coq- 
sidérer attentivefnent. Jilie epokolo 
mejono^ votoue jo nèji boutondo. 
Regar.de bien ce chapeau pour voír 
li c'est celoi que tu cbercbes. Ko 
shiliani ntyanga meyono mbia- 
mbie^ votoue yi fala. Regardez 
bien ce pavillon, pour voír si c*est 
le pavillon françlis. Mi ajili an- 
tyo gou'ejè eúe, J'ai eu de mauvais 
regards. 

BhlUaga, (du v. shilia). Regar- 
der très-atteotivement, longlemps. 

Shillana, (dut;. 5/it7ia). Se re- 
garder mutuellemeut. 

Shillna, (da v, shila). Déso- 
béír. O shilina mie. Tu me déso- 
béís. 

Shilo, s. i" cl, Tissu très-clair 
qui sert à faire les moustiquaires. 

Shima, va, Défeodre. Jim'è 
g'osaon mewono, Défends-lni cela. 

Shimana, v, pr. S'adapter, s*a- 
juster, convenír. Ipaki gnino gni 
shimana gou'ewondyojami mbia- 
mbie. Ce bonoet me va bien. m.- 
à-m. s^ajuste bien à ma tête. — Se 
perfectionner. E jorna fajimani. 
Une cbose qui s*est perfectionnée. 

Shlmanl, adj, Commode. Na- 
go yino yi re shimani. Cette roai- 
son est commode. Elende jo ji re 
shimani polou. Too canot est três 
commode. — Parfait, . aite, qui est 
bien fait. 

Shlmania, va, Adapter, ajus- 
ter. — Perfectionner. Mi bele shi' 
mania eililo jami. Je veux perfec- 
tionner mon ouvrage. 

Shlmba, v. pr. S'arrèter. Mi 



ajimbi go nkala yi minisse. Je me 
suis arrèté à la mission. Shimba 
go nago go douana go yo. Pren- 
dre un logement. m.-à-m. S'arrêter 
dans une maison pour y demeurer. 

Shimbajlmba, (duv. shimba), 
S*arrèter souvent, à cbaque ínstant. 

Shimbla, (du v, shimba), va. 
Arrêter, retenir. Anoue bele shim- 
bia zoue go nago wani. Vous vou- 
iez nous retenir chez vous. — Mo- 
dérer, réprimer. Shimbia egounou. 
Réprimer sa colère. Shimbia orè' 
ma. Se modérer. 

— Soutenir, retenir, main- 
tenir. 

Shlmbija, (du v, shimba). 
Faire arrêter, retenir. Shimbija 
ogenda go nago. Loger un étran- 
ger. m.-à-m. Faire arrêter un étran- 
ger dans sa maison. 

Shimblna, (du v. shimba). ^t- 
tenir une cbose à quelqu'un, la lui 
faire altendre, différer de la lui don- 
ner. E shimbinamie ipishami. II 
me retient monsalaire. 

Shimblnia, (du v. shimba). 
Faire retenir à un autre. Jimbinie 
kadie ipa. Retiens le salaíre d'un 
tel. 

Shimina, vn. Gémir, se plain- 
dre. i4re dou vovó kao nshiminaga 
intyimi sintevo . II ne fait que gé- 
mir. 

— Forccr à entrer, se dit 
d'un objet. Shimina edouge go 
mboute. Forcer un boucbon à entrer 
dans une bouteille. 

Sblnda, va. Âppuyer, soutenir. 

Shindla, va. Adoucir, consoler. 
Shindia ofna orèma. Consoler 
qnelqu'un. — Soutenir, sustenter. 
Shindia iwoumou, Apaiser la faim, 
soutenir Testomac. SAtncfta orèma. 
Encourager. 
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Shindiana, (da v. shinijLia). Se 
conioler réciproqnemeat. 

— Se sontenír mntaelle- 
ment. 

Shlndina, (da v. shindia). En- 
dorer, soafirir, supporter. Shindina 
irouo yi touo orna rCamori, n'0' 
rema ombia wa douavè, Suppor- 
ter las iojures avec patience. Skin- 
dma ndt/ana. Endarer la faim. 
Je^er. 

Stitndlnanat (du v, shindina). 
Se soaffrír, se sopporter les aos les 
autres. Jindinanani anoue n'anoue, 
Supportez-voas les nas les aatres. 

Shinga, v. pr, S*abattre, en 
parlant da veat, d'uae tempète. O- 
goula wi shinga go ntyè mori. Ia 
tempète s'abat sar Taatre rive. — 
Se précipiter sar, en parlant d'uQ 
oiseaa de proie. -— Mester, nuire 
par des brigandages. Ndyègo y*a' 
shingi go ntyè yino ou ntyè y^a- 
shingi ni ndyègo. Ce pays est in- 
feste par le tigre, (homme). 

ShingouaJlngoua, vn. Râler. 

Shlixl, pi. Ishlnl, s, i* cl 4 Co- 
tillon. Shini-elinga. Jupon. Shini 
yi ngoí j/okanda, Caleçon. Ca- 
lotte. 

Shlnia, va, Frapper da pied. 
Shinia agolo go ntyè. Trépigner. 
E shinia agolo go ntyè n*egou- 
nou ji bendondè. II trépigne de 
colère. 

Shino, p). de Ylno. Ces, cettes. 
— Ceai-ei, celles-ci. 

Shlra, V. pr. S'opposer, êlre 
opposé, être contralre. O shira 
mie. Ta es coDtre dm)í. ShiNi orna 
nèy are ogam. Etre opposé k qael- 
qi^uB, parce qit'il est co^ipable. 

Shirajlra, (da v. shira). S'op- 
poser habituellemeni à qaelquMn. 

Sl^fllia, va. Béprimander, re- 
procher. Shisha orna ogasho. Re- 



procber à qaelqu'aQ sa goarmaB- 
dise. 

— Parler sans dire toai ee 
qae Too sait^ soit par rase, seit 
par pradence. Onwanto loino w*ar 
jishi agamba mi kambondè.Ceti» 
femme parle sans dire toot ce 
qo*elle sait. 

— Faire aigoe des yeax k 
qae)qu*ua. 

Slshaga, (da v. shisfèa), Bé- 
primander beaacoap. 

— Parler Boawnt sans to»* 
loir exprimer toate st pensée. 

ShishaUsha, ÉMZ. FréqaeoUtif 
da V. shisha f réprimander, etc- 

ShlshUa, pi. Ishishila, 1. i» 
cl. Désobéissance. 

Sblshlma, va. Rencontrer pir 
hasard, à Timproviste. Eproairer 
ane chose sans s*y attendre. 

— Tressaillir de pear o a 
d'étoDnement à la yae soadaine 
d'ane cbose à laqaelle on ne s'at« 
tendaii pas. 

Shishimaga. Fréqaeotatif do 
V. shishimãy rencontrer par ba- 
sard, etc. Askishimagi idyovtwa^ 
II est mori aa moo^ent oà il s'y tt- 
tendait le moins. Mi ashishimoffi 
Jan g*owatanga. J'ai reaeoo^ 
Jean par basard sur le navire. 

Shisho, adv. Parbaiard. Sabn 
tement, tout d' ao coap, en tressail* 
lant. Dyena osaon sliisko. Voiruni» 
cbose toai d'an coap, en faisant an 
sonbresaat. 

Shltakanla, va, Presser. 

Shifta, va. Battre, frapper^ fns- 
liger. Jiúa yé. Fastige-le. — 
Vaincre en se battant. Jan ayè 
fmi Mark, Cesi Jean qoi a battu 
Marc. 

— Âccomplir , efifectaer. 
Ajiúi igomi gnHmpouma. II a ac- 
compli see dix aos. r^ ^'âccomplir. 
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Etre compldt. Ntango y'ashiúu 
Le QOffibre est complet. Igomi 
gn'impouma grCaskiui. Dix ans 
accosiplis. 

Sblfiaga, (du v, shiiiá). Battre 
beaacoup. 

Sliiftajifta, (du v. shiúa). Bat- 
tre souveat, loogtemps. 

Shlthana, (du v. shiiia). Se 
battre, se frapper mutuellement. 

ShitUJa, (du V, shiiia)^ Faire 
battre, faire frapper. 

— Accomplir, achever, com- 
pléter. O be shiúija ntango. Tu 
complèteras le nombre. 

Sbo, pi. de Yo. Tes. Les tieos. 
Ipikili sho, Tes pensées. — Les. 
— Ceux-ci, celles-ci. — Ceux-là, 
eelles-là. -— Eux. Sho shino. Les 
voici. Sho sho l Les voilà I In- 
tyembo shami sho shinOf ndo 
mi noumba sho, kondene sho go- 
vini mie indyouke signenge. Tels 
BOAt mes défauts, mais je les de- 
teste, parce que ce sont eux qui 
m*OQt créé tant de misères. 

Shodo, adv. Soudaio, toat à 
coup. Shodo abe kouman'è. II se 
leva tont à coup. 

Shodon, pl. de Yodon. Tous, 
toutes. Ipikilie shè shodou. Toutes 
ses pensées. 

Sliodona, v, pr. S^eulever. Se 
défaire. S^effacer. Ogembo wi shi- 
ka vfashodoui, La dorure 8'est 
effiicée tn partie. Owèlo wino 
w'ashodoui jodoue^ jodoue. Cette 
peioture 8'est- tout abimée. 

— S'écorcher. Ogo wami 
w^ashodoui ni ntyongo. ie me suis 
écorché la maia à un ciou. 

Shodoaajodona, v. pr. Fré- 
quentatif du v. shodoua, 8'enle- 
ver, etc. 

Sbodoana, va. Enlever, dé- 
faire, retirer. Shodouna aga go 



niyogo. Retirer ses mains d'une 
meootte. Shodouna shouakag^om- 
pene. Démancher un couteàu. S/to- 
douna intyojo. Retirer les souliers, 
déchausser. Shodouna aiêKÍ. Dé- 
boutonner. 

— Ecorcber. Ntyongo y*as- 
hodouni mie ogo. Un ciou m*a 
écorcbé la maio. 

Shoga, adj. Doux, ouce, qui 
est agréable au goút. tkoko gni re 
shoga. La caone à sucre es 
douce. 

âhoga, vn, Faillir, faire une 
faute ; se tromper. Ajogi go mpo- 
no. II s'est trompé de chemin. 

Shoga (ikoni). Chercher du 
bois à bráler. — Syn. Shoga isha- 
kilia. 

Shogajoga, (du v, shoga). 
Faillir souveot, en tout temps. 

Shogl, adv. Prés, proche. E 
dyene shogi dadie. U ne voit que 
de prés. 

Shoglja, (du V. shoga). Faire 
faillir. Séduire, faire tomber. Mys- 
tifier. Shoglja amori gou'agamba 
ambe. Séduire le prochain, le faire 
tomber dans le mal. Ajogijo n'orè- 
mi wè. II a été séduit, il a été 
mystifié. 

Shogina, vn. Briller. E sho- 
gina ga nkombe. II brille comme 
le soleil. 

Shogojogo, s. i^' cl. Brancbe 
mince et piquante d'une touffe de 
bambous. 

Shogona, v. pr. Se vanter, se 
prévaloir. 

Shogooajogoua, (du v. sho- 
goua). Se vanter bcaucoup, sans 
cesse. 

— Se disputer. Pierre ni 
Luc wi shogouajogoua. Pierre et 
Luc se disputent. 

Shogona^oçoaana. Idem, 
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Shogonana, va. Débonrrer. A» 
jogouni.ndyali, II a déboarré le 
fusil. — Tirer na objet â'uQ troa 
avec an báton ou ane pique. 

Bhogroanla, va. Vanter, exal- 
ter. Shogounia okou'wème. Se 
TaDter. 

Shoja, vn, Réclamer, 'se plain- 
dre. Akè shoja gore oga, II va ré- 
clamer auprès da roi. •— Plaider. 
Pange orna shoja gore orna m 
tenije tjojo. Citer quelqu^aa à 
comparattre devant uq tribanal. 

Shojija, (da v, shoja), ABsigner, 
citer à coinpáraltre. Shojija orna 
ojojo. Intenter un procès à quel- 
qa*aD. 

— Faire plaider. Om*o sho- 
jija anaga wi re nHjojo, Celui 
qai jage ceax qai ont des procès. 

ShoJIna, (do v. shoja). Récla- 
mer à qaelqa'uD. O shojina mie 
gou*epokolo jino shè ? Pourquoi 
me reclames- tu ce chapeaa ? ~ Se 
plaiodre de qaelqa'an. O shojina 
mie yeno shè ? Poarquoi te plains- 
ta ainsi de moi ? — Tenir à ane 
chòse. 

Shojona, v. pr. Se fondre, se 
dissoadre. Ikoko gn'ashojout. Le 
Bucre s'e8t fondu. 

— vn. Maigrir. 
ShoJonaJoJoQa, (du v. sho- 

joua). Se fondre longtemps. 

Shojonlja, (do v. shojoua). 
Dissoadre, fondre, faire fondre. Á- 
ningo mi shojouija ikoko. L*eao 
fait fondre le socre. 

Shojonnla, (du v. shojoua). 
Amaigrir, rendre maigre, faire dé- 
périr. Nkani yi shojounia okoú'- 
wè. La maladie le fait dépérir. 

Shoka, va. Vociférer, crier três 
fort. O shoka zoue ibondo polou. 
To cries beaocoup centre nous. — 
Brosqoer. 



— Piquer. Ignowe si slioka 
anaga n*ilogoli yao. Les abeilles 
piqoent lesbommes de lear dard. 

— Déborder, dépasser, se ré- 
pandre. 

Sholcajoka, ( do v. shoka). 
Brosquer. Orn^o shokajoka ou 
om*o douana kao nshokajokaga. 
Personne brosqoe. — Piqoer sou- 
vent, sans cesse. — Déborder ba- 
bitoellement. 

Shoke (Dyena-). Voir en pas- 
sant, sans poovoir observer ni biea 
distinguem. Adyeni zoue shoke. II 
noas a vos en passant. Mi adyeni 
menga shoke. J'ai va passer on pi- 
geon (je n'ai po bíen le distinguer, 
il volait trop vi te). 

Shoke-shoke. Brillant, clair, 
luisant , resplendissant. DeTida 
shoke-shoke. Resplendir. 

Shokija, (do v. shoka). Faire 
crier beaocoop, faire brosqoer. — 
Faire déborder. E shokije elashi 
jHvè. U fait déborder le verre de 
vin. 

Shokolla, va. Agacer, cootra- 
rier, ennuyer, taqoiner. O shokolia 
mie. To m*ennaies. Om'o shokolia 
amori. Ennoyeox, eose. m.-à-m. 
Celoi 00 celle qai ennoie les aatres. 

Shokoliana, (do v. shokolia). 
Se taqoiner, se contrarier motoelle- 
ment. 

Shola, vn. Sointer, sortir, s'é- 
cooler presqoe imperceptiblement. 
Shola ilendè. Baver. 

SholaJola, (<\viv.' shola), Soin- 
tercontinnellement. 

Sholia, va. Parler avec détour. 
Oma wino wi sholia amori go 
lombè yi dyiro. Cette personne 
parle aux aotres avec détoor. 

— Séduire, tromper, porler 
qaelqo'an à faire one action qai lai 
attirera do désagrément. 
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— S'introduire, se fourrer. 
E sholia g'odol(mgo w'odo, II se 
fourre sous le lit. 

Shollja, (du V. sholia). Four- 
rer, introduire, faire entrer. S/io/i/a 
gnongè. Enfiler. Fo sholija gnon- 
gè gou'edodo ji ntombo. Renfiler 
uoe aigiiille. 

Shollna, (do v. sholia), Con- 
tinuer, ponrsuivre ce qui est com- 
mencé. 

Sholowolo, s. 1" cl. Argenl, 
metal blanc et brillant. Nkola yi 
sholowolo. Une moDtre en argent. 

Shomba, va, Embrasser, don- 
ner un baiser. Shomba onwana 
gou^efeni. Baiser na enfant au 
froDt. 

ShomlMtflra, (du v, shomba). 
Baiser beanconp. 

Shombajomba, (du v. shom- 
ba). Baiser sãos cesse. 

Shombana, (du v. shomba). v. 
pr. Se baiser, 8*eDtre-baiser. 

Shombia, va. Commander, pres- 
crire, donner des ordres. Ajombi. 
II a commandé.Jomòta.Commande. 
Mi ajombi è inè, e ga gende. Je 
lui ai ordooné de partir. — Exciter. 
Shombia amori gou^igoiii, Exci- 
ter les aulres à se battre. 

Sbombiaga^ (du v. shombia). 
Commander d'une maaière impé- 
rieuse. 

Sbomblajombia, (du v. shom- 
bia). Commander habituellement , 
donner sans cesse des ordres. 

Shomblana, (du v, shombia)^ 
V. pr, S'encourager, s' exciter mu- 
toellement. 

Shombolo, adj. Vide, qui ne 
contient rien, qui est dépourvu de. 
Mi are shombolo. Je n*ai riea. 
l^ago yi re shombolo. La maison 
est 7ide. 

Sbombon, adv, Soudain, à Tim- 



proviste. Shombou abonwouní, 
II a paru à 1'improviste. 

Shombonna, v. pr. Se cacher. 
Ajombouni. II s'eit cache. Âre 
vovó shombouna pa. II s'est cache 
là-bas. 

Sbomlna, va. Garnir, doubler. 
Shomina ashousha. Calfater. Sho- 
mina epondoma. Garnir ua cous- 
sio. 

Shona, va. Enfiler. Shona Hon- 
da. Enfiler des perles. Shona 
gnongè gou^edodo ji ntombo. En- 
filer une aiguille. m.-à-m. Passer 
du fil dans le trou d'une aiguille. 

Shonaga, (du v. shona). En- 
filer beaucoup. 

Shonajona, (du v, $/tona). En- 
filer longtemps. 

Sho-na-sho. En face. Azoue 
sho-na-shú. Etaut en face Tun de 
Tautre. E pona mie sho-na-sho. II 
me regarde en face. 

Shondyokolo, adj. Raide. A' 
go mè m*atotient shondyokolo. II 
a les bras raides. E nana shondyo- 
kolo. II dort tout raide. 

Shonga, va. Suivre, venir après. 
Jonga mie. Suis-moi. AjongVè. 
11 Ta suivi. — Poursuivre, chercher. 
Onwa wino e shonge ngi yè, Cet 
enfant cherche sa mère. 

— Preceder. Jeudi nè ntyou- 
gou yi shonge vandredi. Le jeudi 
est le jour qui precede le vendredi 
(expression des noirs). 

Shonga. Baccommoder. Jonge 
ngoi. Baccommode rhabit. Shonga 
ni ntyongi. Souder. 

Shongaga, (du v. shonga). 
Suivre souvent, longtemps. — Bac- 
commoder beaucoup. 

Shongajonga, (du v. shonga). 
Avoir rbabitude de suivre, venir 
après habituellement. •— Baccom- 
moder souvent. 



SHO 



— 250 — 



SBO 



Shongajon^rana, (da v, shon- 
ga). Se suivre habitnellement. A- 
joge mi shongajongana, Les ca- 
nards se snivent, marcbent les uns 
après les autres. 

Shongana, (du v. shonga). Ac- 
commoder, coocilier, réconcilier. 
Shongana mongi voirt fouevana 
pa, ko wao foumia go ndego yao 
noungou, Concilier des personoes 
broailléeSf afio qn^elles reotrent dans 
lear ancienne amitié. 

Shongina, (du v, shonga), Bac- 
commoder une chose pour no 
aulre. Jongina mie ngoi. Raccom- 
mode moD habít. Raccommoder 
avec. 

Shonla, va. Âbaisser, faire des- 
cendre. Shonia ntyanga. AmeDer 
ie pavilloD. Shonia akoukou. Car- 
guer les Toiles. — Laisser tomber. 
Shonia elinga go ntyè. Laisser 
tomber sa robe. — Baisser. Shonia 
ignoi ni ntyè. Baisser la voix. — 
fig. Réprimer. Shonia ewondyo, 
Rendre obéissant. m.-à-m. Réprimer 
Ia Yolonté (la tête). 

— Verser, répandre. Shonia 
antyoni. Verser des larmes. 

— Décharger. Shonia orna 
irotumo, Débarrasser quelqu'un d'aD 
fardeau. 

Shonia (Ironano). fig. Se 
décbarger d'une peine. Mi kè sho- 
nia irouano gnino gore indego 
shami. Je vais me décharger de ma 
peine auprès de mes amis. 

Shono, pi. de Tono. Ceux-là, 
celles-là. 

ShonlaJonla, (du v. shonia). 
Abaisser souTent. Baisser habitael- 
lement. 

Shopa, va, Serrer, tenir ferme. 
— Coudoyer, heurter du coude. 
Shopa orna n'ogo, Coudoyer quel- 
qu*un. 



— Parler mal une langue. 
E shope mpongoue nshopaga, U 
parle mal le pongoué. — Parier 
d*uDe cbose gans la coDOaitre. Wi 
shopa agamba mHngani ejapO" 
gnambiè. lis parlent des afiljárts 
d'antnii sãos les counaitre. 

Shopajopa, ( du v. shopa ). 
Serrer longtemps. — Coudoyer ha- 
bituellemeut. 

Shopana, (du v, shopa). Se 
coudoyer les uns les autres. — Se 
prendre corps à corps. 

Shoray va, Oter, enlever, ea 
parlant des babits. Âjori ingot shè 
shodou shoro^ atigani telè, li a 
ôté tons ses babits, il est reste 
nu. 

Shorla, va. Tenter, exeiter, sé- 
duire, solliciter. Demon e shoria 
anaga, Le démon tente les bomines. 
O shoria orna mewonOf e ga ga- 
loue gore yè. II sollicite cet hontme 
pour le gagner à son parti. 

ShorlaJorla , (du v, shoria), 
Tenter souvent, séduire par des ins- 
tanees réitérées. 

Shorinla, (du v. shoria). En- 
lever par séduction. Àttirer á soi ea 
faisant des instances. Pol e shori- 
nia Jan anagi wè. Paol attire les 
bommes de Jean à son parti. Sho- 
rinia orna ignangi gnè^ go bele 
bonga gno. Supplanter quelqa^aa 
pour prendre sa place. 

Shoro, adv, Eotièrement. Shora 
ingdi shoro. Enlever entièremeat 
les babits. 

Shoro, (du v, shora)^ v, pas, 
Etre enleve, ôtre ôté. 

Shorona, v. pr. Se délier. Se 
dégager, se débarrasser, ètre dé- 
barrassé. Nkani yè y*ashoroui. Sa 
maladie Ta quitté. ~ Se défaire et 
tomber. 

Shorouna, (du v. shoroua). 
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Délier^ enlever. Dégager. E sho- 
rouna ingdi shè shodou^ inè shè ? 
Oyou w*aperini*è? Pourquoi en- 
lèTC-t-il tous seshabits? A-t-ilper- 
dtt Tesprit? 

Shota, va, Epier roecasion, le 
momeotd^agir; de s*approcher doo- 
cement pour saisir, surprendre. 
Wcíshoii mie nshotaga, lis ont 
épié roeeasioQ de me surprendre. 

Shotajota, (do v. shota), Epier 
btbituellement le moment de sur- 
prendre, de saisir. 

Shoto (ii'lfbiie). EprOQver on 
commencement de fièvre. 

Shoton (Nffol-). Gbemise enfil 
oa en coton. Ingot si shotou, Des 
chemises. Ngoi yi mpondo, Che- 
mise en liine. 

Shon , adv, Entièrement. O- 
wendya dyild pa shou, Le jour 
étaot entièrement termine. 

Shon, «. fr. CbOQ. 

Shoiia, va, Couper. Shoua a- 
baka. Couper les broussailies. ~ 
Enlever de force. 

Shona (ibowa). Dépiumer. 

Shòua (liBla). Epiler. 

Shona (mpono). Frayer on 
cbfmin. 

Shoúa, va, Becqueter^ pieoter. 
Ndyogom yi shxÀa oresi, La 
poule becquète le rii. — Frapper. 

— SMnquléter» se tourmen* 
ter. Panga orna shoOa, Tourmen- 
ter quelqu'un. 

Shofla (okouara). Donner un 
eoup de sabre. 

Shouaga, (du v. skoua). Cou- 
per beaucoup. 

Shofta^a, (do v. shoua). Bee- 
qneter longtemps. 

— S*inquiéter beaucoup. 
ShouaJona , (du v. shoua) . 

Couper souTenl^ habituellement. 
SboAaiofla, (du v. shoua) ^ I 



Becqueter babituellement. — Frap- 
per sans cesse. 

— vn. Murmurer, seplaindre 
sonvent seul. O shoua joiia egom- 
biedou. Tu murmures continuelle- 
ment. 

Shonaka, pi. Isliouakaf s, 
V* cl. Couleau. Shouaka koutia- 
lo. Un couteau ordinaire. Shouaka 
yi mbèrè. Gros couteau de traite. 
Shouaka yi re ni nkorouna. Cou- 
teau à tire-boucbon. Shouaka nda. 
Grand couteau. Centeias. 

Shofiana, (du v, shoUa). Se 
baltre à coups de becs, se donner 
des coups de becs, Ignoni si shoUa- 
ne ijoumòou, Les oiseaux se bat- 
teni. 

ShoCiana (ikonara). Se battre 
à coups de sabres. Shoílana vora. 
Se faire des blessures en se bat- 
tant. 

Shouaslio, adv, Droit. Genda 
shouasho vovó. Va droit là-bas. 
Gendije elende shouasho go mbo- 
ra yi kendo xoue. Dirige le canot 
droit vers Tendroit ou nous allons. 
— Droitement, d'une manière équi- 
table, avec droitnre. E kamba a- 
gamba modou shotuisho, II parle 
juste, avec droiture. — adj. Vrai, 
jnste. Igamha gni re shouasho. 
Parole vraie, juste. 

Shouasho (ni). Devant, auprès, 
vis-à-vis. Shouasho n'ojo. En 
face. Shouasho ni nagou'wè, De- 
vant sa maison. E douana akotolo 
shouasho ni kroushe, U est k ge- 
noux devant la croix. 

Shonena, (du v. shoua). Enle- 
ver, prendre de force. E shouena 
mie ejango gou'ago. II m^arraebe 
úion livre desmains. 

Shoneiiflrenié, Jaune. Ronge, 
en parlant de fruits múrs. Honda 
yino y*abondi yodou shouengenié,. 
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Ces fruits sont arrivés en pleine ma- 
turité, ils sont tout jaunes. — Trace 
rouge résultant d'une brúlure faite 
sur la pedLU.Ashodouiokouwawo- 
dou shouengeniè rCogoni. II est 
tout rouge par suite de la brúlure 
qu'il a recue sur tout le corps. 

Shonònl! (mongl-). Interjec-' 
tion pour marquer la surprise, Tad- 
miration. Mongi shouèni! Conci- 
toyensl— Oh I — Ah! 

Shonga, va. Attaquer, contra- 
rier, tracasser. Ajougi mie. U m'a 
traçasse. 

— Secouer, agiter. Jouga 
orna mewonOf k*è nongoua. Se- 
cone cet bomme, afin qn*il 8'éveíne. 

— S'agíter, être en mouvement. 
Ivari gnino gni shouga, Cette 
feuille s*agite. 

Shongajonga, (du v, shouga), 
Àltaqaer habituelletcent. ÀvoirTha- 
bitude de contrarier qnelqu*un. 

— Secouer souvent , sans 
cesse. Agiter violemment. Baíancer. 

— Se baíancer, 8'agiter beaacoup. 
E shougajouga okou*wè. 11 se re- 
mue beaucoup, il se balance. 

Shougana, (du v, shouga). Se 
contrarier mutuellement. — Se se- 
couer les uns les autres. 

Shoú^a, (du V. shoúá). Inquié- 
ter^ tourmenter quelqu*un, de oaa- 
nière à lui faire prendre un parti, à 
le décourager. 

Shoâina, (du v. shoúa). Idem. 

Shonja, v. pr. Se rétrécir, de- 
venir étroit. Epokolo jino fashouji 
ogouana. Ce cbapeau s'est rétréci. 

Shonjajouja, (du v. shouja). 
Se rétrécir de plus en plus. 

Shoujija, (du v. shouja). Ré- 
trécir, rendre plus étroit. Joujijà 
elingajino. Rétrécis celte robe. 

Shonkò. Tout étant fini, termi- 
ne. Lombè shoukèy anani wao. 



Leur entretien termine, ils s*endor- 
mirent. 

Shoakò-shonké . De suite. 
Shoukè-shoukè^ neno tctno, o be 
pa mie ipi shami. De suite, ao- 
jonrd'hui même tu me donneras moa 
salaire. 

Shookonmia , va. Expliqner. 
Shoukoumia igamba. Donner un 
renseignement. /ouA;o2^mia agamba 
mi kamòondOf mi pa kotija mo. 
Explique ce que tu dis, je ne le 
comprends pas. 

Shoula, vn. Finir, cesser. Eiiilo 
fashouH. Le travail est fini. Ogo- 
ni w'ashouli ni bamina. Le feu a 
cesse de flamber. — S'accomplir, 
8'effectuer. 

Shonla (onwel). Expirer. A- 
jouli onweidyao. Ha expire hier. 

Shoulè, adv. Ehtièrement (ter- 
mine). Eiiilo famani dou shoulé. 
L'ouvrage est entièrement termine. 

Shonllja, (du v. shoula). kc- 
cbmplir, achever, terminer. 

Shonma (akete). Pámer de 
peur. 

Shonmbon, s. i^* cl. Plomb. 
Eja jino ji re dirá ga shoumbou. 
Cet objet est lourdcomme du plomb. 
V. Ongili. 

ShoumboQna, v. pr. Se cacher. 

Shonna, va. Révéler, faire sa- 
voir ce qui était secret. 

Shoona (ebo). Âvertir secrète- 
ment. Shouna orna ebo. Toncher 
quelqu'un secrètement pour Tavertir 
de ne pas parler, de ne pas consen- 
tir à une cbose, 

— Piquer. Pincer. SAouna 
mpène. Pincer avec les ongles. 

Shonnajonna, (du v. shouna). 
Bévéler souvent ce qui était secret^ 
etc. 

— Piquer souTent. Odo wi 
shonnajouna mie nHkokotouè. k 
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sois souvent pique dans mon lit par 
les punaises. 

— Causer de la peine. Â- 
gamba mi kambo wao^ mi shou' 
najouna mie g^orèma. Ce qu'il8 
disent me cause de la peiue. 

Soundija, va, Empècher de 
grandir, rendre nain. 
• Shoondya, va. Serrer, élreka- 
dre. Shoundya yoma iyoui. Ser- 
rer fortement des objets. 

— S'agiler. Trembler. Se 
crisper. Om^o poshoua k'e shou- 
ndyaga, Epileptique. 

Shonndyajoandya, (du v. 
shoundya), Serrer longtemps. — 
Se crisper habitnellement. 

Shoundylja, (ánv. shoundya). 
Faire serrer. — Crisper. Faire trem- 
bler. Nkani Jji shoundyija orna o- 
kouwa, Tétanos. m.-k-m. Maladie 
qoi crispe le corps d'une personne. 

Shounga, va, Préter. Jounga 
mie dole, mi be finija yo, Prête- 
moi cinq francs, je te les rendrai. 
Joung'è niyombo. Prête-lui. 

— Se presser, se dépècher. 
Shounge kenda. Accélérer la mar- 
che. Jounge kenda. Va vite, dépê- 
cbe-toi d'aller. Joungani. Pressez- 

vous. 

Shoungaga, (du v,shounga). 
Prèter beaucoup, souvent. 

— Se presser beaucoup, al- 

ler très-vite. 

Shonngajounga, (du v. shou- 
ngà). Prèter habiiuellement. 

— Se presser babituellement. 
Shonngakana, va. Concourir, 

rivaliser, se disputer une place. 
Mongi shino aiiani wi shoúnga- 
kane eka. Ces deux personnes se 
disputem le trone. — fig. Le dis- 
puter à. Enomo ni ntyandya wi 
shoungakana. La saisoa sèche le 
dispute à la saisoa des pluies. 



Shoungana, (du v. shoungá). 
Se prèter mutuellement. 

Shonnglna, (du v. shoungá). 
Prèter à quelqu'un. Joungina mie 
fouran mbani. Prète-moi deux 
francs. — Secourir, venir en aide. 

Shonpe, adj. Morne. Silencieux. 
Orna mewono e douana kao ndou- 
anaga shoupe. Cette personne est 
toujours morne. 

Shouría, va. Scruter, examiner 
avec soin. Ajouri agamba memono 
mbiambe. 11 a bien examine ces 
choses. 

— Connaltre parfaitement. O 
shouria eúilo mejono mbiambie ? 
Connais-tu bien ce travail ? 

Shonriajonrla, (du v. shou- 
ria). Scruter avec beaucoup de 
soin, Touloir connattre à fond une 
cbose, vouloir connattre quelqu'un, 
découvrir ses^ pensées. Vouloir tout 
savoir. Mongi shino wi bele shou- 
riajouria isaon yHngani yodou. 
Ces gens-ci veulent savoir tout ce 
que les autres font. 

Shousha, va. Approcher, avan- 
cer auprès. Jousha mie egara me- 
jono gouno. Âpproche-moi cette 
caisse lei. 

— Reprocher à quelqu*un un 
bienfait qu'on en a reçu. Oma wino 
w*agambi mie dyaoy mi ashousKè 
neno. Cette personne m'a parle 
hier, je lui en fais un reproche au- 
jonrd'hui. O shousha mie yeno 
shè ? Pourquoi me reproches-tu ainsi 
les bienfaits que je Vai accordés ? 

Shousha (plòre). S^approcher. 
Jousha pière. Approche. Joushani 
pière na mie. Approchez-vous de 
moi. Ajoushi pière na we. II s^est 
approche de toi. 

Shonshajoushaj du v. shous- 
ha). Approchcr de très-près. — 



SI 

Reprocber sonvent à qiielqD'uo les 
bienrails qa'Da en a re^us. 

Shonshajonsbana , ( du u. 
íAousAa). V. SaousHANA. Jou*- 
hajouskani. PresscE-voua. 

Shonshana, (du v. sotuha). 
Se Dreeser, s« aerrer Ub unecoDtre 

iB, va. Raballre, 
rèltotioaí, nà plui 
lís. Cider, laíager 
no jjoui megno- 
eelte guerra. 
[onl 1. Inceadier) 
i't) íbouwa ogoni 
i. laetiidiaire. m.' 
met le feu à la 
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pr. Se lauer, se 

baigaer. £ íAo- 
II se baigoe an 

COrcherj faire uae 
,«. Intyojo sk'as- 
o sh'alanga. Sei 
corcbé let pieda. 
ber, £'eDlever la 

er. Shmua c 
ir qaelqn'uD. 



. Lea bffiuFs qui 
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i. — De, du, dea. 
habits de Jean. 
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SIba , «a, Faire «emblaot de 
doDQCr lort à quelqu'aa qni a rai- 
BOD, pour Temptcber de trop se 
préTiloir. 

SlbalB, pi. d'oaaU. Deschats- 
bnanlB. 

Slbandamln», s. i" el. Cir- 
coDapectioD. Prudence. Vigila nee. 

— adj. CirxooipMl, prn- 
dant. Orna ma iibandamàui. Une 
personne prudenle. 

Slbandy», pi. d'Oftaiidya. 
Cò\i, partiedraiteau gaicbe depaíB 
Taisselle jusqu'! la blncbe.Pii t/'i- 
bandya. Lea cAMb. 

SUtanfa, pi. d'OúaiiBa. Bfa- 

tiD. 

WD*, pi. d'OmlM. Uauvais, 
aiB«B. Idega nb«. De Duavaii bii- 

Slbeg», pi. d'OfieKa. Bpanlu. 

Slbeada, i. 1" d. Colère, irrí- 
tatioD. Cruantd. — ailj. Crnel, fé- 
we. Ota'are tibenda íibt. Par- 
.ODne irèB-crnelle. 

SibBBda, pi. d'tMlMida. Ra- 

pl. 



Slbla, 

boa Des. — Beauí, bellei. 

Slbolra, «. fr. Ciboire. 

Slbo-wa, pi . d'Owo'wa. Plnmtt. 

Udag*, pi. d'01ata. UaeaiU. 

Sldonga, pi. d'01«Dg«. Pre- 
mieri, premièr». 

Sldrandya, s. I" ci. Turaíl. 

UdyajiKa, pi. d'0>vamco. 
Petita, petilei. 

Sldyéla. DénãaMBt, indlgance. 
— PeraieutioB. Na tiéi/ih». Hal- 
grí, coBlM le (ffè d«. Dyandya na 
àdyila. Travailltr malgré sai. 

Sldyana, pl.d'OB^aaa«.AKtrt«. 
ií« údyei^.Íy»ait(.i DambOHB. 

S14y«nc« , pi. d'aoveBg«. 
BeiíKoup, pbiúeura. Lgmã sM^f4»§9. 
Geauconp de Murritace. 
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Sldyéwo, pi. d'OnwòTo. Quel- 
qaes. 

Sldyoffo, 8, !'• cl, Inftrmité. 
Maladie. — - Infirme. Malade. Om'- 
are na sidyogo . Personne malade . 

Sidyona, s. l'« cL Meurtre. 

Sldyona, pi. d'OBWona. Nou- 
veauí, Douvelles. Ite sidyona. De 
nouveaux bambous. 

SldyoBga, 5. !''« d, Boisson, 
ehoge à boire. 

Sldyonwa, s, !•' c/. Mort. — 
adj, Mortel, qui cause la mort. 

Slfouèra, pi. d'Owèra. Griffes, 
ongles. 

Slfoulou, 5. l»"* cL Folie, sot- 
tise. — Foux, folies, sots, soltes. 

Sigaro, s. fr, Cigare. Dyonga 
sigaro. Fumer un cigare. 

Slgnenge, adj, Beaacoup, pia- 
sieurs. Inago signenge. Plusieurs 
maisons. 

Biflrnéwo, adj. QHelqaes. Gou'- 
intyougou signèwo. Dane qaelquês 

JOQPS. 

Slke, pi. d'Oflre , s. 4* cl, 
Lélhargie. 

Slkendo, pi. d^Ogenda, s, k* 
cl. Voyage. 

Sikenga, pi. d^Ogea^, adj, 
4« cl. Matinal, ale. 

ftikeago, pi. d'Qipaiigo, Sf 4« 
cL MIcboijre. 

BlkeFQ-mbene, pi. d'Okero- 
nUiene, s. 4« cl. Ruisseau, 

Slkona, s, 1" eh Toux. Coque- 
luche. Onwa wino are na sikona 
sipolou, Cet enfant a la coque- 
luche. 

SUlonga, pi. d^Ogonga, s. 4« 
cl, Abcès. 

Sikonl, pi. d'Ogoni, s. 4* cl. 
Bois boQ à brúler. 

Sinèga, s. 1" cl. Agilité, sou- 
je. — Vitesse. 
— - adj. Agile, qui est léger 



et dispôs. Om*ar€ sinèga. Personne 
agile, leste. 

Sipolou, pi. d'Ompoloii, adj. 
4* cl. Graod, ande. 

Slpkonslslon, s, fr, Girconci- 
sion. Fète yi Sirkonsision. La fêle 
de la Cirooncision. — Cipooncision, 
aetion de circoncire. Ikèra si kèro 
onwo-onome, 

Slshonndya. V. Ishoundta.. 

Sita, «. lr«c/. Ghasse. 

Sltanda, s. i'e ci, Vigilance, 
circonspection, défiance. — adf. 
Vigiiant, circonspect. Orna wa si- 
tanda. Personne circonspecte. 

Site, pi. d'Ote, s. 4* cl. Bam- 
bou. 

Sltevo, pi. d'OreTo, adj, 4« 
cl. Pur, qui est sans mélange. 

Slti, pi. Isltl, í. 1" cl, Ecoule, 
cordage attaché au coin inférieur 
d'une voile, pour servir à la dé- 
ployer. 

Sitl (y*odo). Drap de lit. Isiti 
sh'odo. Des draps de lit. 

Sitia, s. 1" cl. Crainte, peur, 
frayeur. Akoto ne sitia. II est saisi 
de frayeup. 

Sitoue, pi. d'Orone. Chevenx. 
Cbeveiure. 

SitoTe, pi. d'Orove. Plaines. 
Prairies. 

Sltowa, pi. d'Orowa. Gíeux. 

SkapulèFO, s, fr, Scapnlaire. 
Worija skapulère yo. Mets ton 
scapulaire. 

Soje, pi. Isoje, 3, !>*« cl, Sol- 
4at. 

Somaa, vn, Aborder, arriver à 
terre, desceadfe à t<rre. Assoumi 
dyao, II est d«8cendu hier. 

Soamazoama, (du v. souma). 
Aborder souvent. 

SeuBlna, (da v, souma). Des- 
ceadjre. loumina, Descends. Azou- 
mini, II est d«sc«Qdu . 
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Sonmiiia (shògòrò). Calmer. 
Soumina orna orèma shègérè. 
Calmer une personne. 

Sournlnla , va, Congratnler, 
féliciier, donner des éloges. Saluer, 
rendre ses homma%es, An je Gabriel 
azoumini g*orowa auia go ntyè 
go souminia Maria. L^aage Gabriel 
deseendit du ciei sur la terre ponr 
saluer ,Marie. Mi aòia go souminVo 
go mbia y*adyenondo, Je viens te 
féliciter de too bonhenr. Souminia 
okou'wème. Se flalter, se louer. 



Sonminiana, {òxív, souminia). 
Se féliciter réciproquement, se don- 
ner mutuellement des éloges. 

Sonngina, va, Sauver, rache- 
ter, délivrer. Azoungini mie, 11 in*a 
racbeté. Jesu-Kri ayouwi go 
kroushe go soungina anaga toa- 
odou. Jésus-Cbrist est mort sur U 
croix poursaaver tous les bommes. 
Azoungini inini gnè, II a saavé soo 
âme, il a fait soa salut. Zoungina 
mie. Délivre-iDoi. 



T 



Ta ou Tatá, s. !'• cl, Père. 
Papa, (terme enfantin). Ta ogoula, 
Père Ogoula. Ta Paul. Papa Paul. 
— Nom donné à un pelit garçon. 
Yogo gounou, ta. Viens ici, petít 
enfaat. 

Ta, adv. A la fois. En mème 
temps. Ensemble. Jesu-Kri are A- 
gnambie n^onwo-onagaia. Jésus- 
Christ est Dieu et homme en même 
temps. Latijani rere meyono ta. 
Unissez ces deux poutres ensemble. 
Azoue alatani go mpona dou ta. 
Nous nous sommes rencontrés en 
route (en mème temps). 

Ta, va. Chasser, poursuivre le 
gibier. E kenda go ta. II va chas- 
ser. 

— Piquer, mordre. Ouamba 
m ta anaga n'ano mè. Le serpènt 
pique les hommes. Ignowe sKareni 
mie ni logo li yao. Les abeilles 
m'ont pique. 

>- Penser à une cbose, se 
donner de la peine pour Toblenir. 
Jan e ta dou go bete nenge ejan- 
gOf e bê mia osaon. Jean ne se 



donne aucune peine pour étudier, il 
n'apprendra rien. 

Ta (nkano). Conter, raconter. 

Ta (n*oma). Avoir affaire à 
quelqu*un. Azoue are na mongi 
shino ta. Nous avons à affaire à ces 
gens-ci. — Se mèler d' une affaire. 
Afeie n^osaon mewono ta. Il ne se 
mèlepas de cette affaire. 

Ta (ntyongò). Jouer anx cartes, 
aux dames, aux lotos, aux échecs. 

Ta (okita). Commercer. 

Tabernakle, s, fr. Tabernacle. 

Tado. Enleve, arraché avec for- 
ce, décbiré avec les dents. Ata- 
douni ojone w'ogo tado. II lui a 
décbiré la main (en le mordanl). 

Tadoua, v. pr. S'arracber, s*eni 
lever par force.. 

Tadonna, va, Arracher, eolever 
avec force. Aradouni mie ngot 
mbei tado. II m*a arracbé un mor- 
ceau de mon habit. — Mordre, en- 
lever la peau avec les dents; 

Taga, va. Lier, amarrer, serrer 
avec un iien ou une corde. Taga 
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egara orago. Lier une caísse avec 
une corde. 

Tagana, v. pr. Se compliquer^ 
s*embrouiller. Ojojo wino w^atn- 
gani ntagani mbe. Cette affáire 
est très-embrouillée. — Se brouil- 
ler. 

Tagania, (da v. tagana), va, 
Compliquer, EmbroulUer. Brouiller. 
Atoe taaania zoue nHnoki sho. 
Cest toi qni dous bronilles par tes 
mensonges. Amoi mi tagania. Voix 
discordantes. — Confondre. Mèler. 

Taglja, (du V. ^â^a). Fairelier. 
Garrotter. Tagija orna, Garrotter 
quelqa'an. 

Tagouina. Respirer. Palpiter. 
Orèma wi tagourrCè. Son coBur pal- 
pite. E pè tagouma ntyondo. Son 
coeur palpite encore. 

Takilia, va. Raconter, conter, 
dire, narrer. Takilia orna atakouè 
m* ojojo, Donner à quelqu'un les 
détails d'un procès. Rakiiia isaon 
y^ady mondo. Dis-nous les choses 
que tu as vues. Arakili mie dyao 
igamha megnono. U m'a raconté 
hier cette affaire. 

Tako, s. 1" cl. Tabac. Tako 
y'atanga. Tabac des blancs. Tako 
y^ayogo. Tabac des noirs. Tako 
y'ompombo. Tabac à priser. Kogine 
tako. P^ise^. Dyonge tako. Fumer. 
Mi bele tako. Je veux du tabac. 
Boga tako. Chiquer. 

Tala, va. Remblayer. Tala mbo- 
ra ko yo douana ntèrè mo. Rem- 
blayer une place. Tale nago. Ar- 
ranger le sol d'une case avec de la 
terre glaise. 

Talarala, (du v. tala), Rem- 
blayer souvent, longtemps. 

Talia, va. Poser snr, mettre 
sur. Reposer, ètre appuyé sur. E- 
rere jino ji re talia pa ralie g*o- 
jira. Cette poutre repose sur le 



mur. Talia irouano g*oúega. Met- 
tre un fardeau sur son épaule. Ta- 
lia ago gou*ewondyo. Faire Tim- 
position des maíns. 
. — Commencer à se fermer. 
Olosho w'atali. La plaie a com- 
mencé a se fermer. Oloui w*atali. 
Le ruissean est à peu prés fermé, 
ne coule plus beaucoup. 

Tallana^ <du v. talia). Mettre 
Tun sur Taulre. Tatiana rere úani 
raliaraliano. Croiser deux pièces 
de bois. — Entasser, amonceler. 
Tatiana yango ni yango. En- 
tasser des livres, les mettre les uns 
sur les autres. 

Tallaralla, (du v, talia). Su- 
perposer. 

Taliarallagra. V. Taliara- 

LIA. 

Taliarallana, (du v. talia). 
Entasser, amonceler. Taliaraliana 
okondo wi gara. Entasser des 
caisses. 

Taliaralianaga, (du v. talia). 
Entasser beaucoup, habituellement. 

Talina, (du v. tala). Placer 
avec. Mettre pour un antre. Ralina 
mie eja jino go lavourou. Place- 
moi cet objet sur la table. Ntyengè 
ya tenatena yi talina nago. La 
terre rouge sert à faire le sol d'ane 
case. 

Talinia, (du v. talia). Surchar- 
ger. O talinia mte igoumbi ilire 
viaganou. Tu me surcharges trop. 
m.-à-m. Tu mets sur moi nn far- 
deau trop lourd. 

Talona, vn. Passer d*nn endroit 
ou Ton demeurait daos un autre 
pour y séjourner. Ataloui go nka- 
la. II est rentré au viilage. Ata- 
loui g*ompindi ailia go nkala. II 
a passe de la plantation au viilage, 
pour y rester. 

— Se tirer, se dégager. Ndyo- 
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gou y*atalou% g^ombona w^apega- 
ga yo kouena pa» L'éléphaat est 
sorti da bourbier dans lequel íl s'é- 
tait enfoocé. 

TalonaraJona, vn, Fréquenta- 
tif da V. taloua, passer d'an endroít 
ou l'on demeurait dans un aatre ou 
Ton veut séjourner, etc. 

Talonna, va. Tiver, dégager. 
Talouna orna g'ombona, Tirer 
qaelqa'un d*ttn eadroit bourbeux. — 
Desceadre une persooae d'aDe ein- 
barcatiOD. Rahuna kadie gou'e' 
lende. DescendB un tel du canot. 

Tamba, va. Prendre des coquil- 
lages, des écrevisses. Pècher de pe- 
tits poissons. Ánto wi tamba ita- 
mba, Les femmes preaneat des co- 
quillages. Ignoni si tambe ilolo, 
Les oiseaux pécâears. 

Tambaramba, (du v. tamba). 
Prendre soavent, habituellemeni des 
coquillages, des écrevisses. Pêcher 
habituellement de petits poissoos. 

TambedetUna, vn. Tergiverser, 
bésiter, ètre incertaiu. 

— adj, lodécis, ise ; irrésolu, 
ue. Are tambedeuma mpolou, II 
est très-indécis. 

Tana, vn, Devenir fou. Atani. 
11 est deveuu fou. 

Tanda^ vn. Prendre garde, se 
défier. Randa go nago meyono, 
Prends garde dans cette maison. 
Randa rComa mewono kondene e 
bele dyon'o, Défíe-toi de cet hom- 
me, parce qa'il veut te tuer. 

Tandaranda, (du v, tanda). Se 
déâer habituellement, ètre tOHJoars 
sur ses gardes. 

Tando. Décousu enlièrement. 
Tandoua tando. Se découdre en- 
tièrement. 

Tandoua, v. pr. Se découdre, 
ètre décousu. Ngoi yami y'atan' 
doui. Moa babit s'est décousu. 



Tandonarandona^ (duv. taU' 

doua). Se découdre à chaque ins- 
tant. 

Tandouna, (du v. tandotta). 
Découdre. 

Tandounla, (du v. tandoua). 
Découdre. Çaire découdre. Ran- 
dounia elinga jino jodou tando. 
Découds cette robe tout entière. 

Tanga, va, Compter. Ranga. 
Compte. Tanga ntango, Calculer. 
Rangare ntango yodou pi. Fais le 
compte rond. 

— Penser, croire. Mi tan- 
ga nè e bia. Je pense qu'il vient. 
M% tanga yeno. Je pense qu'il en 
est ainsi. 

— Jurer. Tanga orango. 
Faire un serment. Aranga. Ne jure 
pas. 

Tangarangra, va. Fréquentatif 
du V, tanga, compter, — penser, 
etc. 

Tanglna, (du v. tanga). Comp- 
ter pour un autre. Rangina mie 
iièrè meyono. Comple-moi ces pois- 
sons. 

— Ménager, Iraiter avec 
ógard. Arangini mie g'onwandya 
w^oga, II m'a traité avec égard, à 
cause du roi. Mi ato bele bonga 
mpoungou yami yodou na we, 
ndo mi atangin^o gouHgnanga 
gni minisse. Je ' t*aurais pris tout 
ce que tu me devais dans le procès, 
mais je t'ai ménagé à cause du mis- 
sionnaire. 

Tangouna, va. Lire. Arangou- 
ni, U a lu. Rangouna. Lis. IVm- 
gouna ejango. Lire un livre, une 
lettre, un livre. Tangoune ntango. 
Exposer un compte. 

Tanl, adj. Cinq. Ite tani. Cinq 
bambous. Pèlè tani. Cinq assiettes. 
Précédé du relatif, cet adjectif si- 
gniíie cinquiòme. Igouèragna tani. 
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La cinquième heure. Egaraji tani. 
Une cinquième caisse. 

Tânia, (du v. tana), Etre fou, 
avoir perdu la raisoa. Om'are ta- 
nta pa erania eúe, Ua fou fnrieux. 

Tanija, (du v. tana). Rendre 
fou, faire perdre la raison. Loui a- 
taniji orna mewono. Louis a rendu 
cet homme fou. Liamba yo taniji 
kadie, Cest le tabaccongo qui a 
renda fou nn tel. 

Taonnla, va, Fendre. Onwet 
wi taounia intimbe, La chaleur 
fend les planches. 

Taonnia (orèma). Causer de 
la douleur. Osaon mewono w^a- 
taouni mie orèma angandiambe. 
Ceite affaire m*a brlsó le coeur de 
douleur. ^ 

Tapa, vn, Epaíssir, devenirplus 
consistant en diminuant. Odika 
v)'atapi. Le chocolat 6'e8t épaissi. 
Ombona to'atapi. La boue est de- 
venue épaisse. 

Tapolo, 8, 1" cl, Bàche. Panga 
tapolo go yoma ko yo y^arèilia. 
Bâcher, courrir des objets d^une 
bàche, pour les garantir de la pluie. 

Tara, va. Réserver, conserver 
pour d'autreB besoins. Mi tare idole 
shximi si vende mana, Je conserve 
mes gonrdes pour plus tard (de peur 
qu^elles ne finissent). Om'o tara 
yomi yè polou. Conservateur, per- 
sonne qui garde bien ce qui lui ap- 
partient. 

-- Retenir, garder ce qui 
appartient à un autre. 

Taragonia, pi. Sitaragonla, 
s. l'« cl. Epaulette. Bore itarago- 
nia banda, Prendre ses épaulettes, 

Tararara, (du v. tara). Réser- 
ver habituellement. — Retenir long- 
tempslebien d'autrui. 

Tarina, (du v. tara). Retenir, 
fsire alteadre une cbose à quel- 



qu*un, diíférer de la lul donner. A- 
tarina mie ipi shami. II me relient 
mon paiement. 

Taro, adj, Trois. Ite taro, Trois 
bambous. 

Tashe. s. fr. Tache. 

— s. 1" cl. Empois. Fornle 
ngói shotou tashe. Empeser une 
chemise. 

Tatá, s. ír« cl. Père. Papa. Ta- 
ta Angile. Le père Angilé. 

Tatá, va. Retenir, garder ce qui 
appartient à un autre. Wa mande 
toi tate ya yHngani ntatini mbe 7 
Quels sont ceux qui retiennent ia- 
justement le bien d'autrui ? 

— Vouloir garder quelqu'un, 
se Tattacher à sa personne. O tatá 
mie tate, yèno shè? Pourquoi 
veux-tu m'attacher ainsi à ta per- 
sonne? 

Tatabango, s, !'• cl. Fourmi 
rouge qui niche dans les feuilles des 
arbres. 

Tatainlna, vn. Trembler. Tatá- 
minanHfoue, Trembler de froid. 
Etre dans le frisson de la fíèvre. 

Tatarata, va. Fréquentatif du 
V, tattty retenir, garder, etc. 

Tate, s. l'« cl, Nom donoé auz 
petits garçons. Yogo gounou, tate» 
Viens ici, petit enfant. 

Tate. Gardé pour toujoors. Tatá 
orna tate, Vooloir garder quelqu'un 
pour toujours, vouloir se Tattacher. 

Tatina, (du v, tatá), Retenir, 
faire attendre une ehose dúe k quel- 
qu'un, différer de la lui donner. 

Taúa, va* Acquitter, payer. 
Taiia inouana. Payer ses dettes. 
Taiia mpoungou. Donner ce qui 
ést dú pour un procès. 

— Défaire. Taúa pouka 
yHnamba, Défaire un baliot de mar- 
chandiaes. 

— vn. Gasser. Se caiger. 



TAW 



- 260 — 



TÉK 



Gnongè y^ataui. Le fil a caãsé. 
Shapelè yami y'ataui. Noa chape- 
let B'e8t casse. 

— Commencer à descendre, 
à diminuer. Eningo y'ataili, La 
marée commence à descendre. 

Taftaraúa, vtrb, Fréquentatif 
du V*, taiia, acquitter, défaire, etc. . 

Talilna, (du v, taíia). Ácqnitter 
ane somme pour un antre. Taiiina 
orna mpoungou, Payer pour une 
personne lesfrais d'uD preces. 

TafUnla, (du v. taúa). Acquit- 
ter. Dédommager, défrayer. Taúinia 
orna aniva g'onwandya w'ejomi 
jèfadyonoyè. Défrayer quelqu'ua 
d'un objet qo*oa lui a casse. 

Tava, va. Tâter, essayer de 
coDDalitre les sentiments de quel- 
qu'ua. O bele tava orna mewono 
orèmi wè. Tu veux connaltre les 
sentimeots de cet homme. 

Tava, pi. d'Btava, 5. 2* c/. 
Natte. 

Tavarava, (du v. iavc^), Tâ- 
ter souvent. Vouloir à toute force 
coDoaitre les senliments de quel- 
qu^uQ. 

Tavonna, va, Placer, mettre 
daos. E tavouna igna gou'epélè. 
II met de la nourriture dans Tas- 
siette. 

Tavonrou, pi. Itavourou, s, 
1" cL Table. Shamba iavourou, 
Préparer la table pour manger. 
Tomba tawurou. Desservtr la table. 
Wi re go tavourou. lis sont à 
table. Shamba tavourou mpolou, 
DoDoer uD grand repas. 

Tav^a, u. pr. Se fendre, sé 
crevasser. Ojira w*atawi ogèla. 
Le mur s'est crevassé. Ntyè y^ata- 
wi yòdou igèla. Le sol est tout 
crevassé. Owaro w'atawi ogèla. La 
pirogue s'est fendue. — Crever, se 
rompre aveceffort. 



Tawarawa (du v, tawa). Se 
fendre ou se crevasser de pias en 
pltis. 

Tawlja, (du v, tawa). Fendre, 
faire fendre. 

Tawounla^ va. Crevasser, faire 
des crevasses. Âgo/o mè m'ata- 
wounVè igèla irevó. II a les pieds 
tout crevasses. 

Tò, adj. Actuei, elle. Nouveau» 
nouvel, nouvelle. Ntyaleya tè. La 
oouvelle coutume. Osaon wa tè. 
La chose actuelle. 

Te (nkano). Raconter, conter. 
V. Ta. 

Tògòma, vn. Avoir le corps 
faible et tremblant, en parlant des 
vieíliards, des infirmes. 

Tòg^a, va. Désirer, sonhaiter. 

Tògona, vn. Biaiser, décliner. 
Nkombe y atègoui. Le soleil de- 
cline. — Pencher. Erere fatègoui, 
L'arbre penche. — Clo(*er, ètre 
défectueux, ètre incorrect. i^ou- 
mania agamba m*adouo tègoua 
pa. Corriger, rendre correctes des 
phrases qui ne le sont pas. — Se 
dandiner. Kadie atègoui n'ivangi. 
Un tel se dandine par vanité. 

Tògouarògoua, (du v. tègoua) . 
Bíaiser beaucoup. — Ballotter, étre 
souvent agite. Owaro wi tègoua^ 
règoua polou nHkeúa. La pirogue 
est forteipent ballottée par les flots. 

Tògonija, (du v. tègoua). ¥'ã\Tt 
biaiser. -— Faire pencher. — Faire 
dandiner. — fig. Rendre incorrect, 
rendre défectueux. 

Tògounla. Idem. Âtègounio 
n*ivangi, II se dandine par va- 
nité. 

Tèka, vn. Allerdans un lieu et 
en revenir. Tèka go mbene. Navi- 
guer. Tèka mboriedou. Aller, courir 
çà et là. 

— Donnerà boire, faire boire. 
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E tèka amori alongou. II donne à 
boire anx autres de i'eaa-de-vie. 

Tòkaga, (dn v, tèka), Âller 
soaveat dans un lieu et en re- 
veiiir. 

Tòkaròka, (du v. tèka). Âller 
habituellemeat, journellemeat, ea 
UQ lieu et en revenir^ corome des 
écoliers externes. Âwa wino wi 
ièkarèkaga gou'yango . Ces enfants 
vont à récole chaque jour. 

Tola, vn, !Âller dans nn lien et 
en revenir. 

TelaDffana (ni bosho). Cou- 
per le chemin à quelqu'uD. Arelan- 
gani mie mpono ni bosho. 11 m'a 
coupé le chemin. 

Telanganlaf va. Mettre à tra- 
vers . Telangania rere úani relan- 
gana. Groiser deux pièces de bois. 
Telangania ogougoure gouHgouge 
relangano. Bàcler, fermer une porte 
avec une barre. 

— vn. Apparaitre. Oilanga 
w* atelangani. L'aube apparatt. 

Tòlarèla, (du v. tela), Aller 
de tout côté. O ga rige tèlarèla 
go nokinage mongi yo, Ne va pas 
courir de côté et d'autre pour mentir 
à tes parents. 

Telè, adj. Nu, ne, qui n'e8t 
point vêtu. OnCare telè. Personne 
nue. 

Tema, u. pr. Se tromper. 

Temarema, (du v. tema). Se 
tromper souvent, habituellement. 
. Tòmonen, s. fr, Témoin. V. 
Ntari. 

Temija, (du v. tema), va, 
Tromper. Aremiji orna wino. II a 
trompé cet homme. Temija nHgo- 
lou, Fraader. Aremija amori, Ne 
trompe pas le prochain. 

Temijaga, (du v. temija). 
Tromper beancoup, souvent. 

Tena, va. Couper. Okouara 



w'ateni yè pgo yikouen. Le sabre 
lui a coupé le bras nel. Tena orna 
ni bosho. Couper le chemin à quel- 
qu'un. Tena orna ikamba. Couper 
la parole à une personne. Tena 
orna ipa. Couper la journée à quel- 
qu*un. Tena agamba ntenaga. A- 
bréger un récit . Orna wino wi iene 
emèno. Cet homme-ci abrège sa 
vie. Tena mpoungou. Terminer une 
affaire. Tena onwana. Circoncire. 

— Ne pas travailler. Mi ate- 
ni ntyougou mbani. Je n'ai pas 
travaillé pendant deux jours. Tene 
owendya, Passer la journée en 
causant. Tena n'oma lombè. Tenir 
coáversation avec quelqu'un. — 
Etre à la veillée, converser entre le 
souper et le coucher. Azoue pè te- 
na, Nous sommes à la veillée. 

— Délivrer, Tena orna ntyoi 
go, Délivrer quelqu'un de sa capti- 
vité, briser ses fers, en payant sa 
rançou . 

— Cesser. ^ingo yi kè tena. 

La pluie va cesser. 

Tenana, (du v. tena). Partager, 
couper en deux. Tenana okaiio, 
Partáger un terrain en deux, en 
mettant une borne au milieu. Tena- 
na (mamba go gare. Partáger une 
étoffe par le milieu. 

Tenarena, va. Fréquentatif du 
V. tena, couper, etc. 

Tenatena, adj. Rouge. Violet. 
Jaune, qui est de couleur d'or. Ngot 
ya tenatena. Un habit rouge. Shi- 
ka ya tenatena. Or. Bonda tena- 
tena. Múrir complètement. m.-à- 
Múrir jaune. Atoto m*abondi te- 
natena, Les bananes sont complè- 
tement mures. 

— Inquiet, préoccupé. Mi 
dyena orèma tenatena ni pikilia 
onwani wami. Je suis inquiet en 
pensant à mon fils. 
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Tenda, va, Ecrire. Atendi 
ejango ré, rè, ré. II a écrit la 
lettre cooramment. Renda. Ecris. 
Arenda. N'écri8 pas. — Tracer 
une ligne» Tenda orendo go ntyen- 
gè, Tracer une ligne sur le sable. 

Tendaga, (da v, tenda), Ecrire 
beaucoup. 

Tendana, (du v. tenda). S'é- 
crire mutnellement. Se correspondre 
par écrit. Wt tendana yango y'inr 
degOf wino tendina onmori^ wino 
ke tendina onmori. lis sont en 
correspondance d*amitié. 

Tendarenda, (du v. tenda), 
Ecrire souvent, habituellement* 

Tendia, va. Eviter, se détoúr- 
ner de quelqu*ao, de quelque cbose. 
Rendia iúeinba, o vende poshoua 
go gno. Evite le précipice de peur 
d*y tomber* 

Tendlarendla, (du v. tendia), 
Eviter habituellement, continnelle- 
Bent. 

Tendia, (du v. tenda). Faire 
ecrire. 

Tendina, (du v. tenda). Ecrire 
pour, ecrire avec. Om'o tendina 
amoH yango. Ecrivain . Oni*o ten^ 
dina komandan. L'écrivain du 
commandant. Rendin^è ejango. 
Ecris-lui une lettre. 

Tendonna, va, Changer. Alté- 
rer, modifier. O tendouna agambi 
mami agè kamba agamba onongo 
onwene. Tu dénatures le Bens de 
mes paroles. — Expliquer. 

Tengoona, vn. Boitér. Orn^o 
tengouna. Boiteux, euse. Ntongo 
yi tengouno n'oma. Béquille. E 
kenda níengounaga, II boite en 
marchant. 

Tenla, (du v. tena). Gesser, fí- 
nir. Ojojo wi kè tenia. Le procès 
va finir. Nlngo y^anogi owendya 
w'antountoUf y'agamt tenta iian- 



gane onwo-olingo, II a plu toute 
la jonmée, sans cesser nn instant. 
— Mourir de mort subite. Atenta 
nteniaga, 11 est mort de mort su- 
bite. — Se casser. Shouaka yino 
yi be tenia, Ce couteau se cassera. 

Teniarenia, (du v. tenia). Cas- 
ser souvent. — Se casser habituelle- 
ment. 

Tenija, (da v, tena). Faire cou- 
per. 

— Jager, décider, résoudre, 
terminer une affaire, un différend. 
Tenija igamba. Résoudre une qnes- 
tion. Tenija ojojo. Terminer un 
procès. 

Tenina, (du v. tena). Couper 
pour, couper avec. — Ronger. 

Teria, va, Effrayer, faire peur. 

Teriareria, (du v. teria). Ef- 
frayer habituellement. Causer sans 
cesse de la frayeur. 

Testaman, s. fr. Testament. 

Tòta,vei. Appeler, nommer. Teta 
ina. Dire le nom. Teta orna ini iue. 
Médire d*ane personne. — Dénoncer. 

Tòtaga, (du v. teta). Appeler 
souvent, longtemps. 

Tètana, (du v. teta). S'appeler 
réciproquement. — S^accorder, se 
réconciUer. Azoue atètani. Nous 
nous sommes reconcilies. Panga 
anaga aíiani tètana. Mettre d*ac- 
cord deux personnes* 

Tòtaròta, (du v. teta). Appeler 
sans cesse, nommer souvent. TètO" 
rèta ina. Célébrer, louer, exalter. 
Tètarèta ina gn*oma egombiedou. 
Eialter quelqu'un. m.-à-m. Nom- 
mer le nom d'une personne en tout 
temps. 

Tòtè, adj, Fin, ine, qui est d^ 
lié, menu. Onamba wa tètè. Une 
étoffe fine. — Mince. Ntimbe ya 
tètè. Une planche mince. — Fr^le, 
fragile. 
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Tèfla, va, Casser une coque, 
«ne coquille. Rèúa owangatanga. 
Casse un coco. Arèúi ake. II a 
casse les oeufs. — Ecosser. 

Tèúarèúa, (du v, tèua). Casser 
beaucoup, souvent. 

Tòúò, adj. Mouillé. Enlière- 
ment mouillé. Azoue atèúi dou 
tèúè. Nous Dous sommes tout mouil- 
lés. 

Tòliètéftè, adj. Mouillé. Trempé. 

Tòúia, V. pr. Se mouiller, être 
mouillé. Etaoa jino f atèúi, Cette 
natte s'est mouillée. 

TòúJJa» (du V. tèila), Faire 
casser. 

Téúija^ (duv. ítofl). «a. Mouil- 
ler. Ompembè w^atèúiji mie ona- 
mba, La rosée a mouillé mon pa- 
gue. 

Teva, va, Montrer, indiquer, de- 
signer. Rev'è mie. Montre-le moi. 
Arevi mie yè. II me Ta designe. 

Tevana, (du v. teva). Se mon- 
trer,. 8'indiquer mutuellement. 

Terareva, (du v. teva). Moa- 
trer souvent. 

Tevlja, (du u. teva), Faire mon- 
trer, faire indiquer. 

Tevo ou Nteyo, adj. Pur, qui 
est sans mélange. — Vide. 

Tevonana, v. pr. Se conseiller, 
se donner mutuellement des conseils. 

Teyonna, va* Conseiller, ad- 
monester, avertir. HevourCè, Admo- 
neste-le. 

Thl ou Tl, s. l" d. Thé. /)yow- 
ge thi. Boire le thé. 

Ti, adv. Entièrement. Três. Po- 
shoua ti. Tomber entièrement. A» 
fo poshoui na sidyogo ti. II est 
encore tombe très-malade. 

Tia, va. Craindre, avoir peur, 
appréhender. E tia né, e vende po- 
shoua. II craint de tomber. Ária. 



Ne cralns pas. Ariani. Ne craignei 
pas. 

Tiagaga, (du t;. tia), Craindre 
beaucoup. 

Tiagana, (du v. tia). Se crain- 
dre mutuellement. Wi tiagana wao 
na wo. lis se craignent mutuelle- 
ment. 

Tieja^ (du v. tia), Faire crain- 
dre. Terrifler. 

Tiena, (du v. tia), Craindre 
pour un autre, ò cause d'un autre. 
Mi tien^o g'onwandya ma reri 
yo. Je te crains k cause de ton 
père. 

Tiga, va. Abandonner, quitter, 
laisser. Riga mie dyenga. Laisse- 
moi aller. Atiga mie. II ne reste 
plus que moi. Tiga diè. Relftcher, 
laisser aller. 

— Cesser, Riga, riga* Cesse. 

Tigana, (du v, tiga). Rester, 
ôtre de reste. Atigani nagó mori. 
II ne reste plus qu une maison. ^1- 
notie tigan*ande veno ? Pourquoi 
restez-vous ici? Rigana veno, aw€. 
Reste ici, loi. Ariganani veno a- 
noue. Ne restez pas ici. 

Tiglja, (du V. tiga). Faire lais- 
ser. — Faire cesser. 

Tigina, (du v. tiga). Laisser 
pour un autre. Légner. Rèri yo ati- 
girío ande ? Que t*a légué ton père? 
Tigina orna agamha. Laisser des 
ordres à quelqu'un. — Confier. Mi 
tigin'o onwani yami* Je te confie 
mon enfant. 

Tigina (odyanl). Faire ses 
adieux. Miabiago tigin'o odyani. 
Je viens te faire mes adieux. 

— Faire son testament. 
Pierre are ni nkani mpolou, a- 
toueni go tigine idyani. Pierre est 
très-malade, il fait son testament. 

Tlglnaga, (du v. tiga). Laisser 
une chose par intervalle, Pokage 
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igelenge ge tiginaga idyanú Soo- 
ner par intervalle, (comine pour 
Tangelus). 

Tlka, vn. Déclíner un pea. 
Nkombe y*atiki, Le soleil decline 
un peu. 

— Veuve. Onwanto wi tika, 
— Syn. Otika. 

Tlkija, (du v. tika). Hocher. 
E iikija ewondyo. II hoche la tèle. 

Tiko-tlko, adj, Epais, aisse. 
Odika wa tiko-tiko, Du chocolat 
épais. 

Timba, vn. Souffrír, en parlant 
d'un petit enfant qui n'a pas encore 
ráge de raison. Onwawino wi ti- 
mba, Cet enfant soufifre. 

— Faire des choses blâmables 
par fanfaronnade. 

Tlmblll, adv, Ivre, soúl. Are 
timbili. II estivre. Bongo timbili. 
Etre complètement ivre. 

TimlYlarixnbia, vn. Chanceler. 
Trébucher. 

Tlnga, vn, Décliner, en parlant 
du soleil. 

Tlnglma, v. pr. Se balancer. 
Kenda ge tingimaga. Se dandiner 
en marchant. 

Tlnglmla, va. Balancer. 

Tília, V. pr. Se propager, se 
répandre, en parlant d' une maladie. 
Nkani y^atiiii go ntyè yodou, La 
maladie s'est répandue dans tout le 

pays. 

Tlúariúaga. Fréquentatif duv. 
tiiia. Se r^andre, etc. 

Tlúariúaga. Sufifoqué^ étouifé. 
Dyouwa tiiiariiiaga, Mourir suf- 
foqué. 

To, conj. Si. Mi to dyen^è, ga- 
vono mi atorrCè. Si je le "voyais, je 
Tenverrais. Anoue to nendya mie 
ikengè gn'eúilo jino, gavono mi 
atonda polou. Si vous m'enseigniez 
cet art, j*en serais très-heureux. A' 



noue to bittf gavono azoue akenda 
go datana na noue. Si vous veniez, 
nous irions à votre rencontre. 

To. Particule placée devant un 
verbe à la 2" pers. du sing. pour 
designer le conditionnel passe. O 
to dyena ndegou wami^ ndo e 
pêgaga go nagou wè. Tu aurais yu 
moa ami^ mais il étaít absent. 

To, adv. Trop. Plus. E dyan^ 
dya to. II travailie trop. E keúa 
amori waodou to n*inièpa. 11 est 
meilleur que tous les autres. — En- 
tièrement. Beaucoup. Nago yodou 
y^apieni tOy to. La case est en tiè- 
rement brúlée. Bola orna to^ to. 
Frapper quelqu'un à coups redou- 
blés. 

Tô, conj. Si, cette conjonction 
marque en plus la négation. O tô 
kamba, gambène aronde. Si tu ne 
parlais pas, il ne serait pas con- 
•tent. 

Tô. Mot déterminant le condi- 
tionnel passe négatif du verbe qu'il 
precede. Are nè aúieni dyaoy ga- 
vono o tô kamba. S'il était venu 
hier, tu n*aurais certainement pas 
parlo. 

Todo, adv. Entièrement. Todoua 
todo. Se défoncer, s'ouvrir entière- 
ment. 

Todoua, V. pr. S'ouYrir, se dé- 
boucher, se défoncer. Mboute y^a- 
todoui yomè todo. La bouteille 
s'est entièrement débouchée. Orèga 
w\atodoui. La barrique s'est dé- 
foncée. 

Todouarodona, <du v. todoua). 
S'ouvrir, se déboucher, se défoncer 
souvent. 

— Pétiller, Itodouarodoua 
si todouarodona nHkoni. Le pé- 
tillement du feu. 

Todouna, va. Déboucher. Tò- 
douna mboute. Déboucher une bou- 
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teille. — Défoncer. Tadouna itvo^ 
ngo grCorèga, Défoncer une barri- 
que. — Enlever. Todouna nago, 
Ênlever une case. 

Togora, vn. Transpirer, saer. 

Toka, va. Creuser. Toka ntyè. 
Creuser la terre. Bècher. 

— Entailler. 

— vn. Perdre ses boDoes 
qaalités, ne plus riea valoir. Igna 
shino sh'atoki viaganou. Ces ali- 
mente ne valent plus rien. 

Tokaroka, va. Fréquentatif du 
V. toka, creuser, etc. 

Tokija, (du v. toka), Creuser. 
Faire creuser. Adouoatokiji oron- 
ginou gouHdo ivolou, II avait fait 
creuser son tombeau dans le roc. 

Tokina, (du v. toka), Creuser 
pour, creuser avec. 

Toko (ni mboongon). Se ca- 
rier. Ino gnami grCatokio ni 
mboungou. Ma dent se carie. 

Tokouna, va. Entailler. — 
Ronger. — Brúler, en parlant de la 
pean . Ogoni w*atokouni yèokouwa 
xvodou. Le feu lui a brúlé tout le 
corps. — Curer. Tokouna ombona 
wi re gou^evero. Curer une fon- 
taine. Tokouna ishoko gni toko 
g'ojo. Curer une pipe. Tokouna 
ado go ntyè. Extraire des pierres 
d 'une carrière. 

Tola, va. Percer, Trouer. Tola 
pokosho. Percer de part en part. 
Tola ido go bela gno dyaroua ni 
mpira. Miner un roc. 

— vn. Guérir. Atoli. II est 
guéri. — Echapper à un malbeur, 
à^ un naufrage, ele. Wadyili go 
mbene, ndo w' atoli waodoti. lis 
ont cliaviré en mer, mais tous se 
sont sauvés. — Se nourrir, se sus- 
tenter. Igni shajio sNafoueviy a- 
zoue be tola shè? Nos aliments 



sont gâtés, coroment nous nourn- 
rons-nous ? 

Tolarola. Fréquentatif du v. 
tola, percer, etc. 

Tolia, V. pr. Se percer, ètre 
percé. Ntyouana yi re tolia pa. 
La marmite est percée. Owatanga 
w'atoli. Le navire est percé. — 
Percer. 

Tollarolla, (du v. tolia). Etre 
beaucoup percé. — Percer beau- 
coup. 

Tollarolla (ojo). Défigurer, en 
parlant de la petite vérole. Dongo 
yi toliarolia anaga ajo. La petite 
vérole déQgure les gens. 

Tollja, (du V. tola) Guérir, dé- 
livrer de maladie. Oganga w^aro- 
liji mie mbiambie. Le médecin 
m'a parfaitement guéri. 

— Nourrir, sustenter. E to- 
lija mie. 11 me nourrit. 

— Favoriser, donner aide, 
faveur. Faire percer. 

Tolou, pi. Sltolon, s. 1^* cl. 
Serviette, essuie-mains. 

Toma, va. Envoyer. Rerè ato- 
ma zoue gore we. Le chef noas 
envoie vers toi. — S'adjuger une 
chose en la nommant le premier. 
Mie longi toma nkola yino. Je me 
suis adjugé celte çQontre en la nom- 
mant le premier. 

Tomanla, (du v. toma). S*en- 
voyer réeiproqnement. Wi tomania 
agonda wao na wao. ys sont en 
correspondance, ils s'envoient réci- 
proquement des commissions. 

Tomaroma, (du v. toma). En- 
voyer sonvent, fréquemment. 

Tomba, va. Enlever, ôter. Om- 
pounga wi tomba woulou. Le vent 
enleve la poussière. Arombi eja 
mejono go lavourou. II a ôté cet 
objet de dessus la table. Romba 
epèlè. Enleve Tassiette. Tomba 
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onwana ntydt, Circoncire nn en- 
fant. — Chasser. Minisse atombi 
mie go nkali yè, Le missioDoaire 
m'a chassé de soa village. — Déli- 
vrer. Tomba orna go ntyogo. Dé- 
Uvrer quelqa'un de prison. — Ren- 
voyer. Tomba onwanto gouHdyo- 
mba. Renvoyer une femme mariée. 

— Destituer. Atombio gouHgnangx 
gnè, 11 a été destitué de sa charge^ 
U a été degrade. 

Tomba <oròina). Âffecter, af- 
fliger. Ntyango mbe meyono ato- 
mbi mie orèma pa. Cette manvaise 
DOuvelle in*a beaacoup affecté. /• 
dyouwa sKayouwo rConwani yé, 
sK atombi yè orèma pa, La mort 
de 80D fíls lai arracha le coeur. 

Tomba pa. Excepté. Waodou 
w'akendagi^ tomba pa mie ott to- 
mbare pa mie. lis soat tous partis, 
excepté moi. 

Tombaromba, (da v. tomba), 
Enlever sans cesse, coDtiouelletnent. 

Tombo. Enleve eutiòremeat. — 
Coorbé. 

Tombia, vn. Suiater. Mbora yi 
tombia, Liea oà Teau saiote. — Se 
fondre. Ejanga ji tombia, Le sei 
se fond. 

Tomblarombia, (du v, tom- 
bia), Sainter continaellement. 

Tomblja, (da v, tomba), Faire 
enlever, faire Óter. 

Tombija <tombè). Coarber. 

Tombina, (àvLv, tomba), Enle- 
ver k, ôter avec, tirer poar. Tom- 
bina ntyengè go nago. Enlever le 
sable de la maison. Oganga w'a- 
tombini orna wino ntyina. Le 
médecin a saigné cette personne, 
m.-à-m. a tire du sang à cette per> 
sonne. 

— Elever. Tombina nago 
gouHgonou, Elever les mains en haut. 

— Soulever. Rombinani erere ji 



vende soumina go ntyè. Soulevezla 
poatre, de pear qtt'elle ne descende 
à terre. Òmpounga wi panga 
ikeúa tombina. Le vent soulève 
les flots. —■ Accélérer. Tombina 
agolo. Accélérer la marcbe. 

Tombina (agramba). Exposer 
une afTaire dans une assemblée. 
Kadie longe tombina agamba' 
m'ojojo, Un tel commence par 
exposer les détails da procès. 

Tominla, (du v, toma), Dép^- 
cber, envoyer en commission. Faire 
une coromande. Charger qu6lqii'aB 
d'ane affaire , d'ane commission. 
Rominia mie nkolago Fala, Fais- 
moi la commande d'une montre ea 
France. Tominta orna igende, Dé- 
pêcher un courrier. 

Tondà, va, Aimer. Ghérir. ift 
tond'è irondi ivolou, Je Taime 
beaucoup. Awa-i^ère wami wi ton- 
do mie» Mes chers frères. — Etre 
content, être satisfait. Mi tonda.k 
sais content. — Consentir. Atondi? 
II a consenti ? Gnawe^ e pa tonda. 
Non, il ne consent pas. 

Tondaga, (duv. tonda). Âimer 
beaacoup. 

Tondana, (da v. tonda), S'eD- 
tr'aimer. Mongi meshono wi ton- 
dana wao na wao. Ces gens-ci 
s'entr'aiment. 

Tondaronda, (du v. tonda). ki- 
mer toujours. 

Tondia, (du v. tonda). Faire 
aimer. — Faire plaisir, rendre con- 
tent. — Pia ire, être agréable. Mi 
bele tondia Agnambie. Je veui 
ètre agréable à Dieu. 

Tondiana (du v. tondia) f v, 
pr. Se faire plaisir mutuellement. 
Se plaire réciproqueroent. 

Tondlja, (du v, tonda). Faire 
aimer. V. Tondu. 

Tondina, (du v, tonda). Aimer 
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pour un autre, à cause d'un autre. 
O tondtna mie onwani wami. Tu 
aimes mon eufaot à cause de moi. 

— Eire content d'uDe cbose pour 
nn autre. 

Tonga, vn. Beugler. — Crier, 
jeler des cris. — Comer. 

Tonga, (olanga). Grogner, en 
parlaut du porc. 

Tonga (orombo). Jouer des 
instruments à vent. 

Tongaga, (du v, tonda), Beu- 
gler beaucoup. — Criailler. •— Cor- 
ner souvent. 

Tongaronga. Idem. 

Tongina, va. Coavoiter, désirer 
avidement. Árongine ya yHngani, 
k'o bele bonga yo ni mbao. Ne 
désire pas le biea d'autrui pour 
Tavoir injustement. 

Tongo ou Tongou, s, !'• cl. 
P;èce de bois pour soutenir Tancre 
ou une embarcation de navire. 

Tongona, vn, Âpparattre. Pa- 
rattre , se manifester, se lever. 
Nkombe yi tongoua. Le soleil se 
leve. Owatanga wo wono wi ton- 
goua g^oronga, Voilà un na^re 
qui parall au large. 

— Ressusciter. Jestp-KH 
arongoui avila g'oronginou, Jé- 
sus-Christ est ressuscite du tombeau. 
Azouedou , azoue be tongoua* 
Nous tous, Dous ressusciterons. 

Tongounla, (du v. tongoua), 
va, Faire lever, faire paraitre. — 

— Paraitre. Aye wo atongouni! 
Le vóilà qui paraii I 

— Ressusciter, rendre la vie. 
Âgnambie e be tongounia mongi 
wi re dyouwapa. Dieu ressuscitera 
les tnorts. 

Tora, tm. Déloger, quitter un 
logement pour un autre. 

Torarora, (du v, tora), Déloger 
tans cesse. 



Torlja, (du v. tora). Faire dé- 
loger. Congédier. Torija orna go 
nkala, Renvoyer quelqu'un d'un 
village. — Transporter. 

Torina, (du v. tora), Trans- 
porter, porter d'un lieu dans un 
autre. Ewongolo ji torina ado. 
Givière, brancard pour porter des 
pierres. 

Toslia, va. Déprécier. E iosha 
owaro winOf yeno shè ? Pourquoi 
déprécies-tu ainsi cette pirogue ? 

Tota, va, Tremper. Tota igna 
g'onwembo. Tremper des aliments 
dans la sauce. 

Totó. Par-dessus. Noga totè, 
Passer par-dessus. Anogi ogomba 
totè. II a passe par-dessus la pa- 
lissade. 

Totó. Ce mo% placé devant un 
verbe^ a les sígnifícations sui vantes : 
lo II aurait faliu que. Totó mi 
aymi yè. II aurait faliu que je 
Teusse vu. 2<» II est à désirer. Totó 
ayeni onwongi yami^ ayè gen- 
daga ro. II est à désirer qu'il ait 
vu mon frère avant sou départ. 
3" II aurait dú. Totó ajombi nè, 
mi ga yeni yè. II aurait dú donner 
ses ordres pour qué je Teusse vu. 
4® II eút faliu. Totó ajombi nè, o 
ga úie vovó, ko bie dyena isaon 
yodou y'ayandyondè, II eút faliu 
qu'il donnát ses ordres pour que tu 
vinsses là, et que tu eusses vu tout 
ce qu'il a fait. 5» Plút à Dieu. Totó 
mi bia dou. Plút à Dieu que je ne 
fusse pas venu ! 6<* II valait autant 
que. Totó e pa bia, II valait au- 
tant qu'il ne vtnt pas. 

Teto, adv. Mieux, en parlant 
d'un malade. Jan are totó. Jean 
est mieux. Ngi yè atoueni ga totó. 
Sa mère va un pen mieux. 

Toa. Assis, ise. Anaga wi re 
tou, Les gens sont assis. Gè doue 
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iou. Va t^asseoir. Douana tou 
o golo pasho, S^asseoir ayant ies 
jambes éievées de terre. Loua tou. 
Âssieds-toí. 

~ Vivank, ante. Ngi yo a- 
dyouwi? Ta roère est-elle morte? 
gnawey are tou. noo , elie est en 
vie. Egombe favegagi reri yami 
tou. Du temps de moa père. 

— Resléf qai n'e8t pas parti. 
Mongi meshono w*akendagi ? 
gnawe, wi pare tou. Ces gens 
soDt-iis partis? non, ils sont en- 
core là. 

Tona, vn. Devenir. Onwa wino 
e ba toua shè ? Que deviendra cet 
enfant ? Toua onero. Devenir vieux. 
Watotteni shè ? Que sont-ils de- 
venus ? Mi pa toua go kamba, ko 
wao bie shoja. Je n'eus pas encore 
parié, quMIs réclamèrent. Wi pa 
toua go kenda vovó. Ils ne sont 
pas encore prêls d'y aller. Owendya 
wi pa toua. U ne fait pas encore 
jour. — Aller. O toua goue ? Oíi 
vas-tu? Watoueni vovó. Ils sont 
aWés là-bas. — Parvenir. S'appro- 
cher. Azoue toua pière. Nous nous 
approchons. — Arriyer. Egombe 
ji pa toua. Le temps n'est pas en- 
core arrivé. 

Toua, vn. Faire ean. Elende ji 
toua. Le canot fait eau. Nago yi 
toua. II pleut dans Ia maison. 

Toua, adj. Pointu. Tranchant. 
Shouaka yi re toua. Couteau tran- 
chant. Okouara wa toua^ toua. Un 
sabre qui coupe bien. 

— S'aiguiser, être aiguisé. 
Toua (ontinti). Tiédir, devenir 

tiède. 

Toua pa. Peut-ètre. Toua pa 
mi are denda pa igamba megno- 
noy toua pa mi re denda gno; mi 
pamia, Peut-ètre ai-je fait cela, 
peut-ètre non ; je n'en sais rien. 



Toua (teto). S'aplatir. 

Toúa , va. Injarier , insalter. 
Aroui mie. II m'a injurie. Toúa 
orna epolo eúe. Accuser qaelqa'an 
d'un grand crime. 

Toftaga, (du v. toúa). Injarier 
beaucoup, longtemps. 

Touana, va. Apporler. Porter. 
E touana irovuno. II porte na 
fardeau. Arouani ntyango meyo- 
no. 11 a apporté cette nouvelle. 
Om'o touana arouano, Porle- 
faix. 

— Rapporter, redlre une chose 
par indiscrétion ou par malice. E 
touane isaon imbe y*ingani. D 
rapporte les mauvaises actions 
d'autrui. 

Touana (Ina). Médire, parler 
mal de quelqu'un. E touana ina 
gn*tngani. II parle mal du pro- 
chain. 

Touanaga. Fréqnentatif da v. 
touana, apporter, rapporter, etc. 

Touanija , •( du v. touana ). 
Faire apporter, faire porter. Envoyer 
par Tentremise de qaelqu'un. 

Toúaroâa, (du v. toiia). Inja- 
rier souvent, babituellement. Om^o 
toúaroiia anaga. Insolent, ente. 

Touatoua , adj. Aigu , uê. 
Trancbant. Poria shouaka toua- 
toua. Aiguiserun couteau. 

Touazange , adv . Peut-ètre . 
Touazange e be tola. II guérira 
peut-ètre. 

Toubou. Prés de. Le long de. 
Re toubou g'oloúi. Riverain.Owi- 
pomo mewono wi pounda toubou 
go mbene. Ce cap s'avance dans la 
mer. E be fala mie toubou go 
mbene. 11 me jetera à la mer. 

TouQja, va. Aiguiser. Toueja 
pènef toua-toua. Aiguiser ua ca- 
nif. 

Touejlna, vn. Couler, laisser 
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échapper goutte à goutte. Orèga 
wino wi touejina. Cette barrique 
coule. 

Touena. Idem. 

Touenla, va. Gouverner. Com- 
mander, avoir droit, autorité sur. 
Om*o fouenia awana. Celui qui 
commande à des enfants. 

— Crachep, rejeter hors de 
la bouche. Touenia igouana, Ex- 
pectorer. Touenia ntyina. Cracher 
le sang. Touenia aningo mi shou- 
ga n*ogouana. Lancer }'eau avec 
laquelle on s'e8t rincé la bouche. 

Touenlnla, va, Cracher avec, 
cracher dans. Eja ji toueninia 
igouana. Crachoir. m.-à-m. La 
chose daos laquelle oa crache. 

Touga, va, Gonsolider, appayer, 
affermir. Touga ejoma ji bele po- 
shoua. CoQsolider une chose qui 
menace de tomber. — Galer. 

— Accabler. Surcharger. 
Touga orna orougo ompolou, Ac- 
cabler quelqu*uD de travai). 

Toaga (okoawa). S'exercer, 
se donner de Texercice. 

Tougaronga, va, Fréquentatif 
da V. touga, consolider, etc. 

Toa-ge-ton. Assis, ise. Wi re 
tou-ge-tou. lis soot assis. V. Tou. 

Toagina, (du v. touga). Goa- 
solider. Appuyer. Galer. Fouela eja 
ji tougina. Mettre une cale. 

Tongoaa, vn. Tomber. Se ren- 
verser. Erere j'atougoui. L'arbre 
est tombe. Nago yi bele tougoua. 
La maison menace ruine. 

Toagounia, va, Renverser, 
faire tomber. Tougounia nago. 
Renverser une maison. Ogoulaw^a- 
tougouni rere y'iga. La terapète a 
renversé les arbres de la forêt. 

Tonka^ va, Gâter. User. Ârouki 
mie ngoi, II a usé mon habit. — 
Affaiblir. Nkani y*atouki mie okou» 



toa, La maladie m*a aíTaibli. — Rat. 
tre, fustiger. 

Toukaronka, (du v, touka). 
Gâter beaucoup. User habituelle- 
ment. 

Toakla, (du v. touka). va, Faire 
détériorer. — Briser. 

Touklaroukia, (du v. toukia). 
Fracasser, briser en éclats. Arou- 
kiarouki imogi. II a brisé un cru- 
chon. 

Toukoua, va. Assembler. iá/ou- 
koui nkondo y^anaga mpolou. II a 
assemblé un grand nombre d^hom- 
mes. — Répandre. Nkani yè y^a- 
toukoui ntyina gnenge. Sa plaie a 
répandu beaucoup de sang. — Fus- 
tiger. 

Toakouna, va. Battre, frapper. 
Toukouna orna ojiUo. Frapper vio- 
lemment une personne. 

Toula, aflj;. Qui ne coupe pas. 
Shouaka meyono yi re toula, Ge 
couteau ne coupe pas. 

Toala, va, Piler^ broyer. Toule 
igouma. Pi ler du manioc. Toule 
igna ko sho dela. Rroyer des ali- 
menls pour les amollir. — Faliguer, 
affaiblir. Igamba megnono gni 
toula mie okouwa, Cette affaire 
me fatigue. — Battre, frapper. Tou- 
la orna mbolou y'ojiíio. Frapper 
quelqu'nnviolemment. Toula agoai, 
Battre des mains en les croisaut, en 
signe de surprise. Toula orna mbo- 
lou y'iroilo, Accabler quelqu*un 
d^injures. 

Toula <ibondo). Críer, pousser 
des cris par colère. 

Toulaga, va, Fréquentatif du 
V. toula, piler, etc. Orna wino are 
kao toulaga ogoumq. Cette per- 
sonne ne fait que piler du manioc. 
Crier souvent. Toulaga ibondo, 
Criailler. 

Toularoala. Idem. 
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Tonlatonla, adj, Qui ne coupe 
pas. V. TocLA. 

Touma, va. Percer. Piquer. Soje 
y'aroumi yè igonga g'oúandya. 
Uq soldat lui perca le côté de sa 
lance. — Choquer. 

— Coudre. E touma gno- 
ngè dou gnangognangoue, 11 coud 
très-fin. 

Toamarouma, (do v. touma), 
Percer ou piquer souvent. Coudre 
habituellement. 

Toumba, va. Creuser. Toumbe 
.iúemba. Creuser une fosse. — Bô- 
cher. Toumba ntyè. Bêcher la 
terre. 

Toumbakania, va. Piocher. 
Aroumbakani dyao ntyagi yè. II 
a pioché hier son jardin. Toumbaka- 
nia ntyè. Fouiller dans la terre. 

Toumbaroumba, (du v, tou- 
mba). Creuser sans cesse. 

Toumbaroumbè, adj. Mala- 
dif. Faible de santé. Onwamewono 
ayanio toumbqroumbè, Cet enfant 
est né chétif. 

Toumbia. Chopper. Atoumbia 
agolo. II a fait un faux pas. 

Toumblaroumbia , ( du v. 
toumbia). Broncher. 

Toambina, (du v. toumba). 
Creuser avec. Eja ji toumbine 
ntyè. Bêche. Pelle. m.-à-m. Chose 
avec laqnelle on creuse la terre. 

Toumbinia, fdu v. toumbia). 
Chopper avec. Âtoumbinio h*ogolo 
ou ogolo w'atoumbinVè. l\ a fait 
un faux pas. 

Toumina, ( du v. touma ), 
Coudre avec, coudre pour. Toumina 
orna ngoi yi kotan*è n'okouwa 
piè. Coudre pour une personne un 
babit qui lui aille bien. 

Touminia, va. Montrer. Rou* 
minia mie eja me/ono. Montre-moi 
cet objet. 



Touminia (onen^èj. Viser. E 
touminia ndyali onengè. II vise 
juste avec le fusil. 

Touna, adj. Court, coarte. Eja 
ji re touna. Un objet court. 

Toona, va, Àpiatir, en parlaot 
d'un metal. Touna erèmi, Faire 
une hache. Touna imianga.FoT%BT, 
batlre le fer. — S'accourcir. Nton- 
go y*atount, Le bâton n*e8t plus Bi 
long, on Ta a(^ourci. — fig. Corri- 
ger^ châtier. Ko touna onwani wo. 
Corrige ton enfant. 

Toonaroana, (du v. touna). 
Âplatir habituellement. Forger sou- 
vent. — Corriger habituellement 
quelqu'un. 

Touna-tonna , adj. Court, 
courte. V. Touna. 

Toonè-tounò, adf. Valétadi- 
naire. Are okouwa tounè^tounè. 
II est valétudinaire, il a le corps 
affaibli. 

Tonnga, vn, Âvoir une maladíe 
incurable. Om*are ni nkani yi 
tounga. Personne qui a des scro- 
fules. Kadie atoungi. Un tel a 
une maladie incurable. 

Tounla, (du v. touna). Accou^ 
cir. Diminuer. Abréger. — - Frapper 
ou toucher une personne à une pa^ 
tie malade. O tounia mie nkani- 
Tu me frappes à Tendroit oà j'ai 
nal. 

Tounlja, (du v, touna), Faire 
aplatir. Tounija imianga, Faire 
forger. — Accourcir. Diminuer. A- 
bréger. Rounije ntimbe yino, Ac- 
courcís cette planche. Rounija 
agamba mi bouliondo ntenaga, 
Abrège ton récit. 

Toaouna, vn, Pousser, germer, 
produire dés jets. Iwongo y*upar 
kili ni tououna go ntyaga, Les 
semences ont commencó à pousser 
dans le jardin. 
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Toara, vn. Approcher. — S'ap- 
procher. Rotira pière. Approche. 

Touraroora, (du v. toura). 
Approcher souveat. 

Tourlnla, va. Plisser. Tourinia 
ngoi-shotou itourè, Plisser une 
chemise. 

Toatò. Deux brasses. Double 
brasse. Toutè y'onamba, Deux 
brasses d'étoffe. Ogoli wi re toutè 
mbani. La corde a quatre brasses. 

Tonsen, $. fr, Toussaint. Fète 
y^isen shodou, La fête de tous les 
sainls. 

Tonwa, vn, Crever, se rompre 
par un effort. Se percer. Eclater, 
faire explosion. Ndyali y'atouwi, 
Le fusil a fait explosion . Efou fa- 
toum. La vessie s*est rompue. — 
S'ouvrir, commencer à sortir, à pa- 
raitre. Ntyandya y'atouwi. La sai- 
son des pluies a commencé. Oloúi 
w*atouwi. Le ruisseau a commencé 
à couler. Elèlou fatouw*è. La 
barbe commencé à lui pousser. — 
Eclore. Ake nCatouwi, Les ceufs 
sont éclos. 

— Accuser. O iouw^è ignem- 
ba yeno. Tu Taccuses ainsi d'être 
un empoisonneur. V. Touâ. 

Tonwaga, vn. Fréquentatif du 
V. touwa, crever, se rompre, 8'ou- 
vrir, etc. 

Touwaroawa. Idem. Are ago- 
lo touwarouwa. II a les jambes 
percées en plusieurs endroits. — 
Pétaier. 

Toawlja, (du V, touwa), Faire 
crever. Percer. Ouvrir. Faire couler, 
Ningo mpolou y'atouwiji oloúi, 
Les grandes pluies ont fait couler le 
ruisseau. — Faire déchirer. E tou- 
wijn mie ngoi. II fait décbirer mon 
habit. 






Touwouna, v. pr. S'ouvrir, se 
percer. Se frayer un chemin. Oloúi 
w'atouwouni wornè. Le ruisseau 
s'est ouvert un chemin. 

Toui^onDia, va. Ouvrir, per- 
cer. — Eclater, faire explosion. 
Ndyali y'atouwouni yè gou'ago. 
Le fusil a éclaté dans ses mains. 

Tova, vn. Vomir. Orèma wi 
delin^èj e bele tova. II a envie de 
vomir. 

Torarova, (du v. tova). Vomir 
souvent. 

Towa, vn, Moisir, devenir 
moisi. Ompege w*atowi. Le fro- 
mage est moisi. Pange towa, Faire 
moisir. 

Towarowa, (duu. towa), Moi- 
sir de plus en plus. 

Towija, (du V. towa)f va, Moi- 
sir. Faire moisir. Nkei yi towija 
yoma, L'humidité fait moisir les 
objets. 

Trinite, s. fr, Trinité. Misière 
yi Sente Trinite nè Âgnambie 
mori go persone ntyaro. Le mys- 
tère de la Sainte Trinité est un seul 
Dieu en trois personnes. 

Tyoui, adj. Candide. Inina gna 
tyoui. Ame candide. — Pur, ure, 
chaste, innocent. Orèmi wè wi re 
tyoui. Son coeur est pur. 

— Juste, qui est trop étroit. 
Ngoi yino yi re na mie tyoui. Cet 
habit est juste pour moi, il est trop 
étroit. — Serre étroitement. Ogoli 
wino wi kora yoma yino tyoui, 
Cette corde serre fortement ces 
objets. 

Tyoui (ogoone-). Qui a Tair 
fâché, Tair sévère. Om'are ogoune 
tyoui. Personne qui a Tair fâché, 
ou qui est réellement fâchée. 
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Ú, est toojovrg employé comme 
consonne» et ne forme de syllabe 
qu^avec la voyelle qui le precede. 
Ce 80D a de raoalogie avec celui de 
la première syllabe da mot français 
huitre. — Quelques impératifs com- 

meaceat par Ú; cela a lieu daos toas 
les verbes dont le radical a pour con- 
soone initiale im B soivi de a, e ou 
i; le B alors se cbange en Ú, 

Úaga. Iropératif da v, baga, 
apporter. Úaga mie ejango me- 
fono. Apporte-moi ce livre Úagani 
mboute yino, Âpportez-moi cette 
bouteille. 

ijambe , adj, Brúlaot, ante. 
Chaud, aude. Okouwa wi re mie 
wodou iiambe. Moa corps est toat 
brúiant. Owendya wi re úambe, 
Unejoarnée cbaude. 

Uambla. Impératif da v.bamb\ay 
demander. Úambie mpemba. De- 
mande da paia. Uambiare yè, 
Demande-lui. 

Uandamina. Impératif du 9. 
bandamina, preodre garde, obser- 
ver. Uandamina ampanga m^A- 
gnambie. Observe les commaade- 
ments de Dieu. 

Uandamina! pi. Uandaml- 
nani ! Âttenlioa ! Gare ! Prends 
garde ! Fais attention ! Oh ! uanda- 
mina okou^womè! Gare à toi I 

Uanga, conj. Et. Ou. Soit. Ni. 

Úanga mie úanga wè. Oo inoi ou 

toi. Uanga g'orowa úanga go ntyè. 

Ou aa ciei ou snr la terre. Úanga 
dyao úanga dyoni. Ou hier ou 



avant-hier. — Biea que. Lors même. 

Malgré, Dooobstant. E tonda zoue, 

úanga azoue afouema na yè. II 

nous aime, lors mème que noas 

TofFensons. Uanga mie adyouwa! 

Dussé-je mourir! Go mie, úanga 

mi are keúo pa, mi dyena orèma 

poupou, Pour moi, biea que vaincu, 

je m'e3lime heureux. — Quoique. 
•• • 

Uanga vo noga ningo, fisholo, 
gendagani. Quoiqu*il pleuve, il faut 
cependant partir. Úanga vo re yeno, 
gendaga. Quoiqu'il ea soit ainai, 
va cependaat. Uanga nono. Quoí- 
qu'il ea soit ainsi. Malgré cela. 

Uangane. Pas mème. Mi ave 
wè ejoma úangane ntombo^ úan- 
gane ntyongo yi ndyali, Je ne te 
donnerai rien, pas même ane 
épingle, pas mème une vis de fusil. 

— Au moins. Va mie úangane 
disou. Donne-moi au moins dix soas. 

— Ni. Avile douana úangane 
ofoue úangane eyonga. Ne sois ni 
voleur ni ivrogoe. 

UanI, adj, Deux. Yango ilani. 
Deux livres- — Précédé do relatíf, 
íl signifíe deuxième. Ejango ji 
ilani. Le deuxième livre. 

Úanie, adj. Suspendu, ue, qui 
est attaché en Tair de manière à 
pendre. 

' Úatiza. Impératif du v. batiza, 
baptiser. Úatiza onwa wino. Bap- 
tise cet en/ant. 

Ue, conj, Donc. Okani ue! 
Allons donci 

Úe, pi. iJeni, adv. Oà. Imbori 
shani nè iienil Óii demeurez-vous? 
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iJe, pi. d'Btle. Mauvale. tau. 
i'ango He, De roBUTais livres. ' 

tlBii. Tilre donné aax hommes 
par bieaséiince, comms 1e litr« de 
HODíieur en frani^is. Ven Ánlyou- 
wé. Monsieur Auljouwé. V. MDon 
Qn DoN. 

Uengè, pi. d'Búengè, t.S'cl. 
Hèche, pelit bonquet de cheveni. 
Pena itotie íieiigé. Insser ítt 
cbeveux. 

iJeiíBlIa. V. ÍÍen. 

ijanlta. Impéralif dnt'. òenita, 
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bépir. iJtnita zaue. fiéniã-DoDS. 

iJèrA, p]. d'Stlèrè. Poissoo.— 
Viande. 

ijlB, pi. d'B!tllai. Boas, bonnes. 
Beaux, bellea. Ya aia. De bonnes 
cboses. Pokolo aia. De beanx cha- 
peaDx. 

tlogUa. Impérali 
salucr. Úogija mie 
odou. Salue lout 1e 
part. Uogijani mie ' 
waodou. Salnei de i 
gena da fillage. 



V, VinjtiÈme leltre de TalpUabel. 
r ponr 110, donne. Vè. Donne-lui. 

— Pluaieurs impéralifa commencent 
par V; cela a lieu daas tous lea 
yerbeB dont le raJical a poa 
aonne ioitiale les lettrea F 
ces lettrea alors se ehaagent 

V&. Impéraiif du i'. pa, ivooir. 
Va mie shouaka. Dunoe-moi an 

nouB des marchandisea. 
Va, pi. d'HTa, í. 2' d. Vase. 

— Hembre du coips. 
Vandeedl, s. /r. Vendredi. 
Vare, uJ irrég. Elre eocore. , 
Vare. Impératif du v. pa, don- 

ner. Vareni mie shape irie.Donoei- 
moi donc la clef. 

Vava, adj. DéaobéiBsant, ante. 
Om'are vave. Parsonne désobéla- 

Vb, conj. Donc. Shambo ve I 
Vojei donc t SKambo ve, ndj/outoi. 
II esl donc mort. 

Ve, (do V. pa). Dnnoer. E ga 
le mie. II doit me donner. 

Ve, pi. Veni, adv. 06 tNave? 



Oú Tas-tu ? oii all( 
kenda nn vc ? Oú a 

Vè, adv. Nel. l 
Raide. Aboli mie n 
II {a'a frappé raide 
biton. 

VegaTegano , 
Contrarie. Embronlll 
no gni panga mie 
vegano. Celte afftl 
la lète, [n'eiiibroiiÍlli 

Vel, adv. Icl. 

Vembo, adf, Gi 
ya vembo. Conleur 
icd vembo. Udí i 
Pile, raible de eoul< 

Vende. De peur 

yoma. Preaei gard 
DG Tons VDleal. 

poshoua goii'imòe 
que Tous ne soy< 
lOas ne tomblez da^ 
. Vende. FÍDÍ eal 
amaniji eHilo ja^ 
Noas avons entií 
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notre oavrage. Isaon meyono y<H 
dou vendèt agendi zoue, Tout cela 
étant fioi, ooús sommes partis. 

Vengòvengò , adj. Gracieux, 
affable, qni a le visage souriant. 

Venglna. Impératif du v. peu' 
gina, alleodre. Vengina mie, At- 
tends-moi. Venginani yè, Attendez- 
le. Oq dit aussi : Venginare, pi. 
Venginarenú Atiends. Attendez. 

Venlel, *. ft*, Véniel. Peshe yi 
veniel oa peshe gnango, Le pécbé 
Téniel. 

Veno, adv, lei. Are veno, II est 
ici. Veno douana zoue, Cest ici 
que nons demeurons. 

Vòpre, s. fr, Vèpres. 

Vèrèvèrò, adj, Bas, a8se.^ Ta- 
vourou yino yi re vèrèvèrè, CeUe 
table estbasse. 

Vero, adj, Perdu, ue. Adyouvoi 
ogou vero. II est mort sans connais- 
sance. Âre ewondyo dou vero, II 
a perda la tète. Mie ke ewonctyo 
vovó vero. Et je ne compreuais 
pias rieo. 

Vero, pl. d*Evero, s, 2* cl, 
Fontáine. 

Vèvèlè, adj, Plat, ate, dont la 
sapei:âcie est plaoe et anie. 

VI, adj, Noir, obscur, qui est 
prive de la' lamière. Intyo vi. 
Bor^e. Om*o re intyo vi, Personne 
borgne. m.-à-m. Personne qai a an 
oeil prive de la lumière. *- Noir, ce 
qui attrist^, cause du dégoút, de la 
répugnance, de l*borrear. iíi dyene 
osaon wino orèma dou vi. J*ai 
horreur de cette chose. 

Via, pi^ép, Après. Via vovó, 
Après cela. Azoue via ni gna igna 
si nkolou, Après notre souper. .— 
Après que. Mie via ni dyandya, 
ayowi mie. Après que j*eus travaUlé, 
je me reposai. — Après avoir ter- 
mine. Azoue osaon mewono dou 



via, Après qae uous eúmes ter- 
mine cette afTaire. 

Vlaganon , adv, Beaacoop. 
Trop. Azoue adyasi viaganou. 
Nous sommes trop fatigues. E 
dyandya viaganou. 11 travaille 
beaucoup. — Plus que. Wino are 
. viaganou na mie. Celui-ci Tem- 
porte sur moi^ est plus que moi. 
O dyandya viaganou ni Pierre» 
Tu travailies plus que Pierre. Mi 
are viaganou onero na wè. Je 
suis plus vieux que toi. — Le pias. 
Go mongi shino waodou^ Jan are 
paga pa viaganou. De tous ces 
gens-ci, Jean est le plus riche. 

Viaganou, prép. Après. Agou- 
èli ambani viaganou. Après deux 
móis. Igna si nkombe-gnondo via- 
ganou. Après-diner. Ayè nana pa 
yè-intyougou viaganou ^n*ayouw^è . 
\\ mourut quelques jours aprèa* — 
Après avoir passe. Awè nkala via- 
ganou ou awè viaganou ni nka- 
la. Après que tu auras passe le 
village. 

Vle, conj, Donc. Cette particole 
s'emploie surtout à la^fin d'ane 
phrase, afin d'exciter Tattentioa. 
Okani vie ! Allóns donc ! V. 

ÚE. 

Vlena-Tlena,'a(//. Pleín, eine. 
Elashi ja ralie viena-viena, Un 
verre plein. 

Vlerje, s, fr, Vierge. Sente 
Vierje Maria, La sainte Vierge 
Marie. 

VUavljaiio, adj, Embrooillé, 
qui est obscur, confns. O kamba 
agambi mo vijavijano,Tú disdes 
paroles confuses. 

Vill. Parfait du v. pila, venii^. O 
vili go úkala. Tu es vena du vil- 
lage. 

Vlnge-vinge. Entouré. Enve- 
lopp^. Vinga ingoi meehono n'e- 
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veleshi vinge-vinge. Eoveloppe 
ces habits daos un monchoir. — 
fig. Enyeloppéf implique, engagé 
daiis nne affaire. O pingini mie 
agamba mHngani vinge-vinge. 
Tu in*a8 eogac;é daos leg afaires 
d*autrai. 

Viogo - Tingo. Autour. Alen- 
tour. Nenge yi re n*ogomba w*a- 
do ampolou vingo^vingo» L'ile est 
bordée toot aleotour par des ro- 
cbers. Imbora sha vingo-vingo* 
Les alentours. Anongo ma vinga- 
vingo. Peuples des aleototirs. 

Vlntéy s. !'• cL Sou, pièce de 
monnaie en coivre. Va mie vinte 
mbani, Donne-moi deux sous. 

Vlo. Noir, obscur, oíi il n*y a 
pas de lumíère. Owendya vio, a- 
goumani zoue agenda go nkala» 
La nuit elose, nous nons sommes 
leYés pour allef aa viliage. 

Vloyio, adj. Noir, oire. Ivè 
gna viovio. Via noir. Ngál ya 
viovio, Habit noir. 

virlvipl. Crépuscule. Ibanga 
viriviri. Au crépuscule du matin. 

Vlrjlnlte, s. /"r. Virginilé.— - Syu. 
Ntyale y*omá wi re orèma w*e- 
nami ou ntyale y'oma wi re ena- 
mi g*arèma. m.-à-m. Manière d'uQ 
hommé qui a un coeur chaste. 

Vo. conf. Si. Vo re mie ojo 
n^ojiji, mi dyene orèma nkafa» 
Si je suig triste, e'est qoe j*ai de 
la peioe* — Puis^ue. Vu que, at« 
tendu que. Vo re yeno, lenda nté 
beVo. Pui8qi'ii ea est aiasi, íait 
'comme tu Youdras. 

Vo, adv. Encore. Vo boulieni. 

Dites encore. Vo biere gouno. 

Viens encore ici. Vo dyogije igna 

' shino gouHnou. Réchauffe ces ali- 

ments. V. Fo. 

— Li« Vo, jelê mpongt), Là, 
il n^t A nen. — Là-^t . 



Vo mé. Alors. En C6 temps-là. 
Gou'apegag*o go Fala, vo mé mi 
pare onwo-oroumbe, Qaand tu 
étais en France, fetais alors un 
petit enfant. 

Voganlo ou Voganiore. Iffl- 
pératif du v. poganio, écoutcr. 
Voganio yè, Ecoute-le. Vogan,ioni 
mongi meshono, Bcoutez ces 
gens-ià. 

Volo. Antour. Tout autour. 
Wakombi nkala n'ogomba volo^ 
volo. Us ont mis une palissade t<mt 
autour du viliage. 

VolOTosho, pi. d^ETolosirolio, 
adj. 2* cl. Vide. Gora yirevoh* 
vosho, Des caísses 'vides. 

Vona. Impératif du v. pona, 
regarder. Vona ou wmare. Regard«. 
Vonaniovi vonareni. Regardez. 

— Voici. Vona minissey ayè 
wo bia. Voiei lê missionnaire. — 
Voil^. Vona orna wi belondo , 
ayè wono. Voilk fhomme que tu 
\eux. — Voilà que. Âzoue are 
yeno tau : vonare kadie e bia go 
shouga zoue. Nous étions.assis, et 
voilà qu*un tel est venu nous tra- 
casser. 

Vonde, conj\ Si. Vonde mi 
ho dyandya euilo jinoy ko poro 
awè re ni ngoulou mpolou no. Si 
je puis faire ce travail, à plus forte 
raison tot qnt es fort. 

Vora, pi. d*STora. Pltie. 

Vo^o, (du v. avoro). Connattre. 
Saroir. O voro . mie 7 Me eonnais- 
tu? O voro mongi shino? Con- 
nait-tu ees gens-ci 7 

Yono, adv. Là. 

Vote, conj, Maintenant, k pré- 
sent, aeúielle»ent. Mi bia vote. le 
viens maintenant. Aranga vote. Ce 
n'e$t pas mtíntentnt. V. Goté. 

Votèté, conj. Maintenant, de 
suite, à rittttant mène. 
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Vat6tèv«Da. Idem. 

Votíveno , mnj. JlaiiUenanl, 
actuei I em eu I. Om'are goue voté- 
iieno? Oii ea-tn usiDlenaDl ? V, 

GOTEVKNO. 

Vat«ae, eonj. Penl-tlre. Vo- 

íoue e be Mijo. Penl-ètre il será 

inéri. 

. Jfí pa mia votove 
le De sais pae b'ÍI par- 
liení yé volone abon- 
j'atendino mie yi . 
nander a'il a reçu Is 
lui ai éerite. 
idj. Glté, ablmé. — 
Ejè voveve. Cbose 



DéMrda, délortillé. 
° íhé shadou poujoua 

Persanne ébonriffée, 
veai ea dísordre. — 



rraiigé 
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[léfait. Nan eerrí. Mal 
Ngot yi re voujou. Habi 
raoeé. 

Voundon. Pré! de. Procbe. 
Nkala yi re uotincíou ni mbene. 
Le Tillage est prés de la mer. 

Vovó, ado. Là. Mande e kenda 
vovó 7 Qui va \i ? Vem na vovó. 
lei et U. — Li-bas. Vovó ské 7 
Ou'j a-t-il là-basT — Alon. En ce 
lempa-là. Vovó mie vare go ntyè 
mori. Afofs j'élaia à Taulre ti*e. 
Vovó mi pa dyarto. Je D*ílais pas 
né dans ce temps-là. 

Voyavoy», adj. Indifférent, 
enie, qai u'e9l toncbé de rien 
Kadie are voymsoya g'osaon we- 
dou. Uo lei eít indlfféreiít i tout. 

Voyé, adj. iDSODciant, inatlea- 
tif. Om'ave voyé mbe. Tn es un 
iasonciaDl. — Qai fait la sourde 
oreille. Oma «>ino are voyé. Cette 
persoane íait la sourde oreille. 



ible K, daDs lea mola 
prononce eomme eu 

est tonjours emplejé 

inne; quelqnefots il 
diphtODgue avec la 

' lit. W poui 









lepnis longlemps. — 
nombre d'impéralirg 
par W ; cela a lieo 
verbes doni le radical 
inne initiale nn B, 



] W. 



; le B alors se cbange 



VtB., pi. Ta, relat. i< cl. De, 
da, des. — Qai, que, doat. — Le, 
la, lea. Ànto via sintyogo. Des 
FemiDeg arrogantes. Áshaka toa 
mande? De qui soat ces eselaves? 
Wa mande ? Qui sont-ils ? 

■W», pi. d'Onwo. Les. Wa- 
apotre. Les apôtres. Onwo-mara- 
bou, Un marabout. Wa-marabou. 
Les marobonte. V. Onwo, 

WbJIo, pi. Tejlo, adj. i' d. 
Nolre. Noa. Osaon v>ajio. Notre 
altaire. 0gi lutyio.. Notre roi. Ági 
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wajio. Nos rois. — pron, Le nô- 
tre, la nôtre, les nôtres. 

Wajlomò, pi. Tajiomò, adj, 
!• cl. k nons-oièmes. m.-à-m. No- 
tre-mème.. —pron. Le nôlre-mème, 
la DÔtre-oiême, les nôtres-mêmes. 

IVami, pi. Yami^ adj. 4" cL 
MoD, ma, mes. Owaro wami. Ma 
pirogiie. —^row. Lemien, lamien- 
ne, ele. ^ 

-Warnlm^, pi. Tamimè, adj, 
4* cl, A moi-mème. m.-à-m. Mien- 
même, mieoúe-méme, ele. — pron, 
Le mien-mème, la mienae-mème, 
etc. 

Wanl, pi. Tani, adj, 4* cl. 
Volre, vos. Awani wani. Vos en- 
fanls. — pron, Le vôlre, la vôlre, 
les vôlres. • 

Wanlmè, pi. Tanlmè. adj. 4" 
cl, k vous-mèmes. m.-à-m. Votre- 
mème. — pron, Le vôlre-même, 
la vôtre-mème, les vôtres-mèmes. 

Wao, pi. Yao, adf, k*-cl, Lenr, 
leurs. Agi wao, Leurs rois. — 
pron. Eux, elles, les. Agnambie a- 
vangi wao go mVè, Diea les a 
créés pour le connaltre. — Le leur, 
la lenr, les leurs. 

Waodou, adj, Tous. Eax tous. 
Anaga waodou. Toas les hommes. 

Waomò, pi. Yaomè, adf. 4* 
cl. k eux-mèmes, àelles-mômes. m.- 
à-m. Leur-mème, .leur^mèmes. — 
pron, Eux-mèmes, elles-mèroes. — 
Le lear-mème, la leur-mème, etc. 
- Waya, s, 1" cl. Laiton . Waya 
yi gnèniè. Fil de laiton. — yom- 
• pindi, Fil de fer. — yi nkonga, 
Fil de cuivre rouge. — yi sholowo' 
lo, Fil d*argent. — ya shika ya 
tenatena. Fil d'or. 

We, pi. Ye, adj. 4» cl, Quel, 
quelle; quels, quelloã. Odo wè wo 
we? Quel est soa lit?— pron. Le- 
quel, laqnelle, ele. 



"Wé, pi. Yè, adj. 4* cl. Son, sa, 
ses. Opworo wè. Son auneau. Awa- 
ni wè. Ses enfants. — pron. Le 
sien, la sieone, etc. — Toi. Aran^ 
ga wè. Ce n'est pas toi. E dyan- 
dya gorewè, II travaille chez toi. 

"Wedou, adj, Toot, toute. Osa' 
on wedou, Toute cbose. 

IVéme, pi. Yòme, adj, 4« cl, 
A lui-mème, à elle-mème, m.-à-m. 
Sien-mème, sienne-mème. Okou' 
wème, Soi-mème. — Le sien-mème, 
la sienne-mème, etc. 

Wene. Tant. Mi are n'ashaka: 
wene. , , araro, J'ai tant d'esclaves : 
trois, m.-à-m. Je suis avec esclaves : 
tant . . . trois. 

Weiil, pi. Yenl, adj, 4* cl, 
Que^ quelle. 

"Wl, pi. YI, pron, et relat, 
4* cl. De, du, des. — Qui, que, 
dont. — Le, la, les. — Ce, celui, 
celle, etc. Wi belo mie nè wino, 
Voici celui que je venx (ònamba^ 
tissu). Wi bouto mie, wao wino. 
Voici ceur que je cherche. — II, 
elle ; ils, elles. Wi pa mia. lis ne 
savent pas. Wi kenda goue? Oíi 
vont-ils? Anaga wi be kenda go 
nkala, wi pa bia, Les gens qui 
iroiít au village ne sont pas vé- 
nus. 

Wino, pi. Yino, adf, 4« cl. 
Ce; cet, cette ; ces, ele. — pron, 
Celui-ci, celle-ci ; ceoi-ci, celles-ci. 
Wino wi re ombe, Celui-ci est 
mauvais. Are goue?. , . Oà est-il ?... 
Ayè wino. Le voici. 

"Wo, adj. Blème, báve^ pâle. 
Atoueni ojo wo, II a la figure 
pâle. 

"Wo, pi. Yo, adf, 4« cl, Ton, 
la, les. Ojo wo. Ton visage. 

— Ce, cet, cette, etc; qnaná 
on parle de personnes ou d^objets 
éloignés. — pron, Le tien , '• 
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titDoe, ele. — Gelai-là, celle^lè, 
ctax-là, ttc; poor BDtrqMr ^e% ob- 
jtU étoigtéi. — VoUà. Orna e wo 
bia» VoUk qiMlqa'an qoi tient. TVo, 
ipo/... Lt TOilàl (otoaro, piro- 
fit). — tii, eUe. 

'Wo4p«, pi. Todou, aéfj. 4* cl, • 
Toat, toaU ; toas, toates. Are 
ohoutca wodúu vora revo. 11 est 
Ural cooYtrt de plaiet. Orove ico* 
dou tc^ofneni, Toute la plaine a 
brúlé. E Umda Agnambie n^orè^ 
mi toè tpodou, 11 aime Dien. de tont 
lon eOMir. 

Woffo, pi. MwQgo, s, 2* c/. 
Terrain ealtWé. 

Wejowejo, adj. Large. Owaro 
tomo wi re wojowojo» Cette piro- 
gue est large. Intyojo shami ^ re 
í»ojowojo. Mes louliers sont larges. 
Toua wojowojo, S'élargir. Epokolo 
jami fatoueni wofowojo. Moa 
chapeau a*eit élargi» 

Wonfé, pi. Yomè> adf, 2* cl, 
A toi-fflème, m.-à-m. Tien-mème, 
iienne-mème. — pron. Le tien- 
n6i»e, lt UeDDe-mème, etc. — Lui- 



ttème, elle-mème. Inina gni re 
ngouambej ndo okouwa wornè w 
shonge keúo, L*esprit est prompt, 
mais la cbair est faible. 

Wornèmo, pi. Yomèiiio« adj, 
4» cl. Le mème, la mème, let 
mèmes. Ofou womèmo. La mftme 

ftgore. 

^Wono, pi. Tono, adj, 4* cL 
Ce, cel, cette ; ces, cettes ; en par- 
lant de peraonnes oa f objets éloi- 
goés. Vonare anaga wono wi re 
bo, Voyez ces bomaiei qni sont aa 
loin. — pron, 4« c/. Celui-là, eclle- 
là ; ceux-là, celles-là. 

I^orè, pi. Iworô, s. 1" cl. 
Gaeuie, morceau ^b foote pour les- 
tér QQ navire. Wor^sm poungina 
evanigo, Gueuse jetée^^aos Teau, 
ea gnise d^ancre, pour réieDir nae 
embarcatíoD. 

Wciiloiif pi. Ewouloèi '' ^ 
cl. PousBière, balayure. JCàjfow'*»^ 
u;ou/oM. -Balayer. — Ruínes, /estes 
d'une case, d'un village. TV^l^ 
yi nkcUa, Les ruiaes d*un* ^1* 



V 






T. Vy en pongoué n'est jamais 
employé comme un i simple : il «st 
toujonrt employé comme consonoe. 
K, pour ya oa yi, De> du, des. Na- 
go y'Andr€, La maison d'Aadré. — 
Qui, que, doot. Hago y*anogo mie, 
La maisoQ que j'ai construite. — 
Le, la, les. Ntyougou y*enanat. Le 
huitième jour. — Un grand nombre 
d'impératifi commeneeot par un y ; 
cela a liea daos toas les verbes doot 
le radical commence par un D 
ittíYi 4'aa y ; oa retrancbe tloni 
lt D. 



Ta, pi. Sha, relaU !'• cl, D< 
du, des. Ntongo yino ya mande 
De qui est ce bftton ? — • Le, la, les. 
N^oií y a poupou, Un babit blanc. 
— Qui, que, dont. V.. Ja et Wa. 

Ta, pi. d*Sja, s, 2« cl. Choso. 
Ya yami. Mes objetg. Ya ytno ya 
ya rere. Ces objets sont en 
Ya y'ekale. Luxe. 

Ya, pi. d'Onwo. Un peu, 
que. Are ya-simia ya kouè. 
un peu instruit. — Les. Ya-atcana 
wi nkala yHminisse. Les élèves de 
rétablissement des missioonaires. 
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Tajio pi. Shajlo, adj. 1" cl. 
Notre> nos. Ntya^i yagio. Notre 
jardin. — pron. Le nôtre, la nôlre, 
les nôlres. V. Jajio et Wajio. 

Tajiomè, pi. Shajlomè, adj\ 

1" cl. A nous-mèmes. m.-ci-m. 

Notre-méme. — pron, Le nótre- 

•mème, la nôtre-mème, les nôtres- 

mêmcs. V. Jajiomê et Wajiomè. 

Yamboui ÀyaDt débordé, inon- 
dé entièrement. Aningo rrColoúi 
m'adyambouni orove wodou yam- 
bou, Les eaux de la rivière ont 
inondé toute la plaioe. 

Yami, pi. Shaml, adj. l^e cl. 
Mon, ma^ mes. Ngouè yami. Ma 
mère. -- pron. Le mien, la raienne, 
etc. V. Jami etWAMi. 

Tamimé, pi. Shamlmè, adj, 
•1" cl. A moi-mème,ila.-à-m. Mien- 
mème; propre, qui appartient exclu- 
sivemeDt à. Kerè yamimè ayè 
wino. Voici mon propre père. — 
pron. Le mien-même, la mienoe- 
même, etc. V, Jamimè et Wa- 

MIMÈ. 

Yamlna. Impera tif du v. dya' 
mina, descendre. Yamina g^olonga. 
Descends daDS la vallon. 

Yandya. Impér.atif da t;. dyan- 
dya, travailler. 

Yangango.pl. d^EJangango^ 
s. 2* cl. Livre. Leltre. Papier. * 

Yango, pi. d'BJango, s. 2« cl. 
Livre. Lettrc. Papier. Yango úia. 
De bons livres. — pi. á'ejango, 
Petit, ite. Gara yango. De petites 
caísses. 

Yango-yango, adv^ Menu, en 
peiits morceaux. Shaka yango- 
yango. Conper menu. 

Yani, pi. Shani, adf. !'• cl. 
Votre, vos. Mboute yani yo yino 
yi re n'ivè ralie . Voici que votre 
bottteilleest pleine de vin, ^pron. 



Le vôtre, la vôtre, etc. — Parfait 
du V. dyanay enfanler, produire 
V. Jani et Wani. 

Yanlmé/pl. Shanim^, adj. 
1" cl. A • vous-mèmes. m.-à-m. 
Votre-mêrae ; propre, qui appartient 
exclusivement à. — pron. Le vôtre- 
même, la vôtre-mème. V. Janimâ 
et WaniMè . 

Yao, pi. 3bao, adj. !'• cl. 
Leur, leurs. Ngoi yao y'adyouwi. 
Leur habit s^est déchiré. — pron. 
Leleur, la leur, etc. V. Jao et Wao. 

Yaomè, pi. Shaomé, adj. i^ 
cl. A eux-mêmes, m.-à-m. Leur- 
mème ; propre, qui appartient exclu- 
sivement à. Ngi yaximè yo yino, 
Voici leur propre mère. — pron, 
Le leur-mème, la leur-mème, etc. 
V. Jaomê et Waomè. 

Yavonra. Impératif du v, dya- 
voura, accélérer, presser, etc. Ya- 
vouriani,,, oh ! Soyez prompts! 

Ye, pi. She, adj, 1" cl. Quel, 
que lie. Ntyougou ye ? Quel jour? 
— pron, Lequel, laquelle. Yi bele 
dyono nè ye ? Lequel veut-on tuer? 
V. Je et We. 

Yè, pi. Shè, adj, 1" cl. Son, 
sa, ses. E kenda go nkali yè, 11 
va dans son vilíage. — pron, Le 
sien, la sienne, etc. — Lui, elle ; 
le, la, les. Agendi na yè. II est 
parti avec lui. V. Jè ot Wè. 

Yè, pi. d'Onwo. Un peu, quel- 
que. Are yè-mia koue, II est un 
peu instruit. 

Yè-dyogo! Malaise, légère in- 
commodité. 

Yégè, pi. d'Eyègô, adj, 2« cl. 
Débile, faible. 

Yègè-yègè. Débile, faible. Orna 
wino are okou*wè yègè-yègè. Cet 
homme est faible. — Qui branle, 
qui oscille. Ano mè mi re yègè- 
yègè. Ses dents branlent, 
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Y4Je. Adossé. Dyèja okouwè- 
me yèje, S^adosser. 

Tèkò. Jugé. Kota orna yèkè. 
Juger qne1qu*iin. 

Temba. Impératif du v, dyem- 
ba, chaoter. Yemba ou Yembare. 
Chante. Yembani vanda y*idye- 
mbo. Chantez en choeur. 

Yò-mbala. Petit marteau. 

Yème, pi. Shème, adj, 1" 
cl. A Itti-nième, à elle-même. m.-à- 
m. Sien-mème, sienDe-mème ; pro- 
pre qui appartient exclasivemeot à. 
Are go ntyagi yème. II esl dans 
son propre jardio. — pron, Le sien- 
même, Ia sienne-mème. 

Tena ou Yenare. Impératif du 
V, dyena, voir. — - Voici. Voilà. 
Yena wo bia orna, Voilà une per- 
sonoe qui vient. 

Yene. Tant. 

Yene, (du r. dyena), Ayant vu. 
Orna dyena pa yene^ yene. Quel- 
qu'un ayant \u. 

Yene, pi. dlljene, adj. 2* cl. 
Autre, dififérent. Poue yene. D'au- 
tres cbaises. 

Yenge, pi. d'EJenge, adj. 2* 
cl. Beaucoup. plusieurs. Toma y«n- 
ge. Beancoup d'objets. 

Yengerlare. Impératif du v.. 
dyengeria, attendre. 

Yenl, pi. Shenl, adj. i'* cl. 
Quel, quelle. Nkola yi tondo noue 
yo nè yeni ? Quelle est la montre 
que V0U8 voulez? Ingot si re zoue 
go bora, sho nè sheni ? Quels sont 
les babits que nous devons revètir ? 
Yeni, pi. de jeni. Idem. Pèlè y^a- 
gálio noue dyao yo nè yeni? Quel- 
les sont les assiettes que vous avez 
acbetées bier ? Yeni^ pi. de weni. 
Idem. Isaon yi biko noue yo ne 
yeni ? Quelles ^ont les cboses que 
Yous avez eq borreur ? On peut dire 



indifféremment yeni ou ye^ sheni 
ou she. 

Yeni, pi. d'ÈJenl, s. 2' cl. Front. 

Yeno, adv. Ainsi. Yeno re. Cest 
ainsi. Lenda yeno. Fais ainsi. 

— Oui. Yeno . . . viè ! Oui, 
ainsi, c'est ainsi.. 

Yeno, pi. d'Eyeno, s. 2* d.. 
Verré. Miroir. Yeno y'antyo, Lu- 
nelte. 

Yè-nomba. dts collines , des 
monticules. V. Onwoonombâ. 

Yéwo. pi. d'Bjèwo, adj. 2* 
cl. Quelque, quelques. Pèlè yèwo. 
Quelques assiettes. 

Yeye. Interjection ponr roarqner 
la surprise. Yeye.. ./ Oh í 

Yéyé, adj. Engourdi, ie. Mi are 
ogolo yèyè. J'ai la jambe engourdie. 

YI, pi. SI, relat. et pron. !'• 
cl. De, dn, des. Nago yi Pierre. 
La maison de Pierre. — Qui, que, 
dont, ou. Ntyè yi kendo mie. Le 
pays oú je vais. — Le, la, les. 
Nkoula yi none. Une noix amère. 
— Ce, celui, celle ; ceux, celles. 

Ylgo, pi. d'E;jigo. Les bàcbes 
de bois rouge ou de sandal. 

Ylndyl, pi. Slyindyl, s. 1" cl. 
Penture, chamière. 

Ylnlayinla, adj. Graintif, ive. 
Penreux, euse. Tremblant, ante. A- 
naga wi douana irèma yiniayi- 
nia. Des bommes qui tremblent de 
peur. — Impératif du v, dyiniayi- 
nia. Secouer, éprouver des se- 
cousses. 

Yino, pi. Shlno, adj. i^ cL 
Ce, cet, cette, ces. Nago yino yi 
re mbia. Celle maison est belle. — 
Quel, quelle. Yino nkajat Quelle 
douleur! -- pron. Celui-ci, celle- 
ci, ceux-ci. V. JiNO et Wino. 

Yo, pi. Sho, adj. 1" cl, Ton, 
ta, tes. Ngi yo. Ta mère. Reri yo, 
Ton père. — Ce, cet, cette, ces ; e^n 
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parlant de personnes ou d'objets 
éloignés. ^ pron, CelaMà, celle- 
là, etc.T- he^ la, les, lui. Skouaki 
yami yi re goue /. . . Jlíí pa dye- 
TUI yo, Oíi est mon couteaa?.. . Je 
ne le tois pas. V. Jo et Wo. 

Yo, pi. d'EJo, s. 2« cL Auge. 

Yo I loterjectioD pour marquer la 
joie. Bien I Yo!yo! BienI Yo! 
yeno vief Ouil comme cela I 

Yodou, pi. Shodon, adj. !'« 
cl. Tout, toule; tous, toutes. Ntyè 
yodou, Toute Ia terre. V. Jodod 
et WoDOo. 

YogOf V. irrég. Viens. Yogo 
gouno. Viens ici. Yogoni gel^e- 
nez doDC I — Impera tif du tf. dyo- 
go, écoater. — Syn. Yogore^ pi. 
Yogoreni, — Et voilà qufe. Quand 
tout à eoup. Ázoue avegagi tou 
yeno, yogo ou yogore wino nè : 
oga adyouwi. Noirs étions là assis, 
et Yoilà que celui-cl est veou nous 
dire qoe le roi était mort. 

Yolal pi. Yolanll Courage! 
ne mollis pasl ne mollissez pasl 

Yole, pi. d^Eyole, adj, 2« cl, 
Difflcile, malaisé. Ya yole, Des 



choses difficiles.^Dar, ferme, solide. 

Yoma, pi. d'E;joma, s. 2« cl, 
Cbose. Objet. 

• Yomé, pi. Shomè, adj. 1" c/. 
A toi-mème. m.-à-m. Sien-même; 
propre^ qui appartient exclusivement 
à.. — pron. Le tien^même , la 
tienne-mème, etc — Lui-níiême,eile- 
même. Soi-mème. Nago y*atougoui 
yomè, La roaison s^est renversée 
d'elle-méme. V. Jomè et Womè. 

Yomèmo, pi . Shomémo, adj. 
{'• cl. Le mème, la oième, les mè- 
mes. Wi re ngot yomèmo. lis ont 
le mème habit. Ingoi shomèmo, 
Les mèmes babits. V. Jomèmo et 

WOMÈHO. 

Yoni-yoni, adj. Gracieux, affa- 
ble, qui a le visage souriant. — 
Rieur, euse, qui aíme à ríre. 

Yono, pi. Shono, adj. 1" cl. 
Ce, cet, cette, ces; en parlant de 
personnes ou d'objets éloignés. Ma- 
te yono yirç bo. Ce village est éloi- 
gné. — pron. Celui-là, celle-là, 
ceux-là, celles-là. Yono yi re isho- 
lo fo. Celle-là ne vaut rien (tavou- 
rouy lablê). — V.. JoNO et Wono. 



Z. Vingt^deuxième et dernière 
lettre de Talpbabet. — Qúelques 
impératifs commencent par un ÍZ ; 
cela a lieu dans lous les verbes dont 
le radical a ponrconsonne initiale un 
S suivi d'une voyelle ; TS alors se 
change en Z. 

Zendya. Impératif du v. sendya, 
acquiescer, consentir, etc. Zendyè 
n'isaon yè, Laisse-le faire comme il 
voudra. 

Zone, pron. Nous. Azoue to 
dyouwa, gambène mtora y*a» 



dyouwa zoue, yo yino. Si nous de- 
vions monrir, assurément, voiei le 
lieu oii nous mourrions. Eja ji 
dyeno zoue, ji re eúia. La chose 
que nous voyons est jolie. — Le 
pronom nou^ placé après le verbe 
comme sujet, ou employé comme 
regime d'un verbe ou d 'une préposi- 
tion, prend Ia forme zoue; dans les 
autres cas, il garde sa forme ordi- 
naire azoue. 

Zouème. Nous-mèmes. Eúilo 
j'ayandyo zouème, jo jino. Voici 
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le IrtTtil qae noni tTOnt noiíf-mè- 
met fait. 

Zonma. Impérttif da v. scumãj 
aborder, arriter à terre. Zouma go 
niyè 00 $f'ojègè. Aborde le rivage. 

Zoxofínm, Impératif do v, sou* 
minaf deicendre. Zoumina po xou- 



minare. Descends. Zoumina gou^e- 
rere jino. Descenda de cet arbrc. 

Zoanffina. Impératif « da v. 
soungina, saover, délivrer, raehe- 
ter. Kokolo ! zoungina mie, mi- 
nisse, Rachetei-moi, 8*il voos platt, 
miBSioonaire. 



« Et omnU lingua eonlltebltar 

• Bt toute langue confMSurm. 
Dieu. • (RoM., xrr, 11), 



ELOUMI GORE RÈRE, N* ONWANA N' ININA-SANTE. 

«LOIRK AU PàmS, AO FIU IT AU SAINT-ESPRIT. 



SUPPLÉMENT 



AfoQlnla, pi. Afoninlani, (da 

17. fouinia), Adieu : formule ponr 
salaer, lorsqu'oQ passe devant qnel- 
qu'uii sans s'arrôter : Mi afouinia ! 
Je m'eii retourne, adieu ; en 8*adres- 
sant à plusieurs : Mi afouiniàni! 

Akalambanl. A la renirerse, 
sur le dos. Nana akalambani, Se 
coQcher sur le dos. 

Akendaga, pi. Akendaganl, 
(du v. kenda), Adieu. Mi akeri' 
daga! Je passe, adieu. V. Afodinia. 

Alèla, pi. Alèlanl, (du v. 
dela), Gourage t ne faiblis pas I ne 
faiblissez pas I 

Alinga ! pi. Alinganl ! (du v, 
dinga), Prompt retour ! ne tarde 
pas I ne tardez pas I 

Allra affolo I Vá vite I 

Amaro, pi. d'Owaro. Des pi- 
rogues. 

Amatanga, pi. d'Owatanga. 
Des navires, des ^aisseaux. 

Ambora, pi. d'Iwora. Hábil- 
lements. — - Paires. Ambora a- 
menge nHntyojo, Plusieurs paires 
de soutiers. 

Amlngllia, pi. dlgnlngllia. 
CbarboQS, bois embrasés. 

Axnpel, pi. dlvel. Tapes, souf* 
flets. 

Ampogo, pi. dlvogo. Epaules. 

Anèga, (du v, nega). Ne mar- 
che pas vite ! 



An^a, s. inv. Tean de pluie 
que Ton recueille. Nèja anèja. 
Reeueillir Teau de pluie. 

Apiagana, (du v. piagana). 
Adièu. Mi apiagana ! Je passe, 
adieu. V. Afouinia. 

Atoko. Baia pou.r tremper le fer 
ou Tacier. Shagija onwanga ato- 
ko, Tremper du fer. 

AtoU. 11 est guéri. Parfait du 
V, tola, guérir. 

Awa, pl.d'Onwa. Eufants.Fils. 

Awoga, pi. d'Omboga. Des 
étrangers. 

Awplo, s, inv. Gouffre. — Syn. 
Mòora yi re awolo, 

Ayèfca! pi. Ayèkanlf (du v, 
dyèka). Courage I ne faiblis pas! 
ne faiblissez pas I 



Biena, (du v. bia), Venir avec, 
'venir à, auprès. O Uma mie o- 
doumbe. Tu viens à moi à Vimpro- 
"viste. 

Blra, va, Arrôter, empêcher de 
zoxútt.Ngango yi bira iwoumou. 
Remede astriogent. . 

Boulanje, s, fr, Boulanger. 



Dlmanshe, s, fr, Dimanche. 
Dirlana (ta). Eatrelacer. 
Doiiranfl^uila, va, Haler, tírer 
un objet à Taide d'un cordage. 
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Ebo, s, 2« cl, Pièce de bois sur 
iaquelle repoBe une eDcInme. 

Ebo (Shouna-). Âvertir secrète- 
ment qaelqu'an en le touchaot. 

VJagano, adj. Qui oe garde 
pas la colère. Om'are egounou 
ejagano, Personoe conciliante. 

EJango-Jangouè, acfv . Gaère, 
peu, pas beaucoup. 

Ekoka (j*ftroI): CérumeD, ina- 
tière jauDátre qui se forme dans le 
conduit de Toreille. 

Elendè, s, 2« cl. Attrapoire, 
piège. — Syn. Elendè ji touma 
ignama. 

Elire, pi. Ure, adj, 2* cl, 
Loard, pesant. 

Elondoul, pi. Londoul, adj, 
2« cl. Haut, élevé. 

Elouani, s. 2* cl. Touraure, 
maoière d'ètre. 

Epolo, s. 2' c/. Fausse accu- 
sation. AccnsatioD-injurieuse. 

Eshowe, s. 2* cl. Crabe d'eatt 
douce. 

Ewogo, pi. iVogo, s. 2« cl, 
Terrain caliiYé. 



Foundòlò, s, !'• cl. Eaton- 
noir. 



G. Le g est toujours dur, il n*a 
jamais le ton du j français. Beau- 
coup d*impératifs commencent par 
G ; cela a lieu dans tous les verbes 
dont le radical a pour consonne ini- 
tiale un A; ; le iC alors se changeen G. 

Garo. Elevé. En haut. Karoune 
ejoma garo, Elever un objet en 
haut. 



Ibongina, s. inv, ConQscation. 

Igoula koko. Crabes qui demea- 
rent dans les fenles des rocbers. 

nire, pi. Ailre, adj. 3" cl, 
Lourd, pesant. 

Uondo, pi. Alondo, s. 3« c/. 
Crabe d'eau douce. 

Uondoul, pi. Alondooi, adj. 
3« cl. Haut, élevé. 

Imiango, pi. d'Onwango. Pe- 
tits, ites. 

Indona-ndona, pi. Andoua- 
ndoua, s. 3' o/. Bulle d'eau. 

Ipitajcana, s. inv. Fraude. — 
Contrebande. 

Ishenda, Maladie du Bommeil. 

Ishoko, pi. Ashoko, s. 3« cl, 
Culot, ce qui reste du fond d'une 
pipe*. — Syn. Ishoko gni iako. 

Ift6, s. 3* cl. Gangrene. — Syn. 
lúe gni pòundija nkani. Mal qui 
fait augmenter une plaie. lúe irevo. 
Gangrene. Nkani yodou yi re iúe 
irevo. Plaie gahgrenée. 

I-wonl, pi. Ambonl, s. 3" cl. 
Fruit d'un arbre qui ressemble à la 
CO urge. 

lyansino, pi. Ayangino, s. 
3" cl. Marque ou tache que certains 
enfants apportent en naissant. 



J. Un grand nombre d'impératifs 
commencent par / ; cela a lieu dans 
tous les verbes dont le radical a 
pour consonne initiale un S suivi 
de A ; le sh alors se change en J. 

Jajimbiere ! (du v. shimba). 
Halle I arrete ! Jajimbiçre a golo, 
mi bele kamba na loè. Arrète-toi, 
je veux te parle;-, lui s'adressant à 
plusieurs .: JajimLieni! flalte ! ar- 
rètez-vous. 
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Jemba. Impératif du v, shem- 
bttj groDder. Jemba yè. Gronde-le. 

Jimbla. Impératif du v. shim- 
biãf retenir, modérer. 

Jlndlna. Impératif du v. shin- 
dina), patienter, soDffrir. Jindina' 
ni. Patieutez. 

Jonnge bie I pi. Jounge ble- 
ni! Viens vite ! Venez vite I 



KIU, adv. A. rinstant. 

Kellma, v, pr. Se former, 
prendre de bonues maoières. 

Ko, adj, Levée, droite, ea par- 
lant de la tète. Noungounia ewon- 
dyo ko. Relever Ia tète. 

Koma, va. Tisser. Om*o kome 
ipèpè. Tisserand. 

Koro (nl ,ntyonl). Rougir, 
avoir honte. 

Koangonla , vn. Gargouiller. 
— Gronder, faire entendre un broit 
sourd. 



L. Onzième lettre de Talphabet. 
Beaacoup dMmpératifs commencent 
par L ; cela a lieu dans tous les 
verbes dpnt le radical commence 
par un D suivi d'uDe des voyelles a, 
e, i, o. 

Lamlssion, s. fn. Mission. 

Landouna, (du v. dandouna). 
Délivre, racliète. 

Lenda, (du v. denda). Fais. 

LirJJa (ikenda). Ralentis la 
marche. 

M 

Ma, va. Faire, façonner. Ma 

^ipa n'iwono. Faire aoe pipe. Ma 

mwo-ntyefige. Façonner un vase. 



Ménana, (du v. mèna). Se fa- 
miliariser. Mongi meshono aúani 
w'amènani polou. Ces deux per- 
Bonnes sont très-familières entre elles. 

Mènija, (du v. mèna). Habi- 
tuer, accoutumer. 

Mondo, s. !'• cL Caractere, na- 
ture de r&me. Mondo mbe. Carac- 
tere mauvais. 

Mperijl, s. inv. Ravage ou 
manière de ravager. 

Mpindiniago, (du v. pindi- 
nia). Ron gré mal gré. Akendi 
mpindiniago. II est parti bon gré 
mal gré. 



N 



Ndo totó. Tandis que^ pendant 
qne. Anoue dyona , ndo totó 
anotte kambina Agnambie. Voui 
riez tandis que voas devriez prier 
Dien. 

Ndondoue, ph Slndqndoue, 
adj. !'• cl. Haut, élcvé. 

Ndyègo yl ntyè. Gúèpe. 

NdyèUJago, (du v. dyèlija).. 
Mal gré soi, contre son gré. Dyan- 
dya ndyèlijago. Travailler contre 
son gré. 

NdyogonI - ngomba. Poule 
dont le plumage est hérissé. 

Nkola, s, {'• cl. Escargot. 

Nkondè, 9. !'• cl. Instance, 
eoUicitation. Ni nkondè. Instam- 
ment. 

Nkonlnl. s. inv, Toux ou ma- 
nière de tousscr. 

Nong^a, (du v. nonga). Faire 
allumer. 

No-tlgare, pi. No-tigareni, 
(du V. tiga). Àttends. Âttendez. 

Ntyona, s. l»"» d. Fiel. 

Ntyona-agonaoa, s. !'• cl. 
Toupet. Re ntyoua-agouana. Avoir 
du toupet. 
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Obftt S' 4* cl BéDéflce. Gtin. 
Gnena oba, Faire da béoéfice. 

Odyo, 8, 4* cl. Resine. 

Ogonana, pi. Agoiuuia, s. 4« 
cL Orificc. 

Offonnda, pi. Iffoanâa, i. 4« 
cl. Crin d'élépbant. 

OJone w*olonda. Palpe. 

OJoni (Omeno w'-). ladex, 
dojgt le pios rapprocbé da poaee. 

Oka (wl diftlna). fiarrière. 

Oloamba, s. 4* cl, Agression, 
attaque soudaine. Dyona ikè gn^o- 
loumba. Ricaner. 

Olounda, s, 4* cl, Aísance, for- 
tuna. 

Ombao-mbao, adj» Fripon*. 

OndyomiLboii, adj, Disputeor, 
euse. — . Dissipe, ée. 

Onème, pi. Inòme, s. 4* cl. 
Langue. 

Onòme (wi shape). Pene. 

Onendyishi, pi. Inendytshi, 
8. i* cl. Institntenr, trice. Professear. 

Onombè, pi. Anombè, s. 4* 
cl, Noir, bomme de ince noire, né- 
gre. Onwanio onombè, Négresse. 
— adj. 4« cl, Noir, oire. 

OnQuenlsbi, t. 4* cL Belli- 
queux, guerrier. — Syo. Onoue' 
nishi w^igoíU. — Personne qoi se 
bat, qui aime à se baitre. 

Onoumbon, t, 4* cl. fiOrd, 
orifice d'un vase. Onoui^bou toV 
lashi. Bord d' ao Yerre. 

Opolo, pi . Ipolo, 8, 4* cl. C^' 
deneite. 

Orago, s, 4* cl. Attacbe, lien, 
coorroie, ce qai lie, attache. 

Orenia, s. i* cl, Transitíon 
d' une saison à raatre. 

Orera, 8, 4* cL Le lieu oh Tou 
se separe d'oae personne, après Ta- 
Toir accompagnóe. 



Otokl, pi. Itokl, 8. 4« cl.. 
Coroes de limaçens, de tipères. 
OwoiKra^ pi. Sfbowa, 8. 4* cl, 

Plume. Owowawitendina,PhxiM 
à écrire. 
Oyombano, pi. Xyoinbano, #. 

4* cl, Noce, mariage. 



Pala okouara. Parer un coap 
de sabre. 

Paraga, (da v. para). Tenir 
ou porter longtemps dans ses brts. 
Paraga indyali. Faire Texercice' 
militaire. 

Parona, v, pr. Se décroeber, 
se détacher, se défaire. 

Parottiia, va. Enlever de force. 
Parouna níyè, Asseryir ao pays. 

Penglna, va» Garder, ^eiller à. 
Surveiller. Om*o pengina nkala. 
Garde d'aii Yillage. 

Pèxino, V. pa8. Etre imite. 
Igamba gni pèrino. Exemplaire. 

Persone, s. fr. Personne. 

Pinga, va. Entonrer. 

Pomblja orna. Hamilier quel- 
qa*an. 

Pomblna, (da tf . pombd). Tron^ 
per, donner lieu à une errear, à 
une méprise. Arol majio nu pwn*' 
bina xoue gou^egombe. Nos oreillei 
noas trompeni quelquefois. 



Shajllla, (da v. shiila). Se 
flageller, se frapper soi-mème. 

ShekèUa, va. Honorer, respeo- 
ter. 

Shenl, pl.de T«. Lesquels, les- 
quelles. 

Shodona («hodo>. S'échappor. 
A8hodoui mie gou'ago shodo. Vif 
s'esi échappé 4'eiitré mes miint. ' 



SIdyftTl, pi. d'Ow&Ti. Feaílles. 
fenillage. 

Sld7«mlio, pi. d'Ow«iiilKi, s. 

i' cl. CtUMDD. CblDt. 

Sln«nm)>ft, s. 1" el. Dédalo, 
baioe, mipm. Gna sinoumba.Ri- 

Slmpambo, pt. d'Ovtunbo, (. 
4* el. Etorce. 

Sltombo, pi. d'Oroiiil>o, s. i' 
cl. Trornptllc. Cor. IiiBtnunent de 

iDDBiqne . 



Tena. Se briger. 

Teu» ado. Paíur li barre d'uD 

Tanla. Brjier, mettré eu piè- 



Lei palite earaatg, 
Yé-mbel, pi. d'OiiwarBibeÍ. 

Ouart. Pelile partie. 
Yí-nkRjil. iDCDminodité, ma- 

Tè-rene, pi. d'Oiitro-areite, 
Qnart. 
TÓmbolo, pi. dXIomboIa. Dei 

Ton», pL dVJon». NqoTeam, 
Donielles. — NeuTi, wavei. 
Tout. Impíratit dn u. dyolu. 
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ERRATA 



rage» 


Aãmot 


Au Ueu de 


Lises 


3 


Aka 


guino 


gnino. 


9 


Bala 


ore 


re. 


11 


Bata 


La vase est tombée 


11 est tombe de la boae 


15 


Bogouna 


avogouni 


awogouni» 


— 


Bojavoja 




Bojawoja. 


— 


Bojavojaga 




BoJawQjaga. 


18 


Bon^wounla 


awonvouni 


awonwouni. 


34 


Dyombana ta 


Nago 


Inago. . 


36 


Ebabago 


l'« 


2e 


41 


Ekango 


1" 


2« 


— 


Ekèfta. 


ire 


2« 


48 


Eron^wa 


1" 


2' 


58 


Girlni 


ntayle 


ntyale. 


— 


Gna 


gnigno 


gnino. 


— 


• — 


owendga 


owendya. 


60 


Gnlno 


gnigno 


gnino. 


61 


Gnongo 


gongo 


gnongo. 


74 


Ifouevlja 


fouevigo 


fouevijo. 


102 


Isiklmla 




Ishikimla. 


— 


Ishlendina 


" 


Ishlndlna. 


108 


Itouka 


ojoUo 


ojii^o. 


111 


Ivoga 




ivoka. 


161 


Nkagini 




Nkajlni. 


195 


Olega 


Uega 


Idega. 


198 


Ompani-mpanl 


n' amaro 


w* amaro. 


201 . 


Onkotie 


okoue 


onkoue. 


204 


Owondo 




On^wondo. 




O^wongoli 




Onwongoll. 


253 


Sonndlja 




Shoundlja. 


— 


Shonrla 


mbiambe 


mbiambie. 
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